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II

(Valmistavat säädökset)

KOMISSIO

Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan
toteuttamisen edellytyksistä

(2002/C 103 E/01)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 123 lopull./2 — 2001/0060(COD)

(Komission esittämä 30 päivänä marraskuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN
UNIONIN NEUVOSTO, jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa tarkoitettua
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhteisen liikennepolitiikan toteuttaminen edellyttää toi-
mintakykyistä ilmaliikennejärjestelmää, joka mahdollistaa
lentoliikennepalvelujen varman ja säännöllisen toiminnan
ja helpottaa siten tavaroiden, henkilöiden ja palvelujen
vapaata liikkuvuutta.

(2) Eurooppa-neuvosto pyysi ylimääräisessä kokouksessaan
23 ja 24 päivänä maaliskuuta 2000 Lissabonissa komis-
siota tekemään ehdotuksia ilmatilan ja ilmaliikenteen hal-
linnasta ja ilmaliikennevirtojen säätelystä komission perus-
taman yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan korkean tason
asiantuntijaryhmän työn perusteella. Tämä erityisesti jä-
senvaltioiden lennonvarmistuksesta vastaavista siviili- ja
sotilasviranomaisista koostuva ryhmä antoi kertomuksensa
marraskuussa 2000.

(3) Ilmaliikennejärjestelmän asianmukainen toiminta edellyt-
tää lennonvarmistuspalveluja, jotka mahdollistavat Euroo-
pan ilmatilan parhaan mahdollisen käytön, sekä myös il-
maliikenteen yhdenmukaista ja korkeata turvallisuustasoa,
lennonvarmistus- palvelujen tarjoajien yleistä taloudellista
etua tavoittelevan tehtävän mukaisesti.

(4) Lennonvarmistuspalvelujen kehittämisessä olisi noudatet-
tava yleisiä turvallisuuden ja tehokkuuden tavoitteita kan-
sainvälisestä siviili-ilmailusta 7 päivänä joulukuuta 1944
tehdyssä Chicagon yleissopimuksessa vahvistettujen peri-
aatteiden mukaisesti.

(5) Kaikista näistä syistä ja jotta yhtenäinen eurooppalainen
ilmatila ulottuisi useampien Euroopan valtioiden alueelle,
yhteisön olisi vahvistettava yhteiset tavoitteet ja toiminta-
ohjelma yhteisön, sen jäsenvaltioiden ja erilaisten taloudel-
listen toimijoiden työlle, jonka avulla voidaan toteuttaa
yhtenäinen eurooppalainen ilmatila. Samalla on otettava
huomioon Euroopan lennonvarmistusjärjestössä (Euro-
control) meneillään oleva kehitys.

(6) Ilmatilan tehokas käyttö edellyttää siviili- ja sotilastahojen
yhteistyön lisäämistä, ja tähän olisi pyrittävä käyttäen
mahdollisuuksien mukaan jo olemassa olevia yhteistyöra-
kenteita ja hyödyntäen kaikkia soveltuvia välineitä silloin,
kun on kysymys ainoastaan sotilaallisessa tarkoituksessa
tapahtuvasta ilmaliikenteestä ja sotilaslennonvarmistuspal-
veluista.

(7) Olisi oltava mahdollista määrittää yhteisön tasolla sään-
nöstö, joka mahdollistaa koko ilmatilan käytön optimoin-
nin ja lennonvarmistuspalvelujen toiminnan laadun ja te-
hokkuuden parantamisen.

(8) Tämän säännöstön olisi koskettava sekä ilmatilan organi-
sointia ja käyttöä, näihin liittyviä menettelyjä, lennonvar-
mistuspalvelujen tarjoamista ja siihen liittyviä taloudellisia
näkökohtia, lennonvarmistuslaitteita ja -järjestelmiä ja nii-
hin käytettäviä menetelmiä.

(9) Ilmatilan käyttö olisi järjestettävä ja sitä on hallittava te-
hokkaasti ja turvallisesti, jotta voidaan vastata sekä siviili-
että sotilaskäyttäjien tarpeisiin ja jotta resurssit voidaan
jakaa tasapuolisesti ja syrjimättömästi kaikkien käyttäjien
kesken.

(10) Tarjottavien lennonvarmistuspalvelujen olisi varmistettava
yhdenmukainen korkea turvallisuustaso ilmaliikenteelle,
joka on riippuvainen kyseisistä palveluista. Näiden palve-
lujen tarjontaa olisi tehostettava, jotta voidaan taata Eu-
roopan ilmatilan resurssien paras mahdollinen käyttö.

(11) Teknisillä ja toiminnallisilla ratkaisuilla olisi varmistettava
turvallisuus, järjestelmän kokonaiskapasiteetti ja käytettä-
vissä olevan kapasiteetin täysi ja tehokas käyttö sekä lisät-
tävä näitä.
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(12) Tietyt yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen
kannalta välttämättömät toimenpiteet edellyttävät, että ko-
missio käyttää sille menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1) mu-
kaista täytäntöönpanovaltaa tehokkuuden ja nopeuden
varmistamiseksi. Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan tote-
uttaminen edellyttää sen vuoksi, että luodaan jäsenvaltioi-
den kanssa käytettävä yhteistyömenettely, perustamalla jä-
senvaltioiden edustajista muodostuva komitea. Komiteassa
voivat olla edustettuina sekä siviilit että sotilaat, myös
ulkopuolisten asiantuntijoiden osallistuminen sallitaan.

(13) Komissio voi tehdä aiheellisia järjestelyjä Eurocontrolin,
joka pysyy tärkeänä tekijänä yleiseurooppalaisen ilmatilan
toteuttamisessa, osallistumisen mahdollistamiseksi Euroo-
pan lennonvarmistusta koskevan yhteisön lainsäädännön
valmisteluun, odotettaessa yhteisön Eurocontrolin jäse-
neksi liittymisneuvottelujen tuloksia.

(14) Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttaminen on toi-
vottavaa ulottaa myös kolmansiin maihin joko sitä kautta,
että yhteisö osallistuu Eurocontrolin työskentelyyn, jos
yhteisö liittyy tämän kansainvälisen järjestön jäseneksi,
taikka sellaisten sopimusten kautta, jotka yhteisö tekee
kolmansien maiden kanssa.

(15) On tarpeen säätää menettelyistä, jolla komissiota avuste-
taan säännöllisesti ja tehokkaasti seuranta- ja valvontatoi-
missa, jotka kohdistuvat yhtenäisen eurooppalaisen ilma-
tilan toteuttamiseen hyödyntäen erityisesti jäsenvaltioiden
ja Eurocontrolin asiantuntemusta.

(16) Lennonvarmistuspalvelujen eurooppalaisen kokonaisjärjes-
telmän laatua ja tehokkuutta on arvioitava jatkuvasti, jotta
voidaan tarkistaa toteutettujen toimenpiteiden tehokkuus
ja ehdottaa uusia toimenpiteitä.

(17) Komissio voi tiedottaa työmarkkinaosapuolille kaikista sel-
laisista toimenpiteistä, joilla on huomattavia vaikutuksia
työmarkkinoihin, ja kuulla niitä näistä toimenpiteistä. Eu-
roopan tason työmarkkinaosapuolten vuoropuhelua edis-
tävien alakohtaisten neuvottelukomiteoiden perustamisesta
20 päivänä toukokuuta 1998 tehdyllä komission päätök-
sellä 98/500/EY (2) perustettua työmarkkinaosapuolten
vuoropuhelua edistävää neuvottelukomiteaa voidaan
myös kuulla.

(18) Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamiseen tarvit-
tavien toimenpiteiden laatiminen edellyttää toimialan eri
osapuolten kuulemista.

(19) Tämän asetuksen soveltamiseksi toteutettujen toimenpitei-
den vaikutuksia olisi arvioitava komission säännöllisesti
esittämien kertomusten perusteella.

(20) Suunnitellun toiminnan tavoitetta, joka on yhtenäisen eu-
rooppalaisen ilmatilan toteuttaminen, ei voida riittävällä

tavalla saavuttaa jäsenvaltioiden toimin, vaan se voidaan
toiminnan ylikansallisen laajuuden vuoksi saavuttaa pa-
remmin yhteisön tasolla kun täytäntöönpanomenettelyissä
varmistetaan erityisten paikallisten olosuhteiden huomi-
oon ottaminen, joten yhteisö voi toteuttaa toimenpiteitä
perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvistetun toissijai-
suusperiaatteen mukaisesti. Kyseisessä artiklassa vahviste-
tun suhteellisuusperiaatteen mukaisesti tässä asetuksessa ei
ylitetä sitä, mikä on tämän tavoitteen saavuttamiseksi tar-
peen,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarkoitus

Tämän asetuksen tarkoituksena on perustaa viimeistään
31 päivänä joulukuuta 2004 yhtenäiseksi alueeksi suunniteltu
ja sellaisena hallittu eurooppalainen ilmatila, joka tarjoaa yhtei-
sön ilmaliikenteelle mahdollisimman turvalliset ja tehokkaat
yleiset edellytykset ja varmistaa siviili- ja sotilaskäyttäjien tar-
peita vastaavan kapasiteetin. Tätä yhtenäistä aluetta kutsutaan
jäljempänä ”yhtenäiseksi eurooppalaiseksi ilmatilaksi”.

Tässä asetuksessa esitetään ne yleiset suuntaviivat, jotka ohjaa-
vat yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan perustamista, ja yksi-
löidään yhteisön toiminnan kohdealat ja yhtenäisen eurooppa-
laisen ilmatilan perustamiseen tarvittavat rakenteet, menettelyt
ja voimavarat ottaen samalla huomioon Eurocontrolin aikomus
luoda yleiseurooppalainen ilmatila.

Toisessa alakohdassa tarkoitettujen suuntaviivojen noudattami-
nen tapahtuu panemalla täytäntöön yhteinen lennonvarmistuk-
sen turvallisuus-, ja laatu- ja tehokkuussäännöstö sellaisten käy-
täntöjen avulla, jotka mahdollistavat ilmatilan parhaan mahdol-
lisen käytön Euroopan yhteisön tasolla, ja ottamalla mukaan
kaikki asianosaiset taloudelliset toimijat ja työmarkkinapiirit.

2 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ”lennonvarmistuspalveluilla” kaikkia lennonjohdon palveluja,
mukaan lukien liitännäispalvelut, joita ovat viestintä-, suun-
nistus- ja valvontainfrastruktuurien tarjoaminen sekä ilmati-
lan käyttäjille tarkoitettujen sääpalvelujen, etsintä- ja pelas-
tuspalvelujen sekä ilmailutiedotuspalvelun tarjoaminen.
Näitä palveluja tarjotaan ilmatilan käyttäjille kaikkien lennon
vaiheiden aikana;

b) ”lennonvarmistuspalvelujen tarjoajalla” julkista tai yksityistä
organisaatiota, jonka tehtävänä on toteuttaa ja hallita len-
nonvarmistuspalveluja;
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c) ”ilmaliikenteellä” kaikkia siviili-ilma-alusten ja valtioiden
ilma-alusten lentoja, myös sotilas-, tulli- ja poliisikäytössä
olevien ilma-alusten lentoja;

d) ”ilmatilan käyttäjillä” kaikkia siviili-ilma-aluksia ja valtioiden
ilma-aluksia, myös sotilas-, tulli- ja poliisikäytössä olevia
ilma-aluksia;

e) ”Eurocontrolilla” 13 päivänä joulukuuta 1960 tehdyllä kan-
sainvälisellä yleissopimuksella (1) perustettua Euroopan len-
nonvarmistusjärjestöä.

3 artikla

Yhteisön toiminnan kohdealat

1. Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamiseen tarvit-
tavat toimenpiteet määritetään seuraavilla aloilla huolehtien
siitä, että lennonvarmistukselle varmistetaan korkein mahdolli-
nen turvallisuustaso:

a) ilmatilan organisointi ja käyttö ja näihin liittyvät menettelyt;

b) lennonvarmistuspalvelujen tarjoaminen, mukaan luettuina
taloudelliset näkökohdat;

c) lennonvarmistuslaitteet, -järjestelmät ja -menetelmät.

2. Edellä 1 kohdassa mainituilla toimenpiteillä pyritään mää-
rittämään tavoitteet ja tarvittaessa myös tavoitteiden saavutta-
miskeinot yleisen edun mukaisesti.

4 artikla

Ilmatilan organisointi ja käyttö

Ilmatilan organisointia ja käyttöä koskevat toimenpiteet on
määritettävä niin, että

a) yhteisön alueen yllä olevaa ilmatilaa kohdellaan yhteisenä
resurssina, joka muodostaa jatkumon;

b) ilmatilan käyttö on joustavaa, toisin sanoen ilmatilaa ei jao-
tella pysyvästi ja sotilastarkoituksessa tehdyn jaottelun kesto
rajoitetaan optimaaliseksi;

(1) Sopimus sellaisena kuin se on muutettuna 12 päivänä helmikuuta
1981 tehdyllä pöytäkirjalla ja tarkistettuna 27 päivänä kesäkuuta
1997 tehdyllä pöytäkirjalla.

c) suurin osa lennoista lennetään suoralinjaista reittiä tai mah-
dollisimman paljon suoraa linjaa muistuttavaa reittiä lähtö-
ja määräpaikan välillä, rajoittamatta turvallisuuden, ympäris-
tönsuojelun ja ilmaliikennevirtojen säätelyn asettamien vaa-
timusten noudattamista;

d) ilmatila jaetaan lennonjohtosektoreihin ensisijaisesti toimin-
nallisten vaatimusten mukaisesti;

e) ilmaliikennevirtojen suunnittelulla ja säätelyllä mahdolliste-
taan joustava ilmaliikenne ja varmistetaan saatavilla olevan
kapasiteetin paras mahdollinen käyttö.

5 artikla

Lennonvarmistuspalvelujen tarjoaminen

Lennonvarmistuspalvelujen tarjoamista koskevat toimenpiteet
on määritettävä niin, että

a) edellä 1 artiklassa tarkoitetun säännöstön määrittely ja so-
veltamisen valvonta tapahtuvat erillään kyseisen säännöstön
alaisuudessa tapahtuvasta lennonvarmistuspalvelujen tuotta-
misesta;

b) lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat kuulevat virallisesti ja
säännöllisesti ilmatilan käyttäjiä lennonvarmistuspalvelujen
muodoista ja kustannuksista varmistaakseen näiden käyttä-
jien tarpeiden ottamisen huomioon palveluja määritettäessä;

c) lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat huolehtivat lennonvar-
mistuspalvelujen riittävästä avoimuudesta julkaisemalla tilin-
päätöstiedot ja vuosikertomukset, ja niissä tehdään säännöl-
lisesti riippumaton tarkastus;

d) lennonvarmistuspalvelujen tuottaminen yhdenmukaistetaan
lennonvarmistus- palvelujen tarjoajien, ilmatilan käyttäjien
ja lentoasemien toiminnan yhtenäisyyden ja johdonmukai-
suuden varmistamiseksi;

e) siviili-ilmailun lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien välistä
yhteistyötä lujitetaan erityisesti helpottamalla kahdesta tai
useammasta palveluntarjoajasta koostuvien ryhmittymien
perustamista;

f) siviili- ja sotilasilmailun lennonvarmistuspalvelujen tarjoajia
kannustetaan yhteistyöhön keskenään;

g) kaikki asianomaisten jäsenvaltioiden asianomaiset toimijat
ottavat uudet palvelut käyttöön samanaikaisesti;

h) lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat vaihtavat keskenään tie-
toja, jotka koskevat lentojen tilannetta kaikissa lennon vai-
heissa, helpottaakseen lennonvarmistuspalvelun tuottamista;
kaikkien toimijoiden, joita asia koskee, on saatava käyt-
töönsä kyseiset tiedot ilman syrjintää niin, että turvallisuus-
vaatimukset täyttyvät;
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i) taloussäännöstö suosii lennonvarmistuspalvelujen tehokkuu-
den parantamista ja sellaisten palvelujen tarjoamista, jotka
vapauttavat kapasiteettia vastaamaan Euroopassa esiintyviin
tarpeisiin;

j) kehitetään toimintakyvyn parantamista edistäviä kannusti-
mia, joiden avulla voidaan lisätä investointeja alalle sekä
palkita korkealaatuisten ja ilmatilan käyttäjien vaatimuksia
vastaavien palvelujen oikea-aikeisesta tarjoamisesta.

6 artikla

Lennonvarmistuslaitteet ja -järjestelmät

Lennonvarmistuslaitteita ja -järjestelmiä koskevat toimenpiteet
on määritettävä niin, että

a) tekniset ja toimintaratkaisut mahdollistavat eurooppalaisen
järjestelmän yhdenmukaisen suunnittelun ja toiminnan sekä
yhteentoimivuuden;

b) yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttaminen suosii
uusien teknisten ja toimintaratkaisujen käyttöönottoa len-
nonvarmistuksessa;

c) teknisten ja toimintaratkaisujen kehittäminen ja hyväksyntä
vastaavat ilmatilan käyttäjien yhteisiä tarpeita, ja niissä ote-
taan huomioon näiden käyttäjien toiveet reittien ja lento-
profiilien suhteen.

7 artikla

Yhtenäisen ilmatilan komitea

1. Komissiota avustaa yhtenäisen ilmatilan komitea, joka
muodostuu jäsenvaltioiden edustajista ja jonka puheenjohtajana
on komission edustaja.

2. Jäsenvaltiot nimeävät kukin kaksi edustajaa ja kaksi vara-
edustajaa.

3. Yhteisön kanssa lentoliikennesopimuksia tehneet kolman-
net maat otetaan mukaan komitean työskentelyyn kyseisissä
sopimuksissa vahvistettujen yksityiskohtaisten sääntöjen mukai-
sesti.

8 artikla

Suhteet kolmansiin maihin

Laatiessaan tämän asetuksen soveltamiseksi toteutettavia toi-
menpiteitä komissio huolehtii, että yhtenäinen eurooppalainen
ilmatila voidaan ulottaa yhteisöön kuulumattomiin valtioihin
joko kolmansien maiden kanssa tehtävillä kahdenvälisillä sopi-
muksilla tai Eurocontrolin kautta.

9 artikla

Seuranta ja valvonta

1. Edellä 3 artiklan mukaisesti toteutetuissa toimenpiteissä
määritetään sopivat järjestelyt, joilla komissiota autetaan näiden

toimenpiteiden soveltamisen seuranta- ja valvontavelvollisuuk-
sien täyttämisessä; näihin kuuluu muun muassa siviili- ja soti-
lasilmailun tekninen asiantuntijatyö.

2. Seuranta- ja valvontamenetelmissä tukeudutaan lennon-
varmistuspalvelujen tarjoajien antamiin säännöllisiin kertomuk-
siin annettujen säädösten täytäntöönpanosta.

10 artikla

Laadun ja tehokkuuden tarkastelu

Komissio huolehtii lennonvarmistustoiminnan laadun ja tehok-
kuuden tarkastelusta ja vertailusta, joihin osallistuu erityisesti
Eurocontrolin tarkastuskomissio.

11 artikla

Vaikutusten arviointi

Komissio antaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle yhtenäi-
sen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamista koskevan arviointi-
kertomuksen viiden vuoden välein tämän asetuksen voimaan-
tulosta alkaen ja ensimmäisen kerran viimeistään 30 päivänä
kesäkuuta 2005.

Kertomusta laatiessaan komissio voi pyytää lausunnon yhtenäi-
sen ilmatilan komitealta.

Kertomukseen sisältyy arvio tämän asetuksen soveltamiseksi
toteutetuilla toimenpiteillä saavutetuista tuloksista toiminnan
eri kohdealoilla verraten niitä alkuperäisiin tavoitteisiin ja tule-
viin tarpeisiin.

12 artikla

Suojalauseke

Tämä asetus ei estä jäsenvaltioita antamasta tai soveltamasta
toimenpiteitä, jotka ovat perusteltuja yleisen järjestyksen ylläpi-
tämiseen vaikuttavissa vakavissa sisäisissä levottomuuksissa, so-
dassa tai sodan uhan muodostavassa vakavassa kansainvälisessä
jännitystilanteessa taikka täyttääkseen velvoitteet, joihin ne ovat
sitoutuneet rauhan ja kansainvälisen turvallisuuden ylläpitämi-
seksi.

13 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi yhteisön jäsenvaltioiden sata-
miin saapuvia ja/tai satamista lähteviä aluksia koskevista ilmoitusmuodollisuuksista (1)

(2002/C 103 E/02)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 753 lopull. — 2001/0026(COD)

(Komission esittämä 6 päivänä joulukuuta 2001)

(1) EYVL C 180 E, 26.6.2001, s. 85.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

Ei muutoksia

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhteisön vahvistettuna politiikkana on edistää kestävää
liikennettä, kuten merenkulkua ja erityisesti lyhyen mat-
kan merenkulua.

(1) Yhteisön vakiintuneena politiikkana on edistää kestävää
liikennettä, kuten merenkulkua ja erityisesti lyhyen mat-
kan merenkulua.

(2) Yhteisön keskeisenä tavoitteena on helpottaa meriliiken-
nettä ja vahvistaa siten merenkulun asemaa liikennejärjes-
telmässä muiden liikennemuotojen vaihtoehtona ja täy-
dennyksenä ovelta ovelle ulottuvassa kuljetusketjussa.

(2) Yhteisön keskeisiin tavoitteisiin kuuluu helpottaa merilii-
kennettä ja vahvistaa siten merenkulun asemaa liikenne-
järjestelmässä muiden liikennemuotojen vaihtoehtona ja
täydennyksenä ovelta ovelle ulottuvassa kuljetusketjussa.

(3) Meriliikenteessä vaaditut asiakirjamenettelyt ovat antaneet
aihetta huoleen, ja niiden on katsottu olevan esteenä tä-
män liikennemuodon täysimittaiselle kehittymiselle.

(3) Meriliikenteessä vaaditut asiakirjamenettelyt ovat antaneet
aihetta huoleen, ja niiden on katsottu olevan esteenä tä-
män liikennemuodon kehittymiselle täyteen tehoonsa.

(4) Merenkulun matkustaja- ja lastiliikenteen helpottamista
käsitelleen kansainvälisen konferenssin 9 päivänä huhti-
kuuta 1965 tekemässä Kansainvälisen merenkulkujärjes-
tön yleissopimuksessa, jäljempänä ”IMOn FAL-yleissopi-
mus”, sellaisena kuin se on muutettuna määrätään sarjasta
standardoitujen lomakkeiden malleja, joilla pyritään hel-
pottamaan tiettyjen satamaan saapuvia ja satamasta lähte-
viä aluksia koskevien ilmoitusmuodollisuuksien täyttä-
mistä.

(4) Kansainvälisen merenkulun matkustaja- ja lastiliikenteen
helpottamista käsitelleen kansainvälisen konferenssin 9
päivänä huhtikuuta 1965 tekemässä kansainvälisen me-
renkulkujärjestön yleissopimuksessa, jäljempänä ”IMOn
FAL-yleissopimus”, sellaisena kuin se on muutettuna mää-
rätään sarjasta standardoitujen lomakkeiden malleja, joilla
pyritään helpottamaan tiettyjen satamaan saapuvia ja/tai
satamasta lähteviä aluksia koskevien ilmoitusmuodolli-
suuksien täyttämistä.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

(5) Vaikka useimmat jäsenvaltiot käyttävät näitä ilmoitusmuo-
dollisuuksia helpottavia FAL-lomakkeita, ne eivät käytä
IMOssa kehitettyjä malleja yhdenmukaisella tavalla.

Ei muutoksia

(6) Jos lomakkeet, jotka vaaditaan aluksen satamaantuloa ja
satamastalähtöä varten, olivisat yhtenäisiä muodottaan,
tällä yhtenäisyydellä helpotettaisiin satamassa käynteihin
liittyviä asiakirjamenettelyjä ja edistettäisiin yhteisön me-
renkulun kehittymistä.

(6) Aluksen satamaantuloa ja/tai satamastalähtöä varten vaa-
dittavien lomakkeiden muodon yhtenäisyydellä helpotet-
taisiin satamassa käynteihin liittyviä asiakirjamenettelyjä
ja edistettäisiin yhteisön merenkulun kehittymistä.

(7) Sen vuoksi IMOn helpottamista koskevat, jäljempänä
”IMOn FAL-lomakkeet”, olisi tunnustettava yhteisön ta-
solla. Jäsenvaltioiden olisi tunnustettava, että nämä
IMOn FAL-lomakkeet ja niihin sisältyvät tiedot ovat riit-
tävä todiste siitä, että alus on täyttänyt ilmoitusmuodolli-
suudet, joihin nämä lomakkeet on tarkoitettu.

(7) Sen vuoksi helpottamista koskevat IMOn lomakkeet, jäl-
jempänä ”IMOn FAL-lomakkeet”, olisi tunnustettava yhtei-
sön tasolla. Jäsenvaltioiden olisi tunnustettava, että nämä
IMOn FAL-lomakkeet ja niihin sisältyvät tiedot ovat riit-
tävä todiste siitä, että alus on täyttänyt ilmoitusmuodolli-
suudet, joihin nämä lomakkeet on tarkoitettu.

(8) Tiettyjen IMOn FAL-lomakkeiden tunnustaminen, erityi-
sesti lastiluettelon ja – matkustaja-alusten ollessa kyseessä
– matkustajaluettelon tunnustaminen, mutkistaisivat kui-
tenkin ilmoitusmuodollisuuksia, koska kyseiset lomakkeet
eivät voi sisältää kaikkia tarvittavia tietoja tai koska ilmoi-
tusmuodollisuuksien helpottamista varten on jo olemassa
vakiintuneet menettelytavat. Sen vuoksi kyseisten lomak-
keiden tunnustamista ei olisi tehtävä pakolliseksi.

(9) Meriliikenne on maailmanlaajuista toimintaa, ja IMOn
FAL-lomakkeiden käyttöönotto yhteisössä voisi tasoittaa
tietä niiden käytön yleistymiselle koko maailmassa.

Ei muutoksia

(10) Perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvistettujen toissijai-
suus- ja suhteellisuusperiaatteiden mukaisesti suunnitellun
toiminnan tavoitetta, joka on meriliikenteen helpottami-
nen, ei voida riittävällä tavalla saavuttaa jäsenvaltioiden
toimin, vaan se voidaan toiminnan laajuuden vuoksi saa-
vuttaa paremmin yhteisön tasolla. Tässä direktiivissä ei
ylitetä sitä, mikä on tarpeen tämän tavoitteen saavuttami-
seksi.

(10) Suunnitellun toiminnan tavoitetta, eli meriliikenteen hel-
pottamista ei voida riittävällä tavalla saavuttaa jäsenvalti-
oiden toimin, vaan se voidaan toiminnan laajuuden vuoksi
saavuttaa paremmin yhteisön tasolla joten yhteisö voi to-
teuttaa toimenpiteitä perustamissopimuksen 5 artiklassa
vahvistetun toissijaisuusperiaatteen mukaisesti. Kyseisessä
artiklassa vahvistetun suhteellisuuperiaatteen mukaisesti
tässä direktiivissä ei ylitetä sitä, mikä on tarpeen tämän
tavoitteen saavuttamiseksi.

(11) Koska tämän direktiivin täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1) 2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, ne on
vahvistettava kyseisen päätöksen 5 artiklassa säädettyä
sääntelymenettelyä noudattaen,

(11) Tämän direktiivin täytäntöönpanemiseksi tarvittavista toi-
menpiteistä olisi päätettävä menettelystä komissiolle siir-
rettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesä-
kuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1)
mukaisesti,

___________
(1) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.

___________
(1) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN: Ei muutoksia

1 artikla

Asiasisältö Tarkoitus

Tämän direktiivin tarkoituksena on helpottaa ilmoitusmuodol-
lisuuksien standardoinnilla merliikennettä ja erityisesti sellaista
meriliikennettä, jota harjoitetaan jäsenvaltioissa sijaitsevien sa-
tamien välillä.

Tämän direktiivin tarkoituksena on helpottaa meriliikennettä
säätämällä ilmoitusmuodollisuuksien standardoinnista.

2 artikla

Soveltamisala

Ei muutoksia

Tätä direktiiviä on sovellettava liitteessä I olevassa A osassa
lueteltuihin ilmoitusmuodollisuuksiin, jotka koskevat alusta,
sen varastoja, laivaväen omaisuutta ja miehistöluetteloa sekä
enintään 12 matkustajalle rekisteröityjen alusten osalta matkus-
tajaluetteloa.

Tätä direktiiviä sovelletaan yhteisön jäsenvaltioiden satamiin
saapumista ja/tai satamista lähtemistä koskeviin liitteessä I ole-
vassa A osassa lueteltuihin ilmoitusmuodollisuuksiin, jotka kos-
kevat alusta, sen varastoja, laivaväen omaisuutta ja miehistö-
luetteloa sekä enintään 12 matkustajalle rekisteröityjen alusten
osalta matkustajaluetteloa.

3 artikla

Määritelmät

Ei muutoksia

Tässä direktiivissä tarkoitetaan:

a) ”IMOn FAL-yleissopimuksella” Kansainvälisen merenkulku-
järjestön merenkulun matkustaja- ja lastiliikennettä käsitel-
leen kansainvälisen konferenssin 9 päivänä huhtikuuta 1965
tekemää kansainvälisen meriliikenteen helpottamista koske-
vaa yleissopimusta;

a) ”IMOn FAL-yleissopimuksella” Kansainvälisen merenkulku-
järjestön merenkulun kansainvälisen merenkulun matkus-
taja- ja lastiliikenteen helpottamista käsitelleen kansainväli-
sen konferenssin 9 päivänä huhtikuuta 1965 tekemää kan-
sainvälisen meriliikenteen helpottamista koskevaa yleissopi-
musta;

b) ”IMOn FAL-lomakkeilla” IMOn yleissopimuksen mukaisia,
ilmoitusmuodollisuuksia helpottavia, standardoituja, A4-ko-
koisia vakiolomakkeita;

Ei muutoksia

c) ”ilmoitusmuodollisuudella” tietoja, jotka on toimitettava jä-
senvaltion pyynnöstä hallinnollisiin ja menettelytarkoituksiin
aluksen saapuessa satamaan tai lähtiessä satamasta;

c) ”ilmoitusmuodollisuudella” tietoja, jotka on toimitettava jä-
senvaltion pyynnöstä hallinnollisiin ja menettelyjä koskeviin
tarkoituksiin aluksen saapuessa satamaan ja/tai lähtiessä sa-
tamasta;

d) ”aluksella” kaikenlaisia meriympäristössä toimivia merialuk-
sia;

Ei muutoksia

e) ”aluksen varastoilla” aluksessa käytettäväksi tarkoitettuja ta-
varoita mukaan luettuina kulutushyödykkeet, matkustajille ja
laivaväen jäsenille myytäväksi tarkoitetut tavarat, polttoaine
ja voiteluöljy, mutta eivät aluksen varusteet eivätkä varaosat;

f) ”aluksen varusteilla” muita kuin aluksen varaosina olevia
esineitä ja tarvikkeita, jotka on tarkoitettu käytettäviksi aluk-
sella ja jotka ovat luonteeltaan siirrettäviä, mutta eivät ku-
lutettavia, mukaan luettuina mukana oleva irtaimisto kuten
pelastusveneet, hengenpelastuslaitteet, huonekalut, aluksen
liinavaatteet ja muut samankaltaiset tarvikkeet;
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g) ”aluksen varaosilla” korjaamiseen ja korvaamiseen tarkoitet-
tuja esineitä, jotka on tarkoitettu asennettaviksi alukseen,
jossa niitä kuljetetaan;

h) ”laivaväen omaisuudella” vaatetusta, jokapäiväisessä käytössä
tarvittavia esineitä ja kaikkia muita laivaväelle kuuluvia ja
aluksessa olevia tavaroita, joihin saattaa kuulua rahavaroja;

i) ”laivaväen jäsenellä” jokaista henkilöä, joka on asianmukai-
sesti otettu alukseen toimeen suorittamaan laivatyötä tai
-palvelusta matkan aikana ja merkitty miehistöluetteloon;

j) ”matkustajalla” muita aluksella olevia henkilöitä kuin laiva-
väen jäseniä ja alle yksivuotiaita lapsia.

Poistetaan

4 artikla

Lomakkeiden hyväksyminen

Ei muutoksia

Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä se, että 2 artiklassa tarkoitetut
ilmoitusmuodollisuudet, tiedoilla, jotka toimitetaan:

Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä se, että 2 artiklassa tarkoitetut
ilmoitusmuodollisuudet on täytetty, kuten tiedot on toimitettu:

a) liitteessä I olevan B ja C osan eritelmien mukaisesti ja

b) vastaavien liitteessä II esitettyjen vakiolomakkeiden ja niiden
tietoryhmien mukaisesti.

Ei muutoksia

5 artikla

Muutosmenettely

Liitteitä ja viittauksia IMOn oikeudellisiin asiakirjoihin voidaan
muuttaa 6 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä noudattaen
niiden saattamiseksi voimaan tulleiden toimenpiteiden mukai-
siksi.

Tämän direktiivin liitteitä I ja II ja viittauksia IMOn oikeudel-
lisiin asiakirjoihin voidaan muuttaa 6 artiklan 2 kohdassa sää-
dettyä sääntelymenettelyä noudattaen niiden saattamiseksi yh-
teisön tai IMOn voimaan tulleiden toimenpiteiden mukaisiksi.
Muutoksilla ei kuitenkaan voida laajentaa tämän direktiivin so-
veltamisalaa.

6 artikla

Komitea

Ei muutoksia

1. Komissiota avustaa direktiivin 93/75/ETY (1) 12 artiklan 1
kohdalla perustettu komitea.

1. Komissiota avustaa neuvoston direktiivin 93/75/ETY (1)
12 artiklan 1 kohdan nojalla perustettu komitea.

2. Viitattaessa tähän kohtaan, sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä ja ote-
taan huomioon mainitun päätöksen 8.

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 ja 7 artiklaa ottaen huomioon mainitun pää-
töksen 8 artiklan säännökset.

Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty mää-
räaika on kolme kuukautta.

Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty mää-
räaika vahvistetaan kolmeksi kuukaudeksi.

3. Komitea vahvistaa työjärjestyksensä.
___________
(1) EYVL L 247, 5.10.1993, s. 19, direktiivi sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna direktiivillä 98/74/EY (EYVL L 276, 13.10.1998,
s. 7).

___________
(1) EYVL L 247, 5.10.1993, s. 19, direktiivi sellaisena kuin se on vii-
meksi muutettuna direktiivillä 98/74/EY (EYVL L 276, 13.10.1998,
s. 7).
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7 artikla

Täytäntöönpano

Ei muutoksia

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen edellyt-
tämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan viimeistään
30 päivään kesäkuuta 2002 mennessä. Niiden on ilmoitettava tästä
komissiolle.

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen edellyt-
tämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan viimeistään
30 päivään kesäkuuta 2002 mennessä . . . (1). Niiden on ilmoitettava
tästä komissiolle.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän direk-
tiiviin, tai niitä virallisesti julkaistaessa niihin on liitettävä tällainen
viittaus. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten viittaukset tehdään.

Ei muutoksia

8 artikla

Voimaantulo

Tämä direktiivi tulee voimaan päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu
Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä direktiivi tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan
yhteisöjen virallisessa lehdessä.

9 artikla

Osoitus

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

LIITE I Ei muutoksia

OSA A

Luettelo 2 artiklassa tarkoitetuista ilmoitusmuodollisuuksista,
jotka koskevat yhteisön satamiin saapuvia ja satamista lähteviä

aluksia

Luettelo 2 artiklassa tarkoitetuista ilmoitusmuodollisuuksista,
jotka koskevat yhteisön jäsenvaltioiden satamiin saapuvia ja/tai

satamista lähteviä aluksia

1. IMOn FAL-lomake 1, yleisselvitys Ei muutoksia

Yleisselvitys on aluksen saapuessa ja lähtiessä annettava perusasia-
kirja, joka sisältää jäsenvaltion viranomaisten vaatimat alusta koske-
vat tiedot.

Yleisselvitys on aluksen saapuessa ja/tai lähtiessä annettava perus-
asiakirja, joka sisältää jäsenvaltion viranomaisten vaatimat alusta
koskevat tiedot.

2. IMOn FAL-lomake 3, luettelo aluksen varastoista Ei muutoksia

Luettelo aluksen varastoista on aluksen saapuessa ja lähtiessä annet-
tava perusasiakirja, joka sisältää jäsenvaltion viranomaisten vaatimat
aluksen varastoja koskevat tiedot.

Luettelo aluksen varastoista on aluksen saapuessa ja/tai lähtiessä
annettava perusasiakirja, joka sisältää jäsenvaltion viranomaisten
vaatimat aluksen varastoja koskevat tiedot.

3. IMOn FAL-lomake 4, luettelo laivaväen omaisuudesta

Luettelo laivaväen omaisuudesta on perusasiakirja, joka sisältää jä-
senvaltion viranomaisten vaatimat laivaväen omaisuutta koskevat
tiedot. Sitä ei vaadita aluksen lähtiessä.

Ei muutoksia

___________
(1) Kahdeksantoista kuukautta tämän direktiivin voimaantulosta.
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4. IMOn FAL-lomake 5, miehistöluettelo

Miehistöluettelo on perusasiakirja, joka antaa jäsenvaltion viran-
omaisille laivaväen lukumäärää ja kokoonpanoa koskevat tiedot
aluksen saapuessa ja lähtiessä. Milloin viranomaiset vaativat aluksen
laivaväkeä koskevia tietoja, on saavuttaessa esitetty miehistöluetteloa
miehistö hyväksyttävä aluksen lähtiessä, jos se allekirjoitetaan uu-
delleen ja sen todistetaan sisältävän kaikki laivaväen lukumäärässä
tai kokoonpanossa tapahtuneet muutokset tai ilmoituksen siitä, ettei
mitään tällaisia muutoksia ole tapahtunut.

Miehistöluettelo on perusasiakirja, joka antaa jäsenvaltion viran-
omaisille laivaväen lukumäärää ja kokoonpanoa koskevat tiedot
aluksen saapuessa ja/tai lähtiessä. Milloin viranomaiset vaativat aluk-
sen lähtiessä sen laivaväkeä koskevia tietoja, on saavuttaessa esitetty
miehistöluettelo hyväksyttävä aluksen lähtiessä, jos se allekirjoite-
taan uudelleen ja sen vahvistetaan sisältävän kaikki laivaväen luku-
määrässä tai kokoonpanossa tapahtuneet muutokset tai ilmoituksen
siitä, ettei mitään tällaisia muutoksia ole tapahtunut.

5. IMOn FAL-lomake 6, matkustajaluettelo Ei muutoksia

Enintään 12 matkustajalle rekisteröityjen alusten osalta matkusta-
jaluettelo on perusasiakirja, joka antaa jäsenvaltion viranomaisille
matkustajia koskevat tiedot aluksen saapuessa ja lähtiessä.

Enintään 12 matkustajalle rekisteröityjen alusten osalta matkusta-
jaluettelo on perusasiakirja, joka antaa jäsenvaltion viranomaisille
matkustajia koskevat tiedot aluksen saapuessa ja/tai lähtiessä.

B OSA Ei muutoksia

Allekirjoittajat

1. IMOn FAL-lomake 1, yleisselvitys

Jäsenvaltion viranomaisten tulee hyväksyä yleisselvitys, joka on joko
päällikön, laiva-asiamiehen tai päällikön asianmukaisesti valtuutta-
man muun henkilön päiväämä ja allekirjoittama tai joka on varmen-
nettu alkuperäiseksi kyseisten viranomaisten hyväksymällä tavalla.

2. IMOn FAL-lomake 3, luettelo aluksen varastoista

Jäsenvaltion viranomaisten tulee hyväksyä luettelo aluksen varas-
toista, jonka on päivännyt ja allekirjoittanut joko päällikkö tai pääl-
likön asianmukaisesti valtuuttama aluksen päällystöön kuuluva muu
henkilö, jolla on henkilökohtaisesti tiedot aluksen varastoista, tai
joka on varmennettu alkuperäiseksi kyseisten viranomaisten hyväk-
symällä tavalla.

3. IMOn FAL-lomake 4, luettelo laivaväen omaisuudesta

Jäsenvaltion viranomaisten tulee hyväksyä luettelo laivaväen omai-
suudesta, joka on joko päällikön tai päällikön asianmukaisesti val-
tuuttaman aluksen päällystöön kuuluvan muun henkilön päiväämä
ja allekirjoittama tai joka on varmennettu alkuperäiseksi kyseisten
viranomaisten hyväksymällä tavalla. Jäsenvaltion viranomaiset voivat
myös vaatia kutakin laivaväen jäsentä panemaan nimikirjoituksena
tai, jos hän ei osaa sitä tehdä, puumerkkinsä omaisuuttaan koskevan
luettelon alle.

Jäsenvaltion viranomaisten tulee hyväksyä luettelo laivaväen omai-
suudesta, joka on joko päällikön tai päällikön asianmukaisesti val-
tuuttaman aluksen päällystöön kuuluvan muun henkilön päiväämä
ja allekirjoittama tai joka on varmennettu alkuperäiseksi kyseisten
viranomaisten hyväksymällä tavalla. Jäsenvaltion viranomaiset voivat
myös vaatia kutakin laivaväen jäsentä panemaan allekirjoittamaan
omaisuuttaan koskevan luettelon nimellään tai, jos hän ei osaa sitä
tehdä, puumerkillään.

4. IMOn FAL-lomake 5, miehistöluettelo

Jäsenvaltion viranomaisten tulee hyväksyä miehistöluettelo, joka on
joko päällikön tai päällikön asianmukaisesti valtuuttaman aluksen
päällystöön kuuluvan muun henkilön päiväämä ja allekirjoittama
tai joka on varmennettu alkuperäiseksi kyseisten viranomaisten hy-
väksymällä tavalla.

Ei muutoksia
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5. IMOn FAL-lomake 6, matkustajaluettelo

Kun on kyse enintään 12 matkustajalle rekisteröidyistä aluksista,
jäsenvaltion viranomaisten tulee hyväksyä matkustajaluettelo, joka
on joko päällikön, laiva-asiamiehen tai päällikön asianmukaisesti
valtuuttaman muun henkilön päiväämä ja allekirjoittama tai joka
on varmennettu alkuperäiseksi kyseisten viranomaisten hyväksy-
mällä tavalla.

C OSA

Tekniset vaatimukset

1. IMOn FAL-lomakkeiden on vastattava muodoltaan niin tarkasti kuin
on teknisesti mahdollista liitteessä II esitettyjen mallien mittasuh-
teita. Lomakkeet on painettava pystykokoisina erillisille A4-kokoi-
sille paperiarkeille (210 × 297 mm). Vähintään 1/3 lomakkeiden
kääntöpuolesta on varattava jäsenvaltioiden viranomaisten viralli-
seen käyttöön.

IMOn FAL-lomakkeiden tunnustamisen yhteydessä katsotaan, että
standardoidut ilmoitusmuodollisuuksia helpottavat FAL-lomakkeet,
joita IMO suosittaa ja joita se tuottaa FAL-yleissopimuksensa poh-
jalta, sellaisena kuin se oli voimassa 1 päivänä toukokuuta 1997,
ovat yhdenvertaisia muodoltaan ja layoutiltaan liitteessä II esitettyjen
lomakkeiden kanssa.

2. Jäsenvaltioiden viranomaisten tulee hyväksyä tiedot, jotka toimite-
taan millä hyvänsä luettavissa olevalla ja ymmärrettävällä välineellä,
esimerkiksi musteella tai aniliinikynällä käsin täytetyt tai automaat-
tisilla tietojenkäsittelymenetelmillä tuotetut asiakirjat.

3. Kun jäsenvaltio hyväksyy aluksen ilmoitustietojen toimittamisen
sähköisessä muodossa, loppukäyttäjän näytöllä esiintyvien ja tulos-
tettujen lomakkeiden on vastattava muodoltaan liitteessä II olevia
malleja, sähköisestä tiedonsiirtomenetelmästä riippumatta.

3. Kun jäsenvaltio hyväksyy aluksen ilmoitustietojen toimittamisen
sähköisessä muodossa, sen on hyväksyttävä tietojen toimittaminen
sellaisilla sähköisillä tietojenkäsittely- tai tiedonvaihtotekniikoilla,
jotka ovat kansainvälisten standardien mukaisia, edellyttäen, että
viesti toimitetaan luettavissa olevassa ja ymmärrettävässä muodossa
ja sisältää tarvittavat tiedot, riippumatta siitä, mitä sähköistä tiedon-
siirtomenetelmää käytetään.

Kun lomake toimitetaan sähköisessä muodossa, loppukäyttäjän näy-
töllä oleva kuva voi poiketa todellisesta A4-koosta mutta sen on
vastattava A4-kokoa mittasuhteiltaan.

Jäsenvaltiot voivat käsitellä saamiaan tietoja sopivaksi katsomassaan
muodossa.
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LIITE II

Direktiivin 4 artiklassa ja liitteessä I tarkoitettujen IMOn FAL-lomakkeiden mallite

Tässä liitteessä olevat mallit esitetään reproduktiosyistä mittakaavassa 4:5 A4-kokoiseen arkkiin nähden.
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi, pakkauksista ja pakkausjätteestä annetun
direktiivin 94/62/EY muuttamisesta

(2002/C 103 E/03)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 729 lopull. — 2001/0291(COD)

(Komission esittämä 7 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 95 artiklan 1 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Direktiivin 94/62/EY (1) mukaisesti neuvosto vahvistaa vii-
meistään kuusi kuukautta ennen sen viiden vuoden jakson
päättymistä, joka alkaa siitä päivästä, johon mennessä di-
rektiivin pitäisi olla saatettu osaksi kansallista lainsäädäntöä,
tavoitteet toiselle viiden vuoden jaksolle.

(2) Direktiivissä 94/62/EY annettua pakkauksen määritelmää
on tarpeen selventää lisäämällä direktiiviin tulkintaohjeita
sisältävä liite. Uusien kierrätystekniikoiden kehitys on aihe-
uttanut tarpeen lisätä uusia määritelmiä.

(3) Kullekin jätemateriaalilajille olisi otettava käyttöön elinkaa-
riarviointeihin ja kustannus-hyötyanalyysiin perustuvat
kierrätystavoitteet. Kyseiset arviot ovat osoittaneet selviä
eroja eri pakkausmateriaalien kierrätyksen kustannusten ja
hyödyn välillä; lisäksi kierrätystavoitteet parantavat pak-
kausmateriaalien kierrätyksen sisämarkkinoiden johdonmu-
kaisuutta.

(4) Pakkausjätteen hyödyntämistä ja kierrätystä olisi edelleen
lisättävä pakkausjätteen ympäristövaikutusten vähentämi-
seksi.

(5) Jäsenvaltioille, joiden on sallittu erityisolosuhteidensa
vuoksi myöhentää direktiivissä 94/62/EY asetettujen hyö-
dyntämis- ja kierrättämistavoitteiden toteuttamisen mää-
räpäivää, tulisi sallia mahdollisuus myöhentää määräpäivää
uudelleen, mutta rajoitetusti.

(6) Euroopan unionin laajentumisen yhteydessä on kiinnitet-
tävä asianmukaista huomiota tulevien jäsenvaltioiden tilan-

teeseen ja erityisesti 6 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun kier-
rätystavoitteen saavuttamiseen ottaen huomioon pakkaus-
ten käytön vähäisyys näissä maissa.

(7) Tämän direktiivin tavoitteita, jotka ovat pakkausjätteen
kierrätyksen kansallisten tavoitteiden yhdenmukaistaminen
ja määritelmien selkeyttäminen, ei voida riittävällä tavalla
saavuttaa jäsenvaltioiden toimin, vaan ne voidaan toimin-
nan laajuuden vuoksi toteuttaa paremmin yhteisön tasolla
perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvistettujen toissijai-
suus- ja suhteellisuusperiaatteiden mukaisesti; tässä direktii-
vissä ei ylitä sitä, mikä on tämän tavoitteen saavuttamiseksi
tarpeen.

(8) Koska direktiivin 94/62/EY täytäntöönpanemiseksi tarvitta-
vat toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä
täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (2) 2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toimenpi-
teistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa sää-
dettyä sääntelymenettelyä noudattaen.

(9) Direktiivi 94/62/EY olisi näin ollen muutettava,

OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Muutetaan direktiivi 94/62/EY seuraavasti:

1. Muutetaan 3 artikla seuraavasti:

a) Lisätään 1 alakohtaan seuraava alakohta:

”Pakkauksen määritelmä tulkitaan lisäksi liitteessä I an-
nettujen ohjeiden mukaisesti.”

b) Lisätään 9a, 9b ja 9c alakohdat seuraavasti:

”9a ’mekaanisella kierrätyksellä’ jätemateriaalin uudel-
leenprosessointia alkuperäiseen tai muuhun käyttö-
tarkoitukseen, lukuun ottamatta hyödyntämistä
energiantuotannossa tai hävittämistä, siten, että pro-
sessoidun materiaalin kemiallista rakennetta ei
muuteta;
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9b ’kemiallisella kierrätyksellä’ jätemateriaalin muuta
uudelleenprosessointia kuin orgaanista kierrätystä
alkuperäiseen tai muuhun käyttötarkoitukseen, lu-
kuun ottamatta hyödyntämistä energiantuotannossa
tai hävittämistä, siten, että jätemateriaalin kemial-
lista rakennetta muutetaan ja kemialliset ainesosat
kierrätetään alkuperäiseksi materiaaliksi;

9c ’kierrätyksellä syöttöaineeksi’ jätemateriaalin muuta
uudelleenprosessointia kuin orgaanista kierrätystä
alkuperäiseen tai muuhun käyttötarkoitukseen, lu-
kuun ottamatta hyödyntämistä energiantuotannossa
tai hävittämistä, siten, että jätemateriaalin kemial-
lista rakennetta muutetaan ja kemialliset ainesosat
kierrätetään muuksi kuin alkuperäiseksi materiaa-
liksi;”

2. Korvataan 6 artikla seuraavasti:

”6 artikla

1. Tämän direktiivin päämäärien noudattamiseksi jäsen-
valtioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet seuraavien
tavoitteiden saavuttamiseksi koko alueellaan viimeistään
30 päivään kesäkuuta 2006 mennessä:

a) Vähintään 60 prosenttia ja enintään 75 prosenttia pak-
kausjätteiden painosta on hyödynnettävä.

b) Vähintään 55 prosenttia ja enintään 70 prosenttia pak-
kausjätteiden painosta on kierrätettävä.

c) Lisäksi on saavutettava seuraavat kierrätyksen vähim-
mäistavoitteet pakkausjätteessä oleville materiaaleille:

— lasi: 60 painoprosenttia,

— paperi ja kartonki: 55 painoprosenttia,

— metallit: 50 painoprosenttia,

— muovit: 20 painoprosenttia; tämä koskee ainoastaan
mekaanista ja/tai kemiallista kierrätystä.

2. Jäsenvaltioiden on edistettävä jätteen hyödyntämistä
energiantuotannossa silloin kun se on ympäristö- ja kustan-
nustehokkuussyistä materiaalien kierrättämistä parempi

vaihtoehto. Tämä voitaisiin tehdä harkitsemalla riittävää
marginaalia kansallisten kierrätys- ja hyödyntämistavoittei-
den välille.

3. Jäsenvaltioiden on tarvittaessa edistettävä kierrätetyistä
pakkausjätteistä saatavien materiaalien käyttöä pakkausten ja
muiden tuotteiden tuotannossa.

4. Joulukuun 31 päivään 2005 mennessä Euroopan par-
lamentti ja neuvosto vahvistavat määräenemmistöllä komis-
sion ehdotuksesta tavoitteet kolmannelle viiden vuoden jak-
solle 2006–2011. Tavoitteet perustuvat käytännön koke-
muksiin, jotka jäsenvaltiot ovat saaneet pyrkiessään 1 koh-
dassa tarkoitettuihin tavoitteisiin, sekä tieteellisen tutkimuk-
sen ja arviointitekniikoiden, kuten elinkaariarvioiden ja kus-
tannus-hyötyanalyysien tuloksiin.

Tämä menettely toistetaan jatkossa viiden vuoden välein.

5. Jäsenvaltioiden on julkistettava 1 kohdassa tarkoitetut
toimenpiteet ja tavoitteet, ja niistä on järjestettävä yleisölle
ja taloudellisille toimijoille suunnattu tiedotuskampanja.

6. Kreikka, Irlanti ja Portugali voivat erityisen tilanteensa
vuoksi siirtää 1 kohdassa tarkoitettujen tavoitteiden saavut-
tamisen päivämäärän haluamaansa ajankohtaan, joka ei kui-
tenkaan saa olla myöhäisempi kuin 30 päivä kesäkuuta
2009.

7. Niiden jäsenvaltioiden, jotka ovat ottaneet tai ottavat
käyttöön ohjelmia, joiden tavoitteet ovat 1 kohdan a ala-
kohdassa tarkoitettuja tavoitteita korkeammalla, ja joilla on
tätä tarkoitusta varten käytössään asianmukainen kierrätys-
ja hyödyntämiskapasiteetti, sallitaan ympäristönsuojelun
korkean tason varmistamiseksi jatkaa näihin tavoitteisiin
pyrkimistä sillä edellytyksellä, etteivät sitä varten toteutetta-
vat toimenpiteet aiheuta sisämarkkinoiden vääristymistä ei-
vätkä estä muita jäsenvaltioita noudattamasta tätä direktiiviä.
Jäsenvaltioiden on ilmoitettava asiasta komissiolle. Komissio
vahvistaa kyseiset toimenpiteet tarkastettuaan yhteistyössä
jäsenvaltioiden kanssa, että ne täyttävät edellä tarkoitetut
edellytykset ja etteivät ne ole keino mielivaltaiseen syrjintään
tai jäsenvaltioiden välisen kaupan peiteltyä rajoittamista.”
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3. Korvataan 8 artiklan 2 kohta seuraavasti:

”2. Pakkauksiin on niiden keruun, uudelleenkäytön ja
hyödyntämisen, mukaan lukien kierrätys, helpottamiseksi
merkittävä niissä käytetyt materiaalit, jotta ne voidaan tun-
nistaa ja luokitella kyseisellä teollisuuden alalla.

Tämä tehdään komission päätöksen 97/129/EY perusteella.”

4. Korvataan 19 artikla seuraavasti:

”Tarvittavat muutokset 8 artiklan 2 kohdassa ja 10 artiklan
viimeisessä luetelmakohdassa tarkoitetun tunnistusjärjestel-
män, 12 artiklan 3 kohdassa ja liitteessä III tarkoitettujen
tietokantojen järjestelmään liittyvien taulukoiden rakenteen
sekä liitteessä I tarkoitettujen pakkauksen määritelmän tul-
kintaohjeiden mukauttamiseksi tieteen ja tekniikan kehityk-
seen tehdään 21 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen.”

5. Korvataan liite I tämän direktiivin liitteessä olevalla tekstillä.

6. Korvataan 21 artikla seuraavasti:

”1. Komissiota avustaa komitea, joka muodostuu jäsen-
valtioiden edustajista ja jonka puheenjohtajana on komis-
sion edustaja.

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä ja

otetaan huomioon mainitun päätöksen 7 artiklan 3 kohta
ja 8 artikla.

3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty
määräaika on enintään kolme kuukautta.”

2 artikla

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään [18 kuukautta direktiivin antamisen jälkeen]. Nii-
den on ilmoitettava tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

3 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä.

4 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

LIITE

”LIITE I

OHJEET PAKKAUKSEN MÄÄRITELMÄN TULKINNASTA

1. Pakkauksen määritelmä viittaa pakkauksen tehtäviin pakkauksena puuttumatta muihin tehtäviin, joita pakkauksella
voi olla, ellei se ole jäljempänä olevien 6 ja 7 kohtien mukainen.

2. Tuotetta pidetään pakkauksena, jos se on primaaripakkaus tai sekundaaripakkaus ja se on suunniteltu ja yleisesti
ottaen tarkoitettu täytettäväksi myyntipaikalla.

Kuvaavia esimerkkejä:

Pakkauksia ovat:
paperi- ja muovikassit.

Pakkauksia eivät ole:
talouskelmu
voileipäpussit
alumiinifolio.

3. Pakkauksen osat kuuluvat pakkaukseen, johon ne on kiinnitetty. Ne eivät ole erillisiä pakkaustuotteita.

Esimerkkejä:

Pakkaukseen kuuluvat:
ripsiväriharja, joka on osa hylsyä
pakkaukseen kiinnitetyt tarrat
tuotteeseen suoraan kiinnitetyt tai siitä roikkuvat etiketit.
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4. Pakkaukseen liitetyt lisäosat tai pakkauksen osat tai pakkauksen osan yhteydessä jonkin tehtävän omaavat osat, kuten
vahvistavat tai koristavat osat, kuuluvat pakkaukseen, eivätkä ole erillisiä pakkaustuotteita.

Kuvaavia esimerkkejä:

Pakkaukseen kuuluvat:
niitit
teippi
muovisuojukset (esimerkiksi juomapullojen ympärillä).

5. Kertakäyttötuotteet, jotka myydään ja täytetään tai on suunniteltu ja tarkoitettu täytettäväksi myyntipaikalla, ovat
pakkauksia, edellyttäen että ne täyttävät pakkauksen tehtävän.

Kuvaavia esimerkkejä:

Pakkauksia ovat:
kertakäyttölautaset
kertakäyttömukit ja niin edelleen.

Pakkauksia eivät ole:
kertakäyttöhaarukka.

6. Tuote, joka täyttää edellä esitetyt ehdot, ei kuitenkaan ole pakkaus, jos sen tehtävä suhteessa tuotteeseen on selkeästi
painokkaampi kuin sen tehtävä pakkauksena.

Tämä koskee myös tuotteita, jotka ovat kiinteitä ja erottamattomia osia kestävästä tuotteesta ostohetkellä ja jotka ovat
välttämättömiä tuotteen säilytykseen, tukemiseen tai säilyttämiseen sen elinkaaren aikana.

Tämä ei koske tuotteita, jotka kuuluvat pakkauksen osiin.

Kuvaavia esimerkkejä:

Pakkauksia ovat:
laatikot
makeislaatikot
CD-levykotelon suojakelmu.

Pakkauksia eivät ole:
kukkaruukut, jotka on tarkoitettu kasville koko sen elinajaksi
mustepatruunat
työkalulaatikot.

7. Tuote, joka täyttää kohdissa 1–6 esitetyt periaatteet, ei kuitenkaan ole pakkaus, jos se on osa sekä valmistusprosessia
että varsinaista tuotetta.

Kuvaavia esimerkkejä:

Pakkauksia eivät ole:
teepussit
vahakerrokset (esimerkiksi juuston ympärillä)

makkaran kuoret”
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Ehdotus neuvoston päätökseksi Euroopan yhteisön ja Lähi-idässä toimivan Yhdistyneiden Kansan-
kuntien palestiinalaispakolaisten avustus- ja työelimen (UNRWA) välisestä kirjeenvaihdosta lisära-
hoituksen myöntämiseksi vuodeksi 2001 vuosia 1999–2001 koskevan EY-UNRWA-yleissopimuk-

sen mukaisesti

(2002/C 103 E/04)

KOM(2001) 741 lopull. — 2001/0288(CNS)

(Komission esittämä 7 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 181 artiklan yhdessä sen 300 artiklan 3 kohdan
ensimmäisen alakohdan kanssa,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Lähi-idässä parhaillaan vallitseva kriisi on lisännyt
UNRWA:n työtaakkaa.

(2) Yhteisön UNRWA:lle antama tuki on tärkeä tekijä Lähi-idän
tilanteen vakauttamisessa ja se on osa kehitysmaissa vallit-
sevan köyhyyden vastaista toimintaa, mistä syystä se vai-
kuttaa myönteisesti asianomaisen väestön ja sellaisten mai-
den, joissa kyseiseen väestöön kuuluvat henkilöt asuvat,
kestävään taloudelliseen ja yhteiskunnalliseen kehitykseen.

(3) UNRWA:n toimien tukeminen vaikuttaisi todennäköisesti
myönteisesti edellisessä johdanto-osan kappaleessa kuvattu-
jen yhteisön tavoitteiden saavuttamiseen.

(4) Voimassa olevassa Euroopan yhteisön ja Lähi-idässä toimi-
van Yhdistyneiden Kansankuntien palestiinalaispakolaisten
avustus- ja työelimen (UNRWA) vuosia 1999–2001 kos-
kevassa yleissopimuksessa (EY–UNRWA-yleissopimus (1))
ja erityisesti sen 6 artiklassa annetaan mahdollisuus mu-
kauttaa tuen määrää,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Hyväksytään Euroopan yhteisön ja Yhdistyneiden Kansakuntien
palestiinalaispakolaisten avustus- ja työelimen (UNRWA) väli-
nen kirjeenvaihto, jolla lisätään voimassa olevan yleissopimuk-
sen mukaisesti vuonna 2001 myönnettävää rahoitusta 15 mil-
joonalla eurolla.

Kirjeenvaihdon teksti on tämän päätöksen liitteenä.

2 artikla

Neuvoston puheenjohtaja valtuutetaan nimeämään henkilöt,
joilla on valtuudet allekirjoittaa kirjeenvaihto yhteisöä sitovasti.
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Euroopan yhteisön ja Yhdistyneiden Kansakuntien palestiinalaispakolaisten avustus- ja työelimen
(UNRWA)

KIRJEENVAIHTONA TEHTY SOPIMUS

lisärahoituksen myöntämisestä vuosia 1999–2001 koskevan EY–UNRWA-yleissopimuksen mukai-
sesti

A. Euroopan yhteisön kirje

Tehty Brysselissä

Arvoisa . . .

Minulla on kunnia viitata Euroopan yhteisön ja UNRWA:n edustajien välisiin neuvotteluihin, joissa käsi-
teltiin lisärahoituksen myöntämistä UNRWA:lle 19 päivänä syyskuuta 1999 allekirjoitetun, pakolaisille
Lähi-Idän maissa vuosina 1999–2001 annettavaa apua koskevan Euroopan yhteisön ja UNRWA:n yleis-
sopimuksen mukaisesti.

Yleissopimuksen 6 artiklan mukaisesti ilmoitan, että yhteisö on päättänyt myöntää UNRWA:lle lisärahoi-
tusta yleissopimuksen 2 artiklassa tarkoitetun vuoden 2001 tuen lisäksi. Tämän lisärahoituksen määrä on
12,7 miljoonaa euroa koulutusohjelmaa varten ja 2,3 miljoonaa euroa yleistä terveydenhuolto-ohjelmaa
varten.

Kaikki muut yleissopimuksessa vahvistetut edellytykset pysyvät ennallaan.

Olisin kiitollinen, jos voisitte vahvistaa, että UNRWA hyväksyy tämän kirjeen sisällön.

Kunnioittavasti

Euroopan yhteisön puolesta

B. UNRWA:n kirje

Tehty Brysselissä

Arvoisa . . .

Minulla on kunnia ilmoittaa saaneeni seuraavan tänään päivätyn kirjeenne:

”Minulla on kunnia viitata Euroopan yhteisön ja UNRWA:n edustajien välisiin neuvotteluihin, joissa
käsiteltiin lisärahoituksen myöntämistä UNRWA:lle 19 päivänä syyskuuta 1999 allekirjoitetun, pako-
laisille Lähi-Idän maissa vuosina 1999–2001 annettavaa apua koskevan Euroopan yhteisön ja
UNRWA:n yleissopimuksen mukaisesti.

Yleissopimuksen 6 artiklan mukaisesti ilmoitan, että yhteisö on päättänyt myöntää UNRWA:lle lisä-
rahoitusta yleissopimuksen 2 artiklassa tarkoitetun vuoden 2001 tuen lisäksi. Tämän lisärahoituksen
määrä on 12,7 miljoonaa euroa koulutusohjelmaa varten ja 2,3 miljoonaa euroa yleistä terveyden-
huolto-ohjelmaa varten.

Kaikki muut yleissopimuksessa vahvistetut edellytykset pysyvät ennallaan.

Olisin kiitollinen, jos voisitte vahvistaa, että UNRWA hyväksyy tämän kirjeen sisällön.

Kunnioittavasti.”

Vahvistan, että UNRWA hyväksyy kirjeenne sisällön.

Kunnioittavasti

UNRWA:n puolesta
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston päätökseksi Euroopan laajuisia televerkkoja kos-
kevista suuntaviivoista tehdyn päätöksen N:o 1336/97/EY liitteen I tarkistamisesta

(2002/C 103 E/05)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 742 lopull. — 2001/0296(COD)

(Komission esittämä 10 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 156 artiklan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen N:o
1336/97/EY 14 artiklassa vaaditaan komissiota antamaan
joka kolmas vuosi kertomus päätöksen täytäntöönpanosta
Euroopan parlamentille, neuvostolle, talous- ja sosiaaliko-
mitealle sekä alueiden komitealle.

(2) Komissio antoi tämän kertomuksen [. . .].

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen N:o
1336/97/EY 14 artiklassa vaaditaan komissiota tekemään
aiheellisia ehdotuksia liitteen I tarkistamiseksi tekniikan ke-
hityksen ja saadun kokemuksen perusteella.

(4) Euroopan tilintarkastustuomioistuimen erityiskertomuk-
sessa 9/2000 annettiin suosituksia, jotka on otettu huomi-
oon komission kertomuksessa.

(5) Tiedonannossaan Eurooppa-neuvoston Lissabonin erityis-
kokoukselle 23 ja 24 päivänä maaliskuuta 2000 komissio

esitteli eEurope-aloitteen, jossa korostettiin tietoyhteiskun-
nan sosiaalista ulottuvuutta.

(6) Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen N:o
1336/97/EY liitettä I tulisi siten tarkistaa tarvittavalla ta-
valla,

(7) Koska tämän päätöksen edellyttämät täytäntöönpanotoi-
menpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täytän-
töönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta 1999
tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1) 2 artiklassa
tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, niistä olisi päätet-
tävä mainitun päätöksen 5 artiklassa säädettyä sääntelyme-
nettelyä noudattaen.

OVAT TEHNEET TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

1. Korvataan 8 artiklan 2 kohta seuraavasti:

”(2) Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä mai-
nitun päätöksen 7 artiklan 3 kohdan ja 8 artiklan mukai-
sesti.

(3) Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa sää-
detty määräaika on kolme kuukautta.”

2. Korvataan Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksen
N:o 1336/97/EY liite I tämän päätöksen liitteellä I.

2 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.
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LIITE

YHTEISTÄ ETUA PALVELEVIEN HANKKEIDEN YKSILÖIMINEN

Euroopan laajuisissa televerkoissa tuotetaan yleistä etua palvelevia innovatiivisia Euroopan laajuisia palveluja. Palvelut
myötävaikuttavat tietoyhteiskunnan kehittämiseen kasvun, työllistämisen ja sosiaalisen yhteenkuuluvuuden kautta sekä
kaikkien mahdollisuutena osallistua tietotalouteen.

TEN-Telecom-ohjelmassa tuetaan palvelujen teknistä ja kaupallista toteutettavuutta, validointia ja käyttöönottoa. Palve-
lujen on oltava innovatiivisia ja Euroopan laajuisia ja niiden on perustuttava toimivaksi osoitettuun teknologiaan:

— palvelu voidaan ottaa käyttöön eri jäsenvaltioissa mukautettuna asianmukaisesti kuhunkin valtioon

— yksittäisessä jäsenvaltiossa jo käyttöönotettua palvelua voidaan laajentaa muihin jäsenvaltioihin

— palvelu voidaan toteuttaa yksittäisessä jäsenvaltiossa, jos tästä on osoitettavissa Euroopan laajuista hyötyä.

Vaikka palvelun on oltava Euroopan laajuinen, sen käynnistäjänä voi toimia yksi tai useampi organisaatio yksittäisessä
jäsenvaltiossa. Organisaatioiden osallistuminen useammasta kuin yhdestä jäsenvaltiosta on kuitenkin toivottavaa.

Tätä taustaa vasten yhteistä etua palvelevat hankkeet on yksilöitävä sen perusteella, mikä on niiden toiminnallinen kyky
tukea tässä päätöksessä asetettuja tavoitteita.

Jäljempänä kuvatut yhteistä etua palvelevat hankkeet jakautuvat kolmelle tasolle, jotka muodostavat johdonmukaisen
rakenteen.

— Sovellukset

Sovellukset palvelevat käyttäjien tarpeita ottaen huomioon kulttuuriset ja kielelliset erot sekä vammaisten erityis-
tarpeet. Sovelluksissa on mahdollisuuksien mukaan otettava huomioon kehitystasoltaan tai väestömäärältään alhais-
ten alueiden erityistarpeet.

— Peruspalvelut

Peruspalvelujen on vastattava sovellusten yhteisiin vaatimuksiin tarjoamalla yhteisiä välineitä uusien, yhteentoimiviin
standardeihin perustuvien sovellusten kehittämiseen ja toteuttamiseen. Niiden on tarjottava palveluja tietojen siirtoon
ja eheyden varmistamiseen verkkojen välillä.

— Verkkojen yhteenliittäminen ja yhteentoimivuus

Tukea tarjotaan sellaisten verkkojen yhteenliittämiselle, yhteentoimivuudelle ja turvallisuudelle, jotka mahdollistavat
erityisten yleistä etua palvelevien sovellusten ja palvelujen toiminnan.

Seuraavissa jaksoissa yksilöidään Euroopan laajuisten verkkojen jokaisella kolmella tasolla yhteistä etua palvelevia hank-
keita, jotka on täsmennettävä 9 artiklan mukaisesti ja 8 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen.

1. Sovellukset

— Sähköinen hallinto (eGovernment ja eAdministration): Tehokkaammat, vuorovaikutteiset ja integroidut hallintopalve-
lut muodostavat yhden tietoyhteiskunnan tärkeimmistä mahdollisuuksista. Palveluja tuetaan kaikilla tasoilla –
Euroopan tasolla, kansallisella, alueellisella ja paikallisella tasolla – esimerkiksi sähköisiä hankintoja, matkailua,
henkilökohtaista turvallisuutta ja pk-yritysten liiketoiminnan tukea varten. Viranomaiset voivat tarjota palveluja
tai niitä voidaan tarjota viranomaisten tuella yleistä etua palvelevana palveluna, joka hyödyttää kansalaisia ja
pk-yrityksiä.

— Terveydenhuolto: Terveydenhuollon telemaattiset verkot ja palvelut tarjoavat merkittäviä mahdollisuuksia parantaa
terveydenhuollon saatavuutta ja laatua sekä hallita lääketieteen kehittymisen ja väestörakenteen muutoksen aihe-
uttamaa terveydenhuoltomenojen kasvua. Tukea tarjotaan innovatiivisille palveluille, jotka kytkevät toisiinsa
terveydenhuollon laitokset ja muut hoitopisteet ja jotka tarjoavat terveydenhuoltopalveluja suoraan yleisölle.
Erityisesti tuetaan sairauksien ennaltaehkäisyyn ja terveyden edistämiseen liittyviä toimia.

— Vammaiset ja vanhukset: Verkkoviestinnän kehittyminen tarjoaa vammaisille ja vanhuksille merkittäviä mahdolli-
suuksia osallistua tietoyhteiskuntaan. Heidän erityistarpeisiinsa sovitetut verkkosovellukset ja -palvelut auttavat
ylittämään sosioekonomisia, maantieteellisiä ja kulttuurisia esteitä. Vanhusten ja vammaisten vaatimukset täyttäviä
palveluja tuetaan, jotta edistettäisiin heidän täydellistä integroitumistaan ja osallistumistaan tietoyhteiskuntaan.

FIC 103 E/24 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



— Oppiminen ja kulttuuri: Korkeatasoinen koulutus ja kulttuuritietoisuus ovat keskeisiä edellytyksiä talouden kehit-
tymiselle ja sosiaaliselle yhteenkuuluvuudelle. Niiden merkitys säilyy tulevaisuudessakin, kun teknologian vaikutus
korostuu yhä enemmän tietoyhteiskunnassa. Tuen piiriin kuuluvat palvelut, jotka tarjoavat uusia innovatiivisia
tapoja esittää koulutukseen ja kulttuuriin liittyvää tietoa, mukaan luettuina elinikäistä oppimista tukevat palvelut.

2. Peruspalvelut

— Kehittyneet matkaviestintäpalvelut: Parhaillaan testataan 2.5-3G-matkaviestintäverkkojen innovatiivisten sovellusten
yhteentoimivuutta. Testien tulokset muodostavat perustan kehittyneille päästä päähän -matkaviestintäratkaisuille,
joilla tarjotaan sijaintisidonnaisia, käyttäjäkohtaisesti mukautettavia ja tilannekohtaisia palveluja. Ohjelmassa tue-
taan yleistä etua palvelevien matkaviestintäsovellusten ja -palvelujen käyttöönottoa, mukaan luettuina navigointi ja
opastus, liikenne- ja matkatieto, verkkoturvallisuus ja laskutus, sähköinen kaupankäynti, sähköinen liiketoiminta ja
liikkuva työ, oppiminen ja kulttuuri, hätäpalvelut ja terveydenhuolto.

— Luottamusta lisäävät palvelut: Yritysten ja kansalaisten aktiivinen osallistuminen tietoyhteiskuntaan riippuu heidän
luottamuksestaan saatavilla olevia palveluita kohtaan. Turvallisuus on siten ensisijainen kysymys, joka muodostaa
yhden merkittävimmistä tulevaisuuden haasteista. Tukea annetaan yleistä etua palveleville palveluille, jotka kat-
tavat kaikki turvallisuuden näkökohdat, mukaan luettuna yhteistyö kansallisten CERT-järjestelmien verkottamisen
tehostamiseksi Euroopan unionissa.

3. Verkkojen yhteenliittäminen ja yhteentoimivuus

— Yhteenliittäminen ja yhteentoimivuus: Verkkojen yhteenliittäminen ja yhteentoimivuus on tehokkaiden Euroopan
laajuisten palvelujen edellytys. Tukea tarjotaan sellaisten verkkojen yhteenliittämiselle, yhteentoimivuudelle ja
turvallisuudelle, jotka ovat tarpeen erityisten yleistä etua palvelevien palvelujen toiminnalle. Televerkkojen kehit-
tämis- ja parannushankkeet ovat erityisen tarkastelun kohteena sen varmistamiseksi, että vapaita markkinaoloja ei
häirittäisi.

4. Täydentävät tuki- ja yhteensovittamistoimet

Yhteistä etua palveleville hankkeille antamansa tuen lisäksi yhteisön on käynnistettävä toimet, joilla tarjotaan asian-
mukainen ympäristö hankkeiden toteuttamista varten. Toimet myötävaikuttavat ohjelman tunnettuuden ja suotuisan
asenneilmaston kehittymiseen sekä Euroopan, kansallisen, alueellisen ja paikallisen tason yhteistoimiin uusien sovel-
lusten ja palvelujen vauhdittamiseksi ja edistämiseksi yhdenmukaisesti muilla aloilla toteutettavien ohjelmien sekä
laajakaistaverkkojen toteuttamisen kanssa. Niihin liittyy yhteistoimia Euroopan standardointi- ja strategisten suunnit-
telujärjestöjen kanssa sekä yhteensovittamistoimia yhteisön eri rahoitusvälineillä rahoitettujen toimien kanssa, mu-
kaan luettuina:

— strategiset selvitykset tavoitteiden määrittämiseksi ja pyrkiminen näihin tavoitteisiin. Nämä määritykset auttavat
alan toimijoita hyvien investointipäätösten tekemisessä,

— laajakaistaverkkojen liityntätapojen määrittely

— yhteisten eritelmien laatiminen eurooppalaisten ja kansainvälisten standardien perusteella,

— eri alojen toimijoiden välisen yhteistyön tiivistäminen, mukaan luettuina julkisen ja yksityisen sektorin yhteis-
hankkeet,

— tämän päätöksen nojalla toteutettavien toimien ja niihin liittyvien yhteisön ja kansallisten ohjelmien yhteenso-
vittaminen.
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi lennonvarmistuspalvelujen tarjoamisesta
yhtenäisessä eurooppalaisessa ilmatilassa

(2002/C 103 E/06)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 564 lopull./2 — 2001/0235(COD)

(Komission esittämä 11 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa tarkoitettua
menettelyä

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Jäsenvaltiot ovat uudistaneet kukin eriasteisesti kansallis-
ten lennonvarmistus- palvelujen tarjoajiensa toimintaa li-
säämällä niiden itsemääräämisoikeutta ja palvelujen tarjoa-
misen vapautta. On yhä tärkeämpää varmistaa, että yh-
teistä etua koskevat vähimmäisvaatimukset täyttyvät tässä
uudessa toimintaympäristössä.

(2) Yhtenäistä eurooppalaista ilmatilaa käsitelleen korkean ta-
son asiantuntijaryhmän kertomuksessa todetaan, että yh-
teisön tasolla tarvitaan sääntöjä, joiden avulla voidaan
erottaa toisistaan sääntely ja palvelujen tarjoaminen ja
ottaa käyttöön lupajärjestelmä ja maksujärjestelyt, jotka
parantavat kustannustehokkuutta.

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY)
N:o . . . säädetään yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan to-
teuttamisen edellytyksistä.

(4) Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamiseksi olisi
hyväksyttävä toimenpiteitä, joilla varmistetaan lennonvar-
mistuspalvelujen turvallinen ja tehokas tarjoaminen ja
jotka ovat yhdenmukaisia sen kanssa, mitä Euroopan par-
lamentin ja neuvoston asetuksessa (EY) N:o . . . [yhtenäi-
sen eurooppalaisen ilmatilan organisoinnista ja käytöstä]
säädetään ilmatilan organisoinnista ja käytöstä. Näiden
palvelujen tarjoamisen yhdenmukainen järjestäminen on
tärkeää, jotta voidaan vastata asianmukaisesti ilmatilan
käyttäjien tarpeisiin ja harjoittaa ilmaliikennettä turvalli-
sesti ja tehokkaasti.

(5) On ensisijaisesti jäsenvaltioiden tehtävä tarkastaa, että len-
nonvarmistuspalvelujen tarjoajat ja muut merkitykselliset
toimijat noudattavat tämän yhteisön vaatimuksia. Tämä

tarkoittaa, että tällaisia tarkastuksia tekevien viranomaisten
olisi oltava riittävän riippumattomia lennonvarmistuspal-
velujen tarjoajista.

(6) Jäsenvaltioiden olisi annettava hyväksyttyjen laitosten teh-
täväksi tarkastaa ja varmentaa, että lennonvarmistuspalve-
lujen tarjoajat ja muut merkitykselliset toimijat noudatta-
vat yhteisön vaatimuksia.

(7) Ilmaliikennejärjestelmän sujuva toiminta edellyttää myös
lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien osalta yhdenmukaisia
ja korkeatasoisia turvallisuusnormeja.

(8) Olisi ehdotettava järjestelyjä, joilla lennonjohtajapulaa voi-
daan helpottaa parantamalla koulutusta ja lupakirjoja kos-
kevia menettelyjä sekä yhdenmukaistamalla näitä menet-
telyjä yhteisön tasolla.

(9) Lennonvarmistuspalvelujen lupia varten olisi perustettava
yhteinen järjestelmä, jonka avulla voidaan määritellä len-
nonvarmistuspalvelujen tarjoajien oikeudet ja velvollisuu-
det; samalla olisi kuitenkin taattava palvelujen tarjoamisen
jatkuvuus.

(10) Lupajärjestelmässä olisi määrättävä keinoista, joilla valvo-
taan toiminnan harjoittajaksi pääsyä. Siinä olisi otettava
huomioon tarve edistää uusien palvelujen ja palvelujen
tarjonnan uusien sääntöjen käyttöönottoa. Sen vuoksi lu-
pien edellyttämän valvonnan olisi oltava sellaista, että sillä
voidaan mahdollisimman tarkoituksenmukaisesti varmis-
taa sovellettavien vaatimusten täyttyminen. Niin ikään
on tärkeää määrittää syrjimättömät vaatimukset lupaa ha-
kevien palveluntarjoajien, erityisesti ilmaliikennepalvelujen
tarjoajien, sijainnin ja valvonnan suhteen.

(11) Lupiin liitettävät ehdot ovat tärkeitä yhteistä etua kos-
kevien tavoitteiden saavuttamiseksi ilmatilan käyttäjien ja
lentomatkustajien eduksi. Niiden olisi oltava objektiivisesti
perusteltuja sekä syrjimättömiä, oikeasuhteisia ja avoimesti
asetettuja.

(12) Yhdenmukaistamalla lupiin liittyvät ehdot ja lupien myön-
tämismenettelyt voitaisiin helpottaa merkittävästi lennon-
varmistuspalvelujen tarjoamista Euroopan yhteisössä.

(13) Jo toimiville lennonvarmistuspalvelujen tarjoajille olisi an-
nettava kohtuullisesti aikaa sopeutua uuden lupajärjestel-
män vaatimuksiin.
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(14) Kaikkien jäsenvaltioiden olisi tunnustettava luvat vas-
tavuoroisesti, jotta lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat
voisivat turvallisuusvaatimusten rajoissa tarjota palvelu-
jaan myös muussa jäsenvaltiossa kuin siinä, jossa ne
ovat saaneet lupansa.

(15) Lupajärjestelmällä pyritään helpottamaan turvallista ilma-
liikennettä jäsenvaltioiden rajojen yli ilmatilan käyttäjien ja
matkustajien eduksi, ja siksi järjestelmän olisi muodostet-
tava kehys, jonka avulla jäsenvaltiot voivat nimetä palve-
luntarjoajia tarjoamaan ilmaliikennepalveluja riippumatta
siitä, missä palveluntarjoajille on myönnetty lupa.

(16) Liitännäispalvelujen, sääpalvelujen ja ilmailutiedotuspalve-
lujen tarjoaminen olisi järjestettävä markkinaehdoilla siten,
että samalla otetaan huomioon tällaisten palvelujen erityis-
piirteet.

(17) Palveluntarjoajien, ilmatilan käyttäjien ja muiden toimijoi-
den välistä yhteistyötä olisi parannettava sopimuksin.

(18) Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien olisi luotava asian-
mukaisin järjestelyin läheiset yhteistyösuhteet sellaisiin so-
tilasviranomaisiin, joiden vastuulla oleva toiminta voi vai-
kuttaa ilmaliikenteeseen, ja pidettävä yllä tätä yhteistyötä.

(19) Kaikkien lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien kirjanpidon
olisi oltava mahdollisimman avointa. Tätä varten kunkin
palvelun ja lennonjohtokeskuksen kirjanpito on pidettävä
erillään.

(20) Ottamalla käyttöön operatiivisten tietojen saatavuutta kos-
kevat yhdenmukaiset periaatteet ja edellytykset voitaisiin
helpottaa lennonvarmistuspalvelujen tarjoamista ja ilmati-
lan käyttäjien ja lentoasemien toimintaa uudessa toimin-
taympäristössä.

(21) Ilmatilan käyttäjiin sovellettavien maksuehtojen olisi ol-
tava oikeudenmukaisia ja avoimia.

(22) Käyttäjämaksujen olisi oltava korvaus lennonvarmistuspal-
velujen tarjoamista laitteista ja palveluista. Tällaisia palve-
luja ja laitteita voivat niiden luonteen vuoksi tarjota vain
lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat itse. Tällaisessa mono-
politilanteessa käyttäjämaksujen tason olisi oltava suhteu-
tettu laitteiden ja palvelujen tarjoamisesta aiheutuviin kus-
tannuksiin siten, että taloudellisen tehokkuuden tavoite
otetaan huomioon.

(23) Ilmatilan käyttäjiä ei saisi syrjiä samantasoisten lennonvar-
mistuspalvelujen tarjonnassa.

(24) Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat tarjoavat käyttöön
tietyt laitteet ja palvelut, jotka liittyvät suoranaisesti ilma-
alusten liikennöintiin, ja niiden olisi voitava periä takaisin
nämä kustannukset ”käyttäjä maksaa” -periaatteen mukai-
sesti, toisin sanoen ilmatilan käyttäjän olisi maksettava

aiheuttamistaan kustannuksista käyttöpaikassa tai mahdol-
lisimman lähellä sitä.

(25) Avoimuus kyseisten palvelujen ja laitteiden aiheuttamien
kustannusten osalta on tärkeää. Siksi kaikki maksujärjes-
telmän tai maksujen suuruuden muutokset olisi selitettävä
ilmatilan käyttäjille. Tällaiset muutokset tai lennonvarmis-
tuspalvelujen tarjoajien kaavailemat investoinnit olisi seli-
tettävä palveluntarjoajien hallintoelinten ja ilmatilan käyt-
täjien välisessä tiedonvaihdossa.

(26) Olisi oltava mahdollista vaihdella sellaisten maksujen mää-
rää, jotka edistävät koko järjestelmän kapasiteetin mahdol-
lisimman suurta käyttöä. Taloudelliset kannustimet ovat
hyödyllinen keino, jolla voidaan nopeuttaa maassa tai il-
massa toimivien kapasiteettia lisäävien laitteiden käyttöön-
ottoa, palkita laadukkaasta ja tehokkaasta toiminnasta tai
korvata haitta, joka aiheutuu epäsuotuisampien reittien
valinnasta.

(27) Komission olisi selvitettävä, onko mahdollista järjestää vä-
liaikaista rahoitustukea toimenpiteille, joilla lisätään Eu-
roopan lennonjohtojärjestelmän kokonaiskapasiteettia.

(28) Komission olisi yhteistyössä Euroopan lennonvarmistusjär-
jestön (Eurocontrol) kanssa seurattava jatkuvasti ilmatilan
käyttäjiltä veloitettavien maksujen vahvistamista ja peri-
mistä toimien yhteistyössä kansallisten valvontaviran-
omaisten ja ilmatilan käyttäjien kanssa.

(29) Euroopan lennonvarmistuspalvelujen kokonaisjärjestelmän
toiminnan laatua ja tehokkuutta on seurattava jatkuvasti,
jotta voidaan selvittää toteutettujen toimenpiteiden toimi-
vuus ja ehdottaa uusia toimenpiteitä.

(30) Koska palveluntarjoajia koskevat tiedot ovat kaupallisesti
erittäin arkaluonteisia, kansalliset valvontaviranomaiset ei-
vät saisi ilmaista salassapitovelvollisuuden piiriin kuuluvia
tietoja; tämä ei kuitenkaan rajoita järjestelmän luomista
palveluntarjoajien toiminnan laadun ja tehokkuuden seu-
rantaa ja sitä koskevan tiedon julkaisemista varten.

(31) Suunnitellun toiminnan tavoitetta, joka on turvallisten ja
tehokkaiden lennonvarmistuspalvelujen tarjoamisen edis-
täminen, ei voida riittävällä tavalla saavuttaa jäsenvaltioi-
den toimin, vaan se voidaan toiminnan ylikansallisen laa-
juuden vuoksi saavuttaa paremmin yhteisön tasolla kun
täytäntöönpanomenettelyissä varmistetaan erityisten pai-
kallisten olosuhteiden huomioon ottaminen, joten yhteisö
voi toteuttaa toimenpiteitä perustamissopimuksen 5 artik-
lassa vahvistetun toissijaisuusperiaatteen mukaisesti. Kysei-
sessä artiklassa vahvistetun suhteellisuusperiaatteen mukai-
sesti tässä asetuksessa ei ylitetä sitä, mikä on tämän ta-
voitteen saavuttamiseksi tarpeen.
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(32) Koska tämän asetuksen täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1)2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toimen-
piteistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa
säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen. Joistakin toimen-
piteistä olisi kuitenkin mainitun päätöksen 2 artiklan c
kohdan mukaisesti päätettävä mainitun päätöksen 3 artik-
lassa säädettyä neuvoa-antavaa menettelyä noudattaen,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

I LUKU

YLEISTÄ

1 artikla

Soveltamisala

Tätä asetusta sovelletaan siviili-ilmailun lennonvarmistuspalve-
lujen tarjoamiseen, mukaan luettuina tämän asetuksen liitteessä
I luetellut ilmaliikennepalvelut, sääpalvelut, etsintä- ja pelastus-
palvelut, viestintä-, suunnistus- ja valvontainfrastruktuuria tar-
joavat liitännäispalvelut sekä ilmailutiedotuspalvelut [yhtenäisen
eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen edellytyksistä] annetun
asetuksen (EY) N:o . . . mukaisesti ja kyseisen asetuksen sovel-
tamisalan puitteissa.

2 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa sovelletaan [yhtenäisen eurooppalaisen ilma-
tilan toteuttamisen edellytyksistä] annetun asetuksen (EY)
N:o . . . 2 artiklan määritelmiä.

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ”kansallisella valvontaviranomaisella” elintä tai elimiä, jotka
jäsenvaltio on nimennyt valvomaan lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajia;

b) ”hyväksytyllä laitoksella” 4 artiklan mukaisesti hyväksyttyä
yksityistä tai julkista elintä, joka tekee arviointityötä kansal-
lisen valvontaviranomaisen puolesta;

c) ”luvalla” jäsenvaltion myöntämää lupaa, joka todistaa, että
lennonvarmistuspalvelujen tarjoaja on sopiva tarjoamaan
tiettyä palvelua;

d) ”palvelukokonaisuudella” kahta tai useampaa liitteessä I lue-
teltua lennonvarmistuspalvelua;

e) ”ilmaliikennepalveluilla” kaikkia lentotiedotuspalveluja, häly-
tyspalveluja, ilmaliikenteen neuvontapalveluja ja lennonjoh-
topalveluja, mukaan luettuina liitteessä I määritellyt aluelen-
nonjohto-, lähestymislennonjohto- ja lähilennonjohtopalve-
lut;

f) ”nimeämisellä” sellaista tehtävään asettamista, jonka yksi tai
useampi jäsenvaltio suorittaa tämän asetuksen mukaisesti ja
jossa annetaan palvelujen tarjoajalle yksinomainen vastuu
ilmaliikennepalvelujen tarjoamisesta;

g) ”liitännäispalveluilla” liitteessä I määriteltyjä viestintä-, suun-
nistus- ja valvontapalveluja;

h) ”ilmatilan lohkolla” maan tai vesialueiden yllä sijaitsevaa mi-
toiltaan määriteltyä ilmatilaa, jossa tarjotaan lennonvarmis-
tuspalveluja;

i) ”funktionaalisella ilmatilan lohkolla” mitoiltaan optimaa-
lisesti määriteltyä ilmatilaa;

j) ”operatiivisilla tiedoilla” lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien
ja ilmatilan käyttäjien operatiivisen toiminnan aikana käyt-
tämiä tietoja;

k) ”maksuilla” lennonvarmistuspalvelujen ja niihin liittyvien
laitteiden toiminta- ja investointikustannuksiin suhteutettua
hintaa.

3 artikla

Kansalliset valvontaviranomaiset

1. Kunkin jäsenvaltion on perustettava kansallinen valvonta-
viranomainen huolehtimaan tämän asetuksen vaatimusten mu-
kaisista tehtävistä ja velvollisuuksista. Kansallisten valvontavi-
ranomaisten on oltava riippumattomia lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajista. Riippumattomuus saavutetaan erottamalla kan-
salliset valvontaviranomaiset ja tällaisten palvelujen tarjoajat
asianmukaisesti toisistaan vähintään toiminnallisella tasolla.

2. Kansallisen valvontaviranomaisen on seurattava ja valvot-
tava asianmukaisesti tämän asetuksen täytäntöönpanoa ja eri-
tyisesti lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien toiminnan turval-
lisuutta ja tehokkuutta. Tätä varten kansallinen valvontaviran-
omainen tekee asianmukaisia tarkastuksia ja selvityksiä, joilla
todennetaan tämän asetuksen vaatimusten noudattaminen.

3. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle kansallisten
valvontaviranomaisten nimet ja osoitteet sekä toimenpiteet,
jotka on toteutettu 1 kohdan säännösten noudattamiseksi. Jä-
senvaltiot voivat tehdä keskenään sopimuksen tässä artiklassa
säädetystä valvontatehtävästä alueellisten palveluntarjoajien
suhteen.

4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava 3 kohdan mukaisesti toi-
mitettuja tietoja koskevista muutoksista kuukauden kuluessa
muutosten käyttöönotosta.

4 artikla

Hyväksytyt laitokset

1. Kansalliset valvontaviranomaiset voivat osittain tai koko-
naan teettää niiden vastuulla toimivia lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajia koskevat tarkastukset ja selvitykset hyväksytyillä
laitoksilla.
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2. Jäsenvaltiot saavat hyväksyä ainoastaan ne laitokset, jotka
täyttävät 4 kohdassa säädetyt vaatimukset ja jotka ovat esittä-
neet kansallisille valvontaviranomaisille hyväksyntää koskevan
pyynnön.

3. Kansallisen valvontaviranomaisen myöntämä hyväksyntä
on voimassa koko yhteisössä. Kansalliset valvontaviranomaiset
voivat teettää 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut tarkastukset ja
selvitykset millä tahansa yhteisöön sijoittautuneella hyväksytyllä
laitoksella.

4. Hyväksyttyjen laitosten on oltava liitteessä II esitettyjen
vähimmäisvaatimusten sekä 19 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua
menettelyä noudattaen määriteltyjen mahdollisten lisämää-
räysten mukaisia, mukaan luettuina vaatimukset ja määräykset,
jotka koskevat hyväksynnän myöntämismenettelyjä, hyväksyt-
tyjen laitosten valvontaa sekä hyväksyttyjen laitosten ja kansal-
listen valvontaviranomaisten välistä yhteistyösuhdetta ja vastuu-
kysymyksiä.

5 artikla

Turvallisuusvaatimukset

1. Eurocontrolin turvallisuusvaatimukset (ESARR) ja Euro-
controlin näihin vaatimuksiin myöhemmin tekemät muutokset
yksilöidään ja vahvistetaan 19 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua
menettelyä noudattaen. Ne julkaistaan viitteinä Eurocontrolin
turvallisuusvaatimuksiin Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

2. Edellä 1 kohdassa sanotun kuitenkaan rajoittamatta [yh-
teisistä säännöistä siviili-ilmailun alalla ja Euroopan lentoturval-
lisuusviraston perustamisesta] annetun Euroopan parlamentin
ja neuvoston asetuksen (EY) N:o . . . 1 artiklan 2 kohdan so-
veltamista.

6 artikla

Lennonjohtajien lupakirjojen myöntäminen ja koulutus

Lennonjohtajien liikkuvuutta ja heidän koulutusolosuhteitaan
kehitetään Euroopan parlamentin ja neuvoston hyväksyttäväksi
annettavan komission ehdotuksen perusteella.

II LUKU

PALVELUJEN TARJOAMISTA KOSKEVAT SÄÄNNÖT

7 artikla

Lupajärjestelmä

1. Lennonvarmistuspalvelujen tarjoamiseen sovelletaan lupa-
järjestelmää, jolla varmennetaan palveluntarjoajien sopivuus ky-
seisten palvelujen tarjoamiseen.

2. Jäsenvaltiot myöntävät lennonvarmistuspalveluja koskevat
luvat ja seuraavat niiden käyttöä. Lupia voidaan myöntää joko
kutakin liitteessä I lueteltua yksittäistä lennonvarmistuspalvelua
tai näiden palvelujen muodostamaa kokonaisuutta varten.

3. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä kaikki yhteisössä tämän
artiklan vaatimusten mukaisesti myönnetyt luvat. Ilmaliikenne-

palvelujen tarjoajien on oltava pysyvästi suoraan tai enemmis-
töosakkuuden kautta jäsenvaltioiden ja/tai jäsenvaltioiden kan-
salaisten omistuksessa, sanotun kuitenkaan rajoittamatta sellais-
ten kansainvälisten sopimusten ja yleissopimusten noudatta-
mista, joissa yhteisö on sopimuspuolena. Niiden on oltava jat-
kuvasti kyseisten jäsenvaltioiden tai kyseisten kansalaisten tosi-
asiallisessa määräysvallassa.

4. Lupajärjestelmän vaatimukset täyttävillä lennonvarmistus-
palvelujen tarjoajilla on oikeus saada lupa, joka oikeuttaa ne
tarjoamaan lennonvarmistuspalveluja. Lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajien on haettava lupaa sen jäsenvaltion kansalliselta
valvontaviranomaiselta, joissa niiden pääasiallinen toimipaikka
ja mahdollinen rekisteröity toimisto sijaitsevat.

5. Luvissa on eriteltävä lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien
oikeuksia ja velvollisuuksia koskevat ehdot, jotka ovat objektii-
visesti perusteltuja tämän asetuksen tavoitteiden saavuttamisen
kannalta. Lupiin liitettävien ehtojen ja lupien myöntämismenet-
telyjen on oltava:

a) liitteessä III määritettyjen yleisten suuntaviivojen mukaisia,

b) syrjimättömiä, oikeasuhteisia ja avoimia,

c) sellaisia, että vältetään eturistiriidat lennonvarmistuspalvelu-
jen hallinnossa tai toiminnassa ja varmistetaan kaikkien il-
matilan käyttäjien tasavertaiset mahdollisuudet käyttää näitä
palveluja,

d) sellaisia, että niissä otetaan huomioon lennonvarmistuspal-
velujen luonne yleistä etua koskevana toimintana.

6. Lupajärjestelmä, mukaan luettuina eri lennonvarmistus-
palveluja koskevat yhdenmukaiset edellytykset ja lupien myön-
tämisehdot ja -menettelyt, vahvistetaan 19 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen.

7. Palveluntarjoajilla, jotka tarjoavat lennonvarmistuspalve-
luja tämän asetuksen voimaantuloajankohtana, on oikeus jatkaa
toimintaansa sillä edellytyksellä, että ne ovat 1–5 kohdan mu-
kaisia viimeistään kuuden kuukauden kuluttua lupia koskevien
täytäntöönpanosääntöjen antamisesta 5 kohdan mukaisesti.

8. Yhteisöön sijoittautuneen lennonvarmistuspalvelujen tar-
joajan toimintaa yhteisön alueella ei voida sallia, jos sille ei ole
myönnetty asiaankuuluvaa lupaa.

8 artikla

Palveluntarjoajien nimeäminen

1. Ilmaliikennepalvelujen tarjoamiseen sovelletaan nimeä-
misjärjestelmää, jossa palvelujen tarjoajalle annetaan lupa toi-
minnan yksinomaiseen harjoittamiseen tietyissä ilmatilan loh-
koissa ja jossa määritellään toimintaa koskevat velvollisuudet ja
vaatimukset. Jäsenvaltioiden on nimettävä palveluntarjoajia tar-
joamaan ilmaliikennepalveluja niiden alueen ilmatilassa. Jäsen-
valtiot voivat nimittää tähän tarkoitukseen mitkä tahansa pal-
velujen tarjoajat, joilla on yhteisössä voimassa oleva lupa.
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2. Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajalla, joka tarjoaa tämän
asetuksen voimaan tullessa ilmaliikennepalveluja tietyissä ilma-
tilan lohkoissa, on oikeus tulla nimetyksi tarjoamaan samoja
palveluja samoissa ilmatilan lohkoissa enintään kolmen vuoden
ajaksi, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o . . .
[ilmatila-asetus] 5 artiklan säännösten soveltamista.

3. Liitännäispalveluja, sääpalveluja ja ilmailutiedotuspalveluja
koskevan luvan saaneilla palveluntarjoajilla on oikeus tarjota
kyseisiä palveluja Euroopan yhteisön alueella edellyttäen, että
ne ilmoittavat kyseisten jäsenvaltioiden kansallisille valvontavi-
ranomaisille ja komissiolle, missä ilmatilan lohkoissa kyseisiä
palveluja tarjotaan.

4. Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien on tarjottava palve-
lujaan avoimesti ja syrjimättömästi. Kyseiset palvelut on suori-
tettava niitä koskevien lupien ehtojen ja tarvittaessa niitä kos-
kevien nimeämisten ehtojen mukaisesti.

5. Jäsenvaltioiden on nimettävä asetuksen (EY) N:o . . . [il-
matila-asetus] 5 artiklan mukaisesti määriteltyjen funktionaalis-
ten ilmatilan lohkojen osalta ja silloin, kun tällaiset funktionaa-
liset ilmatilan lohkot eroavat rakenteeltaan tämän artiklan 1 ja
2 kohdan mukaisesti osoitetuista ilmatilan lohkoista, palvelujen
tarjoajat suorittamaan ilmaliikennepalveluja funktionaalisissa il-
matilan lohkoissa. Jos funktionaalinen ilmatilan lohko ulottuu
useamman kuin yhden jäsenvaltion alueelle, asianomaisten jä-
senvaltioiden on kuukauden kuluessa funktionaalisen ilmatilan
lohkon vahvistamisesta nimettävä yhdessä palvelujen tarjoajat.

Tällaiset palvelujen tarjoajat on viipymättä ilmoitettava komis-
siolle.

9 artikla

Palveluntarjoajien väliset suhteet

Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat voivat käyttää muiden pal-
veluntarjoajien palveluja, erityisesti liitännäispalveluja, sääpalve-
luja ja ilmailutiedotuspalveluja. Näissä tapauksissa lennonvar-
mistuspalvelujen tarjoajien on virallistettava yhteistyösuhteensa
kirjallisilla sopimuksilla tai vastaavilla oikeudellisilla järjes-
telyillä, joissa eritellään palveluntarjoajien täsmälliset velvoitteet
ja niiden suorittamat tehtävät. Tällaisten järjestelyjen on oltava
tämän asetuksen asiaa koskevien säännösten mukaisia.

10 artikla

Suhteet sotilasviranomaisiin

1. Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien on toteutettava tar-
vittavat toimenpiteet, jotta ne voivat tehdä kirjalliset sopimuk-
set tai vastaavat oikeudelliset järjestelyt sotilasviranomaisten
kanssa niistä ilmatilan lohkoista, joita varten ne on nimetty.
Kyseisissä järjestelyissä on määritettävä kummankin osapuolen
täsmälliset velvoitteet, mukaan luettuina tiedonvaihdon laajuus
ja sen menettelyt sekä lennonjohdon siirtämistä koskevat me-

nettelyt sen jälkeen, kun [yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan
toteuttamisen edellytyksistä] annetun asetuksen (EY) N:o . . . 12
artiklassa tarkoitetut toimenpiteet on toteutettu. Järjestelyjen on
oltava tämän asetuksen asiaa koskevien säännösten mukaisia.

2. Kun jäsenvaltioilla on erilliset laitokset tarjoamassa ilma-
liikennepalveluja siviili- ja sotilasilmaliikenteelle, niiden on il-
moitettava komissiolle, millä tavalla kyseisten laitosten välinen
yhteistyö on järjestetty.

11 artikla

Kirjanpidon eriyttäminen

1. Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien on riippumatta
omistusjärjestelyistään ja oikeudellisesta muodostaan laadittava,
tarkistutettava ja julkaistava tilinpäätöksensä yhteisön käyttöön
ottamien kansainvälisten tilinpäätösstandardien (IAS) mukai-
sesti.

2. Palvelukokonaisuuksia tarjoavien lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajien on sisäisessä kirjanpidossaan eriytettävä kukin
liitteessä I lueteltu palvelu sekä pidettävä tarvittaessa yhdistettyä
kirjanpitoa muista, muuhun kuin lennonvarmistukseen liitty-
vistä palveluista samaan tapaan kuin jos kyseisiä palveluja tar-
joaisivat erilliset yritykset. Ilmaliikennepalvelujen tarjoajien toi-
miessa funktionaalisissa ilmatilan lohkoissa niiden on sisäisessä
kirjanpidossaan eriytettävä kukin tietystä lohkosta vastaava len-
nonjohtokeskus.

3. Palveluntarjoajien on ilmoitettava komissiolle, mitä sään-
töjä ne noudattavat kohdentaessaan vastaavan, vastattavan, tuo-
tot ja kulut 2 kohdassa tarkoitetussa eriytetyssä kirjanpidossa.

4. Jäsenvaltioilla tai niiden nimeämillä toimivaltaisilla viran-
omaisilla sekä komissiolla on oikeus tutustua palveluntarjoajien
kirjanpitoaineistoon.

12 artikla

Tietojen saatavuus ja tietosuoja

1. Operatiiviset tiedot on vaihdettava reaaliaikaisesti palve-
luntarjoajien välillä sekä palveluntarjoajien ja ilmatilan käyttä-
jien välillä siten, että tuetaan kummankin osapuolen operatii-
visia tarpeita.

2. Operatiivisten tietojen käyttöoikeus on myönnettävä syr-
jimättä kaikille luvan saaneille lennonvarmistuspalvelujen tar-
joajille, ilmatilan käyttäjille ja muille toimijoille.

3. Kunkin palvelujen tarjoajan on vahvistettava muita palve-
luntarjoajia ja ilmatilan käyttäjiä varten operatiivisten tietojensa
käyttöä koskevat vakioehdot. Kansallisten valvontaviranomais-
ten on hyväksyttävä kyseiset vakioehdot. Tarvittaessa vahvis-
tetaan näitä ehtoja koskevat yksityiskohtaiset säännöt 19 artik-
lan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.
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III LUKU

MAKSUJÄRJESTELMÄT

13 artikla

Yleistä

Perustetaan 14 ja 15 artiklan vaatimusten mukainen lennon-
varmistuspalvelujen maksujärjestelmä, joka lisää avoimuutta il-
matilan käyttäjiltä veloitettavien maksujen määrittämisessä,
määräämisessä ja perimisessä. Tämän maksujärjestelmän on ol-
tava myös kansainvälisestä siviili-ilmailusta vuonna 1944 teh-
dyn Chicagon yleissopimuksen 15 artiklan määräysten mukai-
nen.

14 artikla

Yleiset periaatteet

1. Maksujärjestelmässä otetaan huomioon lennonvarmistus-
palvelujen kustannukset, jotka aiheutuvat palveluntarjoajille
näiden toimiessa ilmatilan käyttäjien lukuun.

Jaetaan lennonvarmistuspalvelujen kustannukset käyttäjäryh-
mien kesken ja kehitetään maksupolitiikka.

2. Vahvistettaessa maksujen kustannusperusta on noudatet-
tava seuraavia periaatteita:

a) Ilmatilan käyttäjien kesken jaettavien kustannusten on oltava
lennon varmistuspalvelujen tarjoamisen kokonaiskustannuk-
sia, joihin sisältyvät asianmukaiset pääomainvestointien kor-
koja ja omaisuuden arvonalennusta vastaavat määrät sekä
ylläpito-, toiminta- ja hallintokustannukset.

b) Huomioon otettavia kustannuksia ovat vuonna 1998 jul-
kaistun ICAO:n alueellisen lennonvarmistussuunnitelman
(ICAO Regional Air Navigation Plan) 24. laitoksessa, Euroo-
pan aluetta käsittelevä asiakirja nro 7754, määrättyjen ja sen
mukaisesti käyttöön otettujen laitteiden ja palvelujen arvioi-
dut kustannukset.

c) Eri lennonvarmistuspalvelujen kustannukset yksilöidään
erikseen 11 artiklassa säädetyllä tavalla.

d) Eri lennonvarmistuspalvelujen välinen ristikkäistuki on yksi-
löitävä selkeästi.

e) Ulkoiset kustannukset, jotka liittyvät laitteiden ja palvelujen
tarjoamiseen ilmatilan käyttäjille, kuten ympäristökustan-
nukset, on saatettava tarkoituksenmukaisimmalla tavalla
osaksi käyttäjämaksuja.

f) Lennonvarmistuspalvelut saavat tuottaa siinä määrin tuloja,
että tulot ylittävät kaikki suorat ja epäsuorat toimintakus-
tannukset ja muodostavat kohtuullisen kokonaispääoman
tuoton, joka osaltaan mahdollistaa tarvittavat investoinnit
laitteiden parantamiseen.

3. Maksuihin sovelletaan seuraavia periaatteita:

a) Lennonvarmistuspalvelujen käyttömahdollisuudesta perittä-
vät maksut on määritettävä syrjimättömästi. Eri ilmatilan
käyttäjiltä samasta palvelusta veloitettavat maksut eivät saa
erota toisistaan ilmatilan käyttäjän kansallisuuden tai luokan
perusteella.

b) Maksujen on vastattava niitä lennonvarmistuspalvelujen ja
-laitteiden kustannuksia, jotka palveluja ja laitteita käyttävät
ilmatilan käyttäjät aiheuttavat.

c) Maksujen kustannusperustan avoimuus on taattava. On
määritettävä normit, joita on noudatettava palvelujen tarjoa-
jan antaessa tietoja, jotta voidaan tarkastella palvelujen tar-
joajan ennusteita, toteutuneita kustannuksia ja tuloja. Kan-
sallisten valvontaviranomaisten, palveluntarjoajien, ilmatilan
käyttäjien, komission ja Eurocontrolin on vaihdettava sään-
nöllisesti tietoja keskenään.

d) Maksujen on edistettävä turvallisten, tehokkaiden ja toimi-
vien lennonvarmistuspalvelujen tarjoamista mahdollisimman
alhaisin kustannuksin sekä tuettava yhdennettyä palvelujen
tarjoamista. Maksuihin voi liittyä kannustimia ja pelotteita,
jotka ovat lennonvarmistuspalvelujen tarjoajiin ja/tai ilmati-
lan käyttäjiin sovellettavia suotuisia tai epäsuotuisia talou-
dellisia vaikutuksia. Lisäksi niillä voidaan hankkia tuloja sel-
laisten hankkeiden tukemista varten, joiden tarkoituksena
on avustaa tiettyjä käyttäjien ja/tai lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajien ryhmiä yhteisten lennonvarmistus- infrastruk-
tuurien, lennonvarmistuspalvelujen tarjoamisen sekä ilmati-
lan käytön parantamiseksi.

4. Edellä 1, 2 ja 3 kohdan soveltamisalaan kuuluvien alojen
täytäntöönpanosäännöt vahvistetaan noudattaen 19 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä.

15 artikla

Maksujen seuranta

1. Komissio huolehtii erityisesti yhteistyössä kansallisten val-
vontaviranomaisia kanssa siitä, että vaatimustenmukaisuutta
suhteessa 13 ja 14 artiklassa tarkoitettuihin periaatteisiin ja
sääntöihin seurataan jatkuvasti. Komissio voi lisäksi ottaa käyt-
töön tarvittavat järjestelyt, joiden avulla voidaan käyttää hy-
väksi Eurocontrolin asiantuntemusta.

2. Komissio tekee omasta aloitteestaan taikka yhden tai use-
amman jäsenvaltion pyynnöstä, joka katsoo, ettei periaatteita ja
sääntöjä ole sovellettu asianmukaisesti, tutkimuksen kaikissa
tapauksissa, joissa epäillään, että palvelujen tarjoajat eivät nou-
data tai sovella periaatteita vaadittavalla tavalla. Komissio tekee
kahden kuukauden kuluessa pyynnön vastaanottamisesta ja
kuultuaan yhtenäisen ilmatilan komiteaa 19 artiklan 3 koh-
dassa tarkoitettua menettelyä noudattaen 13 ja 14 artiklan so-
veltamista koskevan päätöksen ja päättää, saako palvelujen tar-
joaja jatkaa kyseisen periaatteen tai säännön soveltamista enti-
seen tapaan.
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3. Komissio ilmoittaa päätöksestään jäsenvaltioille sekä asi-
anomaiselle palvelujen tarjoajalle. Jokainen jäsenvaltio voi kuu-
kauden kuluessa antaa komission päätöksen neuvoston käsitel-
täväksi. Neuvosto voi kuukauden kuluessa tehdä määräenem-
mistöllä komission päätöksestä poikkeavan päätöksen.

IV LUKU

LOPPUSÄÄNNÖKSET

16 artikla

Toiminnan laatua ja tehokkuutta koskeva järjestelmä

[Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen edellytyk-
sistä] annetun asetuksen (EY) N:o . . . 10 artiklan nojalla edel-
lytettävien tietojen toimittamista varten vahvistetaan yksityis-
kohtaiset säännöt 19 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menette-
lyä noudattaen, jotta on mahdollista vertailla ja parantaa yhte-
näisen ilmatilan alueella tarjottavia lennonvarmistuspalveluja.
Tällaisten tietojen toimittamisen avulla on:

a) edistettävä koko järjestelmän laajuisesti lennonvarmistuspal-
velujen tarjoajien muodostaman verkon toiminnan laatua ja
tehokkuutta yhteisössä,

b) saatava kuva lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien kyvystä
suoriutua tarvittavista palveluista,

c) parannettava ilmatilan käyttäjien ja lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajien välistä neuvottelumenettelyä,

d) voitava yksilöidä parhaita toimintatapoja ja edistää niiden
käyttöä.

17 artikla

Mukauttaminen tekniikan kehitykseen

1. Tekniikan kehityksen edellyttämiä mukautuksia voidaan
tehdä 19 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudat-
taen:

a) liitteisiin;

b) edellä 14 artiklan 2 kohdassa olevaan ICAO:n alueellista
lennonvarmistussuunnitelmaa (ICAO Regional Air Naviga-
tion Plan) koskevaan viittaukseen.

2. Komissio julkaisee tämän asetuksen nojalla vahvistetut
täytäntöönpanosäännöt Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

18 artikla

Luottamuksellisuus

Kansalliset valvontaviranomaiset eivät saa ilmaista salassapito-
velvollisuuden piiriin kuuluvia tietoja eivätkä etenkään tietoja
palveluntarjoajista, näiden liikesuhteista tai kustannustekijöistä.

Ensimmäisen kohdan soveltaminen ei rajoita kansallisten val-
vontaviranomaisten oikeutta määrätä tietojen julkistamisesta,
jos tämä on olennaisen tärkeää kyseisten viranomaisten tehtä-
vien suorittamiselle; tällaisessa tapauksessa tietojen julkaisun on
tapahduttava oikeasuhteisesti ja siinä on otettava huomioon
palveluntarjoajien oikeutetut edut liikesalaisuuksiensa suojaa-
misessa.

Ensimmäinen kohta ei estä julkaisemasta 16 artiklassa edelly-
tettäviä palveluntarjoamisen edellytyksiä sekä laatua ja tehok-
kuutta koskevia tietoja, joihin ei sisälly luottamuksellisia tietoja.

19 artikla

Komiteaa koskevat menettelyt

1. Komissiota avustaa yhtenäisen ilmatilan komitea, josta
säädetään [yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen
edellytyksistä] annetun asetuksen (EY) N:o . . . 7 artiklassa.

2. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä maini-
tun päätöksen 7 ja 8 artiklan mukaisesti.

Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty mää-
räaika on yksi kuukausi.

3. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 3 artiklassa säädettyä neuvoa-antavaa menettelyä
mainitun päätöksen 7 ja 8 artiklan mukaisesti.

20 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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LIITE I

LENNONVARMISTUSPALVELUJEN ALAT

Ilmaliikennepalvelut

1. Aluelennonjohtopalveluilla tarkoitetaan johdettujen lentojen lennonjohtoa lennonjohtoalueilla. Lennonjohto on palvelu,
jota tarjotaan ilma-alusten välisten törmäysten välttämiseksi, ilma-alusten esteisiin törmäysten välttämiseksi lento-
paikan liikennealueella sekä ilmaliikennevirtojen sujuvuuden ja täsmällisyyden varmistamiseksi.

2. Lähestymislennonjohtopalveluilla tarkoitetaan saapuville ja lähteville johdetuille lennoille tarjottavia lennonjohtopalveluja.

3. Lähilennonjohtopalveluilla tarkoitetaan lähiliikenteelle tarjottavia lennonjohtopalveluja.

Muut palvelut

4. Etsintä- ja pelastuspalveluilla tarkoitetaan palveluja, joilla autetaan hädässä olevia ilma-aluksia ja lento-onnettomuuk-
sissa henkiin jääneitä.

5. Sääpalveluilla tarkoitetaan palveluja, joissa annetaan säätietoja lentotoiminnan harjoittajille, ohjaamomiehistön jäse-
nille, ilmaliikennepalveluelimille, etsintä- ja pelastuspalveluyksiköille, lentoasemille ja muille lennonvarmistuksen
toteutukseen tai kehittämiseen osallistuville, jotka tarvitsevat niitä tehtävissään.

6. Ilmailutiedotuspalveluilla tarkoitetaan palveluja, jotka tarjotaan kansainvälisen lennonvarmistuksen turvallisuuden, sään-
nöllisyyden ja tehokkuuden mahdollistavan tiedonkulun varmistamiseksi.

Liitännäispalvelut

7. Viestintäpalveluilla tarkoitetaan mihin tahansa ilmailutarkoitukseen tarjottavia viestintäpalveluja.

8. Suunnistuspalveluilla tarkoitetaan mihin tahansa ilmailutarkoitukseen tarjottavia suunnistuspalveluja.

9. Valvontapalveluilla tarkoitetaan mihin tahansa ilmailutarkoitukseen tarjottavia valvontapalveluja.

LIITE II

HYVÄKSYTTYJÄ LAITOKSIA KOSKEVAT VÄHIMMÄISVAATIMUKSET

Hyväksytyn laitoksen on täytettävä seuraavat vaatimukset:

— Sen on kyettävä osoittamaan asiakirjoin, että sillä on laaja kokemus julkisten ja yksityisten organisaatioiden, erityi-
sesti lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien, arvioinnista ilmaliikenteen alalla sekä muilla samankaltaisilla aloilla yh-
dellä tai useammalla tämän asetuksen soveltamisalaan kuuluvista osa-alueista.

— Sillä on oltava edellä mainittujen organisaatioiden määräaikaistarkastuksia koskevat kattavat säännöt ja määräykset,
jotka on julkaistu ja joita tarkistetaan ja parannetaan jatkuvasti tutkimus- ja kehitysohjelmien avulla.

— Se ei saa olla lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien eikä muiden lennonvarmistuspalvelujen tarjoamisessa tai ilmalii-
kennepalveluissa kaupallisesti mukana olevien toimijoiden määräysvallassa.

— Sillä on oltava vakiintunut asema ja riittävä määrä teknistä, johtamis-, tuki- ja tutkimushenkilöstöä, jonka pätevyys
vastaa suoritettavia tehtäviä.

— Sitä on johdettava ja hallinnoitava siten, että taataan hallinnossa tarvittavan tiedon luottamuksellisuus.

— Sen on oltava valmis antamaan tarvittavat tiedot kansalliselle valvontaviranomaiselle ja komissiolle.

— Sillä on oltava määriteltyinä ja kirjattuina laatupolitiikka, -tavoitteet ja -sitoumukset ja sen on pitänyt varmistaa, että
kyseinen laatupolitiikka ymmärretään ja että sitä toteutetaan ja vaalitaan kaikilla organisaation tasoilla.

— Sen on pitänyt kehittää ja toteuttaa toimiva sisäinen laatujärjestelmä, jota noudatetaan jatkuvasti ja joka perustuu
kansainvälisesti hyväksyttyjen laatustandardien asianmukaisiin osiin ja on EN 45004 -standardin (yleiset vaatimukset
erityyppisten tarkastuslaitosten toiminnalle) ja EN 29001 -standardin mukainen, siten kuin näitä tulkitaan kansain-
välisen luokituslaitosten järjestön (IACS) laatujärjestelmän sertifiointiohjelman vaatimuksissa.

— Sen on annettava laatujärjestelmänsä laitoksen sijaintijäsenvaltion viranomaisten hyväksymän riippumattoman tar-
kastuselimen sertifioitavaksi.
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LIITE III

EHDOT, JOTKA VOIDAAN LIITTÄÄ LUPIIN

1. Yleiset tiedot, joita ovat:

— luvan saaja,

— luvan tarkoituksen yleinen kuvaus,

— luvan antavan elimen luvanantovaltuuksien vahvistus;

— kattavat viittaukset lainsäädäntöön, jonka mukaisesti lupa myönnetään ja jonka mukaisesti sitä käytetään,

— selkeä maininta luvan voimassaoloajasta,

— irtisanomisaika, jota edellytetään luvan saaneen palvelujen tarjoajan luovuttaessa luvan pois tai kansallisen val-
vontaviranomaisen peruuttaessa sen,

— luvassa käytettyjen käsitteiden määrittely.

2. Ehdot, jotka koskevat:

— palvelujen tarjoajan organisaatiorakennetta ja omistusta sekä eturistiriitojen välttämistä,

— palvelujen tarjoajan taloudellisia edellytyksiä ja vastuuvakuutusta,

— lupien haltijan soveltuvuutta erityisesti aikaisemman kokemuksen ja uskottavuuden, turvallisuusjohtamis- ja laa-
dunhallintajärjestelmien sekä henkilöstövoimavaroja koskevan politiikan osalta,

— sellaisten tietojen toimittamista, joita voidaan kohtuudella vaatia sovellettavien ehtojen noudattamisen todenta-
mista varten, sekä palveluntarjoajien velvollisuutta julkaista säännöllisesti liiketoimintasuunnitelmat, talous- ja
operatiiviset tiedot ja raportit turvallisuuteen liittyvistä poikkeamista,

— luvan kohteena olevan palvelun tarjoamisen kannalta olennaisen resurssivarannon hoitamista, mukaan luettuina
pääoma- ja henkilöstöresurssit,

— ilmatilan käyttäjien syrjimätöntä oikeutta käyttää palveluja sekä kyseisiltä palveluilta vaadittavaa laatu- ja tehok-
kuustasoa, mukaan luettuina turvallisuuden ja yhteentoimivuuden taso,

— sellaisen liiketoiminnan harjoittamisen erillään pitämistä tai rajoittamista, joka ei liity lennonvarmistuspalvelujen
tarjoamiseen,

— muita oikeudellisia seikkoja, jotka eivät liity erityisesti lennonvarmistus- palveluihin,

— toimenpiteitä, joita jäsenvaltiot toteuttavat perustamissopimuksessa tunnustettujen yleisen edun vaatimusten
mukaisesti erityisesti julkisen moraalin, yleisen turvallisuuden – rikostutkinta mukaan luettuina – ja yleisen
järjestyksen suhteen.
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan
organisoinnista ja käytöstä

(2002/C 103 E/07)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 564 lopull./2 — 2001/0236(COD)

(Komission esittämä 11 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan perustaminen edellyt-
tää yhdenmukaista ilmatilan organisoinnin ja käytön sään-
telytapaa.

(2) Yhtenäistä eurooppalaista ilmatilaa käsitelleen korkean ta-
son asiantuntijaryhmän, jäljempänä ”korkean tason asian-
tuntijaryhmä”, kertomuksessa todetaan, että tarvitaan Eu-
roopan yhteisön tason sääntöjä, joiden mukaisesti Euroo-
passa suunnitellaan, säännellään ja hallitaan strategisesti
ilmatilaa ja parannetaan ilmaliikennevirtojen säätelyä.

(3) Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan perustamisesta anne-
tussa komission tiedonannossa (1) kehotetaan toteutta-
maan rakenneuudistus, jonka avulla voidaan luoda yhte-
näinen eurooppalainen ilmatila yhdentämällä ilmatilan
hallinta ja kehittämällä uusia ilmaliikenteen hallintaratkai-
suja ja -menettelyjä.

(4) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY)
N:o . . . säädetään yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan to-
teuttamisen edellytyksistä.

(5) Ilmatila on yhteinen resurssi, jota on käytettävä joustavasti
siten, että taataan oikeudenmukaisuus ja avoimuus kaik-
kien käyttäjien kannalta ja otetaan samalla huomioon jä-

senvaltioiden turvallisuus- ja puolustustarpeet ja niiden
kansainvälisissä järjestöissä tekemät sitoumukset.

(6) Tehokas ilmatilan hallinta on olennaisen tärkeää, jotta
voitaisiin lisätä ilmaliikennepalvelujen järjestelmän kapasi-
teettia, vastata optimaalisesti erilaisiin käyttäjien vaatimuk-
siin ja mahdollistaa mahdollisimman joustava ilmatilan
käyttö.

(7) Euroopan lennonvarmistusjärjestön (Eurocontrol) toiminta
osoittaa selvästi, että reittiverkostoa ja ilmatilan rakennetta
ei voida realistisesti kehittää erillään yksittäisissä jäsenval-
tioissa, sillä jokainen jäsenvaltio on erottamaton osa eu-
rooppalaista ilmaliikenteen hallintaverkkoa.

(8) Yläilmatilan matkalentoja varten olisi perustettava yhtenäi-
nen ilmatila. Kyseisen ilmatilan sekä alailmatilan eli alu-
eellisen ja paikallisen ilmatilan yhtymäkohdat olisi yksilöi-
tävä tämän edellyttämällä tavalla.

(9) Ilmatila, jossa tarjotaan ilmaliikennepalveluja, olisi rajat-
tava tehokkaiden palvelujen asettamien tarpeiden eikä val-
tioiden rajojen mukaan.

(10) Ilmatilan käyttäjät kohtaavat toisistaan poikkeavia ilmati-
lan käyttöedellytyksiä ja liikkumisen vapautta koskevia
edellytyksiä yhteisön ilmatilassa. Tämä johtuu siitä, että
ilmatilan luokitusta ei ole yhdenmukaistettu.

(11) Reittiverkoston määrittelyn rajoitteet johtavat siihen, että
ilmaliikennevirrat keskittyvät tiettyihin lentoreittien ris-
teys- tai yhtymäkohtiin, vaikka suoran reitityksen periaate
olisi suositeltavin, taloudellisin ja ekologisin tapa käyttää
yhteisön ilmatilaa.

(12) Yhteisen ja yhdenmukaisen ilmatilan rakenteen luominen
on tärkeää, jotta ilmatilan jakaminen perustuisi nyt ja
tulevaisuudessa yhteisiin periaatteisiin ja jotta ilmatilan
käyttöä suunniteltaisiin ja hallittaisiin yhdenmukaisten
sääntöjen mukaisesti.

(13) On suotavaa laajentaa yhdenmukaisen ilmatilan rakenne
koskemaan alailmatilaa.
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(14) Eroavuudet siviili- ja sotilaspuolen välisen yhteistyön or-
ganisoinnissa yhteisön alueella estävät ilmatilan yhdenmu-
kaisen ja oikein ajoitetun hallinnan ja muutosten toteut-
tamisen. Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan onnistumi-
nen edellyttää siviili- ja sotilasviranomaisten tehokasta yh-
teistyötä.

(15) Ilmatilan joustavan käytön periaatteen ja yhteisen hallin-
nan olisi toimittava tehokkaasti, jotta sotilaallinen harjoi-
tuslentotoiminta voitaisiin sovittaa joustavasti siviili-ilma-
liikenteeseen. Sotilaskäyttöön osoitettujen ilmatilan osien
sijainti, koko ja käyttöajat on optimoitava erityisesti siviili-
ilmaliikenteen huippuaikoina ja vilkkaasti liikennöidyssä
ilmatilassa.

(16) Sotilaallinen lentotoiminta olisi suojattava aina kun tässä
yhteisten periaatteiden ja perusteiden soveltaminen haittaa
sen turvallista ja tehokasta harjoittamista.

(17) Ilmaliikennevirtojen säätelyn toimivuuden parantamiseksi
olisi otettava käyttöön asianmukaisia toimenpiteitä.

(18) Korkean tason asiantuntijaryhmän päätelmien mukaisesti
Eurocontrolia pidetään elimenä, jolla on tarvittava asian-
tuntemus yhteisön tukemiseksi sen sääntelytehtävässä. Sen
vuoksi Eurocontrolin olisi annettava luonnostella toimen-
piteitä asianmukaisten järjestelyjen mukaisesti noudattaen
niitä edellytyksiä, jotka sisällytetään komission ja Euro-
controlin yhteistyöjärjestelyä koskevaan kehykseen.

(19) Suunnitellun toiminnan tavoitetta, joka on yhtenäisen toi-
minnallisen ilmatilan muodostavan eurooppalaisen ilmati-
lan perustaminen, ei voida riittävällä tavalla saavuttaa jä-
senvaltioiden toimin, vaan se voidaan toiminnan ylikan-
sallisen laajuuden vuoksi saavuttaa paremmin yhteisön
tasolla kun täytäntöönpanomenettelyissä varmistetaan eri-
tyisten paikallisten olosuhteiden huomioon ottaminen, jo-
ten yhteisö voi toteuttaa toimenpiteitä perustamissopi-
muksen 5 artiklassa vahvistetun toissijaisuusperiaatteen
mukaisesti. Kyseisessä artiklassa vahvistetun suhteellisuus-
periaatteen mukaisesti tässä asetuksessa ei ylitetä sitä,
mikä on tämän tavoitteen saavuttamiseksi tarpeen.

(20) Koska tämän asetuksen täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1) 2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toimen-
piteistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa
säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

I LUKU

YLEISTÄ

1 artikla

Soveltamisala

1. Tämä asetus koskee ilmatilan organisointia ja käyttöä (yh-
tenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen edellytyksistä)
annetun asetuksen (EY) N:o . . . mukaisesti ja kyseisen asetuksen
soveltamisalan puitteissa.

2. Tätä asetusta sovelletaan Euroopan parlamentin ja neu-
voston asetuksen (EY) N:o . . . (lennonvarmistuspalvelujen tar-
joamista koskeva asetus) 8 artiklassa säädetyllä tavalla ilmati-
laan, jota varten jäsenvaltiot nimeävät lennonvarmistuspalvelu-
jen tarjoajat.

2 artikla

Tavoite

Tämän asetuksen tavoitteena on perustaa yhden ainoan toimin-
nallisen ilmatilan muodostava yhteisön ilmatila, jossa yhteiset
suunnittelu- ja hallintamenettelyt varmistavat ilmaliikenteen
hallinnan tehokkaan ja turvallisen toiminnan.

Yhteisön ilmatilan käytöllä tuetaan lennonvarmistuspalvelujen
toimintaa johdonmukaisena ja yhdenmukaisena kokonaisuu-
tena (lennonvarmistuspalvelujen tarjoamisesta yhtenäisessä eu-
rooppalaisessa ilmatilassa) annetun asetuksen (EY) N:o . . . sään-
nösten mukaisesti.

3 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa sovelletaan (yhtenäisen eurooppalaisen ilma-
tilan toteuttamisen edellytyksistä) annetun asetuksen (EY)
N:o . . . 2 artiklan määritelmiä.

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ”yhtenäisellä toiminnallisella ilmatilalla” yhdenmukaisia il-
matilan hallintamenettelyjä ja turvallisuusnormeja lennon-
johtopalvelujen tarjonnassa;

b) ”ilmatilan suunnittelulla” asianmukaista, tehokasta ja toimi-
vaa ilmatilan jäsentämis-, jako- ja luokitusmenettelyä sekä
reittien ja ilmatilan suunnittelua;
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c) ”lentotiedotusalueella” mitoiltaan määriteltyä ilmatilaa, jossa
tarjotaan lentotiedotuspalveluja ja hälytyspalveluja;

d) ”jakopinnalla” ylä- ja alailmatilan välistä rajaa;

e) ”yläilmatilalla” määrätyn lentopinnan yläpuolella olevaa il-
matilaa;

f) ”alailmatilalla” määrätyn lentopinnan alapuolella olevaa il-
matilaa;

g) ”lentopinnalla” ilmakehän vakiopainepintaa, joka on mää-
ritelty ilmanpainearvon 1013,2 hehtopascalia suhteen ja
eroteltu muista tällaisista pinnoista tietyin paine-eroin;

h) ”ilmatilan lohkolla” maan tai vesialueiden yllä sijaitsevaa
mitoiltaan määriteltyä ilmatilaa, jossa tarjotaan lennonvar-
mistuspalveluja;

i) ”funktionaalisella ilmatilan lohkolla” mitoiltaan optimaa-
lisesti määriteltyä ilmatilaa;

j) ”aluelennonjohtokeskuksella” toiminnallista yksikköä, joka
on perustettu tarjoamaan lennonjohtopalveluja sen toimi-
alueeseen kuuluvassa ilmatilan lohkossa harjoitettavalle il-
maliikenteelle;

k) ”ilmatilan luokittelulla” kansainvälisen siviili-ilmailujärjestön
(ICAO) käyttämää ilmatilan luokittelua aakkosellisesti luok-
kiin A–G kansainvälisestä siviili-ilmailusta vuonna 1944
tehdyn Chicagon yleissopimuksen liitteen 11 heinäkuussa
1998 julkaistun kahdennentoista laitoksen lisäyksen 4 mu-
kaisesti; nämä luokat voidaan määritellä myös mitoiltaan
määritetyiksi ja aakkosilla nimetyiksi ilmatiloiksi, joissa voi-
daan liikennöidä tietyntyyppisiä lentoja ja joita varten on
määritelty ilmaliikennepalvelut ja toimintasäännöt;

l) ”suoralla reitityksellä” ilma-aluksen toimintaa, jossa ilma-
alus voi lentää kahden pisteen välistä suoraa tietä reittijär-
jestelmän ulkopuolella;

m) ”reittiverkolla” määritettyjen reittien muodostamaa verkkoa,
jossa ilmaliikennevirrat ohjataan ilmaliikennepalvelujen tar-
joamisen edellyttämällä tavalla;

n) ”sektorilla” ilmatilan osaa, joka on saatu jakamalla kaikki
lennonjohtotehtävät hallittavan kokoisiin osiin, joiden lä-
päisyä ja kapasiteettia voidaan mitata;

o) ”ilmatilan joustavalla käytöllä” Euroopan siviili-ilmailukon-
ferenssin alueella sovellettavaa ilmatilan hallintaratkaisua,
joka määritellään Eurocontrolin julkaiseman oppaan ”Airs-
pace Management Handbook for the Application of the
Concept of the Flexible Use of Airspace” 5 päivänä helmi-
kuuta 1996 julkaistussa ensimmäisessä laitoksessa;

p) ”ilmatilan hallinnalla” suunnittelutoimintoa, jonka pää-
tavoite on käytettävissä olevan ilmatilan maksimaalinen
hyödyntäminen jakamalla aikoja dynaamisesti ja erottele-
malla joissakin tapauksissa eri ilmatilan käyttäjäluokille
osoitettava ilmatila lyhytaikaisten tarpeiden perusteella;

q) ”ilmaliikennevirtojen säätelyllä” palvelua, joka on perustettu
edistämään ilmaliikennevirtojen turvallisuutta, täsmälli-
syyttä ja sujuvuutta ja jolla varmistetaan, että lennonjohto-
kapasiteettia käytetään mahdollisimman tehokkaasti ja että
liikenteen määrä on asianomaisten ilmaliikennepalvelujen
tarjoajien ilmoittamien kapasiteettien mukaista;

r) ”yhteisellä päätöksenteolla” menettelyä, jossa ilmaliikenne-
palvelujen tarjoajat, lentoasematoiminnan harjoittajat, ilma-
liikennevirtojen säätelypalvelujen tarjoajat ja ilmatilan käyt-
täjät vaihtavat keskenään tietoja joustavoittaakseen lähtö- ja
saapumisaikojen ja reittien jakamista ja lentojen koordi-
nointimenettelyjä siten, että optimoidaan niukan kapasitee-
tin käyttö.

II LUKU

ILMATILAN RAKENNE

4 artikla

Eurooppalaisen ylemmän lentotiedotusalueen perustami-
nen

1. Perustetaan yläilmatilaan yhtenäinen eurooppalainen len-
totiedotusalue (EUIR), ottaen huomioon kansainvälisestä siviili-
ilmailusta vuonna 1944 tehdyn Chicagon yleissopimuksen liit-
teen 11 heinäkuussa 1998 julkaistussa kahdennessatoista lai-
toksessa esitetyt ICAO:n vaatimukset.

2. Ylä- ja alailmatilan jakopinta määritellään lentopinnalle
285.

3. Kolmen vuoden kuluessa eurooppalaisen ylemmän lento-
tiedotusalueen perustamisesta Euroopan parlamentti ja neu-
vosto laajentavat komission ehdotuksesta 1 kohdassa tarkoitet-
tua käsitettä siten, että perustetaan eurooppalainen lentotiedo-
tusalue myös alailmatilaan.
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4. Komissio toteuttaa tarvittavat toimenpiteet, jotta ICAO
tunnustaa eurooppalaisen ylemmän lentotiedotusalueen siten
kuin kansainvälisestä siviili-ilmailusta vuonna 1944 tehdyn Chi-
cagon yleissopimuksen liitteen 15 heinäkuussa 1997 julkais-
tussa kymmenennessä laitoksessa edellytetään. Lisäksi komissio
toteuttaa yhteistyössä Eurocontrolin kanssa järjestelyt, joiden
myötä eurooppalaista ylempää lentotiedotusaluetta koskevat
yhteiset ilmailutiedot julkaistaan yhtenä kokonaisuutena laa-
timalla koonnelma voimassa olevista kansallisista ilmailutie-
doista. Tähän julkaisuun sisällytetään kaikki yhtenäisen euroop-
palaisen ilmatilan perustamisesta aiheutuvat vaatimusten ja me-
nettelyjen muutokset.

5 artikla

Yläilmatilan jäsentäminen uudelleen

1. Eurooppalainen ylempi lentotiedotusalue jäsennetään tur-
vallisuus- ja tehokkuusnäkökohtien perusteella tietyn vähim-
mäiskoon omaaviksi funktionaalisiksi ilmatilan lohkoiksi. Täl-
laisten funktionaalisten ilmatilan lohkojen rajojen ei tarvitse
vastata valtioiden rajoja. Funktionaaliset ilmatilan lohkot perus-
tetaan tukemaan ilmaliikennepalvelujen tarjoamista aluelennon-
johtokeskuksissa, jotka vastaavat optimaalisen kokoisista eu-
rooppalaisen ylemmän lentotiedotusalueen ilmatiloista.

2. Funktionaaliset ilmatilan lohkot määritellään 16 artiklan
2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen. Funktionaaliset
ilmatilan lohkot on määriteltävä siten, että:

a) tuetaan tehokkaasti nykyistä ja tulevaa ilmaliikenteen mallia;

b) varmistetaan kunkin ilmatilan lohkon suunnittelu sellaiseksi,
että koko Euroopan ilmatila toimii mahdollisimman tehok-
kaasti;

c) otetaan huomioon eri lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien
henkilöstövoimavarat ja pääomavarat;

d) eri aluelennonjohtokeskusten välisten tapahtumien kustan-
nukset ovat niin pienet kuin mahdollista;

e) varmistetaan yhtenäisyys ylä- ja alailmatilan rakenteiden vä-
lillä.

6 artikla

Ilmatilan luokitus

Eurooppalainen ylempi lentotiedotusalue määritellään noudat-
taen yhdenmukaistettua ilmatilan luokitusta, jotta lennonvar-
mistuspalveluja voitaisiin tarjota saumattomasti kaikkialla yhtei-
sössä ja jotta voitaisiin saada aikaan yksi ainoa ympäristö-
luokka, jossa ilmaliikennepalvelujen tarjoajilla on tiedot kai-
kesta ilmaliikenteestä sekä alusten aseman että lentoaikeiden
osalta.

Tämä luokitus vahvistetaan soveltamalla yhteisesti ja yksinker-
taistetusti nykyistä, kansainvälisestä siviili-ilmailusta vuonna
1944 tehdyn Chicagon yleissopimuksen liitteen 11 heinäkuussa
1998 julkaistun kahdennentoista laitoksen 2 luvussa määrättyä
ilmatilaluokitusta.

Täytäntöönpanosäännöt, jotka tarvitaan ensimmäisen ja toisen
kohdan soveltamisalaan kuuluvilla aloilla, vahvistetaan noudat-
taen 16 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä.

7 artikla

Suora reititys yläilmatilassa

Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien on toteutettava järjestelyt,
joilla suora reititys otetaan vaiheittain käyttöön eurooppalai-
sella ylemmällä lentotiedotusalueella yhteisön ilmatilan käyttä-
miseksi mahdollisemman taloudellisesti sekä ympäristöystäväl-
lisesti; tätä varten on kuitenkin arvioitava turvallisuuteen liitty-
vät näkökohdat.

Palveluntarjoajien on esitettävä säännöllisesti komissiolle kerto-
mukset tästä käyttöönotosta.

8 artikla

Ilmatilan yhdenmukainen suunnittelu

Ilmatilan jäsentämisessä, jakamisessa ja luokittelussa sekä reit-
tisuunnittelussa on käytettävä yhtenäistä, tehokasta ja toimivaa
suunnittelumenettelyä sovitun toimintaratkaisun puitteissa. Tätä
varten vahvistetaan sektorien, erityisesti valtioiden rajat ylittä-
vien sektorien, suunnittelua sekä reittisuunnittelua koskevia il-
matilasääntöjä, yhteisiä periaatteita ja vaatimuksia Eurocontro-
lin 1 päivänä huhtikuuta 2001 julkaiseman asiakirjan ”Concept
and Criteria for Medium Term EUR Route Network and Asso-
ciated Airspace Sectorisation” (EATMP ARN versio 4) perus-
teella.

Täytäntöönpanosäännöt, jotka koskevat ensimmäisen kohdan
soveltamisalaan kuuluvia aloja, hyväksytään noudattaen 16 ar-
tiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä.

9 artikla

Yhdenmukaisuus alailmatilan suunnittelun kanssa

Alailmatilan suunnittelu yhdenmukaistetaan 5 artiklan 2 koh-
dassa eritellyillä perusteilla funktionaalisten ilmatilan lohkojen
käsitteen osalta sekä 16 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua me-
nettelyä noudattaen siten, että varmistetaan sen yhtenäisyys
yläilmatilan kanssa ja otetaan huomioon lentoasemien ja niiden
lähialueiden ympäristö. Käsitettä laajennetaan siten, että voi-
daan perustaa samanlaiset lohkot alailmatilaan ja ratkaista
näin erityisesti valtioiden rajat ylittävään toimintaan liittyviä
ongelmia lyhyiden ja keskipitkien lentojen osalta.
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Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien on yhdenmukaistettava
toiminnot ja käytänteet, jotka koskevat ilma-alusten lähes-
tymistä lentoasemilla ja lähtöjä lentoasemilta sekä niiden liik-
keitä maan pinnalla kenttäalueella. Tällaisten käytänteiden mää-
rittämistä varten vahvistetaan 16 artiklan 2 kohdassa tarkoitet-
tua menettelyä noudattaen yhteinen menettely, johon sisältyy
riskinarviointimenetelmiä menettelyjen paikallisen toteutetta-
vuuden selvittämiseksi.

III LUKU

SIVIILI- JA SOTILASTOIMINNAN YHTEENSOVITTAMINEN

10 artikla

Yhteistyö siviili- ja sotilastoiminnassa

1. Jäsenvaltioiden on huolehdittava siitä, että ilmatilan siviili-
ja sotilaskäyttäjille osoitetaan tehokkaasti ilmatilaa ja että nämä
käyttävät sitä tehokkaasti, soveltamalla yhdenmukaisesti ja kaik-
ilta osin ilmatilan joustavan käytön periaatetta.

2. Jäsenvaltioiden on edistettävä siviili- ja sotilasilmailun yh-
teistyön järjestämistä erityisesti kaikkien ilmatilan hallintaan ja
liikennevirtojen säätelyyn liittyvien näkökohtien osalta. Lennon-
varmistuspalvelujen siviili- ja sotilastarjoajien on vaihdettava
tietoja (lennonvarmistuspalvelujen tarjoamisesta yhtenäisessä
eurooppalaisessa ilmatilassa) annetun asetuksen (EY) N:o . . .
10 artiklan mukaisten sopimusten perusteella.

3. Ottaen huomioon 13 artiklassa määritellyt ilmaliikenne-
virtojen säätelyn yleiset edellytykset vahvistetaan 16 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen perusteet, jotka
koskevat:

a) erillisen ilmatilan käyttöä, mukaan luettuina vaaka- ja pys-
tysuuntaisen laajuuden määrittämistä koskevat tekijät, kysei-
sen ilmatilan sijainti sekä sen jakaminen funktionaalisiin
osiin, jotka voidaan ottaa käyttöön tarpeen mukaan;

b) ilmatilan joustavan käytön periaatteen soveltamista.

Näillä perusteilla toteutetaan periaatteet, joista säädetään (yhte-
näisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen edellytyksistä)
annetun asetuksen (EY) N:o . . . 4 artiklassa.

4. Jäsenvaltioiden on edistettävä ilmapuolustuksen täyttä yh-
dentämistä ilmatilan hallintaan siten, että varmistetaan ilmatilan
täysimittainen hyödyntäminen tiettyjen sovittujen edellytysten
ja järjestelyjen mukaisesti ottaen huomioon kansalliset turvalli-
suusvaatimukset.

5. Jäsenvaltiot voivat siviili-ilmailun turvallisuuden varmis-
taakseen pyytää lentosuunnitelman toimittamista kaikilta soti-
laslennoilta, jotka tulevat sellaiseen ilmatilaan, jota varten jäsen-
valtiot ovat nimenneet ilmaliikennepalvelujen tarjoajia (lennon-
varmistuspalvelujen tarjoamisesta yhtenäisessä eurooppalaisessa

ilmatilassa) annetun asetuksen (EY) N:o . . . 8 ja 9 artiklan
mukaisesti, riippumatta lennon lähtö- ja/tai määräpaikasta, sa-
notun kuitenkaan rajoittamatta niiden kansainvälisten sopimus-
ten ja yleissopimusten soveltamista, joissa yhteisö on sopimus-
puolena.

11 artikla

Tilapäinen poikkeus tarkistuksia varten

Jos sotilastoiminnot häiriintyvät vakavasti, yksi tai useampi jä-
senvaltio voi pyytää komissiota ehdottamaan tarkistuksia 10
artiklan 3 kohdan mukaisesti määritettyihin perusteisiin alueel-
laan. Komissio myöntää tarkistamisen ajaksi kyseiselle jäsenval-
tiolle tai kyseisille jäsenvaltioille tilapäisen luvan poiketa perus-
teiden soveltamisesta.

12 artikla

Tietojen antaminen

Jäsenvaltiot antavat (yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan tote-
uttamisen edellytyksistä) annetun asetuksen (EY) . . . 10 artiklan
mukaisesti komissiolle lähempää tarkastelua ja julkaisemista
varten tarvittavat tiedot sellaisen ilmatilan tarpeesta ja toteutu-
neesta käytöstä, joka on suljettu tai jonka käyttö on kielletty tai
rajoitettu sotilaallisista syistä.

IV LUKU

LIIKENNEVIRTOJEN SÄÄTELY

13 artikla

Ilmaliikennevirtojen säätely

Ilmaliikennevirtojen säätelyä varten vahvistetaan säännöt, joi-
den avulla voidaan optimoida käytettävissä oleva kapasiteetti
ilmatilaa käytettäessä ja parantaa liikennevirtojen säätelyproses-
seja. Näiden sääntöjen on perustuttava avoimuuden ja tehok-
kuuden periaatteisiin, ja niillä on varmistettava, että kapasiteet-
tia käytetään joustavasti ja oikea-aikaisesti. Sääntöjen on myös
tuettava lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien, lentoasematoi-
minnan harjoittajien ja ilmatilan käyttäjien operatiivisen pää-
töksenteon järjestelmää. Säännöt koskevat seuraavia seikkoja:

a) johdonmukainen, yhdessä julkaisussa määritelty reititys- ja
liikenteenohjauspolitiikka;

b) lentoasemien jakamien tulo- ja lähtöaikojen sekä ilmaliiken-
nevirtojen säätelyn jakamien aikojen yhdenmukaisuus;

c) lentosuunnitelmien epäjohdonmukaisuudet;

d) mahdolliset tavat johtaa ilmaliikenne pois ruuhkautuneilta
alueilta vähemmän ruuhkautuneilla alueilla kulkeville rei-
teille;
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e) etuoikeusjärjestys ilmatilan käytössä erityisesti ruuhka- ja
kriisiaikoina.

Täytäntöönpanosäännöt vahvistetaan 16 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen.

V LUKU

LOPPUSÄÄNNÖKSET

14 artikla

Menettelyt

Valmistellessaan tämän asetuksen soveltamisalaan kuuluvia täy-
täntöönpanosääntöjä komissio voi tarvittaessa pyytää Eurocont-
rolia laatimaan luonnoksia toimenpiteiksi komission vahvis-
taman työohjelman perusteella.

15 artikla

Toimenpiteiden tarkistaminen

1. Tekniikan kehityksen edellyttämien mukautusten tekemi-
seksi voidaan tehdä muutoksia 16 artiklan 2 kohdassa tarkoi-
tettua menettelyä noudattaen:

a) edellä 4 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuun lentopintaan,

b) edellä 3, 4, 6 ja 8 artiklassa tarkoitettuja ICAO:n ja Euro-
controlin asiakirjoja koskeviin viittauksiin.

2. Komissio julkaisee tämän asetuksen mukaisesti annetut
täytäntöönpanosäännöt Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

16 artikla

Komiteaa koskevat menettelyt

1. Komissiota avustaa (yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan
toteuttamisen edellytyksistä) annetun asetuksen (EY) N:o . . . 7
artiklalla perustettu yhtenäisen ilmatilan komitea.

2. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä ja ote-
taan huomioon mainitun päätöksen 7 ja 8 artikla.

3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty
määräaika on yksi kuukausi.

VI LUKU

VOIMAANTULO

17 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi eurooppalaisen ilmaliikenteen hallintaver-
kon yhteentoimivuudesta

(2002/C 103 E/08)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 564 lopull./2 — 2001/0237(COD)

(Komission esittämä 11 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa tarkoitettua
menettelyä

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan luomiseksi olisi hy-
väksyttävä laitteita, järjestelmiä ja niihin liittyviä menette-
lyjä koskevia toimenpiteitä, joiden tavoitteena on varmis-
taa ilmaliikenteen hallintaverkon saumaton toiminta ja
jotka ovat yhdenmukaisia sen kanssa, mitä (lennonvarmis-
tuspalvelujen tarjoamisesta yhtenäisessä eurooppalaisessa
ilmatilassa) . . . 2001 annetussa Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetuksessa (EY) N:o . . . säädetään lennonvar-
mistuspalvelujen tarjoamisesta, sekä sen kanssa, mitä (yh-
tenäisen eurooppalaisen ilmatilan organisoinnista ja käy-
töstä) . . . annetussa Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksessa (EY) N:o . . . säädetään ilmatilan organisoin-
nista ja käytöstä.

(2) Yhtenäistä eurooppalaista ilmatilaa käsitelleen korkean ta-
son asiantuntijaryhmän, jäljempänä ”korkean tason asian-
tuntijaryhmä”, kertomuksessa todetaan, että tarvitaan tek-
nistä sääntelyä, joka perustuu uudesta lähestymistavasta
tekniikan yhdenmukaistamiseen ja standardeihin
7 päivänä toukokuuta 1985 annetun neuvoston päätös-
lauselman (1) mukaiseen uuteen lähestymistapaan ja jossa
olennaiset vaatimukset, säännöt ja standardit ovat toisiaan
täydentäviä ja yhdenmukaisia.

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY)
N:o . . . säädetään yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan to-
teuttamisen edellytyksistä.

(4) Ilmaliikenteen hallintaverkko on monimutkainen ja erit-
täin vuorovaikutteinen rakenne, johon kuuluu suuri määrä

järjestelmiä ja osatekijöitä maassa, ilmassa ja avaruudessa,
mukaan luettuina rakennelmat, laitteet, tietokonelaitteet ja
-ohjelmat sekä niitä käyttävät ihmiset.

(5) Korkean tason asiantuntijaryhmän kertomuksessa tode-
taan, että vaikka viime vuosina onkin edistytty pyrkimyk-
sissä tehdä eurooppalaisesta ilmaliikenteen hallintaver-
kosta saumattomasti toimiva kokonaisuus, tilanne on edel-
leen epätyydyttävä, koska kansallisia ilmaliikenteen hallin-
tajärjestelmiä on yhdennetty vain vähäisessä määrin ja
koska uusia toiminta- ja teknologiaratkaisuja, jotka ovat
tarpeen tarvittavan lisäkapasiteetin saamiseksi, on otettu
käyttöön hitaasti.

(6) Vähäinen yhdentäminen yhteisön tasolla johtaa useilta
osin vakavaan tehottomuuteen ja ylimääräisiin kustannuk-
siin julkisissa hankinnoissa ja ylläpidossa sekä vaikeuttaa
operatiivista koordinointia.

(7) Julkisissa hankinnoissa sovelletaan valtaosin kansallisia
teknisiä eritelmiä, jotka lennonvarmistuspalvelujen tarjoaja
ja alan tuotteita valmistavat kansalliset yritykset ovat usein
laatineet keskenään; tämä on johtanut markkinoilla ole-
vien laitteiden erilaistumiseen ja vaikeuttaa alan yritysten
yhteistyötä yhteisön tasolla. Tästä on haittavaikutuksia yri-
tyksille erityisesti siksi, että ne joutuvat mukauttamaan
huomattavasti tuotteitaan eri kansallisia markkinoita var-
ten. Tällaiset toimintatavat vaikeuttavat tarpeettomasti uu-
den teknologian kehittämistä ja käyttöönottoa ja hidas-
tavat lisäksi kapasiteetin kasvattamiseen tarvittavien uu-
sien toimintaratkaisujen käyttöönottoa.

(8) Sen vuoksi on kaikkien ilmaliikenteen hallinnan alan toi-
mijoiden etujen mukaista kehittää uudenlainen kumppa-
nuuteen perustuva lähestymistapa, joka mahdollistaa kaik-
kien tasapuolisen osallistumisen sekä edistää luovuutta ja
tietämyksen, kokemusten ja riskien jakamista. Tällaisen
yhteistyön tavoitteeksi olisi asetettava, että yhteistyössä
valmistajien kanssa määritellään yhtenäiset yhteisön eritel-
mät, jotka täyttävät eri tarpeet mahdollisimman laajasti ja
joista kukin lennonvarmistuspalvelujen tarjoaja voi valita
ne osat, jotka soveltuvat parhaiten olosuhteisiin siten, että
voidaan mahdollisimman paljon rajoittaa paikallisia mu-
kautuksia.

(9) Sen vuoksi on aiheellista määritellä olennaiset vaatimuk-
set, joita sovelletaan ilmaliikenteen hallintaverkon järjes-
telmiin ja rakenneosiin. Ilmaliikenteen hallintaverkon mo-
nimutkaisuuden takia on osoittautunut tarpeelliseksi jakaa
verkko eri järjestelmiin.
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(10) Ilmaliikenteen hallintaverkkoa ja sen järjestelmiä ja raken-
neosia koskevien yhteisön eritelmien laatiminen ja vahvis-
taminen on tarkoituksenmukainen keino määritellä ne
tekniset ja toiminnalliset edellytykset, jotka tarvitaan olen-
naisten vaatimusten täyttämiseksi. Yhteisön eritelmien
noudattamisesta seuraa, että järjestelmien ja rakenneosien
oletetaan olevan olennaisten vaatimusten mukaisia.

(11) Joitakin sellaisia järjestelmiä varten, jotka ovat tärkeitä
tämän asetuksen olennaisten vaatimusten täyttämisen kan-
nalta, olisi annettava täytäntöönpanosäännöt. Täytäntöön-
panosääntöjä olisi annettava myös ilmaliikenteen hallin-
nan uusien ratkaisujen yhteensovittamisen ja käyttöö-
noton helpottamiseksi. Vastaavuutta täytäntöönpanosään-
töjen kanssa olisi ylläpidettävä jatkuvasti. Täytäntöönpa-
nosäännöt voisivat perustua Eurocontrolin tai ICAO:n kal-
taisten kansainvälisten järjestöjen laatimiin sääntöihin ja
standardeihin.

(12) Korkean tason asiantuntijaryhmän päätelmien mukaisesti
Eurocontrolia pidetään elimenä, jolla on tarvittava asian-
tuntemus yhteisön tukemiseksi sen sääntelytehtävässä. Sen
vuoksi Eurocontrolin olisi annettava luonnostella toimen-
piteitä asianmukaisten järjestelyjen mukaisesti noudattaen
niitä edellytyksiä, jotka sisällytetään komission ja Euro-
controlin yhteistyöjärjestelyä koskevaan kehykseen.

(13) Sääntöjen laatimisen ja standardoinnin erottamiseksi toi-
sistaan eurooppalaisten standardointielinten olisi pääasi-
assa laadittava yhteisön eritelmät yhdessä Euroopan siviili-
ilmailulaitejärjestön (Eurocae) kanssa, ja ne olisivat eu-
rooppalaisia standardeja.

(14) Eurocae on voittoa tavoittelematon järjestö, joka laatii
siviili-ilmailulaitteita koskevien teknisten eritelmien luon-
noksia. Sen jäsenyys on avoin kaikille ilmailualan toimi-
joille, erityisesti lennonvarmistuspalvelujen tarjoajille, il-
matilan käyttäjille ja laitevalmistajille. Eurocaen on luotava
viralliset suhteet eurooppalaisiin standardointielimiin, jotta
sen eritelmät voidaan hyväksyä eurooppalaisiksi standar-
deiksi eurooppalaisten standardointijärjestöjen määrittä-
mien menettelyjen mukaisesti.

(15) Eurocontrolin olisi myös tarvittaessa voitava laatia yhtei-
sön eritelmiä noudattaen 7 päivänä toukokuuta 1985 an-
netun neuvoston päätöslauselman periaatteita sekä yhtei-
sön yleisiä standardointimenettelyjä. Tällaisissa menette-
lyissä olisi noudatettava vähintään avoimuuden, puolueet-
tomuuden, yksimielisyyden, ylläpidon, eritelmien julkisen
saatavuuden, tehokkuuden, vastuullisuuden ja yhtenäisyy-
den periaatteita. Tätä koskevat yksityiskohtaiset säännök-
set sisällytetään asiakirjaan, jossa määritetään Eurocontro-
lin kanssa tehtävän yhteistyön kehys.

(16) Rakenneosien vaatimustenmukaisuuden tai käyttöönsovel-
tuvuuden arvioinnissa sovellettavissa menettelyissä olisi

käytettävä teknistä yhdenmukaistamista koskevien direktii-
vien vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyjen eri
vaiheissa käytettäviksi tarkoitetuista moduuleista ja CE-
merkinnän kiinnittämistä koskevista säännöistä ja käytöstä
22 päivänä heinäkuuta 1993 tehdyn neuvoston päätöksen
93/465/ETY (1) mukaisia moduuleja. Tarvittaessa näitä
moduuleja olisi voitava laajentaa siten, että ne kattavat
myös asianomaisten alojen erityisvaatimukset.

(17) Alan markkinat ovat pienet, ja ne käsittävät järjestelmät ja
rakenneosat, joita käytetään lähes yksinomaan ilmaliiken-
teen hallinnassa ja joita ei ole tarkoitettu suuren yleisön
käyttöön. Sen vuoksi olisi liiallista vaatia CE-merkinnän
kiinnittämistä rakenneosiin; riittää, että valmistaja antaa
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen vaatimusten- mukai-
suuden ja/tai käyttöönsoveltuvuuden arvioinnin perus-
teella. Tämä ei saisi vaikuttaa valmistajien velvollisuuteen
kiinnittää tiettyihin rakenneosiin CE-merkintä sen varmen-
tamiseksi, että ne ovat muiden niitä koskevien yhteisön
säännösten mukaisia.

(18) Kun ilmaliikenteen hallinnan järjestelmiä otetaan käyttöön
taikka uudistetaan tai parannetaan, olisi tarkastettava, että
ne ovat olennaisten vaatimusten mukaisia. Tämä vaa-
timustenmukaisuus perustuu täytäntöönpanosääntöihin.
Yhteisön eritelmien soveltamisesta olisi seurattava, että
järjestelmien oletetaan olevan olennaisten vaatimuksien
mukaisia. Järjestelmän mukaan voidaan erityisesti turvalli-
suussyistä pitää tarpeellisena, että jokin ilmoitettu tarkas-
tuslaitos osallistuisi tarkastusmenettelyyn.

(19) Korkean tason asiantuntijaryhmän päätelmien mukaisesti
komissio kuulisi alan toimijoita, jotta voidaan edistää joh-
donmukaisen strategisen hallintaohjelman laatimista ilma-
liikenteen hallinnan uusien ratkaisujen käyttöönottoa var-
ten.

(20) Tämän asetuksen säännösten täysi soveltaminen edellyt-
täisi siirtymästrategiaa, jossa olisi yhtäältä pidettävä kiinni
tavoitteesta luoda saumattomasti toimiva ilmaliikenteen
hallintaverkko mutta toisaalta vältettävä muodostamasta
kustannustehokkuuden kannalta kohtuuttomia esteitä ole-
massa olevan infrastruktuurin säilyttämiselle.

(21) Suunnitellun toiminnan tavoitetta, joka on yhteisön ilma-
liikenteen hallintaverkon yhteentoimivuus, ei voida riittä-
vällä tavalla saavuttaa jäsenvaltioiden toimin, vaan se voi-
daan toiminnan laajuuden vuoksi saavuttaa paremmin yh-
teisön tasolla, joten yhteisö voi toteuttaa toimenpiteitä
perustamissopimuksen 5 artiklassa vahvistetun toissijai-
suusperiaatteen mukaisesti. Kyseisessä artiklassa vahvis-
tetun suhteellisuusperiaatteen mukaisesti tässä asetuksessa
ei ylitetä sitä, mikä on tämän tavoitteen saavuttamiseksi
tarpeen.
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(22) On otettava asiaa koskevan yhteisön lainsäädännön puit-
teissa huomioon tarve varmistaa yhtenäisen eurooppalai-
sen ilmatilan toteuttamisen edellyttämä radiotaajuuksien
yhdenmukainen saatavuus ja tehokas käyttö, mukaan lu-
ettuina sähkömagneettiseen yhteensopivuuteen liittyvät
näkökohdat. Tässä yhteydessä on huolehdittava siitä, että
ilmailun alalle yksinomaisesti varattuja ja sen hallinnoimia
taajuuksia käytetään tehokkaasti ja tarkoituksenmukaisesti.

(23) Yhteensopivien teknisten eritelmien määrittelemisestä ja
käytöstä lentoliikenteen hallinnan (ATM) laitteiden ja jär-
jestelmien hankinnassa 19 päivänä heinäkuuta 1993 an-
nettu neuvoston direktiivi 93/65/ETY (1) koskee ainoas-
taan hankintaviranomaisten velvoitteita. Tämä asetus on
kattavampi sikäli, että se käsittää kaikkien toimijoiden –
mukaan luettuina lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat, il-
matilan käyttäjät, laitteiden valmistajat sekä lentoasemat –
velvollisuudet ja mahdollistaa sekä kaikkiin toimijoihin
sovellettavien sääntöjen antamisen että yhteisön eritelmät,
joiden noudattaminen on vapaaehtoista, mutta joiden so-
veltamisesta seuraa oletus olennaisten vaatimusten mukai-
suudesta. Sen vuoksi direktiivi 93/65/ETY olisi kumottava.

(24) Eurocontrol-standardien hyväksymisestä sekä yhteensopi-
vien teknisten eritelmien määrittelemisestä ja käytöstä len-
toliikenteen hallinnan (ATM) laitteiden ja järjestelmien
hankinnassa annetun direktiivin 93/65/ETY muuttamisesta
25 päivänä maaliskuuta 1997 annettu komission direktiivi
97/15/EY (2) on vanhentunut ja olisi sen vuoksi kumot-
tava.

(25) Toimenpiteet direktiivin 93/65/ETY täytäntöönpanemi-
seksi, sellaisena kuin ne esitetään Eurocontrol-standardien
hyväksymisestä sekä Eurocontrol-standardien hyväksymi-
sestä annetun neuvoston direktiivin 93/65/ETY muuttami-
sesta annetun direktiivin 97/15/EY muuttamisesta
6 päivänä syyskuuta 2000 annetun komission asetuksen
(EY) N:o 2082/2000 (3) liitteissä I, II ja III, ovat tämän
asetuksen säännösten kanssa yhteensopivia.

(26) Koska useimmat tämän asetuksen täytäntöönpanemiseksi
tarvittavat toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siir-
rettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesä-
kuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (4)
2 artiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toi-
menpiteistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artik-
lassa säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen. Joistakin
toimenpiteistä olisi kuitenkin mainitun päätöksen 2 artik-
lan c kohdan mukaisesti päätettävä mainitun päätöksen 3
artiklassa säädettyä neuvoa-antavaa menettelyä noudat-
taen,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

I LUKU

YLEISTÄ

1 artikla

Soveltamisala

1. Tätä asetusta sovelletaan sellaisiin laitteisiin, järjestelmiin
ja niihin liittyviin menetelmiin, joita tarvitaan toteutettaessa
ilmaliikenteen hallintaverkko ja sen toimintaratkaisu (yhtenäi-
sen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen edellytyksistä) anne-
tun asetuksen (EY) N:o . . . mukaisesti ja kyseisen asetuksen
soveltamisalan puitteissa.

2. Tämän asetuksen soveltamisalaan eivät kuulu yleiset edel-
lytykset, jotka liittyvät lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien oi-
keuksiin ja velvollisuuksiin (lennonvarmistuspalvelujen tarjoa-
misesta yhtenäisessä ilmatilassa) annetussa asetuksessa (EY) . . .
tarkoitetussa mielessä.

2 artikla

Tavoitteet

Tämän asetuksen päätavoitteena on määritellä ne edellytykset,
jotka on täytettävä, jotta yhteisön alueella saavutetaan yhteen-
toimivuus ilmaliikenteen hallintaverkon eri järjestelmien ja ra-
kenneosien välillä, mukaan luettuina niiden saumaton toiminta
sekä kehittäminen ja parantaminen uutta teknologiaa vastaa-
valle tasolle.

Pyrittäessä ensimmäisessä kohdassa tarkoitettuun tavoitteeseen
tällä asetuksella edistetään myös laitteiden, järjestelmien ja nii-
hin liittyvien palvelujen sisämarkkinoiden asteittaista luomista.

3 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa sovelletaan (yhtenäisen eurooppalaisen ilma-
tilan toteuttamisen edellytyksistä) annetun asetuksen (EY)
N:o . . . 2 artiklan määritelmiä.

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ”ilmaliikenteen hallintaverkolla” järjestelmää, joka koostuu
maassa ja ilmassa olevista osista ja mahdollistaa lennonvar-
mistuspalvelujen tarjoamisen ja jonka tavoitteena on, että
ilmatilan käyttäjät pystyvät noudattamaan suunniteltuja
lähtö- ja saapumisaikojaan sekä suositettuja lentoprofiilejaan
mahdollisimman vähäisin rajoituksin sekä tinkimättä hyväk-
sytyistä turvallisuustasoista;

b) ”järjestelmillä” ilmaliikenteen hallintaverkon muodostavia
järjestelmiä, jotka luetellaan liitteessä I ja joita varten on
vahvistettava olennaiset vaatimukset; kukin järjestelmä koos-
tuu eri rakenneosista ja sillä on liitäntöjä muihin järjestel-
miin; käsite ”rakenneosa” kattaa sekä aineelliset esineet että
aineettomat hyödykkeet, kuten tietokoneohjelmat tai mene-
telmät;
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c) ”toimintaratkaisulla” lennonvarmistuslaitteiden ja -järjestel-
mien operatiivisen käytön perusteiden eritelmää; se sisältää
tiedot toiminnan eri osatekijöistä, kaikkia näiden osatekijöi-
den operatiiviseen käyttöön osallistuvia toimijoita koskevista
vaatimuksista, maassa ja ilmassa olevien laitteiden
toimivuusominaisuuksista sekä toimenpiteistä, jotka ovat
tarpeen, jotta ilmaliikenteen hallinta on jatkuvasti turvallista
ja tehokasta;

d) ”saumattomalla toiminnalla” koko järjestelmän toimintaa si-
ten, että se toimii käyttäjän näkökulmasta ikään kuin ky-
seessä olisi yksi ainoa järjestelmä;

e) ”olennaisilla vaatimuksilla” kaikkia tämän asetuksen liitteessä
II mainittuja edellytyksiä, jotka ilmaliikenteen hallintaver-
kon, sen järjestelmien ja niiden rakenneosien on täytettävä;

f) ”yhteisön eritelmällä” Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 98/34/EY (5) 1 artiklassa määriteltyä eurooppa-
laista standardia tai Eurocontrolin laatimia teknisiä eritelmiä,
joiden viitteet on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa leh-
dessä;

g) ”täytäntöönpanosäännöillä” jotakin järjestelmää tai järjestel-
män osaa koskevia sääntöjä, joilla huolehditaan siitä, että
järjestelmä tai sen osa täyttää olennaiset vaatimukset, ja
varmistetaan ilmaliikenteen hallintaverkon saumaton toi-
minta, mukaan luettuna sen yhteentoimivuus;

h) ”kansallisella valvontaviranomaisella” yhtä tai useampaa
elintä, jolle jäsenvaltio on antanut tehtäväksi valvoa lennon-
varmistuspalvelujen tarjoajia;

i) ”parantamisella” järjestelmän tai järjestelmän osan merkittä-
viä muutostöitä, jotka edellyttävät tarkastusvakuutuksen an-
tamista;

j) ”uudistamisella” järjestelmän tai järjestelmän osan merkittä-
viä korvaustöitä, jotka edellyttävät tarkastusvakuutuksen an-
tamista.

II LUKU

OLENNAISET VAATIMUKSET, YHTEISÖN ERITELMÄT JA TÄY-
TÄNTÖÖNPANOSÄÄNNÖT

4 artikla

Olennaiset vaatimukset

Eurooppalaisen ilmaliikenteen hallintaverkon, sen järjestelmien
sekä niiden rakenneosien on täytettävä liitteessä II esitetyt olen-
naiset vaatimukset.

5 artikla

Yhteisön eritelmät

1. Järjestelmien tai rakenneosien oletetaan olevan liitteessä II
tarkoitettujen olennaisten vaatimusten mukaisia, jos ne vastaa-
vat asianmukaisia yhteisön eritelmiä tai niiden osia, joiden vii-
tenumerot on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

2. Jos komissio tai jokin jäsenvaltio katsoo, että jonkin yh-
teisön eritelmän noudattaminen ei varmista niiden liitteessä II
tarkoitettujen olennaisten vaatimusten mukaisuutta, jotka mai-
nitun yhteisön eritelmän on tarkoitus kattaa, sovelletaan 16
artiklan 3 kohdassa tarkoitettua menettelyä.

3. Jos eurooppalaisissa standardeissa on puutteita olennaisiin
vaatimuksiin nähden, voidaan päättää puutteellisten standardien
poistamisesta osittain tai kokonaan julkaisuista, joihin ne sisäl-
tyvät, taikka niiden muuttamisesta direktiivin 98/34/EY 5 ar-
tiklassa säädettyä menettelyä noudattaen.

4. Jos Eurocontrolin laatimissa teknisissä eritelmissä on
puutteita olennaisiin vaatimuksiin nähden, voidaan päättää
puutteellisten eritelmien poistamisesta osittain tai kokonaan
julkaisuista, joihin ne sisältyvät, taikka niiden muuttamisesta
noudattaen 16 artiklan 3 kohdassa tarkoitettua menettelyä.

6 artikla

Täytäntöönpanosäännöt

1. Täytäntöönpanosääntöjä laaditaan seuraaviin tarkoituk-
siin:

a) sellaisia järjestelmiä varten, jotka ovat olennaisen tärkeitä
tämän asetuksen tavoitteiden saavuttamisen kannalta;

b) ilmaliikenteen hallinnan uusien toimintaratkaisujen tai uu-
den teknologian yhteensovitetun ja nopean käyttöönoton
tukemiseksi.

2. Tarvittaessa ja etenkin, kun kyse on järjestelmäluokista tai
kun pyritään ratkaisemaan kiireellisesti tiettyjä ongelmia taikka
ottamaan huomioon kehitystä eteenpäin vievän uuden tekno-
logian käyttöönotto, yhtä järjestelmää tai järjestelmän osaa var-
ten voidaan antaa useampia kuin yksi täytäntöönpanosääntö.
Vastaavasti tietyn operatiivisen suorituskyvyn saavuttaminen
verkon osissa saattaa edellyttää sellaisten sääntöjen laatimista,
joissa asetetaan vaatimuksia useammalle kuin yhdelle järjestel-
mälle.

3. Järjestelmien tai niiden osien on oltava niitä koskevien
täytäntöönpanosääntöjen mukaisia; tätä vastaavuutta on ylläpi-
dettävä jatkuvasti kunkin järjestelmän käytön ajan.

4. Siinä määrin kuin on tarpeen 2 artiklassa määriteltyjen
tavoitteiden saavuttamiseksi kussakin täytäntöönpanosäännössä
on:

a) määritettävä kaikki erityiset vaatimukset, jotka koskevat sau-
matonta toimintaa, mukaan luettuina yhteentoimivuus, tur-
vallisuus tai suorituskyky, ja jotka ovat olennaisia tämän
asetuksen tavoitteiden saavuttamisen kannalta,

b) mainittava, mitä päätöksessä 93/465/ETY määritellyistä mo-
duuleista tai, tarvittaessa, mitä erityisiä menettelyjä kulloin-
kin tarkasteltavassa tapauksessa on käytettävä arvioitaessa
saumattoman toiminnan, turvallisuuden tai suorituskyvyn
sekä järjestelmien tarkastamisen kannalta olennaisten raken-
neosien vaatimustenmukaisuutta tai käyttöönsoveltuvuutta.
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5. Jos komissio tai jokin jäsenvaltio katsoo, että jonkin täy-
täntöönpanosäännön noudattaminen ei varmista niiden liit-
teessä II tarkoitettujen olennaisten vaatimusten mukaisuutta,
jotka mainitun täytäntöönpanosäännön on tarkoitus kattaa, so-
velletaan 16 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä.

6. Jos täytäntöönpanosäännöissä on puutteita olennaisiin
vaatimuksiin nähden, voidaan päättää puutteellisten sääntöjen
poistamisesta osittain tai kokonaan julkaisuista, joihin ne sisäl-
tyvät, taikka niiden muuttamisesta noudattaen 16 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä.

III LUKU

MENETTELYT

7 artikla

Yhteisön eritelmät

1. Yhteisön eritelmät muodostuvat eurooppalaisten standar-
dointielinten yhteistyössä Eurocaen kanssa komission toimeksi-
annosta direktiivin 98/34/EY 6 artiklan 4 kohdan mukaisesti
laatimista eurooppalaisista standardeista.

Tietyillä erityissaloilla, erityisesti kysymyksissä, jotka koskevat
lennonvarmistuspalvelujen tarjoajien välistä sisäistä koordinoin-
tia, esimerkiksi menetelmiä, komissio voi pyytää Eurocontrolia
laatimaan teknisiä eritelmiä, jotka sisältyvät 16 artiklan 3 koh-
dassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti vahvistettavaan luette-
loon.

2. Komissio julkaisee 1 kohdassa tarkoitettujen eurooppa-
laisten standardien viitteet Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

3. Edellä 1 kohdassa tarkoitettujen Eurocontrolin teknisten
eritelmien viitteet julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisessa leh-
dessä 16 artiklan 3 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudat-
taen.

8 artikla

Täytäntöönpanosäännöt

1. Valmistellessaan 6 artiklassa tarkoitettuja täytäntöönpano-
sääntöjä komissio voi tarvittaessa pyytää Eurocontrolia laa-
timaan sääntöluonnoksia komission vahvistaman työohjelman
perusteella. Täytäntöönpanosääntöjä vahvistettaessa ja niitä uu-
delleen tarkasteltaessa noudatetaan 16 artiklan 2 kohdassa tar-
koitettua menettelyä. Täytäntöönpanosäännöt julkaistaan Euroo-
pan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

2. Täytäntöönpanosääntöjä valmisteltaessa, vahvistettaessa ja
uudelleen tarkasteltaessa on otettava huomioon niiden edellyt-
tämistä teknisistä ratkaisuista mahdollisesti aiheutuvat arvioidut
kustannukset, jotta kyetään määrittelemään kaikkein toteutta-
miskelpoisin ratkaisu. Tätä varten jokaiseen täytäntöönpano-
sääntöluonnokseen on liitettävä arvio niistä kustannuksista ja
hyödyistä, joita ehdotetuista ratkaisuista aiheutuu alan eri toi-
mijoille sekä eurooppalaiselle ilmaliikenteen hallintaverkolle.

3. Vahvistettaessa täytäntöönpanosääntö sen voimaantulo-
päivä määrätään 16 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen. Jos tämän asetuksen tavoitteiden saavuttaminen
edellyttää eri toimijoiden samanaikaisia toimia, voimaantulo-
päivä voi toimia myös määräpäivänä, johon mennessä kaikkien
alan toimijoiden on otettava käyttöön asianomaisen täytän-
töönpanosäännön mukaiset järjestelmät.

IV LUKU

VAATIMUSTENMUKAISUUDEN TARKASTAMINEN

9 artikla

Rakenneosien EY-vaatimustenmukaisuus- tai käyttöön-
soveltuvuusvakuutus

1. Rakenneosien, joista on annettu EY-vaatimustenmukai-
suus- tai käyttöönsoveltuvuusvakuutus, oletetaan olevan olen-
naisten vaatimusten mukaisia; mainittujen vakuutusten sisältö
määritetään liitteessä III.

2. Valmistajan tai sen yhteisöön sijoittautuneen edustajan on
EY-vaatimustenmukaisuus- tai käyttöönsoveltuvuusvakuutusta
laatiessaan sovellettava asianmukaisten täytäntöönpanosääntö-
jen määräyksiä. Jos täytäntöönpanosäännössä sitä edellytetään,
rakenneosan arvioinnin suorittaa 12 artiklassa tarkoitettu ilmoi-
tettu tarkastuslaitos, jolle valmistaja tai sen valtuuttama edustaja
on jättänyt hakemuksen.

3. Jos rakenneosaa koskevat muut, muihin näkökohtiin liit-
tyvät yhteisön säännökset, EY-vaatimustenmukaisuus- tai käyt-
töönsoveltuvuusvakuutuksessa on mainittava, että rakenneosa
on myös kyseisten muiden säännösten vaatimusten mukainen.

10 artikla

Järjestelmien EY-tarkastusvakuutus

1. Otettaessa käyttöön, uudistettaessa tai parannettaessa yh-
teisön ilmaliikenteen hallintaverkon muodostavia järjestelmiä
edellytetään tarkastusta, jolla varmistetaan, että kyseisten järjes-
telmien suunnittelu, kehittäminen, asentaminen ja käyttö
vastaavat niitä olennaisia vaatimuksia, jotka koskevat näitä
järjestelmiä, kun ne liitetään eurooppalaisen ilmaliikenteen
hallintaverkkoon.

2. Lennonvarmistuspalvelujen tarjoajan on ennen järjestel-
män käyttöönottoa lähetettävä asianomaiselle kansalliselle val-
vontaviranomaiselle EY-tarkastusvakuutus, jossa vahvistetaan,
että järjestelmä on olennaisten vaatimusten mukainen, sekä
sen mukana tekniset asiakirjat; näiden sisältö määritetään liit-
teessä IV. Mainittujen teknisten asiakirjojen on sisällettävä 12
tarkoitetun ilmoitetun tarkastuslaitoksen suorittaman tarkastuk-
sen tulokset, jos sovellettavassa täytäntöönpanosäännössä (so-
vellettavissa täytäntöönpanosäännöissä) sitä edellytetään.
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3. Ilmassa toimivia järjestelmän osia parannettaessa ilmatilan
käyttäjien on annettava vakuutus tämän asetuksen vaatimusten
mukaisuudesta samanaikaisesti, kun ne pyytävät kansallisen val-
vontaviranomaisen turvallisuushyväksyntää.

11 artikla

Suojalauseke

1. Jos kansallinen valvontaviranomainen toteaa, että raken-
neosa, josta on annettu EY-vaatimustenmukaisuus- tai käyt-
töönsoveltuvuusvakuutus, tai järjestelmä, josta on annettu EY-
tarkastusvakuutus, ei todennäköisesti ole sille tarkoitetussa käy-
tössä olennaisten vaatimusten mukainen, valvontaviranomaisen
on toteutettava tarvittavat toimenpiteet tällaisen rakenneosan
tai järjestelmän käyttöalan rajoittamiseksi, käytön kieltämiseksi
tai rakenneosan tai järjestelmän poistamiseksi markkinoilta.

Kansallisen valvontaviranomaisen on ilmoitettava viipymättä
komissiolle tällaisista toimenpiteistä ja esitettävä niille perus-
telut sekä mainittava erityisesti, johtuuko vaatimustenmukai-
suuden puuttuminen:

a) liitteessä II mainittujen olennaisten vaatimusten täyttymättö-
myydestä,

b) täytäntöönpanosääntöjen tai yhteisön eritelmien virheelli-
sestä soveltamisesta,

c) täytäntöönpanosääntöjen tai yhteisön eritelmien puutteelli-
suudesta.

2. Komission on kuultava osapuolia, joita asia koskee, niin
pian kuin mahdollista. Jos komissio katsoo kuulemisen perus-
teella, että toimenpide on perusteltu, se ilmoittaa tästä vii-
pymättä toimenpiteen toteuttaneelle jäsenvaltiolle sekä muille
jäsenvaltioille. Jos 1 kohdassa mainittu toimenpide on perus-
teltu täytäntöönpanosääntöjen tai yhteisön eritelmien puutteel-
lisuuksien vuoksi, sovelletaan 5 ja 6 artiklassa tarkoitettua me-
nettelyä. Jos komissio katsoo kuulemisen perusteella, että toi-
menpide ei ole perusteltu, se ilmoittaa tästä viipymättä sekä
toimenpiteen toteuttaneelle jäsenvaltiolle että valmistajalle tai
sen yhteisöön sijoittautuneelle edustajalle.

3. Jos rakenneosa, josta on annettu EY-vaatimustenmukai-
suus- tai käyttöönsoveltuvuus- vakuutus, tai järjestelmä, josta
on annettu EY-tarkastusvakuutus, ei ole olennaisten vaatimus-
ten mukainen, jäsenvaltion on toteutettava tarvittavat toimet
EY-vaatimustenmukaisuus- tai käyttöönsoveltuvuusvakuutuksen
tai EY-tarkastusvakuutuksen laatijaa vastaan.

12 artikla

Ilmoitetut tarkastuslaitokset

1. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle ja muille jä-
senvaltioille laitokset, joiden tehtävänä on suorittaa 9 artiklassa
tarkoitettu vaatimustenmukaisuus- tai käyttöönsoveltuvuusarvi-
ointimenettely sekä 10 artiklassa tarkoitettu tarkastusmenettely,
ja mainittava kunkin laitoksen vastuualue ja komissiolta enna-
kolta saadut laitosten tunnistenumerot.

Komissio julkaisee Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä luette-
lon laitoksista sekä niiden tunnistenumeroista ja vastuualueista
ja pitää luettelon ajan tasalla.

2. Jäsenvaltioiden on sovellettava liitteessä V määritettyjä
perusteita arvioidessaan ilmoitettavia tarkastuslaitoksia. Laitos-
ten, jotka täyttävät asianomaisissa eurooppalaisissa standar-
deissa määritetyt arviointiperusteet, katsotaan täyttävän liit-
teessä V määritetyt perusteet.

3. Jäsenvaltion on peruutettava hyväksyntä laitokselta, joka
ei enää täytä liitteessä V tarkoitettuja perusteita.

Sen on ilmoitettava tästä viipymättä komissiolle ja muille jä-
senvaltioille.

4. Jäsenvaltiot voivat ilmoittaa ilmoitetuksi tarkastuslaitok-
seksi (ilmoitetuiksi tarkastuslaitoksiksi) (lennonvarmistuspalve-
lujen tarjoamisesta yhtenäisessä eurooppalaisessa ilmatilassa)
annetun asetuksen (EY) N:o . . . 4 artiklan mukaisesti hyväksy-
tyn laitoksen (hyväksytyt laitokset), sanotun kuitenkaan rajoit-
tamatta edellä 1, 2 ja 3 kohdassa tarkoitettujen vaatimusten
soveltamista.

V LUKU

LOPPUSÄÄNNÖKSET

13 artikla

Liitteiden tarkistaminen

Tekniikan kehityksen ja erityisesti 14 artiklassa tarkoitetun toi-
mintaratkaisun määrittelyssä tapahtuvan edistymisen edellyttä-
mät mukautukset liitteisiin I ja II tehdään 16 artiklan 2 koh-
dassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

14 artikla

Uuden teknologian käyttöönotto ja alan toimijoiden kuu-
leminen

1. Komissio laatii toimintaratkaisun, joka toteutetaan tämän
asetuksen nojalla ja jonka avulla voidaan päästä ilmatilan tur-
valliseen ja tehokkaaseen käyttöön kaikissa lennon vaiheissa.

2. Jotta 1 kohdassa tarkoitettu toimintaratkaisu voitaisiin
ottaa käyttöön oikea-aikaisesti, komissio kuulee alan eri toimi-
joita, mukaan luettuina lennonvarmistuspalvelujen tarjoajat, il-
matilan käyttäjät ja laitteiden ja järjestelmien valmistajat, tavoit-
teenaan laatia laajasti hyväksytty strateginen hallintaohjelma
uusien ratkaisujen ja teknologioiden käyttöön ottamiseksi yh-
teisön ilmaliikenteen hallintaverkossa.

3. Komissio voi tehtäviään suorittaessaan hankkia alan toi-
mijoilta lausuntoja 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn avulla
varmistaakseen, että tämän asetuksen nojalla vahvistettaviksi
ehdotettavat täytäntöönpanosäännöt ja yhteisön eritelmät ovat
toteutettavissa sekä oikeasuhteisia ja kustannustehokkaita.
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15 artikla

Siirtymäjärjestelyt

1. Liitteessä II esitettyjä olennaisia vaatimuksia sovelletaan
1 päivästä tammikuuta 2003 alkaen käyttöön otettaviin, uudis-
tettaviin ja parannettaviin ilmaliikenteen hallintaverkon järjes-
telmiin ja rakenneosiin.

2. Kaikkien toiminnassa olevien järjestelmien ja rakenne-
osien on oltava liitteessä II esitettyjen olennaisten vaatimusten
mukaisia 1 päivästä tammikuuta 2009.

16 artikla

Komiteaa koskevat menettelyt

1. Komissiota avustaa yhtenäisen ilmatilan komitea, josta
säädetään [yhtenäisen eurooppalaisen ilmatilan toteuttamisen
edellytyksistä] annetun asetuksen (EY) N:o . . . 7 artiklassa.

2. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä maini-
tun päätöksen 7 ja 8 artiklan mukaisesti.

Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty mää-
räaika on yksi kuukausi.

3. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 3 artiklassa säädettyä neuvoa-antavaa menettelyä
mainitun päätöksen 7 ja 8 artiklan mukaisesti.

17 artikla

Kumoaminen

Kumotaan direktiivit 93/65/ETY ja 97/15/EY.

Viittauksia kumottuihin direktiiveihin pidetään viittauksina tä-
hän asetukseen.

18 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.

LIITE I

LENNONVARMISTUSJÄRJESTELMÄT

Tässä asetuksessa ilmaliikenteen hallintaverkko jaetaan seitsemään järjestelmään.

Kukin järjestelmä käsittää tarvittaessa maassa sijaitsevan osan lisäksi myös ilmaliikenteen hallinnan toimintoihin liittyvät
ilmassa olevat laitteet ja ilmassa toteutettavat menetelmät sekä ilmaliikenteen hallinnan toimintoihin liittyvät lento-
asemien laitteet ja menetelmät.

1. Liikennevirtojen säätelyssä käytettävät laitteet ja menetelmät

2. Ilmatilan hallinnassa käytettävät laitteet ja menetelmät

3. Lennonjohdon laitteet ja menetelmät erityisesti lentotietojen käsittelyjärjestelmien, valvontatietojen käsittelyjärjestel-
mien ja käyttöliittymän osalta

4. Viestintälaitteet ja -menetelmät erityisesti maasta maahan, ilmasta maahan ja ilmasta ilmaan tapahtuvaa viestintää
varten

5. Suunnistuslaitteet ja -menetelmät

6. Valvontalaitteet ja -menetelmät

7. Ilmailutiedotus- ja säätiedotuslaitteet ja -menetelmät
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LIITE II

OLENNAISET VAATIMUKSET

OSA A: YLEISET VAATIMUKSET

1. Saumaton toiminta

Ilmaliikenteen hallintajärjestelmät ja niiden rakenneosat on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on
ylläpidettävä ja käytettävä siten, että ne mahdollistavat ilmaliikenteen hallintaverkon saumattoman toiminnan
koko yhteisössä kaikkina aikoina ja kaikissa lennon vaiheissa. Saumaton toiminta käsittää erityisesti tiedonvaih-
don, tietojen yhtäläisen ymmärtämisen, käsittelyjärjestelmien vertailukelpoiset suorituskyvyt sekä näihin liittyvät
menetelmät, jotka mahdollistavat yhteisen operatiivisen toiminnan, josta on sovittu koko ilmaliikenteen hallin-
taverkon tai sen osien osalta.

2. Uusien toimintaratkaisujen tukeminen

Ilmaliikenteen hallintaverkon, sen järjestelmien ja niiden rakenneosien on tuettava koordinoidusti uusia sovittuja
toimintaratkaisuja, jotka parantavat lennonvarmistuspalvelujen laatua erityisesti turvallisuuden ja kapasiteetin
kannalta; tässä yhteydessä on kiinnitettävä asianmukaisesti huomiota teknologian kehittymiseen ja uusien toi-
mintaratkaisujen turvalliseen käyttöönottoon.

3. Turvallisuus

Ilmaliikenteen hallintaverkon järjestelmiä ja toimintoja kehittämällä on saavutettava sovitut korkeat turvatasot.
Tätä varten on vahvistettava yhteisesti sovitut turvallisuusjohtamismenetelmät. Sovittujen turvallisuustasojen
saavuttamiseksi on määriteltävä järjestelmiä ja niiden rakenneosia koskevat yhdenmukaiset turvallisuusvaatimuk-
set.

4. Yhdistetty siviili- ja sotilaskäyttö

Ilmaliikenteen hallintaverkon, sen järjestelmien ja niiden rakenneosien on tuettava yhdistettyä siviili- ja sotilas-
käyttöä siinä määrin kuin on tarpeen ilmatilan tehokkaan käytön kannalta.

5. Ympäristönäkökohdat

Ilmaliikenteen hallintaverkon järjestelmiä ja toimintoja kehittämällä on minimoitava ympäristövaikutukset tältä
osin sovellettavan yhteisön lainsäädännön mukaisesti.

6. Järjestelmien rakennetta koskevat periaatteet

Järjestelmien suunnittelun, rakentamisen ja ylläpidon on oltava teknisesti moitteetonta erityisesti kriittisten ra-
kenneosien hyvään käytettävyysasteeseen, varmennukseen ja vikasietoisuuteen liittyvien tekijöiden osalta.

OSA B: ERITYISET VAATIMUKSET

1. Ilmatilan hallinnassa käytettävät laitteet ja menetelmät

1.2 Saumaton toiminta

Ilmatilan käytettävyyteen liittyviä esitaktisia ja taktisia näkökohtia koskevaa tietoa on annettava virheettömästi ja
oikea-aikaisesti kaikille asianosaisille, jotta varmistetaan, että ilmatilan jako ja käyttö on tehokasta kaikkien
ilmatilan käyttäjien kannalta. Tässä yhteydessä olisi otettava huomioon kansalliset turvallisuusvaatimukset.

1.3 Turvallisuus

Ilmaliikenteen hallinnassa käytettävien laitteiden ja menetelmien suunnittelun, toteutuksen, ylläpidon ja käytön
on oltava niiden turvallisuusvaatimusten mukaisia, jotka ovat voimassa asianomaisissa verkon osissa (tai asian-
omaisissa tietyn kapasiteetin omaavissa ilmatiloissa).

1.4 Yhdistetty siviili- ja sotilaskäyttö

Ilmatilan hallinnassa käytettävien laitteiden ja menetelmien on tuettava ja edistettävä yhdistetyn siviili- ja sotilas-
käytön asteittaista toteuttamista ja erityisesti ilmatilan joustavaa käyttöä.

2. Liikennevirtojen säätelyssä käytettävät laitteet ja menetelmät

2.1 Saumaton toiminta

Laitteiden ja menetelmien on tuettava virheettömien, yhdenmukaisten ja olennaisten strategisten ja esitaktisten
lentotietojen kaksisuuntaista vaihtoa sekä mahdollistettava vuoropuhelu, jotta ilmatilaa voidaan käyttää optimaa-
lisesti.
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Ilmatilan käytön optimoimiseksi edelleen on taattava täsmällisten ja olennaisten taktisten lentotietojen antaminen
kaikissa lennon vaiheissa.

2.2 Turvallisuus

Jotta voidaan varmistaa verkon kuormituksen pysyminen porrastus- ja turvallisuusnormien asettamissa rajoissa,
laitteiden ja menetelmien on sovitettava ilmatilan käyttötarve käytettävissä olevaan ilmatilakapasiteettiin huoleh-
tien samalla ilmatilan optimaalisesta käytöstä.

2.3 Yhdistetty siviili- ja sotilaskäyttö

Laitteiden ja menetelmien on tuettava ja edistettävä yhdistetyn siviili- ja sotilaskäytön asteittaista toteuttamista ja
erityisesti ilmatilan joustavaa käyttöä.

3. Lennonjohdon laitteet ja menetelmät

3.1 Yleiset vaatimukset

3.1.1 J ä r j e s t e lm i e n r a k e nn e t t a k o s k e v a t p e r i a a t t e e t

Järjestelmien suunnittelun, rakentamisen ja ylläpidon on oltava teknisesti moitteetonta erityisesti rakenneosien
keskinäistä vaihdettavuutta tukevan modulaarisuuden osalta.

3.1.2 T u r v a l l i s u u s

Järjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että säilytetään
korkea turvallisuuden taso sekä nimellistoimintatilassa että heikentyneessä toimintatilassa erityisesti, kun lisätään
automaation käyttöä.

Järjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että vikati-
lanteessa siirrytään asteittain ja kontrolloidusti automaattisen toiminnan nimellistasolta heikentyneeseen toimin-
tatilaan.

3.2 Lentotietojen käsittelyjärjestelmät

3.2.1 S a uma t o n t o im i n t a

Lentotietojen käsittelyjärjestelmien on oltava yhteentoimivia ja mahdollistettava virheettömien ja yhdenmukaisten
tietojen oikea-aikainen vaihto sekä kyseisten tietojen ymmärtäminen operatiivisesti yhtäläisellä tavalla siten, että
taataan johdonmukainen ja yhdenmukainen suunnitteluprosessi ja resurssien käytön kannalta tehokas taktinen
koordinointi koko yhteisössä kaikissa lennon vaiheissa.

Jotta tietojen käsittely tapahtuisi koko yhteisössä turvallisesti, sujuvasti ja joutuisasti, lentotietojen käsittelyjärjes-
telmien on oltava erityisesti käsittelyn tulosten tarkkuuden ja virheensiedon kannalta suorituskyvyltään keskenään
vastaavia sekä sopivia tiettyyn ympäristöön (maanpinta, lähestymisalue, lentoreitti), jolla on tunnetut liikenneo-
minaisuudet ja jota käytetään tietyn toimintaratkaisun mukaisesti.

3.2.2 Uu s i e n t o im i n t a r a t k a i s u j e n t u k em i n e n

Lentotietojen käsittelyjärjestelmien on mahdollistettava kehittyneiden toimintaratkaisujen asteittainen käyttöön-
otto kaikissa lennon vaiheissa erityisesti niiden ratkaisujen osalta, jotka liittyvät yhteiseen päätöksentekoon,
automaation lisäämiseen sekä porrastusvastuun siirtämiseen ilma-aluksen ohjaajalle.

Pitkälle automatisoitujen välineiden on oltava ominaisuuksiltaan sellaisia, että ne mahdollistavat lentotietojen
johdonmukaisen ja tehokkaan esitaktisen ja taktisen käsittelyn verkon osissa.

Ilmassa ja maassa olevat järjestelmät ja niiden rakenneosat, jotka tukevat yhteistä päätöksentekoa sekä porras-
tusvastuun siirtämistä ilma-aluksen ohjaajalle, on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä
ja käytettävä siten, että ne ovat yhteentoimivia ja mahdollistavat oikea-aikaisen virheettömien ja yhdenmukaisten
tietojen vaihdon sekä kullakin hetkellä vallitsevan ja tulevan operatiivisen tilanteen ymmärtämisen yhtäläisellä
tavalla.

3.2.3 T u r v a l l i s u u s

Lentotietojen käsittelyjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä
siten, että sekä nimellis- että heikentyneessä toimintatilassa saavutetaan korkea turvallisuuden taso. Tavoitteena
on vähentää tällä tavalla ilmaliikenteen hallinnasta aiheutuvia onnettomuuksia tai vaaratilanteita kaikissa lennon
vaiheissa ja koko eurooppalaisen ilmaliikenteen hallintaverkon alueella.

Turvallisuusverkoilta edellytetään, että ne vastaavat yhteisesti sovittuja suoritusominaisuuksia, jotka johdetaan
koko verkon tai sen osien sovituista turvallisuustasoista.
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3.2.4 Yh d i s t e t t y s i v i i l i - j a s o t i l a s k ä y t t ö

Lentotietojen käsittelyjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä
siten, että ne tukevat siviili- ja sotilasosapuolten välistä oikea-aikaista virheettömien ja yhdenmukaisten tietojen
vaihtoa kaikissa lennon vaiheissa ja koko eurooppalaisen ilmaliikenteen hallintaverkossa sekä siinä määrin kuin
mahdollista toimimista samankaltaisessa työympäristössä.

3.3 Valvontatietojen käsittelyjärjestelmät

3.3.1 S a uma t o n t o im i n t a

Valvontatietojen käsittelyjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja
käytettävä siten, että huolehditaan palvelun vaadittavasta laadusta tietyssä liikenneominaisuuksiltaan tunnetussa
ympäristössä (maan pinnalla, lähestymisalueella, lentoreitillä) erityisesti laskennan tulosten tarkkuuden ja luotet-
tavuuden sekä lennonjohdon työpisteessä käytettävien tietojen oikeellisuuden, eheyden, käytettävyyden, jatkuvuu-
den ja oikea-aikaisuuden osalta.

Valvontatietojen käsittelyjärjestelmien on mahdollistettava olennaisten, täsmällisten, yhdenmukaisten ja johdon-
mukaisten tietojen oikea-aikainen vaihto näiden järjestelmien välillä, jotta varmistetaan toiminnan optimaalisuus
verkon eri osissa.

3.3.2 Uu s i e n t o im i n t a r a t k a i s u j e n t u k em i n e n

Valvontatietojen käsittelyjärjestelmien on mahdollistettava uusien valvontatietojen lähteiden asteittainen käyt-
töönotto siten, että turvataan palvelun kokonaislaatu.

3.4 Käyttöliittymät

3.4.1 S a uma t o n t o im i n t a

Maassa olevien ilmaliikenteen hallintajärjestelmien käyttöliittymät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja
niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että ne muodostavat samankaltaisen työympäristön kaikille lennonjoh-
tajille.

3.4.2 T u r v a l l i s u u s

Käyttöliittymät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että
lennonjohtajan suoritettaviksi tulevat tehtävät ovat sekä tavanomaisessa että heikentyneessä toimintatilassa inhi-
millisen suorituskyvyn mukaisia ja että voidaan noudattaa vaadittavia turvallisuustasoja.

4. Viestintälaitteet ja -menetelmät maasta maahan, ilmasta maahan ja ilmasta ilmaan tapahtuvaa viestintää
varten

4.1 Saumaton toiminta

Viestintäjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että
saavutetaan vaadittava suorituskyky kapasiteetiltaan tietynlaisessa ilmatilassa tai tiettyä sovellusta varten erityisesti
viestien käsittelyajan, eheyden, käytettävyyden sekä toiminnan jatkuvuuden osalta.

Viestintäverkon on oltava koko yhteisön alueella sellainen, että se vastaa palvelun laatua, kattavuutta ja varmen-
nusta koskevia vaatimuksia.

4.2 Uusien toimintaratkaisujen tukeminen

Viestintäjärjestelmien on tuettava kehittyneiden toimintaratkaisujen sovittua käyttöönottoa kaikkia lennon vai-
heita varten ja erityisesti toimintaratkaisuja, jotka liittyvät yhteiseen päätöksentekoon ja porrastusvastuun siirtä-
miseen ilma-aluksen ohjaajalle.

4.3 Ympäristönäkökohdat

Maassa olevien viestintäjärjestelmien sijoituksessa ja käytössä on otettava huomioon ympäristönäkökohdat.

Maassa olevat viestintäjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja ne on asennettava ja niitä on
ylläpidettävä ja käytettävä siten, että ne ovat sähkömagneettisesti häiriönsietoisia eivätkä aiheuta tavanomaisessa
ympäristössään häiriöitä muissa laitoksissa, laitteissa tai julkisissa taikka yksityisissä verkoissa.

5. Suunnistuslaitteet ja -menetelmät

5.1 Saumaton toiminta

Suunnistusjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että
saavutetaan vaadittava vaaka- ja pystysuuntainen suunnistustarkkuus tietyssä ympäristössä (maan pinnalla, lähes-
tymisalueella, lentoreitillä), jolla on tunnetut liikenneominaisuudet ja jota käytetään tietyn toimintaratkaisun
mukaisesti.
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5.2 Turvallisuus

Suunnistusjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että
ne takaavat verkolta tai sen osilta edellytettävän turvallisuustason, mukaan luettuna turvallisuustaso heikenty-
neissä toimintatiloissa.

5.3 Ympäristönäkökohdat

Maassa olevien suunnistusjärjestelmien sijoituksessa ja käytössä on otettava huomioon ympäristönäkökohdat sekä
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevien vaatimusten mukaisuus.

Maassa olevat suunnistusjärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja ne on asennettava ja niitä on
ylläpidettävä ja käytettävä siten, että ne ovat sähkömagneettisesti häiriönsietoisia eivätkä aiheuta tavanomaisessa
ympäristössään häiriöitä muissa laitoksissa, laitteissa tai julkisissa taikka yksityisissä verkoissa.

6. Valvontalaitteet ja -menetelmät

6.1 Saumaton toiminta

Valvontajärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja niitä on ylläpidettävä ja käytettävä siten, että
saavutetaan ne vaadittavat porrastusminimit, joita sovelletaan tietyssä ympäristössä (maan pinnalla, lähestymis-
alueella, lentoreitillä), jolla on tunnetut liikenneominaisuudet ja jota käytetään tietyn toimintaratkaisun mukai-
sesti; tämä koskee erityisesti tarkkuutta lennonjohdon työpisteessä sekä peittävyyttä, kantamaa ja palvelun laatua.

Valvontaverkon on oltava koko yhteisön alueella sellainen, että se vastaa tarkkuutta, peittävyyttä ja varmennusta
koskevia vaatimuksia, mukaan luettuna tiedon käytettävyys, joilla varmistetaan toiminnan optimaalisuus verkon
eri osissa.

6.2 Ympäristönäkökohdat

Maassa olevien valvontajärjestelmien sijoituksessa ja käytössä on otettava huomioon ympäristönäkökohdat.

Maassa olevat valvontajärjestelmät on suunniteltava ja rakennettava sellaisiksi ja ne on asennettava ja niitä on
ylläpidettävä ja käytettävä siten, että ne ovat sähkömagneettisesti häiriönsietoisia eivätkä aiheuta tavanomaisessa
ympäristössään häiriöitä muissa laitoksissa, laitteissa tai julkisissa taikka yksityisissä verkoissa.

7. Ilmailutiedotus- ja säätiedotuslaitteet ja -menetelmät

7.1 Saumaton toiminta

Ilmailutietojen on oltava täsmällisiä ja yhdenmukaisia, ja niiden osalta on siirryttävä asteittain tietojen antamiseen
sähköisessä muodossa käyttäen yhteisesti sovittua ja standardoitua tietomallia.

Säätietojen on oltava täsmällisiä, kattavia ja ajantasaisia, ja ne on annettava käyttöön oikea-aikaisesti yhteisesti
sovitun tietokokonaisuuden muodossa.

7.2 Uusien toimintaratkaisujen tukeminen

Ilmailutietojen täsmällisyyttä, kattavuutta ja ajantasaisuutta on jatkuvasti lisättävä, ja tiedot on annettava käyttöön
ja käytettävä oikea-aikaisesti, jotta voidaan tukea ilmatilan käytön jatkuvaa tehostamista.

Säätietojen täsmällisyyttä, kattavuutta ja ajantasaisuutta on jatkuvasti lisättävä, ja tiedot on annettava käyttöön ja
käytettävä oikea-aikaisesti, jotta voidaan tukea ilmatilan käytön jatkuvaa tehostamista.

7.3 Turvallisuus

Erityisesti ilmassa ja maassa olevien rakenneosien tai järjestelmien välillä lähetettävien ilmailutietojen on oltava
täsmällisiä ja yhdenmukaisia ja ne on annettava käyttöön oikea-aikaisesti.
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LIITE III

RAKENNEOSAT

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EY-käyttöönsoveltuvuusvakuutus

1. Rakenneosat

EY-vakuutusta sovelletaan kaikkiin sellaisiin rakenneosiin, jotka ovat olennaisen tärkeitä tämän asetuksen tavoitteiden
saavuttamisen kannalta. Nämä rakenneosat yksilöidään tämän asetuksen 6 artiklan säännösten mukaisissa täytäntöön-
panosäännöissä.

2. Soveltamisala

EY-vakuutus koskee:

— yhden tai useamman ilmoitetun tarkastuslaitoksen arviota siitä, onko rakenneosa sellaisenaan, erillään tarkasteltuna,
niiden yhteisön eritelmien vaatimusten mukainen, jotka sen on täytettävä, tai

— yhden tai useamman ilmoitetun tarkastuslaitoksen arviota tai lausuntoa siitä, soveltuuko rakenneosa käyttöönsä, kun
sitä tarkastellaan ilmaliikenteen hallintaympäristössä.

Arviointimenettelyissä, joita ilmoitetut tarkastuslaitokset käyttävät suunnittelu- ja tuotantovaiheessa, sovelletaan päätök-
sessä 93/465/ETY määriteltyjä moduuleja täytäntöönpanosäännöissä mainittujen edellytysten mukaisesti.

3. EY-vakuutuksen sisältö

EY-vaatimustenmukaisuus- tai käyttöönsoveltuvuusvakuutus ja siihen liittyvät asiakirjat on päivättävä ja allekirjoitettava.

Vakuutus on laadittava samalla kielellä kuin käyttöohjeet ja sen on sisällettävä:

— viittaukset asetukseen sekä tarvittaessa muihin sovellettaviin yhteisön säännöksiin,

— valmistajan tai sen yhteisöön sijoittautuneen edustajan nimi ja osoite (toiminimi ja täydellinen osoite, edustajan
kyseessä ollessa myös valmistajan toiminimi),

— rakenneosan kuvaus,

— vaatimustenmukaisuus- tai käyttöönsoveltuvuusvakuutusta annettaessa noudatetun menettelyn kuvaus (tämän ase-
tuksen 9 artikla),

— kaikki asian kannalta olennaiset kuvaukset, jotka rakenneosa täyttää, ja erityisesti rakenneosan käyttöä koskevat
edellytykset,

— soveltuvissa tapauksissa vaatimustenmukaisuuden tai käyttöönsoveltuvuuden arviointimenettelyyn osallistuneen il-
moitetun tarkastuslaitoksen (ilmoitettujen tarkastuslaitosten) nimi ja osoite sekä tarkastustodistuksen päivämäärä ja
tarvittaessa todistuksen voimassaoloaika ja voimassaoloehdot,

— tarvittaessa viittaukset noudatettaviin yhteisön eritelmiin,

— sen allekirjoittajan henkilötiedot, jolla on oikeus tehdä sitoumuksia valmistajan tai tämän yhteisöön sijoittautuneen
edustajan puolesta.
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LIITE IV

JÄRJESTELMÄT

Järjestelmien EY-tarkastusvakuutus

Järjestelmien tarkastusmenettely

1. Järjestelmien EY-tarkastusvakuutuksen sisältö

EY-tarkastusvakuutus ja siihen liittyvät asiakirjat on päivättävä ja allekirjoitettava.

Vakuutus on laadittava samalla kielellä kuin tekniset asiakirjat ja sen on sisällettävä:

— viittaukset asetukseen sekä tarvittaessa muihin sovellettaviin yhteisön säännöksiin,

— hankintayksikön tai sen yhteisöön sijoittautuneen edustajan nimi ja osoite (toiminimi ja täydellinen osoite, edustajan
kyseessä ollessa myös hankintayksikön toiminimi),

— järjestelmän lyhyt kuvaus,

— järjestelmän vaatimustenmukaisuusvakuutusta annettaessa noudatetun menettelyn kuvaus (tämän asetuksen 10 ar-
tikla),

— soveltuvissa tapauksissa tarkastusmenettelyn suorittaneen ilmoitetun tarkastuslaitoksen nimi ja osoite,

— viittaukset teknisiin asiakirjoihin,

— tarvittaessa viittaukset yhteisön eritelmiin,

— kaikki asian kannalta olennaiset väliaikaiset tai lopulliset määräykset, joiden mukaisia järjestelmien on oltava, ja
tarvittaessa erityisesti mahdolliset käyttöä koskevat rajoitukset tai ehdot,

— EY-vakuutuksen voimassaoloaika, jos vakuutus on väliaikainen,

— allekirjoittajan henkilötiedot.

2. Järjestelmien tarkastusmenettely

Järjestelmien tarkastus on menettely, jossa lennonvarmistuspalvelujen tarjoaja tai – sovellettavan täytäntöönpanosäännön
niin vaatiessa – ilmoitettu tarkastuslaitos tarkastaa ja todistaa, että tietty järjestelmä:

— on tämän asetuksen mukainen,

— on muiden sovellettavien yhteisön säännösten mukainen,

ja voidaan ottaa käyttöön.

Järjestelmä tarkastetaan kussakin seuraavista vaiheista:

— kokonaissuunnitelma,

— järjestelmän kehittäminen ja kokoaminen, mukaan luettuna erityisesti rakenneosien yhteenliittäminen ja kokonaisuu-
den säätö,

— toimintavalmiin järjestelmän käyttöönotto.

Jos tarkastusmenettelyyn osallistuu ilmoitettu tarkastuslaitos, se laatii vaatimusten- mukaisuustodistuksen hankintayksik-
köä tai sen yhteisöön sijoittautunutta edustajaa varten. Tämän jälkeen hankintayksikkö laatii tarkastusvakuutuksen
kansallista valvontaviranomaista varten.

3. Tekniset asiakirjat

EY-tarkastusvakuutukseen liitettävien teknisten asiakirjojen on sisällettävä kaikki tarvittavat järjestelmän ominaisuuksiin
liittyvät asiakirjat, mukaan luettuina käyttöä koskevat ehdot ja rajoitukset, sekä tarvittaessa asiakirjat, jotka todistavat
rakenneosien vaatimustenmukaisuuden.

Mukana on oltava vähintään seuraavat asiakirjat:

— tiedot julkisissa hankinnoissa käytettävien teknisten eritelmien olennaisista osista, joilla varmistetaan sovellettavien
täytäntöönpanosääntöjen noudattaminen, sekä tarvittaessa yhteisön eritelmät,
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— luettelo sellaisista tämän asetuksen 6 artiklassa tarkoitetuista rakenneosista, jotka ovat olennaisen tärkeitä saumat-
toman toiminnan, turvallisuuden tai suorituskyvyn kannalta,

— jäljennökset EY-vaatimustenmukaisuus- tai käyttöönsoveltuvuusvakuutuksista, jotka edellä mainituilla rakenneosilla
on oltava tämän asetuksen 9 artiklan mukaisesti, sekä niiden lisäksi tarvittaessa jäljennökset ilmoitettujen tarkas-
tuslaitosten suorittamia testejä ja tutkimuksia koskevista asiakirjoista,

— jos järjestelmän (järjestelmien) tarkastukseen on osallistunut ilmoitettu tarkastuslaitos, kyseisen laitoksen allekirjoi-
tuksellaan varmentama todistus siitä, että järjestelmä on tämän asetuksen mukainen; tällaisessa todistuksessa on
mainittava mahdolliset varaumat, jotka on esitetty työn kuluessa ja joita ei ole peruttu,

— jos tarkastusmenettelyyn ei ole osallistunut ilmoitettua tarkastuslaitosta, asiakirjat niistä testeistä ja asennuskokoon-
panoista, jotka on toteutettu sen varmistamiseksi, että järjestelmä on olennaisten vaatimusten sekä asian kannalta
olennaisiin täytäntöönpanosääntöihin sisältyvien mahdollisten erityisvaatimusten mukainen.

4. Teknisten asiakirjojen toimittaminen

Tekniset asiakirjat on liitettävä tarkastusvakuutukseen, jonka hankintayksikkö lähettää kansalliselle valvontaviranomai-
selle.

Hankintayksikön on säilytettävä jäljennökset teknisistä asiakirjoista koko järjestelmän käyttöiän ajan. Ne on toimitettava
muille jäsenvaltioille, jos nämä sitä pyytävät.

LIITE V

ILMOITETUT TARKASTUSLAITOKSET

1. Tarkastusten suorittamisesta vastaava laitos, sen johtaja ja henkilöstö eivät saa suoraan eivätkä valtuutettuina edus-
tajina osallistua rakenneosien tai järjestelmien suunnitteluun, valmistukseen, markkinoille saattamiseen tai ylläpitoon
taikka niiden käyttöön. Valmistaja tai rakentaja ja kyseinen laitos voivat kuitenkin vaihtaa teknisiä tietoja.

2. Tarkastuksista vastaavan laitoksen ja sen henkilöstön on suoritettava tarkastukset ammatillisesti mahdollisimman
luotettavasti ja teknisesti mahdollisimman pätevästi, eikä mikään, erityisesti taloudellinen painostus tai houkuttelu
saa vaikuttaa heidän arviointiinsa tai tarkastuksen tuloksiin; tämä koskee erityisesti painostusta ja houkuttelua sellais-
ten henkilöiden tai henkilöryhmien taholta, joihin tarkastuksen tulokset vaikuttavat.

3. Laitoksella on oltava käytössään riittävästi henkilöstöä ja tarvittavia välineitä, jotta se voi hoitaa asianmukaisesti
tarkastuksiin liittyvät tekniset ja hallinnolliset tehtävät; sillä olisi myös oltava mahdollisuus saada käyttöönsä erityis-
tarkastuksiin tarvittavat laitteet.

4. Tarkastuksista vastaavalla henkilöstöllä on oltava:

— hyvä tekninen ja ammatillinen koulutus,

— riittävät tiedot heidän suorittamiaan tarkastuksia koskevista vaatimuksista ja riittävä kokemus tällaisten tarkas-
tusten suorittamisesta,

— tarvittava kyky laatia vakuutuksia, asiakirjoja ja selostuksia, joilla osoitetaan, että tarkastukset on suoritettu.

5. Tarkastushenkilöstön puolueettomuus on taattava. Henkilöstön palkkaus ei saa riippua suoritettujen tarkastusten
määrästä tai tarkastusten tuloksista.

6. Laitoksella on oltava vastuuvakuutus, jollei sen vastuu kuulu kansallisen lainsäädännön mukaan valtiolle tai jollei
jäsenvaltio vastaa itse suoraan tarkastuksista.

7. Laitoksen henkilöstöllä on salassapitovelvollisuus kaikkien niiden tietojen suhteen, jotka se saa suorittaessaan tehtä-
viään tämän asetuksen mukaisesti.
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Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi neuvoston direktiivin
90/425/ETY ja neuvoston direktiivin 92/118/ETY muuttamisesta eläinten sivutuotteiden terveys-

vaatimusten osalta (1)

(2002/C 103 E/09)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 747 lopull. — 2000/0230(COD)

(Komission esittämä 12 joulukuuta 2001 EY:n perustamissopimuksen 250 artiklan 2 kohdan nojalla)

(1) EYVL C 62 E, 27.2.2001.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 152 artiklan 4 kohdan b) alakohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa säädettyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Eläinten terveyttä ja kansanterveyttä koskevista edellytyk-
sistä eläinjätteen käsittelyn ja hävittämisen sekä muuksi
kuin ihmisravinnoksi tarkoitetun eläinjätteen tuotannon,
markkinoille saattamisen, kaupan ja tuonnin osalta sää-
detään lukuisissa yhteisön säädöksissä.

(2) Näihin säädöksiin sisältyvät säännöt on korvattu muiden
kuin ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinten sivutuotteiden
terveyssäännöistä . . . päivänä . . . kuuta . . . annetulla Eu-
roopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EY)
N:o . . ./. . ..

(3) Näiden uusien sääntöjen ottamiseksi huomioon olisi muu-
tettava eläinlääkärin- ja kotieläinjalostustarkastuksista yhtei-
sön sisäisessä tiettyjen elävien eläinten ja tuotteiden kau-
passa 26 päivänä kesäkuuta 1990 annettua neuvoston di-
rektiiviä 90/425/ETY (1) sekä 17 päivänä joulukuuta 1992
annettua neuvoston direktiiviä 92/118/ETY (2) eläinten ter-
veyttä ja kansanterveyttä koskevista vaatimuksista sellaisten
tuotteiden yhteisön sisäisessä kaupassa ja yhteisöön tuon-
nissa, joita eivät koske direktiivin 89/662/ETY ja, taudin-
aiheuttajien osalta direktiivin 90/425/ETY, liitteessä A ole-
vassa I luvussa mainittujen erityisten yhteisön säädösten
kyseiset vaatimukset,

Ei muutoksia

___________
(1) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 29. Direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna direktiivillä 92/118/ETY.
(2) EYVL L 62, 15.3.1993, s. 49. Direktiivi sellaisena kuin se on vii-

meksi muutettuna päätöksellä 1999/724/EY (EYVL L 290,
12.11.1999, s. 32).
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OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Korvataan direktiivin 90/425/ETY liitteessä A olevan I luvun 1
jakson seitsemäs luetelmakohta seuraavasti:

”Muiden kuin ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinten sivu-
tuotteiden terveyssäännöistä . . . päivänä . . . kuuta . . . an-
nettu Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY)
N:o . . ./. . . (EYVL L . . .).”

2 artikla

Muutetaan direktiivi 92/118/ETY seuraavasti:

1. Poistetaan 2 artiklan e) ja g) alakohta.

2. Poistetaan 3 artiklan ensimmäisessä luetelmakohdassa il-
maisu:

”tai muuhun kuin elintarvikkeeksi tarkoitetun liivatteen”.

3. Korvataan 10 artiklan 2 kohdan b) alakohta seuraavasti:

”b) jollei liitteessä II toisin säädetä, niiden on oltava lähtöi-
sin laitoksista, jotka mainitaan 18 artiklassa säädettyä
menettelyä noudattaen laaditussa yhteisön luettelossa;”

4. Muutetaan liite I seuraavasti:

a) Poistetaan 1, 3 ja 4 luku.

b) Muutetaan 5 luku seuraavasti:

i) Lisätään otsikkoon seuraavat sanat:

”Elintarvikkeeksi tarkoitetut”.

ii) Poistetaan A kohdassa seuraava ilmaisu:

”A. jos ne on tarkoitettu elintarvikkeeksi tai eläinten
ruokintaan”.

iii) Poistetaan B osa.

c) Muutetaan 6 luku seuraavasti:

i) Lisätään otsikkoon seuraavat sanat:

”Elintarvikkeeksi tarkoitettu”.

ii) Muutetaan I kohta seuraavasti:

— Korvataan A kohta seuraavasti:

”A. ja kun on kyse kaupankäynnistä, on esitettävä
direktiivissä 77/99/ETY säädetty asiakirja tai
todistus, jossa todetaan, että tämän direktiivin
vaatimuksia on noudatettu;”
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— Korvataan B kohdan 1 alakohdan a) alakohta
seuraavasti:

”a) tuote täyttää direktiivin 80/215/ETY vaa-
timukset”.

d) Poistetaan 7 luvun II osa.

e) Poistetaan 8, 10 ja 12–15 luku.

3 artikla

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
. . . päivästä . . . kuuta . . . (1) 1 päivästä helmikuuta 2003. Nii-
den on ilmoitettava tästä komissiolle viipymättä.

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
. . . päivästä . . . kuuta . . . (1). Niiden on ilmoitettava tästä ko-
missiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niitä virallisesti julkaistaessa niihin on liitettävä
viittaus tähän direktiiviin. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä,
miten viittaukset tehdään.

Ei muutoksia

4 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä.

5 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

___________
(1) Tämän päivämäärän on vastattava muuksi kuin ihmisravinnoksi

tarkoitettuja eläinten sivutuotteita koskevan asetuksen soveltamis-
päivää.

___________
(1) Tämän päivämäärän on vastattava muuksi kuin ihmisravinnoksi

tarkoitettuja eläinten sivutuotteita koskevan asetuksen soveltamis-
päivää.
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Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi muita kuin ihmisravinnoksi
tarkoitettuja eläinten sivutuotteita koskevista terveyssäännöistä (1)

(2002/C 103 E/10)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 748 lopull. — 2000/0259(COD)

(Komission esittämä 12 päivänä joulukuuta 2001 EY:n perustamissopimuksen 250 artiklan 2 kohdan nojalla)

(1) EYVL C 96 E, 27.3.2001, s. 40.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN
YHTEISÖJEN NEUVOSTO, jotka

Ei muutoksia

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 152 artiklan 4 kohdan b alakohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa säädettyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Eläinlääkintäsäännöistä eläinjätteen hävittämisessä, käsitte-
lyssä ja markkinoille saattamisessa sekä taudinaiheuttajien
ehkäisemisestä eläin- ja kalaperäisissä rehuissa sekä direk-
tiivin 90/425/ETY muuttamisesta on annettu 27 päivänä
marraskuuta 1990 neuvoston direktiivi 90/667/ETY (1).
Direktiivissä 90/667/ETY vahvistetaan periaate, että kaik-
kea eläinjätettä voidaan sen alkuperästä riippumatta asian-
mukaisen käsittelyn jälkeen käyttää rehuaineiden tuotan-
toon.

(2) Tieteellinen ohjauskomitea on antanut asiasta lukuisia lau-
suntoja. Mainittujen tieteellisten lausuntojen tärkein pää-
telmä on, että ihmisravinnoksi kelpaamattomista eläinten
sivutuotteiden pääsyä eläinten ravintoketjuun ei tulisi sal-
lia.

___________
(1) EYVL L 363, 27.12.1990, s. 51. Direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna Itävallan, Suomen ja Ruotsin liittymisasiakir-
jalla.
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(3) Toteutettavat toimenpiteet olisi esitettyjen tieteellisten lau-
suntojen perusteella jaoteltava selvästi eläinten sivutuottei-
den ominaisuuksien mukaan. On tarpeen rajoittaa mah-
dollisuuksia käyttää tiettyjä eläinperäisiä aineksia eläinten
sivutuotteitten käyttöön ja hävittämiseen olisi luotava
vaihtoehtoisia menetelmiä rehuaineitten tuotannon tilalle.

(3) Toteutettavat toimenpiteet olisi esitettyjen tieteellisten lau-
suntojen perusteella jaoteltava selvästi eläinten sivutuottei-
den ominaisuuksien mukaan. On tarpeen rajoittaa mah-
dollisuus käyttää tiettyjä eläinperäisiä aineksia koskemaan
ainoastaan sellaisia tuotteita, joiden katsotaan soveltuvan
käytettäviksi ihmisravinnoksi. Lisäksi on lakkautettava ny-
kyinen mahdollisuus kierrättää eläimistä saatavia sivutuot-
teita rehuna lajin sisällä. Eläinten sivutuotteitten käyttöön
ja hävittämiseen olisi luotava vaihtoehtoisia menetelmiä
rehuaineitten tuotannon tilalle.

(4) Viime vuosina saadun kokemuksen perusteella olisi sel-
vennettävä direktiivin 90/667/ETY ja jätteistä 15 päivänä
heinäkuuta 1975 annetun neuvoston direktiivin
75/442/ETY (1) välinen suhde sekaannusten ja eturistirii-
tojen välttämiseksi jäsenvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten kesken. Erityisesti jos eläimistä saatava sivutuote
hävitetään tai hyödynnetään, sitä olisi käsiteltävä jätteenä
sen varmistamiseksi, että se hävitetään tai hyödynnetään
siten, että direktiivin 75/442/ETY 4 artiklan tavoitteet saa-
vutetaan ja ihmisten terveyttä ja ympäristöä suojellaan.

(4) Viime vuosina saadun kokemuksen perusteella olisi sel-
vennettävä direktiivin 90/667/ETY ja jätteistä 15 päivänä
heinäkuuta 1975 annetun neuvoston direktiivin
75/442/ETY (1) välinen suhde sekaannusten ja eturistirii-
tojen välttämiseksi jäsenvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten kesken. Erityisesti jos eläimistä saatava sivutuote
hävitetään tai hyödynnetään, sitä olisi käsiteltävä jätteenä
sen varmistamiseksi, että se hävitetään tai hyödynnetään
siten, että direktiivin 75/442/ETY 4 artiklan tavoitteet saa-
vutetaan ja ihmisten terveyttä ja ympäristöä suojellaan.
Tämän asetuksen ei pitäisi vaikuttaa voimassa olevan ym-
päristölainsäädännön soveltamiseen eikä estää uusien ym-
päristönsuojeluun liittyvien sääntöjen laatimista erityisesti
biohajoavan jätteen osalta.

(5) Komission ja Euroopan parlamentin Brysselissä 1 ja 2
päivänä heinäkuuta 1997 järjestämässä lihaluujauhoa kä-
sitelleessä kansainvälisessä tiedekonferenssissa käynnistet-
tiin keskustelu lihaluujauhon tuotannosta ja ruokinnasta
eläimille. Konferenssissa todettiin, että tämän alan tulevat
toimintaperiaatteet kaipaavat edelleen pohdintaa. Komis-
sio viimeisteli vuoden 1997 marraskuussa lihaluujauhoa
koskevan kuulemisasiakirjan käynnistääkseen mahdolli-
simman laajan julkisen keskustelun yhteisön rehulainsää-
dännön tulevaisuudesta. Tämän kuulemisen jälkeen vai-
kuttaa siltä, että yleisesti tunnustetaan, että direktiiviä
90/667/ETY on tarpeen muuttaa sen yhdenmukaistami-
seksi uusien tieteellisten tietojen kanssa.

Ei muutoksia

(5a) Euroopan parlamentti kehotti 16 päivänä marraskuuta
2000 antamassaan päätöslauselmassa (2) kieltämään
eläinten rehun tuotannon ja ruokintakäytännöt, joihin
sisältyy eläinten jäännösten kierrättämistä naudoille, lam-
paille, vuohille ja kaikille muille eläimille, mukaan luet-
tuna siipikarja ja kala, kunnes jäsenvaltiot kykenevät ta-
kaamaan olemassa olevien BSE:n ehkäisyä koskevien
EU:n säädösten täytäntöönpanon (käsittely: 133 °C, 3
baaria ja 20 minuuttia, suuririskisten aineiden taattu
erottelu jne.) ja kunnes tämän asetuksen mukainen kuol-
leiden eläinten ruhojen erottelu on tullut voimaan.

___________
(1) EYVL L 194, 25.7.1975, s. 39. Direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna komission päätöksellä 96/350/EY (EYVL L
135, 6.6.1996, s. 32).

___________
(1) EYVL L 194, 25.7.1975, s. 39. Direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna komission päätöksellä 96/350/EY (EYVL L
135, 6.6.1996, s. 32).

(2) EYVL C 223, 8.8.2001. s. 281.
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(5b) Euroopan parlamentti korosti 16 päivänä marraskuuta
2000 antamassaan päätöslauselmassa, että ”eläinten re-
huja valmistavan teollisuuden on ilmoitettava avoimesti
ainekset, joita käytetään Euroopan unionissa tuotettavissa
ja kaupan pidettävissä eläinten rehuissa”.

(5c) BSE-epidemian ja sen leviämisen syynä on eläinperäisen
jauhon saastuminen, joka olisi voitu välttää, jos jäsenval-
tiot olisivat soveltaneet yhteisön tasolla tehtyjä päätöksiä.

(6) Vuoden 1996 lokakuun jälkeen komission elintarvike- ja
eläinlääkintävirasto on tehnyt tarkastuskäyntejä jäsenvalti-
oissa arvioidakseen tärkeimpien BSE:n riskitekijöiden
esiintymistä ja hallintaa sekä BSE:n valvontamenettelyjä.
Osa arvioinnista koski kaupallista renderointia ja muita
eläinjätteen hävityksessä käytettyjä keinoja. Näiden tarkas-
tusten jälkeen tehtiin yleiset päätelmät ja laadittiin joitakin
suosituksia, jotka koskivat erityisesti eläinten sivutuottei-
den jäljitettävyyttä.

Ei muutoksia

(7) Taudinaiheuttajien ja/tai jäämien leviämisriskin välttämi-
seksi eläinten sivutuotteet olisi käsiteltävä ja varastoitava
hyväksytyssä ja valvotussa laitoksessa, jonka asianomainen
jäsenvaltio on nimennyt, tai muutoin hävitettävä sopivalla
tavalla. Tietyissä tapauksissa, erityisesti, jos se on perustel-
tua kuljetusmatkan, -ajan tai kapasiteettiin liittyvien ongel-
mien vuoksi, nimetty käsittely-, poltto- tai rinnakkaispolt-
tolaitos voi sijaita toisen jäsenvaltion alueella.

(7) Taudinaiheuttajien ja/tai jäämien leviämisriskin välttämi-
seksi eläinten sivutuotteet olisi eroteltava, käsiteltävä ja
varastoitava hyväksytyssä ja valvotussa laitoksessa, jonka
asianomainen jäsenvaltio on nimennyt, tai muutoin hävi-
tettävä sopivalla tavalla. Tietyissä tapauksissa, erityisesti,
jos se on perusteltua kuljetusmatkan, -ajan tai kapasiteet-
tiin liittyvien ongelmien vuoksi, nimetty käsittely-, poltto-
tai rinnakkaispolttolaitos voi sijaita toisen jäsenvaltion alu-
eella.

(7a) Ne eläinten sivutuotteet, joiden käyttö eläinrehussa on
sallittua, on eroteltava eläinryhmittäin kaikissa käsittelyn,
varastoinnin ja kuljetuksen vaiheissa.

(8) Käsittelylaitosten valvonnasta olisi annettava erityiset sään-
nöt, joissa viitataan erityisesti yksityiskohtaisiin menette-
lyihin käsittelymenetelmien validoimiseksi ja laitosten itse
suorittamaan tuotannon valvontaan.

Ei muutoksia
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(9) Olisi oltava mahdollista poiketa säädetyistä prosesseista
tiettyjen käytäntöjen huomioon ottamiseksi.

(10) Jäsenvaltioissa olisi tehtävä yhteisön tarkastuksia sen var-
mistamiseksi, että terveysvaatimuksia noudatetaan yhden-
mukaisesti. Näihin tarkastuksiin olisi kuuluttava myös au-
ditointimenettely.

(11) Terveyskysymyksiä koskeva yhteisön lainsäädäntö perus-
tuu luotettaviin tieteellisiin tietoihin. Tätä varten komis-
sion päätöksillä 97/404/EY (1) ja 97/579/EY (2) perustet-
tuja asianomaisia tiedekomiteoita olisi kuultava tarvitta-
essa.

(12) Eläinten sivutuotteiden prosessointia ja hävittämistä rahoi-
tetaan jäsenvaltioissa hyvin monin eri tavoin. Jotta maa-
taloustuotteiden kilpailun edellytyksiin ei vaikutettaisi, yh-
teisön tasolla on tarpeen suorittaa arviointi ja tarvittaessa
toteuttaa asianmukaiset toimenpiteet.

(13) Edellä esitetyn perusteella eläinten sivutuotteisiin sovellet-
tavien yhteisön sääntöjen perinpohjainen tarkastus on tar-
peen.

(14) Muuksi kuin ihmisravinnoksi tarkoitetut eläinten sivutuot-
teet (erityisesti jalostettu eläinvalkuainen, sulatettu rasva,
lemmikkieläinten ruoat, vuodat ja nahat, villa jne.) kuu-
luvat perustamissopimuksen liitteessä I olevaan tuoteluet-
teloon. Näiden tuotteiden markkinoille saattaminen on
tärkeä tulolähde osalle maatalousväestöä. Tämän alan jär-
kiperäisen kehityksen varmistamiseksi ja tuottavuuden li-
säämiseksi kyseisille tuotteille olisi vahvistettava eläinten
terveyttä ja kansanterveyttä koskevat säännöt yhteisön ta-
solla. Eläintautien merkittävän leviämisriskin vuoksi olisi
eriteltävä erityisvaatimukset tiettyjen eläinperäisten tuot-
teiden markkinoille saattamisessa erityisesti sellaisilla alu-
eilla käytävää kauppaa varten, joilla on hyvä terveysti-
lanne.

(14) Muuksi kuin ihmisravinnoksi tarkoitetut eläinten sivutuot-
teet (erityisesti jalostettu eläinvalkuainen, sulatettu rasva,
lemmikkieläinten ruoat, vuodat ja nahat, villa jne.) kuu-
luvat perustamissopimuksen liitteessä I olevaan tuoteluet-
teloon. Näiden tuotteiden markkinoille saattaminen on
tärkeä tulolähde osalle maatalousväestöä. Tämän alan jär-
kiperäisen kehityksen varmistamiseksi kyseisille tuotteille
olisi vahvistettava eläinten terveyttä ja kansanterveyttä
koskevat säännöt yhteisön tasolla. Eläintautien merkittä-
vän leviämisriskin vuoksi olisi eriteltävä erityisvaatimukset
tiettyjen eläinperäisten tuotteiden markkinoille saattami-
sessa erityisesti sellaisilla alueilla käytävää kauppaa varten,
joilla on hyvä terveystilanne.

___________
(1) EYVL L 169, 27.6.1997, s. 85. Päätös sellaisena kuin se on muu-

tettuna päätöksellä 2000/443/EY (EYVL L 179, 18.7.2000, s. 13).
(2) EYVL L 237, 28.8.1997, s. 18. Päätös sellaisena kuin se on muu-

tettuna päätöksellä 2000/443/EY.
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(15) Sen varmistamiseksi, että kolmansista maista tuodut tuot-
teet ovat hygieniavaatimuksiltaan vähintään samoja kuin
yhteisössä tuotetut tai vastaavia, kolmansien maiden ja
niiden laitosten osalta on otettava käyttöön hyväksyntä-
järjestelmä, johon liitetään yhteisön tarkastusmenettely
sen varmistamiseksi, että hyväksyntäedellytyksiä noudate-
taan. Kolmansista maista voidaan tuoda lemmikkieläinten
ruokaa ja lemmikkieläinten ruoan raaka-aineita erilaisin
edellytyksin kuin mitä yhteisössä tuotettuun tällaiseen ai-
nekseen sovelletaan. Tämä koskee erityisesti takeita neu-
voston direktiivin 96/22/EY (1) mukaisesti kiellettyjen ai-
neiden jäämistä. Sen varmistamiseksi, että tällainen lem-
mikkieläinten ruoka ja raaka-aineet käytetään ainoastaan
tarkoitetulla tavalla, on tarpeen vahvistaa tarkoituksenmu-
kaiset valvontatoimenpiteet poikkeusluvan saanutta ai-
nesta varten.

Ei muutoksia

(16) Eläinperäisten tuotteiden saateasiakirja on sopivin keino
antaa määräpaikan toimivaltaisille viranomaisille vakuutus
siitä, että lähetys vastaa tämän asetuksen säännöksiä. Ter-
veystodistus olisi säilytettävä tiettyjen tuontituotteiden
käyttötarkoituksen varmistamiseksi.

(17) Mainittuja tavoitteita käsittelee eläinten terveyttä ja kan-
santerveyttä koskevista vaatimuksista sellaisten tuotteiden
yhteisön sisäisessä kaupassa ja yhteisöön tuonnissa, joita
eivät koske direktiivin 89/662/ETY ja, taudinaiheuttajien
osalta, direktiivin 90/425/ETY liitteessä A olevassa I lu-
vussa mainittujen erityisten yhteisön säädösten kyseiset
vaatimukset 17 päivänä joulukuuta 1992 annettu neuvos-
ton direktiivi 92/118/ETY (2).

(18) Neuvosto ja komissio ovat tehneet useita päätöksiä direk-
tiivien 90/667/ETY ja 92/118/ETY täytäntöönpanemiseksi.
Lisäksi direktiiviä 92/118/ETY on muutettu huomatta-
vasti, ja uusia muutoksia on tarkoitus tehdä. Näin ollen
muuksi kuin ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinperäisten
tuotteiden alaa säännellään nykyään useilla yhteisön sää-
döksillä. Tämän vuoksi on tarpeen yksinkertaistaa kyseisiä
tuotteita koskevaa yhteisön lainsäädäntöä.

(19) Tällainen yksinkertaistaminen johtaa myös suurempaan
avoimuuteen muuksi kuin ihmisravinnoksi tarkoitettuja
eläinperäisiä tuotteita koskevien erityisten terveyssääntö-
jen osalta. Erityisten hygieniasääntöjen yksinkertaistami-
nen ei saa johtaa sääntelyn purkamiseen. Tämän vuoksi
muuksi kuin ihmisravinnoksi tarkoitettuja eläinperäisiä
tuotteita koskevat yksityiskohtaiset terveyssäännöt on tar-
peen pitää ennallaan ja tiukentaa niitä silloin kun kansan-
terveyden ja eläinten terveyden suojelun varmistaminen
sitä edellyttää.

(19) Tällainen yksinkertaistaminen johtaa myös suurempaan
avoimuuteen muuksi kuin ihmisravinnoksi tarkoitettuja
eläinperäisiä tuotteita koskevien erityisten terveyssääntö-
jen osalta. Erityisten hygieniasääntöjen yksinkertaistami-
nen ei saa johtaa sääntelyn purkamiseen. Tämän vuoksi
on tarpeen pitää yllä ja varmistaa kansanterveyden ja
eläinten terveyden suojelu ja tiukentaa muuksi kuin ihmis-
ravinnoksi tarkoitettuja eläinperäisiä tuotteita koskevia yk-
sityiskohtaisia terveyssääntöjä.

___________
(1) EYVL 125, 23.5.1996, s. 3 (Komission ehdotuksessa KOM(2000)

320 esitetty muutos).
(2) EYVL L 62, 15.3.1993, s. 49. Direktiiviä on viimeksi muutettu

komission päätöksellä 1999/724/EY (EYVL L 290, 12.11.1999,
s. 32).
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(20) Eläinlääkärintarkastusten ja suojatoimenpiteiden, joista
säädetään eläinlääkärin- ja kotieläinjalostustarkastuksista
yhteisön sisäisessä tiettyjen elävien eläinten ja tuotteiden
kaupassa 26 päivänä kesäkuuta 1990 annetussa neuvos-
ton direktiivissä 90/425/ETY (1), olisi koskettava kyseisiä
tuotteita.

(20) Kyseisten tuotteitten olisi kuuluttava täsmällisen valvon-
nan, myös yhteisön tarkastusten, sekä eläinlääkärintarkas-
tusten ja suojatoimenpiteiden, joista säädetään eläinlää-
kärin- ja kotieläinjalostustarkastuksista yhteisön sisäisessä
tiettyjen elävien eläinten ja tuotteiden kaupassa 26 päi-
vänä kesäkuuta 1990 annetussa neuvoston direktiivissä
90/425/ETY (1), piiriin.

(21) Yhteisöön tuotavat tuotteet olisi tarkastettava tehokkaasti.
Tämä voidaan toteuttaa toteuttamalla tarkastukset, joista
säädetään kolmansista maista yhteisöön tuotavien tuottei-
den eläinlääkinnällisten tarkastusten järjestämistä koske-
vista periaatteista 18 päivänä joulukuuta 1997 annetussa
neuvoston direktiivissä 97/78/EY (2).

Ei muutoksia

(22) Sen vuoksi olisi kumottava direktiivi 90/667/ETY, tietty-
jen eläinryhmien ruokintaa varten paikallisesti kaupan pi-
dettävien tietyn tyyppisten eläinjätteiden käsittelyyn Yhdis-
tyneessä kuningaskunnassa ja Irlannissa sovellettavista
eläinlääkintää ja eläinten terveyttä koskevista säännöistä
22 päivänä kesäkuuta 1995 tehty neuvoston päätös
95/348/EY (3) ja eläinjätteen prosessoimisessa sovelletta-
vista toimenpiteistä tarttuvilta spongiformisilta enkefalo-
patioilta suojaamiseksi ja komission päätöksen 97/735/EY
muuttamisesta 19 päivänä heinäkuuta 1999 tehty neuvos-
ton päätös 1999/534/EY (4).

(23) Tässä asetuksessa vahvistettujen uusien terveysvaatimusten
täytäntöönpano edellyttää yrityksiltä toiminnan mukautta-
mista, joten vaatimusten täytäntöönpanemiseen olisi va-
rattava aikaa. Jäsenvaltioiden olisi lisäksi ilmoitettava ko-
missiolle tämän asetuksen noudattamiseksi asetuksen voi-
maantulosta lähtien toteuttamistaan toimenpiteistä, jotta
komissio voi saamiensa tietojen perusteella laatia Euroo-
pan parlamentille ja neuvostolle raportin ja sen mukana
tarvittaessa lainsäädäntöehdotuksia.

(24) Tekniikan ja tieteen kehityksen huomioon ottamiseksi
olisi varmistettava tiivis ja tehokas yhteistyö komission
ja jäsenvaltioiden välillä neuvoston päätöksellä
68/361/ETY (5) perustetun pysyvän eläinlääkintäkomitean
puitteissa.

Ei muutoksia

(25) Koska tämän asetuksen täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (6) 2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toimen-
piteistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa
säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen,

___________
(1) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 29. Direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna direktiivillä 92/118/ETY.
(2) EYVL L 24, 30.1.1998, s. 9.
(3) EYVL L 202, 26.8.1995, s. 8.
(4) EYVL L 204, 4.8.1999, s. 37.
(5) EYVL L 255, 18.10.1968, s. 23.
(6) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.

___________
(1) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 29. Direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna direktiivillä 92/118/ETY.
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OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

I LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET

1 artikla

Soveltamisala

1. Tässä asetuksessa vahvistetaan

a) eläinten terveyttä ja kansanterveyttä koskevat säännöt eläin-
ten sivutuotteiden keräämiselle, kuljetukselle, varastoinnille,
esikäsittelemiselle, käsittelylle, käytölle ja hävittämiselle, jotta
estetään näistä tuotteista aiheutuvat riskit eläinten tervey-
delle tai kansanterveydelle

b) säännöt eläinten terveydestä ja kansanterveydestä eläimistä
saatavien, muuksi kuin elintarvikkeiksi tarkoitettujen sivu-
tuotteiden ja niistä johdettujen tuotteiden saattamiselle
markkinoille, kaupalle ja tuonnille.

2. Rajoittamatta asiaa koskevien eläinten terveyttä ja kansan-
terveyttä koskevien sääntöjen soveltamista tätä asetusta ei so-
velleta

a) raakaan lemmikkieläinten ruokaan, joka tulee vähittäismyy-
mälöistä tai jota säilytetään myyntipisteiden yhteydessä si-
jaitsevissa tiloissa, jos leikkaus ja varastointi suoritetaan ai-
noastaan kuluttajille toimittamiseksi suoraan paikalla

b) nestemäiseen maitoon tai ternimaitoon, joka hävitetään tai
käytetään alkuperätilalla

c) sellaisten luonnonvaraisten eläinten ruhoihin tai ruhonosiin,
joiden ei epäillä kantavan ihmisiin tai eläimiin tarttuvaa
tautia

d) raakaan paikalla käytettävään lemmikkieläinten ruokaan,
joka on saatu alkuperätilalla ainoastaan viljelijän ja hänen
perheensä omaan elintarvikekäyttöön teurastetuista eläimistä
kansallisen lainsäädännön mukaisesti

d) raakaan paikalla käytettävään lemmikkieläinten ruokaan,
joka on saatu alkuperätilalla ainoastaan viljelijän ja hänen
perheensä omaan elintarvikekäyttöön teurastetuista eläimistä
kansallisen lainsäädännön mukaisesti

e) ruokajätteeseen lukuun ottamatta seuraavia:

i) kansainvälisistä liikennevälineistä peräisin oleva ruoka-
jäte

ii) eläinten ruokintaan tarkoitettu ruokajäte

iii) biokaasulaitoksessa tai kompostoinnissa käytettäväksi
tarkoitettu ruokajäte

f) lisääntymistarkoituksiin tarkoitettuihin munasoluihin, alkioi-
hin ja siemennesteeseen.
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3. Tämä asetus ei vaikuta kansalliseen eläinlääkintälainsää-
däntöön, jota sovelletaan tiettyjen tautien hävittämiseen ja tor-
juntaan sekä ruokajätteeseen.

3. Tämä asetus ei vaikuta kansalliseen eläinlääkintälainsää-
däntöön, jota sovelletaan tiettyjen tautien hävittämiseen ja tor-
juntaan.

Artikel 2

Määritelmät

Ei muutoksia

Tässä asetuksessa sovelletaan seuraavia määritelmiä ja liitteessä
I vahvistettuja määritelmiä:

1. Eläimistä saatavat sivutuotteet: eläinten ruhot tai ruhonosat
taikka 4, 5 ja 6 artiklassa tarkoitetut eläinperäiset tuotteet,
joita ei ole tarkoitettu elintarvikkeiksi, lukuun ottamatta
munasolut, alkiot, siemenneste ja ruokajäte.

1. Eläimistä saatavat sivutuotteet: eläinten kokonaiset ruhot tai
ruhonosat taikka 4, 5 ja 6 artiklassa tarkoitetut eläinperäi-
set tuotteet, joita ei ole tarkoitettu elintarvikkeiksi, mukaan
lukien munasolut, alkiot, siemenneste ja ruokajäte.

2. Luokkaan 1 kuuluva aines: 4 artiklassa tarkoitetut eläimistä
saatavat sivutuotteet.

Ei muutoksia

3. Luokkaan 2 kuuluva aines: 5 artiklassa tarkoitetut eläimistä
saatavat sivutuotteet.

4. Luokkaan 3 kuuluva aines: 6 artiklassa tarkoitetut eläimistä
saatavat sivutuotteet.

5. Eläimet: kaikki selkärangalliset tai selkärangattomat eläimet
(mukaan lukien kalat, matelijat ja sammakkoeläimet).

6. Tuotantoeläimet: kaikki eläimet, joita pidetään, lihotetaan tai
jalostetaan elintarvikkeiden (liha, maito, munat,) villan, tur-
kisten, sulkien ja höyhenten, nahkojen tai muiden eläinpe-
räisten tuotteiden tuottamiseksi.

7. Luonnonvaraiset eläimet: eläimet, joita ihminen ei hoida, lu-
kuun ottamatta kaloja.

8. Lemmikkieläimet: sellaiseen lajiin kuuluvat eläimet, jota ih-
minen tavallisesti ruokkii ja pitää muussa kuin tuotanto-
tarkoituksessa muttei käytä ravinnoksi.

9. Toimivaltainen viranomainen: jäsenvaltion keskusviranomai-
nen, joka varmistaa tämän asetuksen vaatimusten noudat-
tamisen, tai viranomainen, jolle tämä toimivalta on siir-
retty.

10. Markkinoille saattaminen: kaikki toimet, joiden tarkoituksena
on toimittaa tämän asetuksen soveltamisalaan kuuluvia
eläimistä saatavia sivutuotteita tai näistä sivutuotteista joh-
dettuja tuotteita kolmannelle niiden myymiseksi tai siirtä-
miseksi muulla tavoin maksua vastaan tai maksutta kol-
mannelle ja varastointia kolmannelle toimittamista varten
riippumatta siitä, tapahtuuko toimenpide jäsenvaltiossa, jä-
senvaltioiden välillä tai jäsenvaltion ja kolmannen maan
välillä tai päinvastoin.
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11. Kauppa: perustamissopimuksen 23 artiklan 2 kohdassa tar-
koitettu jäsenvaltioiden välinen tavarakauppa.

12. Tuottaja: kuka tahansa, jonka toiminnan tuloksena saadaan
eläinten sivutuotteita.

13. Käsittelylaitos: eläinten sivutuotteita käsittelevä laitos.

14. Luokan 1 käsittelylaitos: laitos, jossa luokkaan 1 kuuluvaa
ainesta käsitellään ennen sen lopullista hävittämistä tai jat-
kokäsittelyä.

15. Luokan 2 käsittelylaitos: laitos, jossa luokkaan 2 kuuluvaa
ainesta käsitellään ennen sen lopullista hävittämistä tai jat-
kokäsittelyä.

16. Luokan 3 käsittelylaitos: laitos, jossa luokkaan 3 kuuluvaa
ainesta käsitellään rehuaineeksi.

17. Käsittelymenetelmät: Liitteessä III olevassa III luvussa luetellut
menetelmät.

18. Öljykemian laitos: laitos, jossa käsitellään renderoitua rasvaa,
joka on johdettu luokkaan 2 tai luokkaan 3 kuuluvasta
aineksesta liitteessä IV olevassa III luvussa määritellyillä
edellytyksillä.

18. Luokan 2 öljykemian laitos: laitos, jossa käsitellään renderoi-
tua rasvaa, joka on johdettu luokkaan 2 kuuluvasta ainek-
sesta liitteessä IV olevassa III luvussa määritellyillä edelly-
tyksillä.

18a. Luokan 3 öljykemian laitos: laitos, jossa käsitellän luokkaan
3 kuuluvasta aineksesta johdettua renderoitua rasvaa.

19. Tuhkaksi polttaminen: eläinten sivutuotteiden tai niistä joh-
dettujen tuotteiden hävittäminen polttolaitoksessa.

Ei muutoksia

20. Rinnakkaispoltto: eläinten sivutuotteiden tai niistä johdettu-
jen tuotteiden hävittäminen rinnakkaispolttolaitoksessa.

21. Polttolaitos: jätteenpoltosta . . . päivänä . . .kuuta . . . anne-
tun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin
2000/EY (1) 3 artiklan 4 kohdassa määritelty käsittely-
paikka.

21. Polttolaitos: direktiivin 2000/76/EY (1) 3 artiklan 4 koh-
dassa määritelty käsittelypaikka.

21a. Suurkapasiteettinen polttolaitos: polttolaitos, jonka käsittely-
kapasiteetti on vähintään 50 kg eläinten sivutuotetta tun-
nissa.

21b. Pienkapasiteettinen polttolaitos: polttolaitos, jonka käsittely-
kapasiteetti on alle 50 kg eläinten sivutuotetta tunnissa.

___________
(1) KOM(1998) 558 lopullinen.

___________
(1) EYVL L 332, 28.12.2000, s. 91.
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22. Rinnakkaispolttolaitos: Direktiivin 2000/EY 3 artiklan 5 koh-
dassa määritelty käsittelypaikka.

22. Rinnakkaispolttolaitos: Direktiivin 2000/76/EY 3 artiklan 5
kohdassa määritelty käsittelypaikka.

23. Kaatopaikka: neuvoston direktiivissä 1999/31/EY (1) mää-
ritelty käsittelypaikka.

Ei muutoksia

24. Biokaasulaitos: laitos, jossa eloperäinen aines hajotetaan
biologisesti anaerobisissa olosuhteissa biokaasun tuotantoa
ja keräystä varten.

25. Kompostointilaitos: laitos, jossa eloperäinen aines hajotetaan
biologisesti aerobisissa olosuhteissa.

26. Tekniset tuotteet: eläimistä saatavista tietyistä sivutuotteista
johdetut tuotteet, joita ei ole tarkoitettu elintarvikkeiksi tai
eläinten ruokintaan. Tähän kuuluvat parkitut ja käsitellyt
vuodat ja nahat, metsästysmuistot, käsitelty villa, karva,
harjakset, sulat ja höyhenet ja niiden osat, mehiläistuotteet,
hevoseläinten seerumi, verituotteet, farmaseuttiset tuotteet,
luutuotteet posliinitavaroita varten, gelatiini ja liima, käsi-
telty lanta jne.

27. Tekninen laitos: laitos, jossa valmistetaan teknisiä tuotteita.

28. Luokan 1 tai luokan 2 väliasteen laitos: laitos, jossa käsitte-
lemätöntä luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvaa ainesta
esikäsitellään ja/tai väliaikaisesti varastoidaan tarkoituksena
kuljettaa aines edelleen lopulliseen määräpaikkaansa; lai-
tosta voidaan käyttää tiettyihin alustaviin käsittelytoimiin,
kuten märehtijöiden vuotien ja nahkojen poistamiseen ja
post mortem -tarkastusten tekemiseen.

29. Luokan 3 väliasteen laitos: laitos, jossa käsittelemätöntä luok-
kaan 3 kuuluvaa ainesta lajitellaan ja/tai leikataan ja/tai
jäähdytetään tai jäädytetään suurehkoiksi kappaleiksi ja/tai
väliaikaisesti varastoidaan tarkoituksena kuljettaa aines
edelleen lopulliseen määräpaikkaansa.

30. Keräyskeskukset: tilat, joissa kerätään ja esikäsitellään tiettyjä
eläinten sivutuotteita, jotka on tarkoitus käyttää 21 artiklan
1 kohdan c alakohdassa tarkoitettujen eläinluokkien ruo-
kinta-aineena.

31. Varastointilaitos: laitos, joka ei ole neuvoston direktiivin
95/69/EC (2) soveltamisalaan kuuluva laitos tai välittäjä ja
jossa käsiteltyjä eläinten sivutuotteita väliaikaisesti varastoi-
daan ennen niiden lopullista käyttöä tai hävittämistä.

32. Käsittelemättömät eläinten sivutuotteet: eläinten sivutuotteet,
jos ne on vain jäähdytetty tai esikäsitelty muulla tavalla,
joka ei ole riittävä tappamaan taudinaiheuttajia turvalli-
sesti.

___________
(1) EYVL L 182, 16.7.1999, s. 1.
(2) EYVL L 332, 30.12.1995, s. 15.
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33. Jalostettu eläinvalkuainen: eläinvalkuainen, joka on saatu yk-
sinomaan luokkaan 3 kuuluvasta aineksesta ja joka on
käsitelty niin, että se soveltuu käytettäväksi suoraan rehu-
aineena, eloperäisenä lannoitteena, maanparannusaineena
taikka rehussa tai lemmikkieläinten ruoassa. Tähän jalos-
tettuun eläinvalkuaiseen kuuluu kalajauho, lihajauho, luu-
jauho, lihaluujauho, verijauho, kuiva rasvan sulatuksessa
syntyvä proteiinijäännös, sulka- ja höyhenjauho, sorkka-
ja kaviojauho, sarvijauho ja muut vastaavat tuotteet, mu-
kaan luettuina näitä tuotteita sisältävät seokset.

34. Rehuaine: tuotantoeläimille tarkoitettu eläinperäinen rehu.
Siihen kuuluvat jalostetut eläinvalkuaiset, renderoitu rasva,
kalaöljy, gelatiini, hydroloidut proteiinit, dikalsiumfosfaatti,
maito ja maitotuotteet.

35. Eloperäiset lannoitteet ja maanparannusaineet: eläinperäiset ai-
nekset, joita käytetään joko erikseen tai yhdessä kasvien
ravinnonsaannin, maaperän fyysisten ja kemiallisten omi-
naisuuksien sekä biologisen toiminnan säilyttämiseksi tai
parantamiseksi; siihen voi sisältyä biokaasun tuotannosta
tulevaa kompostia tai mädätysjätteitä.

36. Erä: tuotemäärä, joka on tuotettu, valmistettu tai pakattu
käytännössä katsottuna samoin edellytyksin.

37. Renderoitu rasva: luokkaan 2 tai 3 kuuluvan aineksen jalos-
tuksesta saatava rasva.

38. Rasvan sulatuksessa syntyvä proteiinijäännös: proteiineja sisäl-
tävä rasvan sulatuksen jäännös rasvan ja veden osittaisen
erottamisen jälkeen.

39. Lemmikkieläinten ruoka: lemmikkieläinten ruoka, joka sisäl-
tää luokkaan 3 kuuluvaa ainesta.

39. Lemmikkieläinten ruoka: lemmikkieläinten ruoka, joka voi
sisältää luokkaan 3 kuuluvaa ainesta.

40. Puruluut: lemmikkieläimille tarkoitetut parkitsemattomat
syötävät tuotteet, jotka on valmistettu sorkka- ja kavio-
eläinten vuodista ja nahoista tai muusta eläinaineksesta.

Ei muutoksia

41. Lemmikkieläinten ruokia valmistava laitos: laitos, jossa valmis-
tetaan lemmikkieläinten ruokia, lemmikkieläinten ruokien
ainesosia tai puruluita ja jossa tiettyjä eläimistä saatavia
sivutuotteita käytetään tällaisten lemmikkieläinten ruokien,
lemmikkieläinten ruokien ainesosien tai puruluiden valmis-
tuksessa.

42. Lanta: sorkkaeläinten, hevoseläinten ja/tai siipikarjan ulos-
teet ja/tai virtsa, kuivikkeiden kanssa tai ilman, sekä guano.

43. Tarttuvat spongiformiset enkefalopatiat (TSE:t): kaikki TSE:t
ihmisellä esiintyviä lukuun ottamatta.
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44. Erikseen määritelty riskiaines: tiettyjen spongiformisten enke-
falopatioiden ehkäisyä ja valvontaa koskevista säännöistä
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen
(EY) N:o liitteessä II olevassa B luvussa tarkoitettu aines.

44. Erikseen määritelty riskiaines: tiettyjen spongiformisten enke-
falopatioiden ehkäisyä ja valvontaa koskevista säännöistä
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen
(EY) N:o 999/2001 (1) liitteessä V tarkoitettu aines.

45. Ruokajäte: kaikki jäteruoka ravintoloista, pitopalveluista ja
keittiöistä keskuskeittiöt ja kotitalouksien keittiöt mukaan
luettuina.

46. Syrjäiset alueet: alueet, joilla karjaa on niin vähän ja joilla
tarvittavat laitokset ovat niin kaukana, että keräyksen ja
kuljetuksen järjestäminen olisi kohtuuttoman vaikeaa ver-
rattuna hävittämiseen paikallisesti.

47. Laidun: ruohokasvien peittämä maa-alue, jota tuotantoeläi-
met käyttävät laiduntamiseen.

3 artikla

Yleiset velvoitteet

Eläinten sivutuotteet ja niistä johdetut tuotteet on tämän ase-
tuksen mukaisesti kerättävä, kuljetettava, varastoitava, käsitel-
tävä, hävitettävä, saatettava markkinoille, tuotava kolmansista
maista ja käytettävä.

Ei muutoksia

II LUKU

ELÄINTEN SIVUTUOTTEIDEN LUOKITTELU, KERÄYS,
KULJETUS JA VÄLIVARASTOINTI

4 artikla

Luokkaan 1 kuuluva aines

1. Luokkaan 1 kuuluva aines sisältää seuraavat sivutuotteet
tai tällaisia sivutuotteita sisältävän aineksen:

a) seuraavien eläimien kaikki ruumiinosat, vuodat ja nahat mu-
kaan lukien:

i) eläimet, joilla epäillään olevan jokin TSE-tartunta tai
joissa TSE:tä on virallisesti vahvistettu esiintyvän, mu-
kaan lukien eläimet, jotka on teurastettu TSE:n hävittä-
mistoimenpiteiden yhteydessä

i) eläimet, joilla epäillään asetuksen (EY) N:o 999/2001
mukaisesti olevan jokin TSE-tartunta tai joissa TSE:tä
on virallisesti vahvistettu esiintyvän, mukaan lukien eläi-
met, jotka on teurastettu TSE:n hävittämistoimenpiteiden
yhteydessä

ii) eläimet, lukuun ottamatta tuotantoeläimiä ja luonnonva-
raisia eläimiä, mukaan lukien erityisesti lemmikkieläimet,
eläintarhoissa olevat eläimet ja sirkuseläimet

Ei muutoksia

___________
(1) EYVL L 147, 31.5.2001, s. 1.
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iii) koe-eläimet, siten kuin ne määritellään neuvoston direk-
tiivin 86/609/ETY (1) 2 artiklassa

iv) luonnonvaraiset eläimet, joita ihminen ei hoida ja joiden
epäillään olevan jonkin ihmisiin tai eläimiin tarttuvan
taudin tartuttamia

b) erikseen määritelty riskiaines, mukaan lukien tällaista ainesta
sisältävät kuolleet märehtijät

b) i) erikseen määritelty riskiaines

ii) erikseen määriteltyä riskiainesta sisältävät kokonaiset
kuolleitten eläinten ruhot, kun erikseen määriteltyä riski-
ainesta ei hävittämishetkellä ole poistettu

c) sellaisista eläimistä, joille on annettu direktiivin 96/22/EY
nojalla kiellettyjä aineita, johdetut tuotteet ja eläinperäiset
tuotteet, jotka sisältävät neuvoston direktiivin 96/23/EY (2)
liitteessä I olevan B ryhmän 3 kohdassa lueteltujen ympä-
ristösaasteiden ja muiden aineiden jäämiä, jos tällaiset jää-
mät ylittävät yhteisön lainsäädännössä sallitun tason tai, jos
tällaista yhteisön lainsäädäntöä ei ole, kansallisessa lainsää-
dännössä sallitun tason

Ei muutoksia

d) kaikki eläinaines, joka on kerätty käsiteltäessä sellaisista luo-
kan 1 käsittelylaitoksista ja teurastamoista tulevaa jätevettä,
joissa erikseen määriteltyä riskiainesta poistetaan, mukaan
lukien seulontajätteet, hiekanpoistosta saatava aines, rasva-
ja öljyseokset, liete sekä näiden tilojen viemäriputkista pois-
tettu aines

d) kaikki eläinaines, joka on kerätty käsiteltäessä sellaisista luo-
kan 1 käsittelylaitoksista ja muista laitoksista tulevaa jäte-
vettä, joissa erikseen määriteltyä riskiainesta poistetaan, mu-
kaan lukien seulontajätteet, hiekanpoistosta saatava aines,
rasva- ja öljyseokset, liete sekä näiden tilojen viemäriputkista
poistettu aines

e) kansainvälisistä liikennevälineistä peräisin oleva ruokajäte

e) luokkaan 1 kuuluvan aineksen seokset luokkaan 2 ja/tai 3
kuuluvan aineksen kanssa.

f) luokkaan 1 kuuluvan aineksen seokset luokkaan 2 ja/tai 3
kuuluvan aineksen kanssa.

2. Luokkaan 1 kuuluva aines on viipymättä 7 artiklan mu-
kaisesti kerättävä ja kuljetettava ja

2. Luokkaan 1 kuuluva aines on viipymättä 7 artiklan mu-
kaisesti kerättävä ja kuljetettava ja, ellei 21 ja 21 a artiklasta
muuta johdu, sen jälkeen kun mahdollinen erikseen määritelty
riskiaines on pysyvästi merkitty asetuksen (EY) N:o 999/2001
mukaisesti

a) hävitettävä suoraan jätteenä polttamalla se tuhkaksi direktii-
vin . . ./. . ./EY nojalla hyväksytyssä polttolaitoksessa

a) hävitettävä suoraan jätteenä polttamalla se tuhkaksi 9 a ar-
tiklan mukaisesti hyväksytyssä polttolaitoksessa

___________
(1) EYVL L 358, 18.12.1986, s. 1.
(2) EYVL L 125, 23.5.1996, s. 10.
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b) käsiteltävä 10 artiklan nojalla hyväksytyssä käsittelylaitok-
sessa ja syntyvä aines on hävitettävä lopullisesti jätteenä
polttamalla tuhkaksi tai rinnakkaispolttamalla direktiivin
. . ./. . ./EY nojalla hyväksytyssä poltto- tai rinnakkaispoltto-
laitoksessa

b) käsiteltävä 10 artiklan nojalla hyväksytyssä käsittelylaitok-
sessa käyttämällä jotakin liitteessä III olevassa III luvussa
tarkoitetuista käsittelymenetelmistä 1–5 taikka toimivaltaisen
viranomaisen vaatiessa menetelmää 1, jolloin syntyvä aines
on merkittävä pysyvästi – hajumerkinnällä, jos se on tekni-
sesti mahdollista – liitteessä IV olevan I luvun mukaisesti ja
hävitettävä lopullisesti jätteenä polttamalla tuhkaksi tai rin-
nakkaispolttamalla 9a artiklan mukaisesti hyväksytyssä
poltto- tai rinnakkaispolttolaitoksessa

c) edellä 1 kohdan a alakohdan i alakohdassa lueteltua ainesta
lukuun ottamatta käsiteltävä 10 artiklan nojalla hyväksytyssä
käsittelylaitoksessa ensimmäisellä käsittelymenetelmällä, ja
syntyvä aines on toimitettava jätteenä direktiivin
1999/31/EY nojalla hyväksytylle kaatopaikalle

c) edellä 1 kohdan a alakohdan i alakohdassa tarkoitettua ai-
nesta lukuun ottamatta käsiteltävä 10 artiklan nojalla hyväk-
sytyssä käsittelylaitoksessa ensimmäisellä käsittelymenetel-
mällä, ja syntyvä aines on merkittävä pysyvästi – hajumer-
kinnällä, jos se on teknisesti mahdollista – liitteessä IV ole-
van I luvun mukaisesti ja toimitettava haudattavaksi jätteenä
direktiivin 1999/31/EY nojalla hyväksytylle kaatopaikalle

d) hävitettävä muulla tavalla, joka on hyväksytty 33 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen asianomaisen
tiedekomitean kuulemisen jälkeen.

Ei muutoksia

3. Luokkaan 1 kuuluvan aineksen välikäsittely ja/tai -varas-
tointi on tehtävä ainoastaan 9 artiklan mukaisesti hyväksytyissä
väliasteen laitoksissa.

3. Luokkaan 1 kuuluvan aineksen välikäsittely ja/tai -varas-
tointi on tehtävä ainoastaan 9 artiklan mukaisesti hyväksytyissä
luokan 1 väliasteen laitoksissa.

4. Poiketen siitä, mitä 2 kohdassa säädetään, kuolleet lem-
mikkieläimet voi hävittää suoraan jätteenä hautaamalla direktii-
vin 75/442/ETY 4 artiklan mukaisesti.

4. Edellä olevan 2 kohdan a–d alakohdassa tarkoitettuja hä-
vittämismenetelmiä tarkistetaan tieteellisen kehityksen perus-
teella käyttäen 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
sen jälkeen, kun asiaankuuluvaa tiedekomiteaa on kuultu.

5. Luokkaan 1 kuuluvaa ainesta lukuun ottamatta liitteessä
VI tarkoitettuja tällaisesta aineksesta saatuja tuotteita ei saa
viedä kolmansiin maihin.

5 artikla

Luokkaan 2 kuuluva aines

Ei muutoksia

1. Luokkaan 2 kuuluva aines sisältää seuraavat sivutuotteet
tai tällaisia sivutuotteita sisältävän aineksen:

a) kaikkien eläinlajien lanta ja nisäkkäiden ruuansulatuskana-
van sisältö

b) kaikki eläinaines, joka on kerätty käsiteltäessä muista kuin 4
artiklan 1 kohdan d alakohdassa tarkoitetuista teurasta-
moista tai luokan 2 käsittelylaitoksista tulevia jätevesiä, mu-
kaan lukien seulontajätteet, hiekanpoistosta saatava aines,
rasva- ja öljyseokset, liete sekä näiden tilojen viemäriputkista
poistettu aines
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c) eläinperäiset tuotteet, jotka sisältävät direktiivin 96/23/EY
liitteessä I olevan B ryhmän 1 ja 2 kohdassa lueteltujen
eläinlääkkeiden ja saasteiden jäämiä, jos tällaiset jäämät ylit-
tävät yhteisön lainsäädännössä sallitun tason

d) eläinperäiset tuotteet, jotka eivät ole luokkaan 1 kuuluvaa
ainesta, jotka on tuotu kolmansista maista ja joiden osalta
todetaan yhteisön lainsäädännössä säädetyissä tarkastuksissa,
etteivät ne täytä yhteisöön tuontia koskevia eläinlääkinnälli-
siä vaatimuksia, paitsi jos kyse on jälleenlähetyksestä tai
tuonti hyväksytään yhteisön lainsäädännössä säädettyjen ra-
joitusten nojalla

d) luokkaan 2 kuuluvan ja luokkaan 3 kuuluvan aineksen seos e) luokkaan 2 kuuluvan ja luokkaan 3 kuuluvan aineksen seos

e) muut eläinten sivutuotteet kuin luokkaan 1 kuuluva aines tai
luokkaan 3 kuuluva aines.

f) muut eläinten sivutuotteet kuin luokkaan 1 kuuluva aines tai
luokkaan 3 kuuluva aines.

2. Luokkaan 2 kuuluva aines on viipymättä 7 artiklan mu-
kaisesti kerättävä ja kuljetettava ja,

2. Luokkaan 2 kuuluva aines on viipymättä 7 artiklan mu-
kaisesti kerättävä ja kuljetettava ja, jollei 21 ja 21 a artiklasta
muuta johdu,

a) hävitettävä tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolttamalla di-
rektiivin . . ./. . ./EY nojalla hyväksytyssä poltto- tai rinnak-
kaispolttolaitoksessa

a) suoraan hävitettävä tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolt-
tamalla 9a artiklan mukaisesti hyväksytyssä poltto- tai rin-
nakkaispolttolaitoksessa

b) käsiteltävä 10 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa ja

b) käsiteltävä 10 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa käyttämällä jotakin liitteessä III olevassa III luvussa
tarkoitetuista käsittelymenetelmistä 1–5 taikka toimivaltaisen
viranomaisen vaatiessa menetelmää 1, jolloin syntyvä aines
on merkittävä pysyvästi – hajumerkinnällä, jos se on tekni-
sesti mahdollista – liitteessä IV olevan I luvun mukaisesti ja

i) tuloksena oleva aines on hävitettävä lopullisesti jätteenä
joko tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolttamalla direk-
tiivin . . ./. . ./EY nojalla hyväksytyssä poltto- tai rinnak-
kaispolttolaitoksessa tai toimitettava direktiivin
1999/31/EY nojalla hyväksytylle kaatopaikalle, tai

i) hävitettävä lopullisesti jätteenä joko tuhkaksi polttamalla
tai rinnakkaispolttamalla 9a artiklan mukaisesti hyväksy-
tyssä poltto- tai rinnakkaispolttolaitoksessa, tai

ii) renderoitu rasva on käsiteltävä edelleen rasvajohdannai-
siksi käytettäväksi eloperäisinä lannoitteina, maanparan-
nusaineena tai muussa teknisessä käyttötarkoituksessa 11
artiklan mukaisesti hyväksytyssä öljykemian laitoksessa

ii) mahdollinen renderoitu rasva on käsiteltävä edelleen ras-
vajohdannaisiksi käytettäväksi eloperäisinä lannoitteina,
maanparannusaineena tai muussa teknisessä käyttötarkoi-
tuksessa kosmetiikkaa, lääkkeitä ja lääkinnällisiä laitteita
lukuun ottamatta 11 artiklan mukaisesti hyväksytyssä
luokan 2 öljykemian laitoksessa

c) käsiteltävä 10 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa liitteessä III olevassa III luvussa tarkoitetulla ensim-
mäisellä käsittelymenetelmällä ja

c) käsiteltävä 10 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa liitteessä III olevassa III luvussa tarkoitetulla ensim-
mäisellä käsittelymenetelmällä, jolloin syntyvä aines on mer-
kittävä pysyvästi – hajumerkinnällä, jos se on teknisesti
mahdollista – liitteessä IV olevan I luvun mukaisesti, ja
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i) jos tuloksena oleva valkuaispitoinen aines on käytettävä
eloperäisenä lannoitteena tai maanparannusaineena

i) jos tuloksena on valkuaispitoinen aines, käytettävä elo-
peräisenä lannoitteena tai maanparannusaineena niiden
edellytysten mukaisesti, joita on voitu vahvistaa 33 ar-
tiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä käyttäen ja sen
jälkeen, kun on kuultu asiaankuuluvaa tiedekomiteaa

ii) tuloksena oleva aines on käsiteltävä biokaasu- tai kom-
postointilaitoksessa, jonka jäsenvaltio on hyväksynyt 12
artiklan mukaisesti, tai

ii) muunnettava biokaasu- tai kompostointilaitoksessa, joka
on hyväksytty 12 artiklan mukaisesti, tai

iii) hävitettävä jätteenä hautaamalla kaatopaikalla direktiivin
1999/31/EY mukaisesti

d) jos kyseessä on kalaperäinen aines, siitä on tehtävä säilöre-
hua 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudat-
taen vahvistettavien sääntöjen mukaisesti

d) jos kyseessä on kalaperäinen aines, siitä on tehtävä säilöre-
hua tai se on kompostoitava 33 artiklan 2 kohdassa tarkoi-
tettua menettelyä noudattaen vahvistettavien sääntöjen mu-
kaisesti

e) jos kyseessä on lanta, ruuansulatuskanavan sisältö tai 1 koh-
dan b alakohdassa tarkoitetuista teurastamoista kerätty aines

i) se on käytettävä käsittelemättömänä raaka-aineena bio-
kaasu- tai kompostointilaitoksessa taikka esikäsiteltävä
tätä tarkoitusta varten hyväksytyssä teknisessä laitoksessa

ii) jonka ei epäillä voivan levittää vakavia tartuntatauteja,
on levitettävä maahan tämän asetuksen mukaisesti

f) hävitettävä muulla tavalla, joka on hyväksytty 33 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen asianomaisen
tiedekomitean kuulemisen jälkeen.

Ei muutoksia

3. Luokkaan 2 kuuluvan aineksen välikäsittely ja/tai -varas-
tointi on tehtävä ainoastaan 9 artiklan mukaisesti hyväksytyissä
väliasteen laitoksissa.

3. Luokkaan 2 kuuluvan aineksen, lantaa lukuun ottamatta,
välikäsittely ja/tai -varastointi on tehtävä ainoastaan 9 artiklan
mukaisesti hyväksytyissä luokan 2 väliasteen laitoksissa.

4. Poiketen siitä, mitä 2 kohdassa säädetään, toimivaltainen
viranomainen voi tarvittaessa päättää, että luokkaan 2 kuuluva
aines voidaan hävittää jätteenä hautaamalla, jos

i) laajalle levinnyt eläinkulkutauti johtaa kapasiteetin puuttee-
seen käsittely- tai polttolaitoksessa,

ii) asianomaiset eläimistä saatavat sivutuotteet ovat peräisin
vaikeapääsyisestä paikasta, eikä eläinten sivutuotteiden ke-
rääminen ole perusteltua määrän ja kuljettavan matkan
vuoksi.

Hautaaminen on tehtävä direktiivin 75/442/ETY 4 artiklan mu-
kaisesti.

4. Edellä olevan 2 kohdan a–f alakohdassa tarkoitettuja hä-
vittämismenetelmiä tarkistetaan tieteellisen kehityksen perus-
teella käyttäen 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
sen jälkeen, kun asiaankuuluvaa tiedekomiteaa on kuultu.
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5. Luokkaan 2 kuuluvaa ainesta lukuun ottamatta liitteessä
VI tarkoitettuja tällaisesta aineksesta saatuja tuotteita ei saa
viedä kolmansiin maihin.

6 artikla

Luokkaan 3 kuuluva aines

Ei muutoksia

1. Luokkaan 3 kuuluva aines sisältää seuraavia sivutuotteita
tai tällaisia sivutuotteita sisältävää ainesta:

a) kaikki teuraseläinten osat, jotka on todettu ihmisravinnoksi
kelpaaviksi yhteisön lainsäädännön mukaisesti, mutta joita ei
ole kaupallisista syistä tarkoitettu ihmisravinnoksi

b) kaikki teuraseläinten osat, jotka on todettu ihmisravinnoksi
kelpaamattomiksi, mutta joissa ei ole merkkejä ihmiseen tai
eläimiin tarttuvista taudeista ja jotka on johdettu ihmisravin-
noksi kelpaavista ruhoista yhteisön lainsäädännön mukai-
sesti

c) vuodat, nahat, sorkat, kaviot, sarvet, sianharjakset, höyhenet
ja sulat, jotka ovat peräisin teurastamoissa teurastetuista eläi-
mistä, joille on tehty ante mortem -tarkastus ja jotka on
tarkastuksessa todettu teurastuskelpoisiksi yhteisön lainsää-
dännön mukaisesti

c) vuodat, nahat, sorkat, kaviot, sarvet, sianharjakset, höyhenet
ja sulat, jotka ovat peräisin teurastamoissa teurastetuista eläi-
mistä, joille on tehty ante mortem -tarkastus ja jotka on
tarkastuksessa todettu kelpoisiksi ihmisravinnoksi teurasta-
mista varten yhteisön lainsäädännön mukaisesti

d) veri, joka on saatu teurastamoissa teurastetuista eläimistä,
joille on tehty ante mortem -tarkastus ja jotka on tarkastuk-
sessa todettu teurastuskelpoisiksi yhteisön lainsäädännön
mukaisesti

d) veri, joka on saatu teurastamoissa teurastetuista eläimistä,
joille on tehty ante mortem -tarkastus ja jotka on tarkastuk-
sessa todettu kelpoisiksi ihmisravinnoksi teurastamista var-
ten yhteisön lainsäädännön mukaisesti

e) eläimistä saatavat sivutuotteet, jotka on johdettu elintarvik-
keiksi tarkoitettujen tuotteiden tuotannosta, mukaan luet-
tuina luut, joista on poistettu rasva, ja rasvan sulatuksessa
syntyvä proteiinijäännös

Ei muutoksia

f) eläinperäiset elintarvikkeet tai eläinperäisiä tuotteita sisältä-
vät elintarvikkeet, jotka on alun perin tarkoitettu ihmisra-
vinnoksi mutta ohjattu eläinten ravinnoksi kaupallisista
syistä tai sellaisten valmistuksessa tai pakkauksessa esiinty-
neiden ongelmien tai muiden vikojen vuoksi, jotka eivät
aiheuta riskiä ihmisille tai eläimille, jotka ovat tuotantoeläi-
mille tarkoitettuja ja joita ei ole käsitelty eläinten terveyttä
koskevan lainsäädännön mukaisesti ruokajätteen tuotantoa
varten

f) eläinperäiset elintarvikkeet tai eläinperäisiä tuotteita sisältä-
vät elintarvikkeet lukuun ottamatta ruokajätettä, jotka on
alun perin tarkoitettu ihmisravinnoksi mutta ohjattu eläinten
ravinnoksi kaupallisista syistä tai sellaisten valmistuksessa tai
pakkauksessa esiintyneiden ongelmien tai muiden vikojen
vuoksi, jotka eivät aiheuta riskiä ihmisille tai eläimille

g) sellaisista eläimistä peräisin oleva raakamaito, joissa ei ole
kliinisiä merkkejä tuotteen välityksellä ihmisiin tai eläimiin
tarttuvista taudeista

h) avomereltä kalajauhon valmistusta varten pyydetyt kalat tai
muut merieläimet, lukuun ottamatta merinisäkkäitä

Ei muutoksia
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i) tuoreet kalan sisälmykset, joita saadaan kalatuotteita ihmis-
ravinnoksi valmistavalta tehtaalta

j) kuoret, hautomoiden sivutuotteet ja säröillä olevien munien
sivutuotteet, jotka ovat peräisin eläimistä, joissa ei ole ilmen-
nyt kliinisiä merkkejä jostakin kyseisen tuotteen välityksellä
ihmisiin tai eläimiin tarttuvasta taudista

k) veri, vuodat, nahat, sorkat, kaviot, höyhenet, sulat, villa,
sarvet, karva ja turkikset, jotka ovat peräisin eläimistä, joissa
ei ole ilmennyt kliinisiä merkkejä jostakin kyseisen tuotteen
välityksellä ihmisiin tai eläimiin tarttuvasta taudista

l) muu ruokajäte kuin 4 artiklan 1 kohdan e alakohdassa tar-
koitettu ruokajäte.

2. Eläimistä saatavat sivutuotteet on viipymättä 7 artiklan
mukaisesti kerättävä ja kuljetettava ja

2. Luokkaan 3 kuuluva aines on viipymättä 7 artiklan mu-
kaisesti kerättävä ja kuljetettava kylmäkuljetuksena liitteen II
mukaisesti ja, ellei 21 tai 21a artiklasta muuta johdu,

a) hävitettävä tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolttamalla di-
rektiivin . . ./. . ./EY nojalla hyväksytyssä poltto- tai rinnak-
kaispolttolaitoksessa

a) suoraan hävitettävä tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolt-
tamalla 9a artiklan mukaisesti hyväksytyssä poltto- tai rin-
nakkaispolttolaitoksessa

b) käsiteltävä 15 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa

Ei muutoksia

c) muunnettava 16 artiklan mukaisesti hyväksytyssä teknisessä
laitoksessa

c) Käsiteltävä 16 artiklan mukaisesti hyväksytyssä teknisessä
laitoksessa

d) käytettävä raaka-aineena 16 artiklan mukaisesti hyväksytyssä
lemmikkieläinten ruokia valmistavassa laitoksessa

Ei muutoksia

e) käsiteltävä 10 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa tai 15 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa, ja tuloksena oleva aines on hävitettävä lopullisesti
jätteenä joko tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolttamalla
direktiivin . . ./. . ./EY nojalla hyväksytyssä poltto- tai rinnak-
kaispolttolaitoksessa tai toimitettava direktiivin 1999/31/EY
nojalla hyväksytylle kaatopaikalle, taikka

e) käsiteltävä 10 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa tai 15 artiklan mukaisesti hyväksytyssä käsittelylai-
toksessa, ja tuloksena oleva aines on hävitettävä lopullisesti
jätteenä joko tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolttamalla
9a artiklan mukaisesti hyväksytyssä poltto- tai rinnakkais-
polttolaitoksessa tai toimitettava direktiivin 1999/31/EY no-
jalla hyväksytylle kaatopaikalle

f) muunnettava 12 artiklan mukaisesti hyväksytyssä biokaasu-
tai kompostointilaitoksessa

f) muunnettava 12 artiklan mukaisesti hyväksytyssä biokaasu-
tai kompostointilaitoksessa, taikka

g) kun kyse on 1 kohdan l alakohdassa tarkoitetusta ruokajät-
teestä, muunnettava biokaasulaitoksessa tai kompostoitava
33 artiklan 2 kohdassa tarkoitetulla menettelyllä vahvistetta-
vien sääntöjen mukaisesti tai kansallisen lainsäädännön mu-
kaisesti, kunnes kyseiset säännöt vahvistetaan.

3. Luokkaan 3 kuuluvan aineksen välikäsittely ja/tai -varas-
tointi on tehtävä ainoastaan 9 artiklan mukaisesti hyväksytyissä
väliasteen laitoksissa.

3. Luokkaan 3 kuuluvan aineksen välikäsittely ja/tai -varas-
tointi on tehtävä ainoastaan 9 artiklan mukaisesti hyväksytyissä
luokan 3 väliasteen laitoksissa.
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7 artikla

Keräys ja kuljetus

Ei muutoksia

Käsittelemättömät ja käsitellyt eläinten sivutuotteet on kerät-
tävä, kuljetettava ja merkittävä liitteen II mukaisesti.

1. Eläinten sivutuotteet ja niistä saadut käsitellyt tuotteet on
kerättävä, kuljetettava ja merkittävä liitteen II mukaisesti.

Eläinten sivutuotteiden kolme luokkaa on pidettävä tarkasti ja
täysin erillään koko käsittely-, keräys- ja kuljetusprosessin ai-
kana, ja

a) edellä 4 ja 5 artiklassa tarkoitettu luokkien 1 ja 2 aines ja
siitä saadut tuotteet on merkittävä pysyvästi – hajumerkin-
nällä, kun se on teknisesti mahdollista – liitteessä IV olevan I
luvun mukaisesti

b) luokan 3 aines on aina varastoitava ja kuljetettava kylmässä
tai pakastettuna liitteiden II ja VIII mukaisesti sekä pidettävä
erillään eläinlajeittain eroteltuna.

2. Kuljetettaessa eläinten sivutuotteita ja käsiteltyjä tuotteita
mukana on seurattava kaupallinen asiakirja tai tämän asetuksen
säännösten vaatiessa terveystodistus. Kaupallisen asiakirjan tai
terveystodistuksen on oltava vaatimusten mukainen, ja niitä on
säilytettävä liitteessa II täsmennettävän ajan.

3. Jäsenvaltioiden on varmistettava asianmukaisin järjeste-
lyin, että luokkien 1 ja 2 aineksen kerääminen ja kuljetus suo-
ritetaan liitteen II mukaisesti.

8 artikla

Kirjanpito

Ei muutoksia

1. Eläinten sivutuotteita mistä tahansa tiloista lähettävien
tuottajien on pidettävä jokaisesta lähetyksestä kirjaa, josta sel-
viää

a) päivämäärä, jona aines vietiin pois tiloista

b) aineksen määrä ja kuvaus b) aineksen ja mahdollisen merkintäaineen määrä ja kuvaus

c) määräpaikka, johon se lähetettiin

d) kuljettajan nimi.

Ei muutoksia

2. Eläinten sivutuotteita kuljettavan henkilön on hakuhet-
kellä kirjattava

a) tilojen, josta aines haettiin, osoite

b) päivämäärä, jona aines haettiin
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c) aineksen määrä ja kuvaus c) aineksen ja mahdollisen merkintäaineen määrä ja kuvaus

d) määräpaikka, johon aines on tarkoitus viedä. Ei muutoksia

3. Eläinten sivutuotteita vastaanottavan henkilön on pidet-
tävä saapuvista lähetyksistä kirjaa, josta selviää

a) päivämäärä, jona aines tuotiin

b) tilojen, josta aines lähetettiin, osoite

c) aineksen määrä ja kuvaus c) aineksen ja mahdollisen merkintäaineen määrä ja kuvaus

d) kuljettajan nimi ja osoite. Ei muutoksia

4. Edellä 1, 2 ja 3 kohdassa tarkoitetut tiedot on säilytettävä
toimivaltaisia viranomaisia varten vähintään kaksi vuotta.

9 artikla

Väliasteen laitokset ja varastointilaitokset

1. Eläinten sivutuotteiden väliasteen laitoksilla ja varastointi-
laitoksilla on oltava toimivaltaisen viranomaisen hyväksyntä.

1. Luokkien 1, 2 ja 3 väliasteen laitoksilla ja varastointilai-
toksilla on oltava toimivaltaisen viranomaisen hyväksyntä.

2. Saadakseen hyväksynnän luokan 1 tai luokan 2 väliasteen
laitoksen on

a) täytettävä liitteessä VIII olevan I luvun vaatimukset

b) käsiteltävä ja varastoitava luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuu-
luva aines liitteessä VIII olevan II luvun B osan mukaisesti

c) oltava toteuttanut 22 artiklassa säädetyn laitoksen omaval-
vonnan

d) oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa 23 artiklan
mukaisesti.

Ei muutoksia

3. Saadakseen hyväksynnän luokan 3 väliasteen laitoksen on

a) täytettävä liitteessä VIII olevan I luvun vaatimukset a) oltava fyysisesti erillään luokkien 1 ja 2 ainesta käsittelevistä
laitoksista ja täytettävä liitteessä VIII olevan I luvun vaa-
timukset

b) käsiteltävä ja varastoitava luokkaan 3 kuuluva aines liitteessä
VIII olevan II luvun A osan mukaisesti

c) oltava toteuttanut 22 artiklassa säädetyn laitoksen omaval-
vonnan

d) oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa 23 artiklan
mukaisesti.

Ei muutoksia
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4. Saadakseen hyväksynnän varastointilaitoksen on

a) täytettävä liitteessä VIII olevan III luvun vaatimukset

b) varastoitava käsitellyt eläinten sivutuotteet liitteessä VIII ole-
van III luvun 3 kohdan mukaisesti

c) oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa.

9a artikla

Poltto- ja rinnakkaispolttolaitosten hyväksyntä

1. Käsiteltyjen tuotteiden polttaminen ja rinnakkaispolttami-
nen on suoritettava direktiivin 2000/76/EY säännösten mukai-
sesti. Eläinten sivutuotteiden polttaminen ja rinnakkaispolttami-
nen on suoritettava direktiivin 2000/76/EY säännösten mukai-
sesti taikka tämän asetuksen säännösten mukaisesti, jos laitos ei
kuulu kyseisen direktiivin soveltamisalaan. Poltto- ja rinnakkais-
polttolaitokset on hyväksyttävä direktiivin 2000/76/EY mukai-
sesti tai tämän artiklan 2 ja 3 kohdan mukaisesti.

2. Jotta suurkapasiteettinen poltto- tai rinnakkaispolttolaitos,
joka ei kuulu direktiivin 2000/76/EY soveltamisalaan, saisi toi-
mivaltaisen viranomaisen hyväksynnän, laitoksen on täytettävä
seuraavat vaatimukset:

a) liitteessä XII olevassa I luvussa asetetut yleiset vaatimukset

b) liitteessä XII olevassa II luvussa asetetut toimintavaatimukset

c) liitteessä XII olevassa III luvussa asetetut jätevesipäästöjä kos-
kevat vaatimukset

d) liitteessä XII olevassa IV luvussa asetetut polttojätettä koske-
vat vaatimukset

e) liitteessä XII olevassa V luvussa asetetut lämpötilamittauksia
koskevat vaatimukset

f) liitteessä XII olevassa VI luvussa asetetut poikkeuksellisia
käyttöolosuhteita koskevat vaatimukset.

3. Jotta pienkapasiteettinen poltto- tai rinnakkaispolttolaitos,
joka ei kuulu direktiivin 2000/76/EY soveltamisalaan, saisi toi-
mivaltaisen viranomaisen hyväksynnän, laitoksen on täytettävä
seuraavat vaatimukset:

a) Laitosta käytetään ainoastaan kuolleiden lemmikkieläinten
ja/tai luokkien 2 ja 3 aineksen hävittämiseen.

b) Jos laitos sijaitsee tilalla, sitä käytetään ainoastaan kyseiseltä
tilalta peräisin olevan aineksen hävittämiseen.

c) Laitos täyttää liitteessä XII olevassa I luvussa asetetut yleiset
vaatimukset.
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d) Laitos täyttää siihen soveltuvat liitteessä XII olevassa II lu-
vussa asetetut toimintavaatimukset.

e) Laitos täyttää liitteessä XII olevassa IV luvussa asetetut polt-
tojätettä koskevat vaatimukset.

f) Laitos täyttää liitteessä XII olevassa V luvussa asetetut läm-
pötilamittauksia koskevat vaatimukset.

g) Laitos täyttää liitteessä XII olevassa VI luvussa asetetut poik-
keuksellisia käyttöolosuhteita koskevat vaatimukset.

4. Hyväksyntä on peruutettava välittömästi, kun hyväk-
symisen perusteena olevat vaatimukset eivät enää täyty.

5. Edellä olevissa 2 ja 3 kohdassa asetettuja vaatimuksia
voidaan muuttaa tieteellisen kehityksen perusteella käyttäen
33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä sen jälkeen,
kun asiaankuuluvaa tiedekomiteaa on kuultu.

III LUKU

LUOKAN 1 JA 2 KÄSITTELYLAITOSTEN, BIOKAASULAITOS-
TEN, KOMPOSTOINTILAITOSTEN JA ÖLJYKEMIAN LAITOSTEN

HYVÄKSYMINEN

Ei muutoksia

10 artikla

Luokan 1 ja luokan 2 käsittelylaitosten hyväksyminen

1. Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä joko koko alueelleen tai
osalle alueestaan yksi tai useampi luokan 1 ja luokan 2 käsit-
telylaitos luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan aineksen kerää-
mistä ja käsittelyä varten. Jäsenvaltio voi myös hyväksyä käy-
tettävän toisen jäsenvaltion alueella sijaitsevaa luokan 1 tai
luokan 2 käsittelylaitosta sovittuaan asiasta kyseisen jäsenval-
tion kanssa.

2. Toimivaltaisen viranomaisen hyväksynnän saadakseen
luokan 1 ja luokan 2 käsittelylaitosten on

a) täytettävä liitteessä III olevan I luvun vaatimukset

b) käsiteltävä, käsiteltävä ja varastoitava luokkaan 1 tai luok-
kaan 2 kuuluva aines liitteessä III olevan II luvun ja liitteessä
IV olevan I luvun mukaisesti

c) oltava toimivaltaisten viranomaisten varmentama liitteessä
III olevan V luvun mukaisesti

d) oltava toteuttanut 22 artiklassa säädetyn laitoksen omaval-
vonnan

e) oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa 23 artiklan
mukaisesti
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f) laadittava ja toteutettava käytetyn prosessin kriittisten koh-
tien valvonta- ja tarkastusmenetelmiä

g) varmistettava, että käsitellyt tuotteet täyttävät liitteessä IV
olevan I luvun vaatimukset.

3. Hyväksyntä on peruttava viipymättä, kun hyväksymisen
perusteena olevat vaatimukset eivät enää täyty.

11 artikla

Öljykemian laitosten hyväksyminen

1. Öljykemian laitoksilla on oltava toimivaltaisen viranomai-
sen hyväksyntä.

2. Saadakseen hyväksynnän öljykemian laitoksen on 2. Saadakseen hyväksynnän luokan 2 öljykemian laitoksen
on

a) käsiteltävä renderoidut rasvat liitteessä IV olevassa III luvussa
vahvistettujen vaatimusten mukaisesti

a) käsiteltävä luokan 2 aineksesta johdetut renderoidut rasvat
liitteessä IV olevassa III luvussa vahvistettujen vaatimusten
mukaisesti

b) laadittava ja toteutettava käytetyn prosessin kriittisten koh-
tien valvonta- ja tarkastusmenetelmiä

c) pidettävä toimivaltaista viranomaista varten kirjaa b alakoh-
dan mukaisesti saaduista tiedoista

d) oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa sen varmis-
tamiseksi, että laitoksen hoitaja tai johtaja noudattaa tämän
asetuksen vaatimuksia.

Ei muutoksia

3. Saadakseen hyväksynnän luokan 3 öljykemian laitoksen
on käsiteltävä ainoastaan luokan 3 aineksesta johdettua rende-
roitua rasvaa ja täytettävä luokan 2 öljykemian laitokselle ase-
tetut vaatimukset 2 kohdan mukaisesti.

3. Hyväksyntä on peruttava viipymättä, kun hyväksymisen
perusteena olevat vaatimukset eivät enää täyty.

4. Hyväksyntä on peruttava viipymättä, kun hyväksymisen
perusteena olevat vaatimukset eivät enää täyty.

12 artikla

Biokaasu- ja kompostointilaitosten hyväksyminen

1. Eläinten sivutuotteita muuntavilla biokaasu- ja kompos-
tointilaitoksilla on oltava toimivaltaisen viranomaisen hyväk-
syntä.

Ei muutoksia
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2. Saadakseen hyväksynnän biokaasu- ja kompostointilaitok-
sen on

a) täytettävä liitteessä IV olevan II luvun vaatimukset

b) käsiteltävä ja muunnettava eläimistä saatavat sivutuotteet
liitteessä IV olevan II luvun A jakson mukaisesti

c) oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa

d) kehitettävä ja otettava käyttöön kriittisten kohtien valvon-
taan ja tarkastamiseen käytettävät menetelmät

e) varmistettava, että mädätysjätteet täyttävät liitteessä IV ole-
vassa II luvun D jaksossa vahvistetut mikrobiologiset vaa-
timukset.

3. Hyväksyntä on peruttava viipymättä, kun hyväksymisen
perusteena olevat vaatimukset eivät enää täyty.

13 artikla

Käsiteltyjen eläimistä saatavien sivutuotteiden
lähettäminen poltto- tai rinnakkaispolttolaitokseen tai

kaatopaikalle

1. Käsiteltyjä eläinten sivutuotteita saa lähettää hävitettäviksi
tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolttamalla taikka kaatopai-
kalle ainoastaan, jos seuraavat edellytykset täyttyvät:

a) Käsitellyt eläinten sivutuotteet on

i) kuljetettava sinetöidyissä katetuissa säiliöissä tai ajoneu-
voissa, joihin on merkitty selkeästi tapauksen mukaan
ilmaisu ”ei eläinten ruokintaan – ainoastaan poltettavaksi
tuhkaksi/rinnakkaispoltettavaksi/kaatopaikalle”

ii) lähetettävä ainoastaan direktiivin . . ./. . ./EY nojalla hy-
väksyttyyn poltto- tai rinnakkaispolttolaitokseen taikka
direktiivin 1999/31/EY nojalla hyväksytylle kaatopai-
kalle.

b) Alkuperäpaikan toimivaltaisen viranomaisen on ilmoitettava
määräpaikan toimivaltaiselle viranomaiselle jokaisen lähetyk-
sen lähettämisestä.

c) Määräpaikan toimivaltaisen viranomaisen on ilmoitettava al-
kuperäpaikan toimivaltaiselle viranomaiselle kunkin lähetyk-
sen saapumisesta.

d) Määräpaikan toimivaltaisen viranomaisen on varmistettava,
että nimetyt laitokset tai kaatopaikat käyttävät lähetyksen
ainoastaan sallittuihin tarkoituksiin ja pitävät täydellistä kir-
janpitoa, joka osoittaa tämän asetuksen noudattamisen.
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2. Käsiteltyjä eläinten sivutuotteita saa lähettää toiseen jäsen-
valtioon hävitettäviksi tuhkaksi polttamalla tai rinnakkaispolt-
tamalla ainoastaan, jos seuraavat edellytykset täyttyvät:

a) Määräjäsenvaltio on antanut luvan mainitun aineksen vas-
taanottoon.

b) Käsitellyt eläinten sivutuotteet täyttävät seuraavat vaatimuk-
set:

i) niiden mukana seuraa liitteessä VII säädetty virallinen
todistus

ii) ne kuljetetaan sinetöidyissä katetuissa säiliöissä tai ajo-
neuvoissa, joihin on merkitty selkeästi alkuperä-, määrä-
ja kauttakulkujäsenvaltion kielillä tapauksen mukaan il-
maisu ”ei eläinten ruokintaan – ainoastaan poltettavaksi
tuhkaksi/rinnakkaispoltettavaksi/kaatopaikalle”

iii) ne toimitetaan suoraan poltto- tai rinnakkaispolttolaitok-
seen.

c) Jäsenvaltioiden, jotka lähettävät käsiteltyjä eläinten sivutuot-
teita toisiin jäsenvaltioihin, on ilmoitettava määräpaikan toi-
mivaltaisille viranomaisille Animo-järjestelmällä jokaisen lä-
hetetyn lähetyksen määräpaikka, ja Animo-viestissä on ol-
tava sanat ”ei eläinten ruokintaan – ainoastaan tuhkaksi
poltettavaksi tai rinnakkaispoltettavaksi”.

d) Määräjäsenvaltioiden on ilmoitettava Animo-järjestelmällä
alkuperäpaikan toimivaltaiselle viranomaiselle jokaisen lähe-
tyksen saapumisesta.

e) Määräjäsenvaltioiden on varmistettava, että niiden alueella
olevat nimetyt laitokset käyttävät lähetyksen ainoastaan sal-
littuihin tarkoituksiin ja pitävät täydellistä kirjanpitoa, joka
osoittaa tämän asetuksen noudattamisen.

IV LUKU

JALOSTETTUJEN ELÄINVALKUAISTEN JA MUIDEN
REHUAINEIDEN, LEMMIKKIELÄINTEN RUOKIEN, PURULUI-
DEN JA TEKNISTEN TUOTTEIDEN SAATTAMINEN MARKKI-

NOILLE

14 artikla

Yleiset säännöt eläinten terveydestä

1. Jäsenvaltioiden on toteutettava kaikki tarvittavat toimen-
piteet sen varmistamiseksi, että liitteissä V ja VI tarkoitettuja
eläimistä saatavia sivutuotteita ja niistä johdettuja tuotteita ei
lähetetä sellaisella vyöhykkeellä sijaitsevilta tiloilta, joihin koh-
distuu rajoitus siellä esiintyvän sellaisen taudin vuoksi, jolle
eläinlaji, josta tuote on johdettu, on altis, tai sellaisesta laitok-
sesta tai sellaiselta vyöhykkeeltä, josta siirrot tai jonka kanssa
käytävä kauppa aiheuttaisivat riskin jäsenvaltioiden eläinten ter-
veystilanteelle tai jäsenvaltioiden alueille, ellei ole kyse tämän
asetuksen mukaisesti kaupan käytävistä tuotteista.
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2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetuilla toimenpiteillä on varmis-
tettava, että tuotteet saadaan eläimistä

a) jotka tulevat tilalta, alueelta tai alueen osasta, tai kun ky-
seessä on vesiviljelytuotteet, viljelylaitoksesta, vyöhykkeeltä
tai vyöhykkeen osasta, johon ei kohdistu näihin eläimiin
ja tuotteisiin sovellettavia eläinten terveydentilan vuoksi ase-
tettavia rajoituksia ja erityisesti yhteisön lainsäädännön mu-
kaisia taudintorjuntatoimenpiteitä tai neuvoston direktiivissä
91/119/EY (1) lueteltujen vakavien tartuntatautien vuoksi
asetettavia rajoituksia

b) joita ei ole teurastettu laitoksessa, jossa teurastushetkellä oli
eläimiä, joilla on tai joilla epäiltiin olevan jokin sellainen
tauti, jota koskevat a alakohdassa tarkoitetut säännöt.

3. Noudattaen 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettuja taudin-
torjuntatoimenpiteitä on sallittua saattaa markkinoille sellaisia
käsittelemättömiä eläinten sivutuotteita, jotka tulevat alueelta
tai alueen osasta, johon kohdistuu eläinten terveydentilan
vuoksi asetettavia rajoituksia, mutta jotka eivät ole saastuneita
tai joiden ei epäillä olevan saastuneita, edellyttäen että

3. Noudattaen 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettuja taudin-
torjuntatoimenpiteitä on sallittua saattaa markkinoille sellaisia
eläinten sivutuotteita ja liitteissä V ja VI tarkoitettuja niistä
johdettuja tuotteita, jotka tulevat alueelta tai alueen osasta, jo-
hon kohdistuu eläinten terveydentilan vuoksi asetettavia rajoi-
tuksia, mutta jotka eivät ole saastuneita tai joiden ei epäillä
olevan saastuneita, edellyttäen että

a) tuotteet on saatu, käsitelty, kuljetettu ja varastoitu erillään
tai eri aikana kuin tuotteet, jotka täyttävät kaikki eläinten
terveyttä koskevat vaatimukset

b) tuotteille on tehty riittävä käsittely eläinten terveyttä koske-
van ongelman poistamiseksi tämän asetuksen mukaisesti sen
jäsenvaltion, jossa eläinten terveysongelma todettiin, tähän
tarkoitukseen hyväksymässä laitoksessa

c) tuotteet on asianmukaisesti tunnistettu

d) tuotteet ovat liitteessä V ja VI vahvistettujen erityisten edel-
lytysten tai 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen annettujen yksityiskohtaisten sääntöjen mukaisia.

Ei muutoksia

Ensimmäisessä alakohdassa poikkeavia edellytyksiä voidaan
vahvistaa erityisissä tilanteissa 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitet-
tua menettelyä noudattaen. Tällaisissa päätöksissä on otettava
huomioon kaikki toimenpiteet, jotka koskevat eläimiä tai niillä
tehtyjä kokeita ja taudin erityispiirteisiin kyseisellä lajilla ja
yksilöitävä kaikki tarvittavat toimenpiteet eläinten terveyden
suojelemiseksi yhteisössä.

15 artikla

Luokan 3 käsittelylaitosten hyväksyminen

1. Luokan 3 käsittelylaitoksilla on oltava toimivaltaisen vi-
ranomaisen hyväksyntä.

___________
(1) EYVL L 62, 15.3.1993, s. 69.
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2. Saadakseen hyväksynnän luokan 3 käsittelylaitoksen on

a) täytettävä liitteessä III olevan I ja II luvun ja liitteen V vaa-
timukset

a) oltava fyysisesti erillään luokkien 1 ja 2 ainesta käsittelevistä
laitoksista ja täytettävä liitteessä III olevan I ja II luvun ja
liitteen V vaatimukset

b) esikäsiteltävä, käsiteltävä ja varastoitava luokkaan 3 kuuluva
aines liitteen V mukaisesti

b) esikäsiteltävä, käsiteltävä ja varastoitava vain luokkaan 3
kuuluvaa ainesta liitteen V mukaisesti

c) oltava toimivaltaisten viranomaisten varmentama liitteessä
III olevan V luvun mukaisesti

d) oltava toteuttanut 22 artiklassa säädetyn laitoksen omaval-
vonnan ja oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa
23 artiklan mukaisesti

e) varmistettava, että käsitellyt tuotteet täyttävät liitteessä V
olevan I luvun vaatimukset.

Ei muutoksia

3. Hyväksyntä on peruttava viipymättä, kun hyväksymisen
perusteena olevat vaatimukset eivät enää täyty.

16 artikla

Lemmikkieläinten ruokia valmistavien laitosten ja
teknisten laitosten hyväksyminen

1. Lemmikkieläinten ruokia valmistavilla laitoksilla ja tekni-
sillä laitoksilla on oltava toimivaltaisen viranomaisen hyväk-
syntä.

2. Hyväksynnän saadakseen lemmikkieläinten ruokia valmis-
tavan laitoksen tai teknisen laitoksen on

a) sitouduttava liitteessä VI laitoksessa tuotetuille tuotteille vah-
vistettujen erityisvaatimusten perusteella

i) noudattamaan tässä asetuksessa vahvistettuja erityisiä
tuotantoedellytyksiä

ii) laatimaan ja toteuttamaan käytetyn prosessin kriittisten
kohtien valvonta- ja tarkastusmenetelmiä

iii) tuotteista riippuen ottamaan näytteitä toimivaltaisen vi-
ranomaisen hyväksymässä laboratoriossa tehtävää mää-
ritystä varten tässä asetuksessa vahvistettujen vaatimus-
ten noudattamisen varmistamiseksi

iv) pitämään kirjaa ii ja iii alakohdan mukaisesti saaduista
tiedoista toimivaltaista viranomaista varten; tarkastusten
ja kokeiden tulokset on säilytettävä vähintään kahden
vuoden ajan
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v) tiedottamaan toimivaltaiselle viranomaiselle, jos iii ala-
kohdassa tarkoitetun laboratoriotutkimuksen tulos tai
jokin muu sen hallussa oleva tieto tuo esiin vakavan
eläinten terveyteen liittyvän tai kansanterveydellisen vaa-
ran

vi) lähettämään ainoastaan tuotteita, joiden mukana seuraa
kaupallinen asiakirja, jossa tarkennetaan tuotteen laatu,
tuotantolaitoksen nimi ja sen eläinlääkinnällinen hyväk-
syntänumero

b) oltava toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa sen varmis-
tamiseksi, että laitoksen hoitaja tai johtaja noudattaa tämän
asetuksen vaatimuksia.

3. Hyväksyntä on peruttava viipymättä, kun hyväksymisen
perusteena olevat vaatimukset eivät enää täyty.

17 artikla

Jalostetun eläinvalkuaisen ja muiden rehuaineiden
saattaminen markkinoille

Jalostetun eläinvalkuaisen ja muiden rehuaineiden
saattaminen markkinoille ja maastavienti

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että jalostetut eläinvalkuaiset
ja muut rehuaineet saatetaan markkinoille ainoastaan, jos

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että jalostetut eläinvalkuaiset
ja muut rehuaineet saatetaan markkinoille tai viedään maasta
ainoastaan, jos

a) ne on valmistettu 15 artiklan mukaisesti hyväksytyssä ja
valvotussa luokan 3 käsittelylaitoksessa

a) ne on valmistettu 15 artiklan mukaisesti hyväksytyssä ja
valvotussa luokan 3 käsittelylaitoksessa siten, että lajinsisäi-
nen kierrätys voidaan välttää

b) ne on valmistettu yksinomaan 6 artiklan 1 kohdan a–j ala-
kohdassa luetellusta, luokkaan 3 kuuluvasta aineksesta

c) ne on käsitelty, jalostettu, varastoitu ja kuljetettu liitteen V
mukaisesti

d) ne täyttävät liitteessä V vahvistetut vaatimukset.

Ei muutoksia

18 artikla

Lemmikkieläinten ruokien, puruluiden ja teknisten
tuotteiden saattaminen markkinoille

Lemmikkieläinten ruokien, puruluiden ja teknisten
tuotteiden saattaminen markkinoille ja maastavienti

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että lemmikkieläinten ruuat,
puruluut ja tekniset tuotteet saatetaan markkinoille ainoastaan,
jos

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että lemmikkieläinten
ruuat, puruluut ja tekniset tuotteet tämän artiklan 2 ja 3 koh-
dassa tarkoitettuja lukuun ottamatta saatetaan markkinoille tai
viedään maasta ainoastaan, jos

a) ne täyttävät liitteessä VI vahvistetut erityisvaatimukset

b) ne tulevat 16 artiklan mukaisesti hyväksytyistä ja valvotuista
laitoksista.

Ei muutoksia
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2. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että käsitellyistä tuot-
teista tuotetut eloperäiset lannoitteet tai maanparannusaineet
lannasta ja ruoansulatuskanavan sisällöstä tuotettuja lukuun ot-
tamatta saatetaan markkinoille tai viedään maasta ainoastaan,
jos ne täyttävät vaatimukset, jotka mahdollisesti on asetettu 33
artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä käyttäen ja asian-
mukaisen tiedekomitean kuulemisen jälkeen.

3. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että luokan 2 aineksesta
johdetut tuotteet saatetaan markkinoille tai viedään maasta ai-
noastaan, jos

a) ne on valmistettu 11 artiklan mukaisesti hyväksytyssä luo-
kan 2 öljykemian laitoksessa sellaisista renderoiduista ras-
voista, jotka ovat peräisin luokan 2 aineksen käsittelystä
10 artiklan mukaisesti hyväksytyssä luokan 2 käsittelylaitok-
sessa jotakin käsittelymenetelmistä 1–5 käyttäen

b) niiden käsittely, prosessointi, varastointi ja kuljetus on suo-
ritettu liitteen IV mukaisesti

c) ne täyttävät liitteessä IV asetetut erityiset vaatimukset.

19 artikla

Suojatoimenpiteet

Direktiivin 90/425/ETY 10 artiklaa sovelletaan tämän asetuksen
liitteiden V ja VI soveltamisalaan kuuluviin tuotteisiin.

Ei muutoksia

20 artikla

Eloperäiset lannoitteet ja maanparannusaineet Käyttörajoitukset

1. Eläinten sivutuotteitten ja niistä johdettujen tuotteitten
seuraavat käyttötavat ovat kiellettyjä:

a) Eläintä ei saa ruokkia saman eläinlajin ruhoista tai ruhon-
osista peräisin olevilla käsitellyillä eläinproteiineilla.

b) Muita tuotantoeläimiä kuin turkiseläimiä ei saa ruokkia ruo-
kajätteellä eikä ruokajätteestä johdetulla rehuaineksella.

On kiellettyä levittää laitumelle muita eloperäisiä lannoitteita ja
maanparannusaineita kuin lantaa.

c) On kiellettyä levittää laitumelle muita eloperäisiä lannoitteita
ja maanparannusaineita kuin lantaa.

2. Tämän artiklan täytäntöönpanoa koskevat säännöt val-
vontatoimia koskevat säännöt mukaan lukien vahvistetaan 33
artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä käyttäen.

Kalojen ja turkiseläinten kohdalla voidaan myöntää poikkeus 1
artiklan a kohdasta samaa menettelyä käyttäen ja asianmukai-
sen tiedekomitean kuulemisen jälkeen.
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V LUKU

POIKKEUKSET

Ei muutoksia

21 artikla

Poikkeukset

1. Jäsenvaltiot voivat sallia toimivaltaisten viranomaisten val-
vonnassa

a) eläinten sivutuotteiden käytön diagnostisiin, koulutuksellisiin
ja tutkimuksellisiin tarkoituksiin

b) eläinten sivutuotteiden käytön eläinten täyttämistarkoituk-
siin 16 artiklan mukaisesti tätä tarkoitusta varten hyväksy-
tyissä teknisissä laitoksissa

c) liitteessä IX vahvistettujen sääntöjen mukaisesti luokkaan 2
kuuluvan aineksen käytön edellyttäen, että aines on saatu
eläimistä, joita ei ole tapettu tai jotka eivät kuolleet ihmisiin
tai eläimiin tarttuvan taudin esiintymisen tai tällaisen taudin
epäilyn vuoksi, ja 6 artiklan 1 kohdan a–j alakohdassa tar-
koitetun, luokkaan 3 kuuluvan aineksen käytön seuraavien
eläinten ruokintaan:

i) eläintarhojen eläimet

ii) sirkuseläimet

iii) muut matelijat kuin eläintarhojen eläimet tai sirkuseläi-
met

iv) turkiseläimet

v) uhanalaisiin lajeihin kuuluvat luonnonvaraiset eläimet

vi) minkä tahansa lajien luonnonvaraiset eläimet silloin
kun se on tarpeen vaikeassa ravitsemustilanteessa tai
dokumentointitarkoituksessa

vii) hyväksyttyjen kennelien koirat tai ajokoirat

viii) kalansyötiksi kasvatetut toukat.

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle 1 kohdassa
tarkoitettujen poikkeuksien käytöstä ja annettava tiedoksi jär-
jestelyt, jotka ne ovat ottaneet käyttöön varmistaakseen, että
tällaisia eläinten sivutuotteita ei käytetä muihin tarkoituksiin.

3. Jokaisen jäsenvaltion on laadittava luettelo käyttäjistä sekä
1 kohdan c alakohdan mukaisesti hyväksytyistä ja rekisteröi-
dyistä keräyskeskuksista omalla alueellaan. Jokaiselle käyttäjälle
ja keräyskeskukselle on annettava virallinen numero tarkastus-
tarkoituksia varten ja asianomaisten tuotteiden alkuperän sel-
vittämiseksi.
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Toimivaltaisen viranomaisen on valvottava käyttäjiä ja keräys-
keskuksia, ja sillä on oltava pääsy kaikkiin tilojen osiin 1 koh-
dan c alakohdassa tarkoitettujen vaatimusten noudattamisen
varmistamiseksi.

Jos tällaisessa tarkastuksessa ilmenee, että kyseiset vaatimukset
eivät täyty, toimivaltaisen viranomaisen on ryhdyttävä asianmu-
kaisiin toimiin.

4. Soveltamista koskevia yksityiskohtaisia sääntöjä tarkastus-
toimenpiteistä voidaan antaa 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitet-
tua menettelyä noudattaen.

21a artikla

Eläinten sivutuotteiden hävittämistä koskevat poikkeukset

1. Toimivaltainen viranomainen voi tarvittaessa päättää seu-
raavaa:

a) Kuolleet lemmikkieläimet 4 artiklan 1 kohdan a alakohdan i
alakohdassa tarkoitettuja lukuun ottamatta voidaan hävittää
suoraan jätteenä hautaamalla.

b) Seuraavat syrjäisiltä alueilta peräisin olevat eläinten sivu-
tuotteet voidaan hävittää suoraan jätteenä hautaamalla pai-
kan päällä:

i) 4 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii alakohdassa tarkoi-
tettu luokan 1 aines

ii) luokan 2 aines

iii) luokan 3 aines.

c) Eläinten sivutuotteet voidaan hävittää jätteenä polttamalla tai
hautaamalla paikan päällä, jos kyse on kansainvälisen eläin-
tautiviraston A-listan taudin puhkeamisesta ja jos toimival-
tainen viranomainen kieltää kuljetukset lähimmälle poltto-
tai käsittelylaitokselle terveysriskien leviämisen aiheuttaman
vaaran vuoksi tai koska laaja tautiepidemia ylikuormittaa
laitoksia.

2. Edellä 4 artiklan 1 kohdan a alakohdan i alakohdassa
tarkoitetun luokan 1 aineksen osalta ei myönnetä poikkeuksia.

3. Edellä 4 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii alakohdassa
tarkoitettu luokan 1 aines voidaan polttaa tai haudata tämän
artiklan 1 kohdan b tai c alakohdan mukaisesti ainoastaan, kun
toimivaltainen viranomainen hyväksyy käytetyn menetelmän ja
valvoo sen toteuttamista sekä on vakuuttunut, että se torjuu
kaikki riskit TSE-tautien leviämisestä.
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4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle

a) edellä 1 kohdan b alakohdassa säädettyjen mahdollisuuksien
hyödyntämisestä luokkien 1 ja 2 aineksen osalta

b) alueista, jotka ne luokittelevat syrjäisiksi alueiksi 1 kohdan b
alakohdan soveltamista varten sekä luokittelun perusteet.

5. Toimivaltaisen viranomaisen on ryhdyttävä tarvittaviin
toimenpiteisiin

a) varmistaakseen, ettei eläinten sivutuotteitten polttaminen tai
hautaaminen vaaranna eläinten tai ihmisten terveyttä

b) estääkseen eläinten sivutuotteitten hylkäämisen, valvomatto-
man sijoittamisen ja muun valvomattoman käsittelyn.

6. Tämän artiklan täytäntöönpanoa varten voidaan vahvistaa
yksityiskohtaiset järjestelyt 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua
menettelyä käyttäen.

Ei muutoksia

VI LUKU

VÄLIASTEEN LAITOKSISSA JA KÄSITTELYLAITOKSISSA
SUORITETTAVA VALVONTA JA TARKASTUKSET

22 artikla

Laitoksen omavalvonta

1. Väliasteen laitosten ja käsittelylaitosten hoitajien ja omis-
tajien tai heidän edustajiensa on toteutettava kaikki tarvittavat
toimenpiteet tämän asetuksen vaatimusten noudattamiseksi ja
erityisesti

1. Väliasteen laitosten ja käsittelylaitosten hoitajien ja omis-
tajien tai heidän edustajiensa on toteutettava kaikki tarvittavat
toimenpiteet tämän asetuksen vaatimusten noudattamiseksi.
Mainittujen tahojen on otettava käyttöön, toteutettava ja pidet-
tävä yllä pysyvä menettely, joka on laadittu käyttäen vaara-ana-
lyysin ja kriittisten kohtien valvonnan järjestelmää (HACCP).
Niiden on erityisesti

a) tunnistettava laitoksensa kriittiset kohdat ja valvottava niitä

b) kehitettävä ja otettava käyttöön tällaisten kriittisten kohtien
seurantaan ja tarkastamiseen käytettävät menetelmät

c) otettava käsittelylaitoksissa edustavia näytteitä kustakin käsi-
tellystä erästä tässä asetuksessa tuotteille asetettujen vaa-
timusten ja yhteisön lainsäädännössä sallittujen fysikaalis-ke-
miallisten jäämien enimmäismäärien noudattamisen tarkas-
tamiseksi

d) tallennettava b ja c alakohdassa tarkoitettujen tarkastusten ja
testien tulokset ja säilytettävä niitä vähintään kaksi vuotta
toimivaltaisia viranomaisia varten

Ei muutoksia
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e) otettava käyttöön järjestelmä, joka mahdollistaa jokaisen toi-
mitetun erän valmistusajan selvittämisen.

2. Jos 1 kohdan c alakohdan mukaisesti otetuista näytteistä
tehdyn testin tulos ei ole tämän asetuksen mukainen, käsittely-
laitoksen hoitajan on

a) ilmoitettava tästä viipymättä toimivaltaiselle viranomaiselle

b) selvitettävä syyt siihen, ettei tulos täytä vaatimuksia

c) varmistettava, ettei saastunutta tai saastuneeksi epäiltyä ai-
nesta siirretä laitoksesta ennen toimivaltaisen viranomaisen
välittömässä valvonnassa tapahtuvaa uudelleenkäsittelyä eikä
ennen kuin uudet viralliset näytteet on otettu tämän asetuk-
sen säännösten noudattamiseksi.

3. Soveltamista koskevia yksityiskohtaisia sääntöjä tämän ar-
tiklan täytäntöönpanosta voidaan antaa 33 artiklan 2 kohdassa
säädettyä menettelyä noudattaen.

23 artikla

Viralliset tarkastukset

1. Toimivaltaisen viranomaisen on säännöllisin väliajoin
suoritettava tarkastuksia ja valvontaa väliasteen laitoksissa tai
käsittelylaitoksissa liitteessä III olevan IV luvun mukaisesti.

2. Tarkastusten ja valvonnan tiheys riippuu laitoksen koosta,
valmistettujen tuotteiden tyypistä, riskinarvioinnista ja järjestel-
män vaarojen analysointi ja kriittiset kohdat niiden hallitsemi-
seksi tarjoamista takeista.

3. Jos toimivaltaisen viranomaisen suorittamassa tarkastuk-
sessa ilmenee, että kaikki tämän asetuksen vaatimukset eivät
täyty, toimivaltaisen viranomaisen on toteutettava asianmukai-
sia toimia. Siinä tapauksessa, että tämän artiklan säännöksiä ei
mikrobiologisten vaatimusten ja tarkastusten osalta ole nouda-
tettu, valmistajan on

a) toimitettava viipymättä toimivaltaiselle viranomaiselle yksi-
tyiskohtaiset tiedot näytteen laadusta sekä erästä, josta näyte
on peräisin

b) käsiteltävä ja uudelleenkäsiteltävä saastunut erä toimivaltai-
sen viranomaisen valvonnassa

c) lisättävä näytteenottoa ja tuotannon tarkkailua

d) tutkittava valmiista tuotteesta otettuun näytteeseen liittyvät
käsittelemättömien eläinten sivutuotteiden tiedot

e) suoritettava laitoksessa tarvittava sterilointi ja puhdistus.
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4. Soveltamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt tämän ar-
tiklan täytäntöönpanosta voidaan antaa 33 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen.

24 artikla

Tarkastusten ja mikrobiologisten analyysien tiheys

1. Soveltamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt 22 ja 23
artiklassa tarkoitettujen tarkastusten suoritustavasta ja tihey-
destä annetaan 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen.

2. Mikrobiologisten määritysten vertailumenetelmät anne-
taan 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

25 artikla

Luettelo hyväksytyistä laitoksista

Jäsenvaltioiden on laadittava luettelo alueellaan olevista 9–12,
15 ja 16 artiklan mukaisesti hyväksytyistä laitoksista. Jokaiselle
laitokselle on annettava virallinen numero, jolla laitos ja sen
toiminnan laatu tunnistetaan.

Jäsenvaltion on toimitettava tämä luettelo ja sen päivitykset
muille jäsenvaltioille ja komissiolle.

VII LUKU

YHTEISÖN TARKASTUKSET YHTEISÖN TARKASTUKSET JÄSENVALTIOISSA

26 artikla

Yhteisön tarkastukset

Ei muutoksia

1. Komissio tekee yhteistyössä jäsenvaltioiden toimivaltais-
ten viranomaisten kanssa paikalla tarkastuksia ja auditointeja,
jotka koskevat eläinten sivutuotteiden ja niistä johdettujen tuot-
teiden tuotannon, markkinoille saattamisen ja hävittämisen
kaikkia tasoja sekä jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomais-
ten organisaatiota ja toimintaa koskevia tarkastuksia ja audi-
tointeja varmistaakseen, että tämän asetuksen säännöksiä, sen
nojalla hyväksyttyjä sääntöjä tai suojatoimenpiteitä sovelletaan
yhdenmukaisesti.

1. Komission asiantuntijat voivat tehdä yhteistyössä jäsenval-
tioiden toimivaltaisten viranomaisten kanssa paikan päällä suo-
ritettavia tarkastuksia, mikäli tämän asetuksen yhdenmukainen
soveltaminen niin vaatii. Jäsenvaltion, jonka alueella tarkastuk-
set tehdään, on annettava asiantuntijoille kaikki heidän tehtävi-
ensä suorittamiseen tarvitsemansa apu. Komissio ilmoittaa tar-
kastusten tuloksista toimivaltaisille viranomaisille.

2. Tämän artiklan täytäntöönpanemista koskevat säännöt
annetaan 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä nou-
dattaen.

2. Tämän artiklan täytäntöönpanemista koskevat säännöt,
erityisesti siltä osin kuin ne koskevat kansallisten toimivaltais-
ten viranomaisten kanssa tehtävän yhteistyön menettelytapoja,
annetaan 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä nou-
dattaen.
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VIII LUKU

TIETTYJEN ELÄINTEN SIVUTUOTTEIDEN JA NIISTÄ
JOHDETTUJEN TUOTTEIDEN YHTEISÖÖN TUONNISSA

SOVELLETTAVAT SÄÄNNÖKSET

Ei muutoksia

27 artikla

Yleiset säännökset

Liitteessä V tarkoitetun rehuaineen ja liitteessä VI tarkoitettujen
lemmikkieläinten ruokien, puruluiden ja teknisten tuotteiden
tuontiin kolmansista maista sovellettavat säännökset eivät saa
olla suotuisampia tai vähemmän suotuisia kuin kyseisten tuot-
teiden tuotantoon ja kaupan pitämiseen yhteisössä sovellettavat
säännökset.

Liitteessä V tarkoitettujen tuotteiden ja liitteessä VI tarkoitettu-
jen lemmikkieläinten ruokien, puruluiden ja teknisten tuottei-
den tuontiin kolmansista maista sovellettavat säännökset eivät
saa olla suotuisampia tai vähemmän suotuisia kuin kyseisten
tuotteiden tuotantoon ja kaupan pitämiseen yhteisössä sovellet-
tavat säännökset.

Kuitenkin tiettyjä direktiivin 96/22/EY nojalla kiellettyjä aineita,
johdettujen lemmikkieläinten ruokien ja tällaisten ruokien tuo-
tannossa käytettävien raaka-aineiden tuonti kolmansista maista
sallitaan erityisedellytyksillä, jotka vahvistetaan 33 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

Kuitenkin tiettyjä direktiivin 96/22/EY nojalla kiellettyjä aineita,
johdettujen lemmikkieläinten ruokien ja tällaisten ruokien tuo-
tannossa käytettävien raaka-aineiden tuonti kolmansista maista
sallitaan, kunhan raaka-aine on merkitty, erityisedellytyksillä,
jotka vahvistetaan 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menet-
telyä noudattaen.

28 artikla

Kiellot

Muiden kuin tämän asetuksen mukaisten eläinten sivutuottei-
den ja niistä johdettujen tuotteiden tuonti yhteisöön kielletään.

Ei muutoksia

29 artikla

Yhteisön sääntöjen noudattaminen

1. Liitteissä V ja VI tarkoitettuja tuotteita saa tuoda yhtei-
söön ainoastaan, jos ne täyttävät 2–5 kohdassa säädetyt vaa-
timukset.

2. Jollei liitteissä V ja VI nimenomaisesti toisin säädetä,
niissä tarkoitettujen tuotteiden on oltava lähtöisin kolmannesta
maasta tai kolmannen maan osasta, joka kuuluu 33 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen laadittavaan ja
ajan tasalla pidettävään luetteloon.

Tämä luettelo voidaan yhdistää muihin luetteloihin, jotka on
laadittu kansanterveydellisiin ja eläinten terveyttä koskeviin tar-
koituksiin.

Näitä luetteloita laadittaessa on kiinnitettävä erityistä huomiota

a) kolmannen maan lainsäädäntöön

b) kolmannen maan toimivaltaisen viranomaisen ja tarkastus-
laitosten organisaatioon, näiden laitosten toimivaltaan ja nii-
hin kohdistuvaan valvontaan sekä niiden mahdollisuuksiin
valvoa tehokkaasti lainsäädännön täytäntöönpanoa
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c) terveysvaatimuksiin, joita sovelletaan yhteisöön tarkoitettu-
jen eläinperäisten tuotteiden tuotantoon, valmistukseen, kä-
sittelyyn, varastointiin ja lähettämiseen

d) takeisiin, jotka kolmas maa voi antaa kyseessä olevien ter-
veysvaatimusten noudattamisen osalta

e) kolmannesta maasta peräisin olevan tuotteen kaupan pitä-
misestä ja tehdyistä tuontitarkastuksista saatuun kokemuk-
seen

f) kolmannessa maassa tehtyjen yhteisön tarkastusten tuloksiin

g) kolmannen maan karjan, muiden kotieläinten ja luonnonva-
raisten eläinten terveystilanteeseen, ottaen huomioon erityi-
sesti eksoottiset eläintaudit ja maan yleinen terveystilanne
siltä osin kuin se voi aiheuttaa riskin kansanterveydelle tai
eläinten terveydelle yhteisössä

h) kolmannen maan toimittamien, sen alueella esiintyviä tart-
tuvia eläintauteja koskevien tietojen säännöllisyyteen ja no-
peuteen, erityisesti kansainvälisen eläintautiviraston (OIE)
eläintautiluetteloissa A ja B lueteltujen tautien osalta tai,
vesiviljeltyjen eläinten osalta, OIE:n vesiviljeltyjen eläinten
terveyssäännöstössä lueteltujen ilmoitettavien tautien osalta

i) tarttuvien eläintautien ehkäisyä ja torjuntaa koskeviin kol-
mannen maan säännöksiin ja niiden täytäntöönpanoon, mu-
kaan lukien sen muista maista tuontia koskevat säännöt.

3. Liitteessä V tarkoitettujen tuotteiden on oltava lähtöisin
laitoksista, jotka sisältyvät yhteisön luetteloon, joka laaditaan
33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen kol-
mannen maan komissiolle toimittaman sellaisen tiedonannon
perusteella, jossa vakuutetaan laitoksen täyttävän yhteisön vaa-
timukset ja sen olevan kolmannen maan virallisen tarkastuslai-
toksen valvonnassa.

Hyväksyttyä luetteloa muutetaan seuraavasti:

a) komissio ilmoittaa jäsenvaltioille asianomaisen kolmannen
maan ehdottamista muutoksista yritysluetteloon viiden päi-
vän kuluessa ehdotettujen muutosten vastaanottamisesta

b) jäsenvaltioiden on lähetettävä kirjalliset huomautuksensa ko-
missiolle seitsemän työpäivän kuluessa a alakohdassa tarkoi-
tettuun yritysluetteloon ehdotettujen muutosten vastaanotta-
misesta

c) jos ainakin yksi jäsenvaltio on toimittanut kirjallisen huo-
mautuksen, komissio antaa siitä tiedon jäsenvaltioille viiden
työpäivän kuluessa ja ottaa sen käsittelyyn pysyvän eläinlää-
kintäkomitean seuraavassa kokouksessa, jotta siitä tehtäisiin
päätös 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä nou-
dattaen
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d) jos jäsenvaltioilta ei saada yhtään huomautusta ii alakoh-
dassa tarkoitetussa määräajassa, jäsenvaltioiden katsotaan
hyväksyneen luettelon muutokset. Komissio ilmoittaa tästä
jäsenvaltioille viiden työpäivän kuluessa, ja tuonti sallitaan
tällaisista laitoksista viiden työpäivän kuluttua siitä, kun jä-
senvaltiot ovat vastaanottaneet kyseisen tiedon.

4. Liitteessä VI tarkoitettujen tuotteiden on oltava lähtöisin
laitoksista, jotka kolmannen maan toimivaltainen viranomainen
on hyväksynyt ja rekisteröinyt.

5. Jollei liitteissä V ja VI toisin säädetä, kyseisissä liitteissä
tarkoitettujen tavaralähetysten mukana on oltava liitteessä X
olevan mallin mukainen terveystodistus, jossa todistetaan, että
tuotteet täyttävät kyseisissä liitteissä vahvistetut edellytykset ja
että ne ovat lähtöisin nämä edellytykset täyttävistä laitoksista.

30 artikla

Vastaavuus

1. Jäljempänä 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen voidaan tehdä päätös tunnustaa, että kolmannen
maan, kolmannen maan ryhmän tai kolmannen maan alueen
yhteen taikka useampaan liitteissä V ja VI tarkoitettujen tuot-
teiden luokkaan tuotannossa, valmistuksessa, käsittelyssä, varas-
toinnissa ja kuljetuksessa soveltamat terveystoimenpiteet ovat
takeiltaan yhteisössä sovellettavia vastaavat, jos kolmas maa
antaa tästä objektiiviset todisteet.

Päätöksessä esitetään edellytykset eläinten sivutuotteiden tuon-
nille kyseisestä alueesta, maasta tai maiden ryhmästä.

2. Edellä olevassa 1 kohdassa tarkoitettuihin edellytyksiin
kuuluvat

a) sen terveystodistuksen luonne ja sisältö, jonka on seurattava
tuotteen mukana

b) yhteisöön tuontiin sovellettavat erityiset terveysedellytykset

c) tarvittaessa niistä alueista tai laitoksista, joista tuonti on sal-
littua, laadittavien luettelojen laatimis- ja muutosmenettelyt.

3. Yksityiskohtaiset säännöt tämän artiklan täytäntöönpane-
miseksi annetaan 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menette-
lyä noudattaen.

31 artikla

Yhteisön suorittamat tarkastukset ja auditoinnit

1. Komission asiantuntijat voivat tapauksen mukaan yhdessä
jäsenvaltioiden asiantuntijoiden kanssa tehdä tarkastuksia pai-
kalla

a) laatiakseen luettelon kolmansista maista tai niiden osista ja
päättääkseen tuontiedellytyksistä
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b) tarkastaakseen seuraavien noudattamisen:

i) kolmansien maiden yhteisön luetteloon kuulumisen
edellytykset

ii) tuontiedellytykset

iii) edellytykset toimenpiteiden vastaavuuden tunnustami-
selle

iv) yhteisön lainsäädännön mukaisesti laaditut hätätoimen-
piteet.

Komissio nimeää näistä tarkastuksista vastuussa olevat jäsenval-
tioiden asiantuntijat.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetut tarkastukset tehdään yhtei-
sön puolesta, ja yhteisö vastaa niistä aiheutuvista kuluista.

3. Komissio voi vahvistaa 1 kohdassa tarkoitettujen tarkas-
tusten suoritustiheyden ja suoritustavan 33 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen.

4. Jos 1 kohdassa tarkoitetussa tarkastuksessa todetaan va-
kava terveyttä koskevien sääntöjen rikkominen, komissio ke-
hottaa viipymättä kolmatta maata toteuttamaan asianmukaiset
toimenpiteet tai keskeyttää tuotteiden lähetykset ja ilmoittaa
tästä viipymättä jäsenvaltioille.

IX LUKU

LOPPUSÄÄNNÖKSET

32 artikla

Liitteiden muuttaminen ja siirtymäkauden toimenpiteet

Liitteitä voidaan muuttaa ja täydentää ja asianmukaisia siirty-
mäkauden toimenpiteitä voidaan hyväksyä 33 artiklan 2 koh-
dassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

Sen jälkeen, kun asianmukaista tiedekomiteaa on kuultu kai-
kista seikoista, joilla voi olla vaikutusta eläinten tai ihmisten
terveyteen, liitteitä voidaan muuttaa ja täydentää ja asianmu-
kaisia siirtymäkauden toimenpiteitä voidaan hyväksyä 33 artik-
lan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

33 artikla

Sääntelymenettely

1. Komissiota avustaa päätöksen 68/361/ETY 1 artiklalla
perustettu pysyvä eläinlääkintäkomitea.

2. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/486/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä ja ote-
taan huomioon mainitun päätöksen 7 ja 8 artikla.

3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty
määräaika on viisitoista päivää.

Ei muutoksia
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34 artikla

Tiedekomiteoiden kuuleminen

Asianmukaisia tiedekomiteoita kuullaan kaikista tämän asetuk-
sen soveltamisalaan kuuluvista seikoista, joilla todennäköisesti
on vaikutusta eläinten terveyteen tai kansanterveyteen.

Asianmukaisia tiedekomiteoita on kuultava kaikista tämän ase-
tuksen soveltamisalaan kuuluvista seikoista, joilla voi olla vai-
kutusta eläinten terveyteen tai kansanterveyteen.

35 artikla

Kansallisista säännöksistä ilmoittaminen

Ei muutoksia

Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä asetuksessa tarkoitetuista
kysymyksistä antamansa kansalliset säännökset kirjallisina ko-
missiolle.

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä asetuksessa tarkoite-
tuista kysymyksistä antamansa kansalliset säännökset kirjallisina
komissiolle.

2. Jäsenvaltioiden on erityisesti ilmoitettava vuoden kuluessa
asetuksen voimaantulosta komissiolle toimenpiteistä, joilla ne
varmistavat tämän asetuksen noudattamisen. Saamiensa tietojen
perusteella komissio laatii raportin Euroopan parlamentille ja
neuvostolle ja liittää siihen tarvittaessa lainsäädäntöehdotuksia.

36 artikla

Säännöt rahoituksesta

Komissio laatii kertomuksen siitä, miten eläinten sivutuotteiden
käsittely ja hävittäminen rahoitetaan jäsenvaltioissa erityisesti
luokkaan 1 ja luokkaan 2 kuuluvan aineksen osalta, ja liittää
siihen asianmukaiset ehdotukset.

Ei muutoksia

37 artikla

Kumoaminen

Kumotaan direktiivi 90/667/ETY sekä päätös 95/348/EY ja pää-
tös 1999/534/EY.

Viittauksia kumottuun direktiiviin 90/667/ETY pidetään viitta-
uksina tähän asetukseen.

38 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä helmikuuta 2003 (1). Sitä sovelletaan kuuden kuukauden kuluttua sen voimaantu-
losta.

___________
(1) Tämä päivämäärä on ilmoitettu, jotta uusien säännösten täytäntöön-

panolle jäisi aikaa 18 kuukautta.
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LIITE I

MÄÄRITELMÄT

Gelatiini: luonnollinen, liukoinen ja hyytelöivä tai ei-hyytelöivä proteiini,
jota saadaan eläinten (myös kalojen ja siipikarjan) luista, vuodasta,
nahasta ja jänteistä valmistetun kollageenin osittaisella hydrolyysilla.

Ei muutoksia

Hydroloidut proteiinit: kollageenin hydrolyysilla saadut polypeptidien,
peptidien ja aminohappojen seokset.

Vuodat ja nahat: kaikki nahkakudos ja nahanalainen kudos.

Parkitus: vuotien kovettaminen käyttämällä kasviparkitusaineita, kromi-
suoloja tai muita aineita kuten alumiinisuoloja, rautasuoloja, piihapon
suoloja, aldehydejä ja kinoneja tai muita synteettisiä kovetteita.

Jalostettu lemmikkieläinten ruoka: muu kuin raaka lemmikkieläinten
ruoka, jolle on tehty käsittely sen vakauden varmistamiseksi.

Purkitettu lemmikkieläinten ruoka: lämpökäsitelty lemmikkieläinten ruoka
ilmatiiviisti suljetuissa säiliöissä.

Ilmatiiviisti suljettu säiliö: säiliö, joka on suunniteltu ja tarkoitettu suojaa-
maan pieneliöiden sisäänpääsyltä.

Raaka lemmikkieläinten ruoka: lemmikkieläinten ruoka, jolle ei ole tehty
mitään muuta säilyttävää käsittelya kuin jäähdytys, jäädytys tai pakastus
tai vastaavat käsittelyt säilyvyyden varmistamiseksi.

Kalajauho: merieläimistä, merinisäkkäitä lukuun ottamatta, johdettu ja-
lostettu eläinvalkuainen.

Veri: tuore kokoveri.

Verituotteet: Verestä tai verifraktioista johdetut tuotteet, verijauhoa lu-
kuun ottamatta. Niihin sisältyvät: kuivattu/jäädytetty/nestemäinen
plasma, kuivattu kokoveri, kuivatut/jäädytetyt/nestemäiset punasolut
tai niiden fraktiot ja sekoitukset.

Verijauho: Verituotteet, jotka on johdettu veren lämpökäsittelystä liit-
teessä V olevan II luvun mukaisesti ja tarkoitettu eläinten ravinnoksi tai
lannoitteiksi.

Tekniseen tai farmaseuttiseen käyttöön tarkoitetut verituotteet: Verituotteet,
jotka on tarkoitettu teknisiin tai farmaseuttisiin tarkoituksiin.

In vitro -analyysissä käytetyt tuotteet: pakattu, verivalmistetta sisältävä
tuote (muu kuin luovutetut elimet tai veri), joka on valmis käytettäväksi
yksin tai yhdistelmän osana reagenssina, reagenssituotteena, kalibroin-
tireagenssina, testipakkauksena tai muuna järjestelmänä ja joka on tar-
koitettu käytettäväksi ihmisestä tai eläimistä otettujen näytteiden in vitro
-tutkimukseen yksinomaan tai pääasiallisesti fysiologisen tilan, tervey-
dentilan, sairauden tai geneettisen epänormaaliuden analysoimiseksi tai
turvallisuuden ja yhteensopivuuden määrittämiseksi reagenssien kanssa.

Laboratorioreagenssit: pakattu, lopullisen käyttäjän kannalta käyttövalmis
tuote, joka sisältää verituotteen ja joka on valmistettu laboratoriokäyt-
töön käytettäväksi yksin tai yhdistelmän osana reagenssina tai reagens-
situotteena.
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Käsittelemätön villa, karva ja harjakset: lampaanvilla, märehtijöiden karva
ja sianharjakset, joita ei ole pesty tehdasmaisesti tai saatu parkitsemisen
avulla.

Käsittelemättömät sulat ja höyhenet ja niiden osat: sulat ja höyhenet ja
niiden osat, joita ei ole käsitelty höyryllä tai jollakin muulla menetel-
mällä sen varmistamiseksi, että taudinaiheuttajat eivät välity.

Mehiläistuotteet: hunaja, mehiläisvaha, emoaine, kittivaha ja siitepöly,
jota ei ole tarkoitettu elintarvikkeeksi eikä teolliseen käyttöön.

LIITE II

HYGIENIAVAATIMUKSET ELÄINTEN SIVUTUOTTEIDEN KERÄYKSELLE JA KULJETUKSELLE

1. On toteutettava kaikki mahdolliset toimenpiteet sen varmistami-
seksi, että luokkaan 1, luokkaan 2 ja luokkaan 3 kuuluva aines
on ja säilyy tunnistettavissa keräyksen ja kuljetuksen aikana.

1. On toteutettava kaikki mahdolliset toimenpiteet sen varmistami-
seksi, että luokkaan 1, luokkaan 2 ja luokkaan 3 kuuluva aines ja
tällaisesta aineksesta johdetut tuotteet ovat tunnistettavissa ja säily-
vät tarkoin erillään ja tunnistettavissa keräyksen ja kuljetuksen ai-
kana.

2. Eläinten sivutuotteet on kerättävä sopiviin säiliöihin tai ajoneuvoihin
ja kuljetettava niissä siten, että vuotoja ei tapahdu. Säiliön tai ajo-
neuvon on oltava asianmukaisesti peitetty. Kylmäkuljetusajoneuvo-
jen on oltava suunniteltu siten, että vaadittu lämpötila voidaan säi-
lyttää koko kuljetuksen ajan.

3. Ajoneuvo, peitteet ja uudelleen käytettävät säiliöt on puhdistettava
ja desinfioitava jokaisen käyttökerran jälkeen ja säilytettävä puh-
taina.

4. Jos eläinten sivutuotteita ei kuljeteta irtotavarana, niiden alkuperä,
nimi, laatu sekä sanat ”Eläinten sivutuote – ei ihmisravinnoksi” on
merkittävä säiliöön, pakkaukseen tai muuhun pakkausmateriaaliin
kiinnitettävään etikettiin vähintään 2 cm korkein kirjaimin.

Ei muutoksia

5. Kuljetuksen aikana

a) käsittelemättömien ja käsiteltyjen eläinten sivutuotteiden ja niistä
johdettujen tuotteiden mukana on seurattava joko

i) kaupallinen asiakirja, jossa osoitetaan

— päivämäärä, jona aines vietiin pois tiloista

— aineen kuvaus, tämän asetuksen mukainen luokittelu mu-
kaan luettuna

— aineen kuvaus, tämän asetuksen mukainen luokka mukaan
luettuna, luokan 3 aineksen ja siitä johdettujen, eläinten
ravintona käytettäväksi tarkoitettujen käsiteltyjen tuottei-
den osalta eläinlaji sekä tapauksen mukaan korvamerkin
numero

— muun aineksen kuin lannan osalta aineksen laatu osoitet-
tuna ilmaisulla ”Eläinten sivutuote – ei ihmisravinnoksi”
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— aineksen määrä

— aineksen lähtöpaikkakunta

— kuljettajan nimi ja osoite

— vastaanottajan nimi ja osoite ja rekisterinumero

— tapauksen mukaan

I. alkuperälaitoksen hyväksyntä- tai rekisterinumero

II. käsittelyn luonne ja käsittelytavat.

Kaupallinen asiakirja on toimitettava kolmena kappaleena (1
alkuperäiskappale ja kaksi jäljennöstä). Alkuperäiskappaleen
on oltava lähetyksen mukana sen lopulliseen määräpaikkaan
asti, ja vastaanottajan on säilytettävä se itsellään. Tuottajan ja
kuljettajan on kummankin säilytettävä itsellään yksi jäljennös.

tai

ii) tai kun tässä asetuksessa erityisesti niin edellytetään, toimival-
taisen viranomaisen myöntämä ja allekirjoittama terveystodis-
tus.

Edellä i alakohdassa tarkoitettu kaupallinen asiakirja ja ii alakoh-
dassa tarkoitettu terveystodistus on säilytettävä vähintään kaksi
vuotta toimivaltaisia viranomaisia varten.

Edellä i alakohdassa tarkoitetun kaupallisen asiakirjan tai ii ala-
kohdassa tarkoitetun terveystodistuksen malli voidaan vahvistaa
33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

Ei muutoksia

6. Toimivaltaisen viranomaisen on toteutettava tarvittavat toimenpiteet
käsittelemättömien ja käsiteltyjen eläinten sivutuotteiden ja niistä
johdettujen tuotteiden siirtojen valvomiseksi tarkastamalla, että vaa-
ditut tiedot ja asiakirjat seuraavat kyseisten tuotteiden mukana koko
kuljetuksen ajan määräpaikkaan asti, ja tarvittaessa sinetöimällä
kuorma.

7. Eläinten sivutuotteet on kuljetettava sopivassa lämpötilassa, jotta
vältetään riskit eläinten tai ihmisten terveydelle.

8. Rehuaineen tai lemmikkieläinten ruoan valmistukseen tarkoitettu
käsittelemätön luokan 3 aines on kuljetettava jäähdytettynä tai pa-
kastettuna, ellei sitä käsitellä 24 tunnin kuluessa kuljetuksen alka-
misesta.

9. Kylmäkuljetuksiin käytettävien ajoneuvojen on oltava sellaisia, että
lämpötila pysyy sopivana koko kuljetuksen ajan.
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LIITE III

YLEISET HYGIENIAVAATIMUKSET ELÄINTEN SIVUTUOTTEIDEN KÄSITTELYLAITOKSILLE

I LUKU

Yleiset edellytykset eläinten sivutuotteiden käsittelylaitoksille

Ei muutoksia

1. Tilojen ja laitteiden on täytettävä ainakin seuraavat vaatimukset:

a) Käsittelylaitoksen on oltava asianmukaisella tavalla erotettu ylei-
sestä kulkuväylästä ja muista kiinteistöistä, kuten teurastamoista.
eläinten sivutuotteiden käsittelyssä käytetyt tilat eivät saa olla
samassa paikassa kuin teurastamo, elleivät ne sijaitse rakennuksen
täysin erillään sijaitsevissa osissa. Ulkopuolisia ihmisiä tai eläimiä
ei saa päästää laitokseen.

a) Käsittelylaitoksen on oltava asianmukaisella tavalla erotettu ylei-
sestä kulkuväylästä ja muista kiinteistöistä, kuten teurastamoista.
Luokkiin 1 tai 2 kuuluvien eläimistä saatavien sivutuotteiden
käsittelyssä käytetyt tilat eivät saa olla samassa paikassa kuin
teurastamo, elleivät ne sijaitse rakennuksen täysin erillään sijait-
sevissa osissa. Ulkopuolisia ihmisiä tai eläimiä ei saa päästää
laitokseen.

b) Käsittelylaitoksessa täytyy olla toisistaan riittävällä tavalla erotettu
”puhdas” ja ”likainen” alue. Likaisella alueella on oltava eläinten
sivutuotteiden vastaanottoa varten katettu tila, ja sen on oltava
helposti puhdistettavissa ja desinfioitavissa. Lattioiden on oltava
sellaiset, että ne tekevät nesteiden poisvalumisen helpoksi. Käsit-
telylaitoksessa on oltava henkilökunnalle tarkoituksenmukaiset
käymälät, pukuhuoneet ja pesutilat.

c) Käsittelylaitoksella on oltava riittävä toimintakyky ja lämpimän
veden ja höyryn tuotanto eläinten sivutuotteiden käsittelemiseksi.

d) Likaisella alueella on tapauksen mukaan oltava laitteet eläinten
sivutuotteiden hienontamista ja käsittely-yksikköön siirtämistä
varten.

e) Kaikkien laitteiden, joilla eläinten sivutuotteita käsitellään, on
toimittava II luvun vaatimusten mukaisesti. Silloin kun vaaditaan
lämpökäsittelyä, laitteissa on oltava seuraavat varusteet

— mittarit lämpötilan mittaamiseksi tosiaikaisesti ja tarvittaessa
myös painemittarit kriittisissä kohdissa

— tallentimet, joihin mittaustuloksia voidaan tallentaa jatkuvasti

— riittävä turvajärjestelmä, joka estää liian alhaisen käsittelyläm-
pötilan.

f) Tehtaalle tuotavan käsiteltävän aineksen purkaminen, kyseisen
tuotteen käsittely ja käsiteltävän tuotteen varastointi on suoritet-
tava selvästi erillään toisistaan, jotta voidaan estää lopputuottei-
den uudelleen saastuminen vastaanotettavista, käsittelemättömien
eläinten sivutuotteista.

Ei muutoksia

2. Käsittelylaitoksessa on oltava riittävät laitteet niiden säiliöiden tai
astioiden, joissa eläinten sivutuotteet vastaanotetaan, ja ajoneuvojen,
joissa ne kuljetetaan – laivoja lukuun ottamatta – puhdistusta ja
desinfiointia varten.
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3. Ajoneuvojen pyörien desinfioimiseksi ajoneuvojen lähtiessä käsitte-
lylaitoksen likaisesta osasta on oltava riittävät välineet.

4. Käsittelylaitoksella on oltava toimivaltaisen viranomaisen vaatimuk-
set täyttävä jäteveden poistojärjestelmä.

5. Käsittelylaitoksella on oltava oma laboratorio tai sen on käytettävä
ulkopuolista laboratoriota. Laboratoriossa on oltava tarvittava varus-
tus olennaisten analyysien suorittamiseksi, ja sen on oltava toimi-
valtaisen viranomaisen hyväksymä.

II LUKU

Yleiset hygieniavaatimukset

1. Eläinten sivutuotteet on esikäsiteltävä mahdollisimman pian niiden
saavuttua laitokseen. Ne on varastoitava sopivalla tavalla kunnes ne
käsitellään.

2. Eläinten sivutuotteiden kuljetukseen käytettävät säiliöt, vastaanotto-
kalusto ja ajoneuvot on puhdistettava, pestävä ja desinfioitava jo-
kaisen käyttökerran jälkeen. Käsittelemättömän aineksen kuljetuk-
sessa käytetyt säiliöt, vastaanottokalusto ja ajoneuvot on puhdistet-
tava erikseen osoitetulla alueella. Tämä alue on sijoitettava tai suun-
niteltava siten, että käsiteltyjen tuotteiden saastumisriski estetään.

3. Likaisella puolella työskentelevät henkilöt eivät saa mennä puhtaalle
puolelle vaihtamatta työvaatteita ja jalkineita tai desinfioimatta jal-
kineita. Laitteita ja työvälineitä ei saa viedä likaiselta puolelta puh-
taalle puolelle. Henkilöstön siirtymistä varten on laadittava menet-
telyt, jotta voidaan valvoa henkilöstön siirtymistä alueiden välillä ja
määrätä jalkineiden ja renkaiden asianmukaisesta pesusta.

4. Likaiselta puolelta tuleva jätevesi on käsiteltävä siten, ettei siihen jää
taudinaiheuttajia.

Komissio vahvistaa käsittelylaitoksista tulevan jäteveden käsittelyä
koskevat vaatimukset 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen.

5. Lintuja, jyrsijöitä, hyönteisiä ja muita tuholaisia on torjuttava järjes-
telmällisesti. Tätä tarkoitusta varten on käytettävä asiakirjoilla osoi-
tettua tuholaisten torjuntaohjelmaa.

6. Puhdistusmenettelyt on osoitettava asiakirjoilla ja laadittava kaikille
osille tiloista. Puhdistusta varten on oltava sopivat välineet ja puh-
distusaineet.

7. Hygieniavalvontaan on kuuluttava ympäristön ja laitteiden säännöl-
linen tarkastus. Tarkastusaikataulut ja -tulokset on osoitettava asia-
kirjoin.

7. Hygieniavalvontaan on kuuluttava ympäristön ja laitteiden säännöl-
linen tarkastus. Tarkastusaikataulut ja -tulokset on osoitettava asia-
kirjoin, joita on säilytettävä vähintään kaksi vuotta.

8. Koneet ja laitteet on pidettävä hyvässä kunnossa, ja mittauslaitteet
on kalibroitava säännöllisin väliajoin.

9. Käsiteltyjen eläinten sivutuotteista on huolehdittava ja ne varastoi-
tava siten, ettei niiden saastuminen uudelleen ole mahdollista.

Ei muutoksia
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III LUKU

Käsittelymenetelmät

En s immä i n e n men e t e lmä

Jatkuva prosessi tai panosprosessi

Hienontaminen

1. Jos käsiteltävien eläinten sivutuotteiden partikkelikoko on yli 50
millimetriä, kyseisten tuotteiden kokoa on pienennettävä asianmu-
kaisilla välineillä niin, että hienonnuksen jälkeen partikkelikoko ei
ylitä 50 millimetriä. Laitteiden tehokkuus on tarkastettava päivittäin,
ja laitteiden kunto on kirjattava. Jos tarkastuksissa havaitaan yli 50
millimetrin suuruisia partikkeleita, prosessi on keskeytettävä ja kor-
jauksia suoritettava ennen prosessin jatkamista.

Aika, lämpötila ja paine

2. Hienonnuksen jälkeen eläimistä saatavat sivutuotteet on kuumennet-
tava keskeytyksettä yli 133 °C:n sisälämpötilaan vähintään 20 mi-
nuutin ajaksi vähintään 3 baarin (absoluuttisessa) paineessa, joka on
tuotettu kyllästetyllä höyryllä (1); tätä lämpökäsittelyä voidaan käyt-
tää yksinomaisena prosessina tai prosessia edeltävänä tai sitä seuraa-
vana sterilointivaiheena.

3. Prosessointi voidaan suorittaa panosprosessina tai jatkuvana proses-
sina.

T o i n e n me n e t e lmä

Luonnollinen rasva

Hienontaminen

1. Jos käsiteltävien eläinten sivutuotteiden partikkelikoko on yli 150
millimetriä, kyseisten tuotteiden kokoa on pienennettävä asianmu-
kaisilla välineillä niin, että hienonnuksen jälkeen partikkelikoko ei
ylitä 150 millimetriä. Laitteiden tehokkuus on tarkastettava päivit-
täin, ja laitteiden kunto on kirjattava. Jos tarkastuksissa havaitaan yli
150 millimetrin suuruisia partikkeleita, prosessi on keskeytettävä ja
korjauksia suoritettava ennen prosessin jatkamista.

Aika, lämpötila ja paine

2. Hienonnuksen jälkeen eläimistä saatavat sivutuotteet on lämmitet-
tävä yli 100 °C:n sisälämpötilaan vähintään 125 minuutin ajaksi, yli
110 °C:n sisälämpötilaan vähintään 120 minuutin ajaksi ja yli
120 °C:n sisälämpötilaan vähintään 50 minuutin ajaksi.

3. Prosessointi on suoritettava panosprosessina.

4. Eläinten sivutuotteet voidaan keittää siten, että aika- ja lämpötilavaa-
timukset saavutetaan samanaikaisesti.

___________
(1) Kyllästetyllä höyryllä tarkoitetaan sitä, että kaikki ilma poistetaan sterilointiti-

lasta ja korvataan höyryllä.
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Ko lma s me n e t e lmä

Luonnollinen rasva Jatkuva prosessi tai panosprosessi

Hienontaminen

1. Jos käsiteltävien eläinten sivutuotteiden partikkelikoko on yli 30
millimetriä, kyseisten tuotteiden kokoa on pienennettävä asianmu-
kaisilla välineillä niin, että hienonnuksen jälkeen partikkelikoko ei
ylitä 30 millimetriä. Laitteiden tehokkuus on tarkastettava päivittäin,
ja laitteiden kunto on kirjattava. Jos tarkastuksissa havaitaan yli 30
millimetrin suuruisia partikkeleita, prosessi on keskeytettävä ja kor-
jauksia suoritettava ennen prosessin jatkamista.

Aika, lämpötila ja paine

2. Hienonnuksen jälkeen eläinten sivutuotteet on lämmitettävä yli
100 °C:n sisälämpötilaan vähintään 95 minuutin ajaksi, yli 110 °C:n
sisälämpötilaan vähintään 55 minuutin ajaksi ja yli 120 °C:n sisä-
lämpötilaan vähintään 13 minuutin ajaksi.

3. Prosessointi voidaan suorittaa panosprosessina tai jatkuvana proses-
sina.

4. Eläinten sivutuotteet voidaan keittää siten, että aika- ja lämpötilavaa-
timukset saavutetaan samanaikaisesti.

N e l j ä s m en e t e lmä

Lisätty rasva Jatkuva prosessi tai panosprosessi

Hienontaminen

1. Jos käsiteltävien eläinten sivutuotteiden partikkelikoko on yli 30
millimetriä, kyseisten tuotteiden kokoa on pienennettävä asianmu-
kaisilla välineillä niin, että hienonnuksen jälkeen partikkelikoko ei
ylitä 30 millimetriä. Laitteiden tehokkuus on tarkastettava päivittäin,
ja laitteiden kunto on kirjattava. Jos tarkastuksissa havaitaan yli 30
millimetrin suuruisia partikkeleita, prosessi on keskeytettävä ja kor-
jauksia suoritettava ennen prosessin jatkamista.

Aika, lämpötila ja paine

2. Hienonnuksen jälkeen eläimistä saatavat sivutuotteet laitetaan asti-
aan, johon lisätään rasva, ja lämmitetään yli 100 °C:n sisälämpöti-
laan vähintään 16 minuutin ajaksi, yli 110 °C:n sisälämpötilaan vä-
hintään 13 minuutin ajaksi, yli 120 °C:n sisälämpötilaan vähintään
8 minuutin ajaksi ja yli 130 °C:n sisälämpötilaan vähintään 3 mi-
nuutin ajaksi.

3. Prosessointi voidaan suorittaa panosprosessina tai jatkuvana proses-
sina.

4. Eläinten sivutuotteet voidaan keittää siten, että aika- ja lämpötilavaa-
timukset saavutetaan samanaikaisesti.
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V i i d e s men e t e lmä

Rasvanpoisto Jatkuva prosessi tai panosprosessi

Hienontaminen

1. Jos käsiteltävien eläinten sivutuotteiden partikkelikoko on yli 20
millimetriä, kyseisten tuotteiden kokoa on pienennettävä asianmu-
kaisilla välineillä niin, että hienonnuksen jälkeen partikkelikoko ei
ylitä 20 millimetriä. Laitteiden tehokkuus on tarkastettava päivittäin,
ja laitteiden kunto on kirjattava. Jos tarkastuksissa havaitaan yli 20
millimetrin suuruisia partikkeleita, prosessi on keskeytettävä ja kor-
jauksia suoritettava ennen prosessin jatkamista.

Aika, lämpötila ja paine

2. Hienonnuksen jälkeen eläimistä saatavia sivutuotteita on lämmitet-
tävä niin kauan, että ne hyytyvät, minkä jälkeen niitä on puristet-
tava, jotta rasva ja vesi poistuvat valkuaispitoisesta aineksesta. Val-
kuaispitoinen aines on lämmitettävä tämän jälkeen yli 80 °C:n sisä-
lämpötilaan vähintään 120 minuutin ajaksi ja yli 100 °C:n sisäläm-
pötilaan vähintään 60 minuutin ajaksi.

3. Prosessointi voidaan suorittaa panosprosessina tai jatkuvana proses-
sina.

4. Eläinten sivutuotteet voidaan keittää siten, että aika- ja lämpötilavaa-
timukset saavutetaan samanaikaisesti.

K u u d e s men e t e lmä

(Ainoastaan kalaperäiset eläimistä saatavat sivutuotteet) yhdistetty
happamointi- ja lämpökäsittely

1. Eläinten sivutuotteet on hienonnettava . . . millimetriin. Tämän jäl-
keen niihin lisätään muurahaishappoa pH-arvon alentamiseksi . . .
Seos on varastoitava . . . tunniksi ennen uutta käsittelyä.

2. Tämän jälkeen seos laitetaan lämpömuuntimeen ja se lämmitetään
. . . °C:n sisälämpötilaan vähintään . . . minuutin ajaksi. Tuotteen
siirtymistä lämpömuuntimen läpi valvotaan mekaanisilla käskyillä,
jotka rajoittavat sen siirtymistä niin, että lämpökäsittelyn loputtua
tuote on käynyt läpi ajallisesti ja lämpötilan kannalta riittävän pro-
sessin.

3. Lämpökäsittelyn jälkeen tuote erotellaan mekaanisesti nesteeksi, ras-
vaksi ja rasvan sulatuksessa syntyväksi proteiinijäännökseksi. Jalos-
tetun eläinvalkuaiskonsentraatin saamiseksi nestefaasi pumpataan
kahteen höyrylämmitteiseen alipainekammioin varustettuun läm-
mönsiirtimeen kosteuden poistamiseksi lämpöhöyrynä. Rasvan sula-
tuksessa syntyvä proteiinijäännös yhdistetään valkuaiskonsentraattiin
ennen varastointia.

S e i t s emä s men e t e lmä

Mikä tahansa toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä menetelmä, jos
toimivaltaiselle viranomaiselle on osoitettu, että lopputuotteesta on
otettu päivittäin näytteitä yhden kuukauden ajan seuraavia mikrobiolo-
gisia vaatimuksia noudattaen

1. Heti lämpökäsittelyn jälkeen aineksesta otetut näytteet:

— 1 gramma tuotetta ei saa sisältää Clostridium perfrigens -bakteeria.
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2. Käsittelylaitokseen varastoinnin aikana tai varastosta poiston yhtey-
dessä aineksesta otetut näytteet:

— 25 grammassa ei esiinny salmonellaa: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

— enterobakteerit: n = 5, c = 2, m = 10, M = 3 × 102 1 grammassa

jossa

n = näytteen muodostavien osanäytteiden määrä;

m = bakteerimäärän raja-arvo; tulosta pidetään hyväksyttävänä,
mikäli bakteerimäärä kaikissa osanäytteissä on enintään m;

M = bakteerien enimmäismäärä; tulosta on pidettävä epätyydyttä-
vänä, mikäli bakteerien lukumäärä yhdessä tai useammassa
osanäytteessä on vähintään M;

c = sellaisten osanäytteiden lukumäärä, joissa bakteerien lukumää-
rät voivat olla m:n ja M:n välillä ja näytettä silti pidetään
hyväksyttävänä, jos muiden osanäytteiden bakteerimäärät
ovat enintään m.

Tiedot kriittisistä kohdista, joita noudattaen jokainen käsittelylaitos
täyttää tyydyttävästi mikrobiologiset vaatimukset, on talletettava ja säi-
lytettävä siten, että omistaja, hoitaja tai hänen edustajansa ja toimival-
tainen viranomainen voi valvoa kyseisen käsittelylaitoksen toimintaa.
Talletettavat ja valvottavat tiedot ovat partikkelikoko, kriittinen lämpö-
tila ja tapauksen mukaan käsittelyn ehdoton kesto, paineprofiili, raaka-
aineiden syöttönopeus ja rasvan uudelleenkierrätysnopeus.

Nämä tiedot on annettava komission käyttöön sen pyynnöstä.

IV LUKU

Tuotannon valvonta

1. Käsittelylaitoksia valvoo toimivaltainen viranomainen, jonka on var-
mistettava, että tämän asetuksen vaatimukset täytetään, ja jonka on
erityisesti

a) tarkastettava

i) yleiset tiloihin, laitteisiin ja henkilöstöön sovellettavat hygie-
niavaatimukset;

ii) laitoksen 22 artiklan mukaisesti suorittaman omavalvonnan
tehokkuus erityisesti tarkastamalla tulokset ja ottamalla näyt-
teitä;

iii) tuotteiden laatu käsittelyn jälkeen; analyysit ja kokeet on
suoritettava hyväksytyillä tieteellisillä menetelmillä, erityisesti
yhteisön säännöksissä vahvistetuilla menetelmillä, tai jos niitä
ei ole, muilla yleisesti hyväksytyillä kansainvälisillä menetel-
millä;

iv) varastointi- ja kuljetusolosuhteet;

b) otettava laboratoriokokeita varten tarvittavat näytteet;

FI30.4.2002 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 103 E/105



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

c) tehtävä muut tarkastukset, joita se pitää tarpeellisina tämän ase-
tuksen vaatimusten noudattamisen varmistamiseksi.

2. Toimivaltaisella viranomaisella on oltava kaikkina aikoina vapaa
pääsy kaikkiin käsittelylaitoksen osiin sekä mahdollisuus tutustua
kirjattuihin tietoihin ja kaupallisiin asiakirjoihin tai terveystodistuk-
siin tämän asetuksen tiukan noudattamisen varmistamiseksi.

V LUKU

Varmennusmenettelyt

Toimivaltaisen viranomaisen on varmennettava käsittelylaitos seuraavia
menettelyjä noudattaen ja otettava huomioon vähintään seuraavat in-
dikaattorit:

a) prosessin kuvaus (prosessin vuokaavio);

b) kriittisten kohtien tunnistaminen, aineksen prosessointinopeus jat-
kuvassa prosessissa mukaan luettuna;

c) tässä asetuksessa vahvistettujen erityisten käsittelyedellytysten nou-
dattaminen;

d) seuraavien vaatimusten täyttyminen:

— partikkelikoko panosprosessissa ja jatkuvassa prosessissa; partik-
kelikoko määräytyy myllyn tai alasimen reiän mukaan,

— lämpötila, paine, prosessointiaika ja aineksen prosessointinopeus
(vain jatkuvassa prosessissa):

I. Panosprosessi:

— lämpötilaa on seurattava jatkuvasti lämpösähköparilla, ja
se on rekisteröitävä tosiaikaisesti,

— painetta on seurattava jatkuvasti painemittarilla; paine
on rekisteröitävä tosiaikaisesti,

— prosessointiaika on merkittävä aika-lämpötila- ja aika-
painekäyriin.

Lämpösähköpari ja painemittari on kalibroitava vähintään
kerran vuodessa.

II. Jatkuva prosessi:

— lämpötilaa on seurattava lämpösähköpareilla tai infrapu-
nalämpömittarilla, ja painetta on seurattava koko proses-
sissa tietyissä kohdissa käytetyillä painemittareilla siten,
että koko jatkuvalle prosessille tai sen osalle vahvistetut
lämpötilaa ja painetta koskevat edellytykset täyttyvät.
Lämpötila ja paine on rekisteröitävä tosiaikaisesti,
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— toimivaltaisille viranomaisille on toimitettava tiedot vä-
himmäisviipymisajasta jatkuvan prosessin koko asian-
omaisessa osassa, jossa lämpötila ja paine ovat vaadittu-
jen edellytysten mukaiset. Mittaustiedot on kirjattava liu-
kenemattomilla merkintäaineilla (esim. mangaanidioksi-
dilla) tai vastaavalla varmalla menetelmällä. Aineksen
prosessointinopeuden tarkka mittaaminen ja ohjaus
ovat olennaisia tekijöitä. Prosessointinopeus on mitattava
suhteessa johonkin jatkuvasti valvottavaan kriittiseen
kohtaan kuten:

— syöttönopeus (ruuvin kierrosta minuutissa), tai

— sähköteho (ampeeria tietyllä jännitteellä), tai

— haihtumis- tai tiivistysnopeus, tai

— pumpunmännän lyönnit (aikayksikköä kohti).

Kaikki mittaus- ja valvontalaitteet on kalibroitava vähintään
kerran vuodessa.

Varmennusmenettely on toistettava määräajoin tai silloin, kun toimi-
valtainen viranomainen pitää sitä tarpeellisena, tai ainakin aina kun
prosessiin tehdään merkittäviä muutoksia (esim. muutetaan koneita
tai vaihdetaan raaka-ainetta).

Komissio vahvistaa testausmenetelmään perustuvat varmennusmenette-
lyt 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

LIITE IV

BIOKAASULAITOKSEEN, KOMPOSTOINTILAITOKSEEN TAI ÖLJYKEMIAN LAITOKSEEN TARKOITETTU-
JEN ELÄINTEN SIVUTUOTTEIDEN KÄSITTELYÄ JA HÄVITTÄMISTÄ KOSKEVAT HYGIENIAVAATIMUKSET

I LUKU

Luokkaan 1 ja luokkaan 2 kuuluvan aineksen käsittelyä koskevat
erityisedellytykset

Ei muutoksia

Luokan 1 ja luokan 2 käsittelylaitosten hyväksymistä koskevat
vaatimukset

Liitteessä III vahvistettujen yleisten vaatimusten lisäksi:

1. Luokkaan 1 kuuluvan aineksen käsittelyssä käytettävät tilat eivät saa
olla samassa paikassa kuin luokkaan 2 kuuluvan aineksen käsitte-
lyssä käytettävät tilat, elleivät ne sijaitse rakennuksen täysin erillään
sijaitsevissa osissa.

2. Edellä 1 kohdasta poiketen jäsenvaltiot voivat sallia, että luokan 2
käsittelylaitoksen tiloja

i) käytetään väliaikaisesti luokkaan 1 kuuluvan aineksen käsitte-
lyssä, jos laajalle levinnyt eläinkulkutauti johtaa kapasiteetin
puutteeseen luokan 1 käsittelylaitoksessa, tai

ii) käytetään pysyvästi luokkaan 1 kuuluvan aineksen käsittelyssä,
jos lisäkapasiteettia, jota tarvitaan laitoksen hyväksymiseksi eri-
tyistarkoituksiin, ei ole

2. Toimivaltainen viranomainen voi kuitenkin sallia luokan 2 käsitte-
lylaitoksen tilapäisen käytön luokan 1 aineksen käsittelyyn, kun
laajalle levinnyt eläintauti tai muut epätavalliset ja ennakoimattomat
olosuhteet johtavat ylikuormitukseen luokan 1 käsittelylaitoksessa.
Toimivaltaisten viranomaisen on hyväksyttävä luokan 2 käsittelylai-
tos uudelleen, ennen kuin laitoksessa ryhdytään jälleen käsittele-
mään luokan 2 ainesta.
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ainoastaan seuraavilla edellytyksillä:

— laitoksen on oltava pysyvässä virallisessa valvonnassa,

— luokkaan 1 kuuluvan aineksen purkamisen, käsittelyn, varas-
toinnin tai muun käsittelyn on tapahduttava virallisessa val-
vonnassa,

— luokkaan 1 kuuluva aines on säilytettävä täysin erillisessä
huoneessa tai täysin erillisellä vastaanottoalueella,

— luokkaan 1 kuuluva aines on käsiteltävä erillisissä huoneissa
erillisillä välineillä ja laitteilla, paitsi jos

i) käsittely tapahdu täysin suljetussa koneessa tai laitteessa,
jota käytetään yksinomaan tähän tarkoitukseen; tai

ii) luokkaan 1 kuuluvan aineksen käsittelyn jälkeen käsitel-
lään välittömästi erä luokkaan 2 kuuluvaa ainesta, tämä
erä luokitellaan luokkaan 1 kuuluvaksi ainekseksi,

— käsitelty luokkaan 1 kuuluva aines on säilytettävä erillisessä
huoneessa tai erillisissä, asianmukaisesti merkityissä tan-
keissa. Huone tai erilliset tankit on lukittava toimivaltaisen
viranomaisen sinetillä, jos viranomainen ei ole paikalla,

— luokan 2 käsittelylaitos, jossa on väliaikaisesti tai pysyvästi
käsitelty luokkaan 1 kuuluvaa ainesta, on puhdistettava pe-
rusteellisesti ja desinfioitava toimivaltaisen viranomaisen hy-
väksymällä tavalla ennen kuin siinä käsitellään korkeampaan
terveysluokkaan kuuluvaa ainesta.

Käsittelyvaatimukset

3. Luokkaan 2 kuuluvasta aineksesta johdetut ja öljykemian laitokseen
tarkoitetut eläinten sivutuotteet, renderoituja rasvoja lukuun otta-
matta, on käsiteltävä

— ensimmäisellä käsittelymenetelmällä, jos kyseessä on muu sellai-
nen luokkaan 2 kuuluva aines kuin lanta tai nisäkkäiden ruu-
ansulatuskanavan sisältö, joka on tarkoitettu biokaasu- tai kom-
postointilaitokseen taikka käytettäväksi eloperäisenä lannoitteena
tai maanparannusaineena, tai jos kyseessä on luokkaan 1 tai
luokkaan 2 kuuluva aines, joka on tarkoitettu kaatopaikalle,

— millä tahansa liitteessä III olevassa III luvussa luetellulla käsitte-
lymenetelmällä, jos kyseessä on luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuu-
luva aines, joka on tarkoitettu poltettavaksi tuhkaksi tai rinnak-
kaispoltettavaksi.

Ei muutoksia

Käsiteltyjen tuotteiden laatua koskevat vaatimukset

4. Käsittelyn jälkeen tuotteet on värjättävä pysyvästi tai merkittävä
toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä järjestelmällä. Komissio
vahvistaa edellisessä kohdassa tarkoitettua järjestelmää koskevat yk-
sityiskohtaiset säännöt 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menette-
lyä noudattaen.

4. Käsittelyn jälkeen tuotteet on värjättävä pysyvästi tai merkittävä –
hajumerkinnällä, jos se on teknisesti mahdollista – toimivaltaisen
viranomaisen hyväksymällä järjestelmällä. Komissio vahvistaa edelli-
sessä kohdassa tarkoitettua järjestelmää koskevat yksityiskohtaiset
säännöt 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

5. Käsitellyistä eläinten sivutuotteista, jotka on tarkoitettu biokaasulai-
tokseen, kompostointilaitokseen tai kaatopaikalle taikka käytettäviksi
eloperäisenä lannoitteena tai maanparannusaineena, heti lämpökäsit-
telyn jälkeen otetut näytteet eivät saa sisältää tautia-aiheuttavien
lämmönkestävien bakteerien itiöitä (1 gramma tuotetta ei saa sisäl-
tää Clostridium perfrigens -bakteeria).

Ei muutoksia
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II LUKU

Biokaasu- ja kompostointilaitoksia koskevat erityisvaatimukset

A. Eläimistä saatavia sivutuotteita käsittelevien biokaasu- ja kompostointilai-
tosten hyväksymisedellytykset

1. Biokaasulaitoksissa on oltava

a) pastörointi-/hygieniayksikkö, jota ei voida ohittaa ja jossa
käsitelty luokkaan 2 kuuluva aines tai käsittelemätön luok-
kaan 3 kuuluva aines lämpökäsitellään ennen biokaasureak-
toriin siirtämistä. Tässä yksikössä on oltava

— laitteet lämpötilan valvomiseksi tosiaikaisesti

— tallentimet, joihin mittaustuloksia voidaan tallentaa jatku-
vasti

— riittävä turvajärjestelmä, joka estää liian alhaisen käsitte-
lylämpötilan

b) riittävät välineet ajoneuvojen ja säiliöiden puhdistamiseksi ja
desinfioimiseksi niiden lähtiessä biokaasulaitoksesta.

2. Kompostointilaitoksissa on oltava

a) suljettu kompostointireaktori, jossa on oltava

— laitteet lämpötilan valvomiseksi tosiaikaisesti

— tallentimet, joihin mittaustuloksia voidaan tallentaa jatku-
vasti

— riittävä turvajärjestelmä, joka estää liian alhaisen käsitte-
lylämpötilan

b) riittävät välineet käsittelemättömiä eläimistä saatavia sivutu-
otteita kuljettavien ajoneuvojen ja säiliöiden puhdistamiseksi
ja desinfioimiseksi.

3. Biokaasu- ja kompostointilaitoksessa on oltava oma laboratorio
tai laitoksen on käytettävä sellaisen laboratorion palveluita, joissa
on välineet tarvittavien analyysien tekemiseksi.

B. Erityiset hygieniavaatimukset

1. Ainoastaan luokkaan 2 kuuluvaa ainesta, joka on käsitelty en-
simmäisellä käsittelymenetelmällä luokan 2 käsittelylaitoksessa,
ja luokkaan 3 kuuluvaa ainesta voidaan muuntaa biokaasu- tai
kompostointilaitoksessa.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetut eläinten sivutuotteet on muunnet-
tava mahdollisimman nopeasti niiden saavuttua laitokseen. Ne
on säilytettävä sopivalla tavalla kunnes ne käsitellään.
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3. Eläinten sivutuotteiden kuljetukseen käytettävät säiliöt, vastaan-
ottokalusto ja ajoneuvot on puhdistettava, pestävä ja desinfioi-
tava jokaisen käyttökerran jälkeen. Käsittelemättömän aineksen
kuljetuksessa käytetyt säiliöt, vastaanottokalusto ja ajoneuvot on
puhdistettava erikseen osoitetulla alueella. Tämä alue on sijoitet-
tava tai suunniteltava siten, että riski käsiteltyjen tuotteiden saas-
tumisesta estetään.

4. Lintuja, jyrsijöitä, hyönteisiä ja muita tuholaisia on torjuttava
järjestelmällisesti. Tätä tarkoitusta varten on käytettävä asiakir-
joilla osoitettua tuholaisten torjuntaohjelmaa.

5. Puhdistusmenettelyt on osoitettava asiakirjoilla ja laadittava kai-
kille osille tiloista. Puhdistusta varten on oltava sopivat välineet
ja puhdistusaineet.

6. Hygieniavalvontaan on kuuluttava ympäristön ja laitteiden sään-
nöllinen tarkastus. Tarkastusaikataulut ja -tulokset on osoitettava
asiakirjoin.

7. Koneet ja laitteet on pidettävä hyvässä kunnossa, ja mittauslait-
teet on kalibroitava säännöllisin väliajoin.

8. Mädätysjätteet on käsiteltävä ja varastoiva laitoksessa siten, ettei
uudelleensaastuminen ole mahdollista.

C. Lämpökäsittelyä koskevat vaatimukset

1. Raaka-aineena biokaasulaitoksessa käytettävien eläinten sivutuot-
teiden on täytettävä seuraavat vähimmäisvaatimukset:

a) enimmäispartikkelikoko ennen pastörointiyksikköön siirty-
mistä: 12 mm

b) kaikkien ainesten vähimmäislämpötila pastörointiyksikössä:
70 °C

c) vähimmäisaika keskeytyksettä pastörointiyksikössä: 60 mi-
nuuttia

2. Raaka-aineena kompostointilaitoksessa käytettävien eläinten si-
vutuotteiden on täytettävä seuraavat vähimmäisvaatimukset:

a) enimmäispartikkelikoko ennen kompostointireaktoriin siirty-
mistä: 12 mm

b) kaikkien ainesten vähimmäislämpötila reaktorissa: 70 °C

c) vähimmäisaika reaktorissa 70 °C:ssa (kaikki aines): 60 mi-
nuuttia

D. Mädätysjätteitä ja kompostia koskevat vaatimukset

Biokaasu- tai kompostointilaitokseen varastoinnin aikana tai varas-
tosta oton yhteydessä mädätysjätteistä tai kompostista otettujen
näytteiden on täytettävä seuraavat vaatimukset:

25 grammassa ei esiinny salmonellaa: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

enterobakteerit: n = 5, c = 2, m = 10, M = 3 × 102 1 grammassa
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jossa

n = näytteen muodostavien osanäytteiden määrä;

m = bakteerimäärän raja-arvo; tulosta pidetään hyväksyttävänä,
mikäli bakteerimäärä kaikissa osanäytteissä on enintään m;

M = bakteerien enimmäismäärä; tulosta on pidettävä epätyydyttä-
vänä, mikäli bakteerien lukumäärä yhdessä tai useammassa
osanäytteessä on vähintään M;

c = sellaisten osanäytteiden lukumäärä, joissa bakteerien luku-
määrät voivat olla m:n ja M:n välillä ja näytettä silti pidetään
hyväksyttävänä, mikäli muiden osanäytteiden bakteerimäärät
ovat enintään m.

III LUKU

Märehtijöistä saatujen renderoitujen rasvojen lisäkäsittelyä kos-
kevat käsittelyvaatimukset

1. Transesteröinti tai hydrolyysi vähintään 200 °C:n lämpötilassa ja
vastaavassa soveliaassa paineessa 20 minuutin ajan (glyseroli, rasva-
hapot ja esterit)

2. saippuoiminen 12 M NaOH:lla (glyserolin ja saippuan valmistus)

— panosprosessina: 95 °C:n lämpötilassa kolmen tunnin ajan

tai

— jatkuvana prosessina: 140 °C, 2 baaria (2 000 hPa) kahdeksan
minuutin ajan tai vastaavissa olosuhteissa

LIITE V

JALOSTETUN ELÄINVALKUAISEN JA MUIDEN REHUAINEIDEN MARKKINOILLE SAATTAMISTA JA
TUONTIA KOSKEVAT ERITYISEDELLYTYKSET

I LUKU

Yleiset vaatimukset

Ei muutoksia

Käsittelylaitosten hyväksymistä koskevat vaatimukset

Liitteessä III vahvistettujen yleisten vaatimusten lisäksi:

1. Luokkaan 3 kuuluvan aineksen käsittelyssä käytettävät tilat eivät saa
olla samassa paikassa kuin luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan
aineksen käsittelyssä käytettävät tilat, elleivät ne sijaitse rakennuksen
täysin erillään sijaitsevissa osissa.

1. Luokkaan 3 kuuluvan aineksen käsittelyssä käytettävät tilat eivät saa
olla samassa paikassa kuin luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan
aineksen käsittelyssä käytettävät tilat.

2. Edellä 1 kohdasta poiketen jäsenvaltiot voivat sallia, että luokan 3
käsittelylaitoksen tiloja

i) käytetään väliaikaisesti luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan
aineksen käsittelyssä, jos laajalle levinnyt eläinkulkutauti johtaa
kapasiteetin puutteeseen luokan 1 tai 2 käsittelylaitoksessa, tai

2. Toimivaltainen viranomainen voi kuitenkin sallia luokan 3 käsitte-
lylaitoksen tilapäisen käytön luokan 1 tai 2 aineksen käsittelyyn,
kun laajalle levinnyt eläintauti tai muut epätavalliset ja ennakoimat-
tomat olosuhteet johtavat ylikuormitukseen luokan 1 tai 2 käsitte-
lylaitoksessa. Toimivaltaisten viranomaisen on hyväksyttävä luokan
3 käsittelylaitos uudelleen, ennen kuin laitoksessa ryhdytään jälleen
käsittelemään luokan 3 ainesta.
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ii) käytetään pysyvästi luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan ainek-
sen käsittelyssä, jos lisäkapasiteettia, jota tarvitaan laitoksen hy-
väksymiseksi erityistarkoituksiin, ei ole

ainoastaan seuraavilla edellytyksillä:

— laitoksen on oltava pysyvässä virallisessa valvonnassa,

— luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan aineksen purkamisen, kä-
sittelyn, varastoinnin tai muun käsittelyn on tapahduttava viral-
lisessa valvonnassa,

— luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluva aines on säilytettävä täysin
erillisessä huoneessa tai täysin erillisellä vastaanottoalueella,

— luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluva aines on käsiteltävä erillisissä
huoneissa erillisiä koneita ja laitteita käyttäen, jollei käsittely
tapahdu täysin suljetussa koneessa tai laitteessa, jota käytetään
yksinomaan tähän tarkoitukseen,

— käsitelty luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluva aines on varastoi-
tava erilliseen huoneeseen tai erillisiin tankkeihin, jotka on mer-
kitty asianmukaisesti, eikä se saa joutua eläinten ravinnoksi.
Huone tai erilliset tankit on lukittava toimivaltaisen viranomai-
sen sinetillä, jos viranomainen ei ole paikalla,

— luokan 3 käsittelylaitos, jossa on väliaikaisesti tai pysyvästi kä-
sitelty luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvaa ainesta, on puhdis-
tettava perusteellisesti ja desinfioitava toimivaltaisen viranomai-
sen hyväksymällä tavalla ennen kuin siinä käsitellään korkeam-
paan terveysluokkaan kuuluvaa ainesta.

2 a Luokan 3 käsittelylaitoksissa on tarkasti eroteltava toisistaan nau-
doista, sioista ja siipikarjasta johdettu aines ennen käsittelyä, sen
aikana ja sen jälkeen.

3. Luokan 3 käsittelylaitoksissa on oltava

a) laite vieraan aineksen tunnistamiseksi (pakkausaine, metallinpalat
jne.) käsittelemättömissä eläinten sivutuotteissa

b) tarkastusyksikön yksinomaiseen käyttöön varattu riittävästi varus-
teltu lukittava huone, jos esikäsiteltävien tuotteiden määrä edel-
lyttää toimivaltaisen viranomaisen suorittamaa toistuvaa tai jat-
kuvaa tarkastusta.

Ei muutoksia

Käsittelylaitosten erityiset hygieniavaatimukset

Ra a k a - a i n e e n v a s t a a n o t t o

4. Jalostetun eläinvalkuaisen ja muiden rehuaineiden tuotannossa voi-
daan käyttää ainoastaan 6 artiklan a–l alakohdassa lueteltua luok-
kaan 3 kuuluvaa ainesta.

4. Jalostetun eläinvalkuaisen ja muiden rehuaineiden tuotannossa voi-
daan käyttää ainoastaan 6 artiklan a–l alakohdassa lueteltua luok-
kaan 3 kuuluvaa ainesta, joka on pidetty erillään eläinlajeittain.

5. Eläinten sivutuotteet on tarkastettava ennen käsittelyä vieraan ai-
neksen havaitsemiseksi. Tarvittaessa tällainen aines on poistettava.

5. Eläinten sivutuotteet on tarkastettava ennen käsittelyä vieraan ai-
neksen havaitsemiseksi. Tarvittaessa tällainen aines on poistettava
välittömästi.
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L ämpök ä s i t t e l y ä ko s k e v a t v a a t imu k s e t Ei muutoksia

6. Kriittiset kohdat, joiden perusteella käsittelyn aikana käytettyjen
lämpökäsittelyjen laajuus määräytyy, on tunnistettava kaikkien liit-
teessä III olevassa III luvussa täsmennettyjen käsittelymenetelmien
osalta. Kriittisiin kohtiin voivat sisältyä

6. Kriittiset kohdat, joiden perusteella käsittelyn aikana käytettyjen
lämpökäsittelyjen laajuus määräytyy, on tunnistettava kaikkien liit-
teessä III olevassa III luvussa täsmennettyjen käsittelymenetelmien
osalta. Kriittisiin kohtiin on sisällyttävä vähintään seuraavat:

— raaka-aineen partikkelikoko

— lämpökäsittelyprosessissa saavutettu lämpötila

— raaka-aineeseen sovellettu paine

— lämpökäsittelyprosessin kesto tai syöttönopeus jatkuvaan jär-
jestelmään

— vähimmäisprosessointiarvot, jotka on täsmennettävä jokaiselle
kriittiselle kohdalle.

Ei muutoksia

7. Kirjanpidolla on osoitettava, että jokaisen kriittisen kohdan vähim-
mäisprosessointiarvoja noudatetaan.

7. Kirjanpidolla on osoitettava, että jokaisen kriittisen kohdan vähim-
mäisprosessointiarvoja noudatetaan. Kirjanpitoa on säilytettävä vä-
hintään kahden vuoden ajan.

8. Asianmukaisesti kalibroituja lämpötilamittareita/lämpötilan kirjaa-
mislaitteita on käytettävä prosessointiedellytysten seuraamiseksi jat-
kuvasti. Kirjanpidolla on osoitettava lämpötilamittareiden/lämpöti-
lan kirjaamislaiteiden kalibrointipäivät.

8. Asianmukaisesti kalibroituja lämpötilamittareita/lämpötilan kirjaa-
mislaitteita on käytettävä prosessointiedellytysten seuraamiseksi jat-
kuvasti. Kirjanpidolla on osoitettava lämpötilamittareiden/lämpöti-
lan kirjaamislaiteiden kalibrointipäivät. Kirjanpitoa on säilytettävä
vähintään kahden vuoden ajan.

9. Aines, joka ei ole käynyt läpi täsmennettyä lämpökäsittelyä (eli
prosessin alussa ulos päässyt aines tai keitinvuoto), on kierrätettävä
uudelleen lämpökäsittelyjärjestelmän läpi tai kerättävä ja prosessoi-
tava uudelleen.

Ei muutoksia

Käsiteltyjen tuotteiden laatua koskevat vaatimukset

10. Käsittelylaitokseen varastoinnin aikana tai varastosta oton yhtey-
dessä lopputuotteista otettujen näytteiden on täytettävä seuraavat
vaatimukset:

25 grammassa ei esiinny salmonellaa: n = 5, c = 0, m = 0, M = 0

enterobakteerit: n = 5, c = 2, m = 10, M = 3 × 102 1 grammassa

jossa

n = näytteen muodostavien osanäytteiden määrä;

m = bakteerimäärän raja-arvo; tulosta pidetään hyväksyttävänä,
mikäli bakteerimäärä kaikissa osanäytteissä on enintään m;

M = bakteerien enimmäismäärä; tulosta on pidettävä epätyydyt-
tävänä, mikäli bakteerien lukumäärä yhdessä tai useammassa
osanäytteessä on vähintään M;

c = sellaisten osanäytteiden lukumäärä, joissa bakteerien luku-
määrät voivat olla m:n ja M:n välillä ja näytettä silti pidetään
hyväksyttävänä, mikäli muiden osanäytteiden bakteerimäärät
ovat enintään m.
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II LUKU

Jalostettua eläinvalkuaista koskevat erityisedellytykset

Luvussa I vahvistettujen edellytysten lisäksi sovelletaan seuraavia edel-
lytyksiä:

Käsittelyvaatimukset

1. Nisäkkäistä peräisin oleva jalostettu eläinvalkuainen, verijauhoa lu-
kuun ottamatta, on käsiteltävä ensimmäisellä käsittelymenetelmällä.

2. Verijauho ja muista kuin nisäkkäistä peräisin oleva jalostettu eläin-
valkuainen, kalajauhoa lukuun ottamatta, on käsiteltävä jollakin
liitteessä III olevassa III luvussa luetellulla käsittelymenetelmällä.

3. Kalajauho on käsiteltävä

i) jollakin liitteessä III olevassa III luvussa luetellulla käsittelyme-
netelmällä tai

ii) menetelmällä ja parametreillä, joilla varmistetaan, että käsitelty
tuote vastaa tämän liitteen I luvun 10 kohdassa vahvistettuja
mikrobiologisia vaatimuksia.

Jalostettujen eläinvalkuaisten varastointi ja lähettäminen

4. Jalostettu eläinvalkuainen on pakattava ja varastoitava uusiin tai
steriloituihin pusseihin, tai se on varastoitava asianmukaisesti ra-
kennettuihin irtotavaralaareihin.

5. Asianmukaisia toimenpiteitä on toteutettava kondensaation vähen-
tämiseksi mahdollisimman pieneksi laareissa, kuljettimissa ja nos-
tolaitteissa.

6. Kuljettimissa, nostolaitteissa ja laareissa olevat tuotteet on suojat-
tava saastumiselta.

7. Jalostettujen eläinvalkuaisten käsittelylaitteet on säilytettävä puh-
taina ja kuivina, ja niissä on oltava riittävästi tarkastuspisteitä, jotta
laitteiden puhtaus voidaan tarkastaa. Kaikki varastotilat on tyhjen-
nettävä ja puhdistettava säännöllisesti tuotantovaatimusten mukai-
sesti.

8. Jalostettu eläinvalkuainen on säilytettävä kuivana. Vuodot ja kon-
densaatio varastoalueella on estettävä.

9. Jalostettu eläinvalkuainen on lähetettävä sinetöidyissä uusissa pus-
seissa tai katetuissa säiliöissä tai ajoneuvoissa.

10. Kaikki ajoneuvot on tarkastettava, ja niiden on oltava puhtaita ja
kuivia ennen lastausta.

Jalostetun eläinvalkuaisen tuonti

11. Jäsenvaltioiden on sallittava jalostetun eläinvalkuaisen tuonti aino-
astaan jos

— se tulee liitteessä XI olevan II osan, tai kalajauhon osalta liit-
teessä XI olevan III osan, luettelossa mainitusta kolmannesta
maasta
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— se tulee käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa
tarkoitetussa luettelossa

— se on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti

— sen mukana on liitteessä X olevassa 1 luvussa vahvistettu ter-
veystodistus.

12. Jotta yhteisöön tuodut jalostetun eläinvalkuaisen lähetykset voi-
daan luovuttaa vapaaseen liikkeeseen yhteisön alueella, toimival-
taisten viranomaisten on otettava lähetyksistä näytteitä rajatarkas-
tusasemalla ottamalla näytteet

i) jokaisesta irtotavarana tuodusta tavaralähetyksestä

ii) pistokokein tavaralähetyksistä, jotka on pakattu alkuperäval-
mistuslaitoksessa.

13. Jäsenvaltiot voivat ottaa pistokokein näytteitä kolmannesta maasta
peräisin olevista irtotavaralähetyksistä, jos viimeiset kuusi peräk-
käistä koetta ovat osoittautuneet negatiivisiksi. Jos yhden tällaisen
tarkastuksen tulos osoittautuu positiiviseksi, alkuperävaltion toimi-
valtaiselle viranomaiselle on ilmoitettava, jotta se voi toteuttaa
asianmukaisia toimenpiteitä tilanteen korjaamiseksi. Nämä toimen-
piteet on saatettava toimivaltaisen viranomaisen tietoon tuontit-
arkastuksia varten. Jos samasta lähteestä saadaan uusi positiivinen
tulos, lisätestejä on tehtävä kaikille samasta lähteestä tuleville lähe-
tyksille siihen saakka, kunnes ensimmäisessä virkkeessä vahvistetut
vaatimukset täyttyvät uudelleen.

14. Jäsenvaltioiden on pidettävä kirjaa näytteenoton tuloksista kaikkien
sellaisten lähetysten osalta, joista on otettu näytteitä.

14. Toimivaltaisten viranomaisten on pidettävä kirjaa näytteenoton tu-
loksista kaikkien sellaisten lähetysten osalta, joista on otettu näyt-
teitä. Kirjanpitoa on säilytettävä vähintään kahden vuoden ajan.

15. Jos lähetys osoittautuu positiiviseksi salmonellan osalta se on joko Ei muutoksia

a) jälleenvietävä yhteisöstä a) käsiteltävä direktiivin 97/78/EY 17 artiklan 2 kohdan a alakoh-
dassa säädetyn menettelyn mukaisesti tai

b) käsiteltävä uudelleen tämän asetuksen nojalla hyväksytyssä kä-
sittelylaitoksessa tai puhdistettava saasteista yhteisön lainsäädän-
nössä sallituilla käsittelyillä. Lähetystä ei saa vapauttaa ennen
kuin se on käsitelty, toimivaltainen viranomainen on sen tes-
tannut salmonellan havaitsemiseksi tämän liitteen I luvun 10
kohdan mukaisesti ja testistä on saatu negatiivinen tulos.

b) käsiteltävä uudelleen tämän asetuksen nojalla hyväksytyssä kä-
sittelylaitoksessa tai puhdistettava saasteista toimivaltaisen viran-
omaisen hyväksymällä menettelyllä. Hyväksyttyjen menettelyjen
luettelo voidaan vahvistaa 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua
menettelyä käyttäen. Lähetystä ei saa vapauttaa ennen kuin se
on käsitelty, toimivaltainen viranomainen on sen testannut sal-
monellan havaitsemiseksi tämän liitteen I luvun 10 kohdan
mukaisesti ja testistä on saatu negatiivinen tulos.

III LUKU

Verituotteita koskevat erityisedellytykset

Luvussa I vahvistettujen edellytysten lisäksi sovelletaan seuraavia edel-
lytyksiä:

1. Verituotteiden valmistukseen saa käyttää ainoastaan 6 artiklan a–b
alakohdassa tarkoitettua verta.

2. Verituotteet on käsiteltävä

i) jollakin liitteessä III olevassa III luvussa luetellulla käsittelyme-
netelmällä tai

ii) menetelmällä ja parametreillä, joilla varmistetaan, että käsitelty
tuote vastaa tämän liitteen I luvun 10 kohdassa vahvistettuja
mikrobiologisia vaatimuksia.

Ei muutoksia
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Käsiteltyjen verituotteiden tuonti

3. Jäsenvaltioiden on sallittava verituotteiden tuonti ainoastaan, jos

— ne tulevat liitteessä X olevassa V osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta

— ne tulevat käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa
tarkoitetussa luettelossa

— ne on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti

— niiden mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveystodis-
tus.

IV LUKU

Renderoitua rasvaa ja kalaöljyä koskevat erityisedellytykset

Luvussa I vahvistettujen edellytysten lisäksi sovelletaan seuraavia edel-
lytyksiä:

1. Märehtijöistä johdettu renderoitu rasva on puhdistettava siten, että
kaikkien jäljelle jäävien liukenemattomien epäpuhtauksien kokonais-
määrä ei ole yli 0,15 painoprosenttia.

Renderoidun rasvan tuonti

2. Jäsenvaltioiden on sallittava renderoidun rasvan tuonti yhteisöön
ainoastaan, jos

— se tulee liitteessä XI olevassa IV osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta

— se tulee käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa tar-
koitetussa luettelossa

— se on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti, ja

a) jos rasva on kokonaan tai osittain johdettu siasta saadusta
raaka-aineesta, se on peräisin sellaisesta maasta tai maan
osasta, jossa ei ole edellisten 24 kuukauden aikana todettu
suu- ja sorkkatautia ja edellisten kahdentoista kuukauden ai-
kana todettu klassista sikaruttoa tai afrikkalaista sikaruttoa

b) jos rasva on kokonaan tai osittain johdettu siipikarjasta saa-
dusta raaka-aineesta, se on peräisin sellaisesta maasta tai
maan osasta, jossa ei ole edellisten kuuden kuukauden aikana
todettu Newcastlen tautia

c) jos rasva on kokonaan tai osittain johdettu märehtijöistä saa-
dusta raaka-aineesta, se on peräisin sellaisesta maasta tai
maan osasta, jossa ei ole edellisten 24 kuukauden aikana
todettu suu- ja sorkkatautia ja edellisten kahdentoista kuukau-
den aikana todettu karjaruttoa

tai

d) jos jotakin edellä mainittua tautia on esiintynyt asianomaisena
edellä mainittuna ajanjaksona, rasvalle on tehty yksi seuraa-
vista lämpökäsittelyprosesseista:

i) vähintään 70 °C vähintään 30 minuuttia tai
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ii) vähintään 90 °C vähintään 15 minuuttia

ja yksityiskohdat kriittisistä kohdista talletetaan ja säilytetään
siten, että omistaja, hoitaja tai hänen edustajansa sekä tarvit-
taessa toimivaltainen viranomainen voivat valvoa laitoksen
toimintaa. Tietoihin on sisällyttävä partikkelikoko, kriittinen
lämpötila ja tapauksen mukaan käsittelyn ehdoton kesto, pai-
neprofiili, raaka-aineiden syöttönopeus ja rasvan uudelleenki-
errätysnopeus

— niiden mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveystodis-
tus.

Kalaöljyn tuonti

3. Jäsenvaltioiden on sallittava kalaöljyn tuonti yhteisöön ainoastaan,
jos

— se tulee liitteessä XI olevassa III osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta

— se tulee käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa tar-
koitetussa luettelossa

— se on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti

— sen mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveystodistus.

4. Jos renderoitua rasvaa tai kalaöljyä pakataan, tuotteet on pakattava
uusiin tai puhdistettuihin säiliöihin ja on ryhdyttävä kaikkiin varo-
toimenpiteisiin uudelleensaastumisen ehkäisemiseksi. Kuljetettaessa
tuotetta irtotavarana putket, pumput, irtotavaratankit ja muut irto-
tavarasäiliöt ja säiliövaunut, joita käytetään kuljetettaessa tuotanto-
laitoksen tuotteita joko suoraan laivaan, rannalla oleviin tankkeihin
tai suoraan laitoksiin, on tarkastettu ja todettu puhtaiksi ennen
käyttöä.

4. Jos renderoitua rasvaa tai kalaöljyä pakataan, tuotteet on pakattava
uusiin tai puhdistettuihin säiliöihin ja on ryhdyttävä kaikkiin varo-
toimenpiteisiin uudelleensaastumisen ehkäisemiseksi. Kuljetettaessa
tuotetta irtotavarana putket, pumput, irtotavaratankit ja muut irto-
tavarasäiliöt ja säiliövaunut, joita käytetään kuljetettaessa tuotanto-
laitoksen tuotteita joko suoraan laivaan, rannalla oleviin tankkeihin
tai suoraan laitoksiin, on tarkastettava ja todettava puhtaiksi ennen
käyttöä.

V LUKU

Maitoa, maitopohjaisia tuotteita ja ternimaitoa koskevat erityis-
edellytykset

Luvussa I vahvistettujen edellytysten lisäksi sovelletaan seuraavia edel-
lytyksiä:

1. Raakamaito ja ternimaito on tuotettava edellytyksin, jotka antavat
riittävät takeet eläinten terveyden osalta. Nämä edellytykset on laa-
dittava 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

2. Maito tai esikäsitellyt tai käsitellyt maitotuotteet on lämpökäsiteltävä
vähintään 72 °C:ssa vähintään 15 sekuntia tai jollakin vastaavalla
lämpötila- ja aikayhdistelmällä, jonka lämpövaikutus on vähintään
vastaava ja joka johtaa negatiiviseen reaktioon fosfataasikokeessa,
sekä lisäksi:

i) kun kyseessä on maitojauhe tai maitopohjainen jauhe, se on
kuivattu

ii) kun kyseessä on hapatettu maitopohjainen tuote, sen pH-arvo
on laskettu alle 6,0:n ja pidetty tällä tasolla vähintään tunnin
ajan.

Ei muutoksia
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3. Edellä 2 kohdassa vahvistettujen vaatimusten lisäksi maitojauheen ja
maitopohjaisten jauheiden on täytettävä seuraavat vaatimukset:

i) kuivauksen jälkeen on ryhdytty kaikkiin varotoimenpiteisiin
tuotteiden saastumisen estämiseksi

ii) lopputuote on pakattava uusiin säiliöihin.

4. Kun tuote kuljetetaan irtotavarana, kulkuneuvo tai säiliö on ennen
maidon, maitotuotteiden ja ternimaidon lastaamista määräpaikkaan
kuljetusta varten desinfioitava toimivaltaisten viranomaisten hyväk-
symällä aineella.

Maidon ja maitopohjaisten tuotteiden tuonti

5. Jäsenvaltioiden on sallittava maidon ja maitopohjaisten tuotteiden
tuonti ainoastaan, jos

— ne tulevat liitteessä XI olevassa I osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta ja

a) maidon ja maitopohjaisten tuotteiden tuonti päätöksen
95/340/EY liitteessä olevassa B sarakkeessa luetelluista kol-
mansista maista tai kolmansien maiden osista, jos maidolle
ja maitopohjaisille tuotteille on tehty pastörointi siten, että se
antaa negatiivisen tuloksen fosfataasikokeessa, ja jos tuottei-
den mukana on jäljennös liitteessä X olevan 2 luvun A koh-
dassa olevasta terveystodistuksesta

b) maitopohjaisten tuotteiden, joiden pH-arvo on laskettu alle
6:een, tuonti päätöksen 95/340/EY liitteessä olevassa C sarak-
keessa luetelluista kolmansista maista tai kolmansien maiden
osista, jos tuotteille on ensin tehty pastörointi siten, että se
antaa negatiivisen tuloksen fosfataasikokeessa, ja jos tuottei-
den mukana on jäljennös liitteessä X olevan 2 luvun B koh-
dassa olevasta terveystodistuksesta

c) maidon ja maitopohjaisten tuotteiden tuonti päätöksen
95/340/EY liitteessä olevassa C sarakkeessa luetelluista kol-
mansista maista tai kolmansien maiden osista, jos maidolle
ja maitopohjaisille tuotteille on tehty sterilointi tai kaksinker-
tainen lämpökäsittely siten, että jokainen käsittely antaa yk-
sistään negatiivisen tuloksen fosfataasikokeessa, ja jos tuottei-
den mukana on jäljennös liitteessä X olevan 2 luvun C koh-
dassa olevasta terveystodistuksesta

— ne tulevat käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa
tarkoitetussa luettelossa.

6. Sellaisista kolmansista maista tai kolmansien maiden osista, jotka on
lueteltu päätöksen 95/304/EY liitteessä olevassa C sarakkeessa ja
joissa on viimeisen 12 kuukauden aikana ollut suu- ja sorkkatautia
tai jossa on viimeisen 12 kuukauden aikana rokotettu suu- ja sork-
katautia vastaan, tuoduille maidolle ja maitopohjaisille tuotteille on
oltava tehty ennen yhteisön alueelle saapumista

joko

i) sterilointi siten, että Fo-arvo on vähintään 3 tai
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ii) alustava lämpökäsittely, jonka lämpövaikutus on vähintään
sama kuin pastöroinnilla, jonka aikana lämpötila saatetaan vä-
hintään 72 °C:seen vähintään 15 sekunnin ajaksi ja joka jälkeen
se antaa negatiivisen tuloksen fosfataasikokeessa, jonka jälkeen
tehdään

— toinen lämpökäsittely, jonka lämpövaikutus on vähintään
sama kuin alustavalla lämpökäsittelyllä saadun lämpövaiku-
tuksen siten, että se antaa negatiivisen tuloksen fosfataasiko-
keessa, jonka jälkeen kuivatulle maidolle tai kuivatulle mai-
topohjaiselle tuotteelle tehdään kuivauskäsittely, tai

— happamointikäsittely, jolloin pH-arvo lasketaan alle 6:een ja
pidetään tällä tasolla vähintään tunnin ajan.

7. Jos havaitaan riski eksoottisen taudin kulkeutumisesta tai jokin muu
eläinten terveyttä uhkaava riski, eläinten terveyden suojeluun liitty-
viä lisäedellytyksiä voidaan vahvistaa 33 artiklan 2 kohdassa tarkoi-
tettua menettelyä noudattaen.

VI LUKU

Gelatiinia ja hydroloituja proteiineja koskevat erityisedellytykset

Luvussa I vahvistettujen edellytysten lisäksi sovelletaan seuraavia edel-
lytyksiä:

A. Gelatiini

1. Gelatiinin valmistuksessa on varmistettava, että

— käsittelemättömälle luokkaan 3 kuuluvalle ainekselle tehdään
happo- tai alkalikäsittely, jonka jälkeen se huuhdellaan yhden
tai useamman kerran. Tämän jälkeen pH on mukautettava. Ge-
latiini on uutettava kuumentamalla sitä kerran tai useita kertoja
peräkkäin, minkä jälkeen se puhdistetaan suodattamalla ja steri-
loimalla.

— kun 1 kohdassa tarkoitetut toimenpiteet on toteutettu, gelatiinia
saadaan kuivata ja tapauksen mukaan pulveroida ja laminoida.

— muiden säilöntäaineiden kuin rikkidioksidin ja vetyperoksidin
käyttö on kielletty.

2. Gelatiini on käärittävä, pakattava, varastoitava ja kuljetettava tyydyt-
tävissä hygieniaoloissa, ja erityisesti

— materiaalien varastointia, käärimistä ja pakkaamista varten on
oltava varattu huone

— kääriminen ja pakkaaminen on tehtävä tätä varten tarkoitetussa
huoneessa tai paikassa

— gelatiinia sisältävissä kääreissä ja pakkauksissa on oltava ilmaisu
”Eläinten ruokintaan tarkoitettua gelatiinia”.
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B. Hydroloidut proteiinit

3. Hydroloidut proteiinit on tuotettava tuotantomenetelmällä, jossa
luokkaan 3 kuuluvien raaka-aineiden saastuminen on mahdollisim-
man vähäistä asianmukaisten toimenpiteiden ansiosta ja jossa luok-
kaan 3 kuuluvaa raaka-aineetta valmistellaan käsittelemällä se suo-
lavedellä ja kalkilla ja pesemällä voimakkaasti, mitä seuraa

— aineksen altistaminen yli 3 tunniksi yli 80 °C:n lämpötilaan
pH:ssa yli 11 ja lämpökäsittely yli 140 °C:ssa 30 minuutin
ajan yli 3,6 baarin paineessa tai

— aineksen altistaminen pH:ssa 1–2, mitä seuraa altistaminen
pH:ssa yli 11 ja tämän jälkeen lämpökäsittely yli 140 °C:ssa 30
minuutin ajan 3 baarin paineessa tai

— vastaava tuotantomenetelmä, joka on hyväksytty 33 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

Gelatiinin ja hydroloitujen proteiinien tuonti

4. Jäsenvaltioiden on sallittava gelatiinin tuonti ainoastaan, jos

— se tulee liitteessä X olevassa XI osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta

— se tulee käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa tar-
koitetussa luettelossa

— se on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti

— sen mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveystodistus.

5. Jäsenvaltioiden on sallittava hydroloitujen proteiinien tuonti ainoas-
taan, jos

— ne tulevat liitteessä X olevassa XI osassa olevassa luettelossa
mainitusta kolmannesta maasta

— ne tulevat käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa
tarkoitetussa luettelossa

— ne on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti

— niiden mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveystodis-
tus.
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VII LUKU

Dikalsiumfosfaattia koskevat erityisedellytykset

1. Dikalsiumfosfaatti on tuotettava menetelmällä, jossa kaikki luokkaan
3 kuuluva luuaines murskataan hienoksi, ja siitä poistetaan rasva
kuumalla vedellä ja laimealla suolahapolla (konsentraatio vähintään
4 % ja pH alle 1,5) vähintään kahden vuorokauden ajan. Tämän
jälkeen fosfaattipitoista nestettä käsitellään kalkilla, jolloin saostuu
dikalsiumfosfaattia pH:ssa 4–7. Tämä kuivataan lopuksi 15 minuu-
tin ajan siten, että alkulämpötila on 270–325 °C ja loppulämpötila
60–65 °C, tai vastaavalla 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menet-
telyä noudattaen hyväksytyllä menettelyllä.

Dikalsiumfosfaatin tuonti

2. Jäsenvaltioiden on sallittava dikalsiumfosfaatin tuonti ainoastaan, jos

— se tulee liitteessä X olevassa XI osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta

— se tulee käsittelylaitoksesta, joka on 29 artiklan 3 kohdassa tar-
koitetussa luettelossa

— se on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti

— sen mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveystodistus.

LIITE VI

LEMMIKKIELÄINTEN RUOAN, PURULUIDEN JA TEKNISTEN TUOTTEIDEN KAUPAN PITÄMISTÄ,
KAUPPAA JA TUONTIA KOSKEVAT ERITYISEDELLYTYKSET

I LUKU

Lemmikkieläinten ruokia valmistavien laitosten ja teknisten lai-
tosten hyväksymistä koskevat yleiset edellytykset

Lemmikkieläinten ruokia, puruluita ja teknisiä tuotteita valmistavien
laitosten on täytettävä seuraavat vaatimukset:

a) niissä on oltava riittävät välineet saapuvan aineksen varastoimiseksi
ja käsittelemiseksi ehdottoman turvallisesti

b) niissä on oltava riittävät välineet tuotteiden tuotannon jälkeen jäl-
jelle jääneiden käyttämättömien käsittelemättömien eläinten sivutu-
otteiden hävittämiseksi tämän asetuksen mukaisesti tai niiden on
lähetettävä tällainen aines käsittelylaitokseen, polttolaitokseen tai
rinnakkaispolttolaitokseen tämän asetuksen mukaisesti.

Ei muutoksia

II LUKU

Lemmikkieläinten ruoka ja puruluut

Lemmikkieläinten ruokien ja puruluiden on täytettävä seuraavat vaa-
timukset:
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a) lemmikkieläinten ruokien valmistuksessa käytetään eläinperäisinä
valmistusaineina ainoastaan 6 artiklan a–l alakohdassa tarkoitettuja
eläimistä saatavia sivutuotteita

b) purkitettu lemmikkieläinten ruoka lämpökäsitellään siten, että sen
Fc-arvo on vähintään 3,0

c) jalostettu lemmikkieläinten ruoka:

— se lämpökäsitellään kuumentamalla se läpikotaisin vähintään
90 ° C:seen

— käsittelyn jälkeen on toteutettava varotoimenpiteet, joilla varmis-
tetaan, ettei tuote saastu

— tuote on pakattava uuteen pakkaukseen

d) puruluut:

— ne on lämpökäsiteltävä käsittelyn aikana siten, että taudinaihe-
uttajat (salmonella mukaan luettuna) tuhoutuvat

— käsittelyn jälkeen on ryhdyttävä kaikkiin varotoimenpiteisiin,
joilla varmistetaan, ettei tuote saastu

— tuote on pakattava uuteen pakkaukseen

e) raaka lemmikkieläinten ruoka:

— se on valmistettava ainoastaan eläimistä saatavista, 6 artiklan a
alakohdassa luetelluista sivutuotteista, jotka on johdettu EY:n
hyväksymissä teurastamoissa teurastetuista elämistä

— lopputuote on pakattava kaikki vuodot estävään uuteen pak-
kaukseen

— tehokkaita toimia on toteutettava sen varmistamiseksi, että tuote
ei saastu myyntipisteeseen saakka ulottuvan tuotantoketjun ai-
kana

— pakkauksessa on oltava selkeästi ja luettavasti ilmaisu ”ainoas-
taan lemmikkieläinten ruokaa”

f) on tutkittava ottamalla pistokokeita tuotannon ja/tai varastoinnin
aikana (ennen lähettämistä), jotta seuraavien vaatimusten noudatta-
minen voidaan tarkastaa:

Salmonellaa ei saa esiintyä 25 g:ssa näytettä: n = 5, c = 0, m = 0,
M = 0.

Lemmikkieläinten ruuan ja puruluiden tuonti

Jäsenvaltioiden on sallittava lemmikkieläinten ruuan ja puruluiden
tuonti ainoastaan, jos

— ne tulevat liitteessä X olevassa XI osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta

— ne tulevat lemmikkieläinten ruokia valmistavista laitoksista, jotka
kolmannen maan toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt ja
jotka täyttävät tässä asetuksessa säädetyt erityisedellytykset

— ne on tuotettu tämän asetuksen mukaisesti

FIC 103 E/122 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

— niiden mukana on

a) jos kyseessä on purkitettu lemmikkieläinten ruoka, liitteessä X
olevan 3 luvun A kohdassa olevan mallin mukainen todistus

b) jos kyseessä on jalostettu lemmikkieläinten ruoka, liitteessä X
olevan 3 luvun B kohdassa olevan mallin mukainen todistus

c) jos kyseessä ovat puruluut, liitteessä X olevan 3 luvun C koh-
dassa olevan mallin mukainen todistus

d) jos kyseessä on raaka lemmikkieläinten ruoka, liitteessä X olevan
3 luvun D kohdassa olevan mallin mukainen todistus.

III LUKU

Lanta, käsitelty lanta ja käsitellyt lantatuotteet

I. Käsittelemätön lanta

K ä s i t t e l em ä t t ömä l l ä l a n n a l l a k ä y t ä v ä k a u pp a

1. a) Muiden lajien kuin siipikarjan ja hevoseläinten käsittelemät-
tömällä lannalla käytävä kauppa on kiellettyä, lukuun otta-
matta lantaa

— joka on peräisin alueelta, jota eivät koske vakavan tar-
tuntataudin vuoksi asetettavat rajoitukset, ja

— joka on tarkoitettu levitettäväksi toimivaltaisen viran-
omaisen valvonnassa samaan tilaan kuuluville maille,
jotka sijaitsevat kahden jäsenvaltion välisen rajan molem-
milla puolilla.

b) Poiketen siitä, mitä a alakohdassa säädetään, jäsenvaltio voi
erityisellä hyväksynnällä sallia tuotavan alueelleen

— lantaa, joka on tarkoitettu käsiteltäväksi toimivaltaisten
viranomaisten tämän asetuksen mukaisesti hyväksymässä
teknisessä laitoksessa, biokaasulaitoksessa tai kompos-
tointilaitoksessa jäljempänä II kohdassa tarkoitettujen
tuotteiden valmistusta varten. Laitosten hyväksynnän yh-
teydessä on otettava huomioon lannan alkuperä.

— lantaa, joka on tarkoitettu levitettäväksi tilalla. Tällaista
kauppaa voidaan käydä ainoastaan alkuperämaana ja vas-
taanottajamaana olevien jäsenvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten suostumuksella. Hyväksynnän yhteydessä
otetaan huomioon lannan alkuperä, sen määräpaikka
sekä eläinten terveyttä ja turvallisuutta koskevat seikat.

Tällöin lannan mukana on oltava terveystodistus, jonka malli on
vahvistettu 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä nou-
dattaen.

Tällöin lannan mukana on oltava terveystodistus, joka vastaa 33 artik-
lan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen vahvistettua mallia.

2. Siipikarjan käsittelemättömällä lannalla käytävää kauppaa koske-
vat seuraavat edellytykset:

a) Lannan on oltava peräisin alueelta, jota eivät koske Newcast-
len taudin tai lintuinfluenssan vuoksi asetetut rajoitukset.

Ei muutoksia
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b) Lisäksi Newcastlen tautia vastaan rokotetuista siipikarjapar-
vista peräisin olevaa käsittelemätöntä lantaa ei saa lähettää
alueelle, jolla tautitilanteen perusteella ei rokoteta Newcastlen
tautia vastaan direktiivin 90/539/ETY 12 artiklan 2 kohdan
mukaisesti.

c) Lannan mukana on oltava terveystodistus, jonka malli on
vahvistettu 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen.

c) Lannan mukana on oltava terveystodistus, joka vastaa 33 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen vahvistettua mallia.

3. Hevoseläinten käsittelemättömällä lannalla käytävää kauppaa ei-
vät koske mitkään eläinten terveyttä koskevat vaatimukset.

K ä s i t t e l emä t t ömän l a n n a n t u on t i

4. Jäsenvaltioiden on sallittava käsittelemättömän lannan tuonti ai-
noastaan, jos

— se tulee liitteessä XI olevassa IX osassa olevassa luettelossa
mainitusta kolmannesta maasta

— se täyttää kyseisen lajin osalta edellä 1 kohdan a alakohdassa
säädetyt edellytykset

— sen mukana on 29 artiklan c alakohdassa säädetty terveysto-
distus.

Ei muutoksia

II. Käsitelty lanta ja käsitellyt lantatuotteet

5. Käsitellyn lannan ja käsiteltyjen lantatuotteiden markkinoille
saattamista koskevat seuraavat edellytykset:

a) Niiden on tultava toimivaltaisen viranomaisen tämän asetuk-
sen mukaisesti hyväksymästä teknisestä laitoksesta, biokaa-
sulaitoksesta tai kompostointilaitoksesta.

b) Niille on täytynyt tehdä lämpökäsittely vähintään 70 °C:ssa
vähintään 60 minuutin ajan.

b) Niille on täytynyt tehdä lämpökäsittely vähintään 70 °C:ssa
vähintään 60 minuutin ajan tai vastaava käsittely, joka on
33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä käyttäen vah-
vistettujen sääntöjen mukainen.

c) Niiden on oltava

— puhtaita salmonellasta (25 grammassa käsiteltyä tuotetta
ei esiinny salmonellaa)

— puhtaita enterobakteereista (aerobisen bakteerimäärän
mukaan: < 1 000 pesäkkeitä muodostavaa yksikköä gram-
massa käsiteltyä tuotetta)

— käsiteltyjä itiöiden ja myrkyllisten aineiden muodostuksen
vähentämiseksi.

d) Varastoituja tavalla, joka estää saastumisen tai toisen tartun-
nan ja kosteuden esiintymisen käsittelyn jälkeen.

Ne on varastoitava

— tiiviisiin ja lämpöeristettyihin siiloihin tai

— asiamukaisesti suljettuihin säkkeihin (muovisäkit tai suur-
säkit).

Ei muutoksia
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K ä s i t e l l y n l a n n a n j a k ä s i t e l t y j e n l a n t a t u o t t e i d e n
t u on t i

6. Jäsenvaltioiden on sallittava käsitellyn lannan ja käsiteltyjen lan-
tatuotteiden tuonti ainoastaan, jos

— ne tulevat liitteessä XI olevassa IX osassa olevassa luettelossa
mainitusta kolmannesta maasta

— ne tulevat laitoksista, jotka kolmannen maan toimivaltainen
viranomainen on hyväksynyt ja jotka täyttävät tässä asetuk-
sessa säädetyt erityisedellytykset

— ne täyttävät edellä 5 kohdassa säädetyt vaatimukset

— niiden mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveys-
todistus.

III. Guano

7. Guanolla käytävää kauppaa eivät koske mitkään eläinten terve-
yttä koskevat vaatimukset.

IV LUKU

Veri ja verituotteet, joita käytetään teknisiin tai farmaseuttisiin
tarkoituksiin, in vitro -analyyseissä tai laboratorioaineina, hevos-

eläinten seerumia lukuun ottamatta

A. Markkinoille saattaminen

1. Tämän luvun soveltamisalaan kuuluvien verituotteiden markki-
noille saattamista koskevat tämän asetuksen 18 artiklassa sää-
detyt edellytykset.

B. Veren ja verituotteiden, joita käytetään teknisiin tai farmaseuttisiin tarkoi-
tuksiin, in vitro -analyyseissä tai laboratorioaineina, hevoseläinten seerumia
lukuun ottamatta, tuonti

2. Veren tuontia koskevat tässä liitteessä olevassa XI luvussa sää-
detyt edellytykset.

3. Jäsenvaltioiden on sallittava verituotteiden tuonti ainoastaan, jos

— ne tulevat liitteessä XI olevassa VI osassa olevassa luettelossa
mainitusta kolmannesta maasta

— ne ovat peräisin kolmannesta maasta, jossa ei ole taudille
alttiissa lajeissa todettu ainuttakaan suu- ja sorkkatautitapa-
usta vähintään 24 kuukauteen eikä ainuttakaan tapausta ve-
sicular stomatitis -tautia, sian vesikulaaritautia, karjaruttoa,
pienten märehtijäin ruttoa, Rift Valley -kuumetta, blueton-
gue-tautia, afrikkalaista hevosruttoa, klassista sikaruttoa, af-
rikkalaista sikaruttoa, Newcastlen tautia tai lintuinfluenssaa
12 kuukauteen ja joissa ei ole rokotettu mainittuja tauteja
vastaan vähintään 12 kuukauteen. Terveystodistus voidaan
laatia sen eläinlajin mukaan, josta verituotteet on johdettu

tai
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— jos on kyse nautaeläimistä johdetuista verituotteista, niiden
on oltava peräisin sellaiselta kolmannen maan alueelta, joka
täyttää ensimmäisessä luetelmakohdassa esitetyt vaatimukset
ja jolta nautaeläinten, niiden tuoreen lihan tai siemennesteen
tuonti on sallittu yhteisön lainsäädännön nojalla; tällöin ve-
ren, josta tuotteet on valmistettu, on oltava peräisin kolman-
nen maan kyseisen alueen alkuperää olevista naudoista ja
oltava kerätty joko

i) yhteisön lainsäädännön mukaisesti hyväksytyissä teuras-
tamoissa

tai

ii) kolmannen maan toimivaltaisten viranomaisten tätä tar-
koitusta varten hyväksymissä ja valvomissa teurasta-
moissa. Näiden teurastamojen osoite ja hyväksyntänu-
mero on annettava komissiolle ja jäsenvaltioille tiedoksi
tai sen on käytävä ilmi todistuksesta.

tai

— jos on kyse nautaeläimistä johdetuista verituotteista, tuot-
teille on täytynyt tehdä yksi seuraavista käsittelyistä, jolla
varmistetaan ensimmäisessä luetelmakohdassa lueteltujen
nautaeläimiä koskevien tautien taudinaiheuttajien tuhoutu-
minen:

i) lämpökäsittely 65 °C:n lämpötilassa vähintään kolmen
tunnin ajan, minkä jälkeen tehdään tehokkuuskoe

ii) säteilytys 2,5 megaradiaanin säteilyllä tai gammasätei-
lyllä, minkä jälkeen tehdään tehokkuuskoe

iii) pH:n muuttaminen pH 5:ksi kahden tunnin ajan, minkä
jälkeen tehdään tehokkuuskoe

iv) lämpökäsittely kuumentamalla ne läpikotaisin vähintään
90 °C:seen, minkä jälkeen tehdään tehokkuuskoe

v) mikä tahansa muu käsittely, josta on säädetty 33 artik-
lan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen

tai

— jos on kyse nautaeläimistä johdetuista verituotteista, niiden
on täytettävä tässä liitteessä olevassa X luvussa esitetyt vaa-
timukset; tällöin pakkauksia ei saa avata varastoinnin aikana,
ja käsittelylaitoksen on tehtävä näille tuotteille yksi edelli-
sessä luetelmakohdassa luetelluista käsittelyistä

sekä

— ne tulevat laitoksista, jotka kolmannen maan toimivaltainen
viranomainen on hyväksynyt ja jotka täyttävät tässä asetuk-
sessa säädetyt erityisedellytykset, sekä

— niiden mukana on 29 artiklan 5 kohdassa säädetty terveys-
todistus.

4. In vitro -analyyseissä ja laboratorioreagensseina käytettyjen tuot-
teiden tuontia koskevat erityisedellytykset vahvistetaan tarvitta-
essa 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.
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V LUKU

Hevoseläinten seerumi

1. Seerumin on oltava peräisin hevoseläimistä, joissa ei ole todettu
yhtäkään direktiivissä 90/426/ETY tarkoitetuista vakavista tartunta-
taudeista eikä mitään vakavaa tartuntatautia, jolle hevoseläimet ovat
alttiita, ja sen on oltava peräisin laitoksesta tai keskuksesta, joka ei
ole kyseisen direktiivin mukaisten eläinten terveydentilan vuoksi
asetettavien rajoitusten kohteena.

Hevoseläinten seerumin tuonti

2. Jäsenvaltioiden on sallittava hevoseläinten seerumin tuonti ainoas-
taan, jos

— se on peräisin hevoseläimistä, jotka ovat syntyneet ja kasvatettu
kolmannessa maassa, josta teurashevosten tuonti on sallittu

— se on saatu, käsitelty ja lähetetty seuraavien edellytysten mukai-
sesti

a) se on lähtöisin maasta, jossa seuraavista taudeista on ilmoi-
tettava pakollisesti: afrikkalainen hevosrutto, astumatauti, rä-
kätauti, hevosen enkefalomyeliitti (kaikissa muodoissaan,
VEE mukaan luettuna), hevoseläinten näivetystauti, vesicular
stomatitis -tauti, raivotauti, pernarutto

b) se on saatu eläinlääkärin valvonnassa hevoseläimistä, joissa ei
keruuhetkellä ilmennyt tartuntataudin kliinisiä oireita

c) se on saatu hevoseläimistä, jotka ovat olleet syntymästään
lähtien sellaisen kolmannen maan alueella – tai jos kyseessä
on yhteisön lainsäädännön mukainen virallinen aluejako –
kolmannen maan osissa, jossa tai joissa

i) kahden viime kuukauden aikana ei ole esiintynyt vene-
zuelalaista hevosen enkefalomyeliittia

ii) kuuden viime kuukauden aikana ei ole esiintynyt astu-
matautia

iii) kuuden viime kuukauden aikana ei ole esiintynyt räkä-
tautia

d) se on saatu hevoseläimistä, jotka keruuhetkellä eivät tulleet
tilalta eivätkä olleet tilalla, johon kohdistuu eläinten tervey-
teen liittyvistä syistä asetettavia rajoituksia:

i) hevosten enkefalomyeliitin osalta kuusi kuukautta päi-
västä, jona sairastuneet hevoseläimet on teurastettu

ii) näivetystaudin osalta siihen päivään asti, jona tartunnan
saaneiden eläinten teurastuksen jälkeen jäljelle jääneet
eläimet ovat reagoineet negatiivisesti kahteen kolmen
kuukauden välein tehtyyn Cogginsin testiin

iii) vesicular stomatitis -taudin osalta kuuden kuukauden
aikana

iv) pernaruton osalta 15 vuorokauden aikana viimeisim-
mästä tapauksesta.
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Jos tilan kaikki taudille alttiit eläimet on teurastettu ja tilat
desinfioitu, kieltoaika on 30 vuorokautta siitä, kun eläimet
hävitettiin ja tilat desinfioitiin, jollei kyseessä ole pernarutto,
jolloin kieltoaika on 15 vuorokautta

e) sen osalta on toteutettu kaikki varotoimenpiteet taudinaihe-
uttajien aiheuttaman saastumisen estämiseksi tuotannon, kä-
sittelyn ja pakkauksen aikana

f) se on pakattu sinetöityihin läpäisemättömiin säiliöihin, joihin
on selvästi merkitty ilmaisu ”hevoseläinten seerumia” ja ke-
räyslaitoksen rekisterinumero

— se tulee laitoksista, jotka kolmannen maan toimivaltainen viran-
omainen on hyväksynyt ja jotka täyttävät tässä asetuksessa sää-
detyt erityisedellytykset

— sen mukana on liitteessä X olevassa 4 luvussa säädetty terveys-
todistus.

VI LUKU

Sorkka- ja kavioeläinten nahat ja vuodat

1. Tämän luvun säännöksiä ei sovelleta

— direktiivin 64/433/ETY vaatimukset täyttäviin vuotiin ja nahkoi-
hin

— vuotiin ja nahkoihin, joille on tehty täydellinen parkitus

— ”wet blue” -vuotiin ja nahkoihin

— ”pickled pelts” -vuotiin ja nahkoihin

— kalkilla käsiteltyihin vuotiin ja nahkoihin (käsitelty vähintään 8
tunnin ajan kalkilla ja suolaliuoksessa, jonka pH-arvo on
12–13).

2. Edellä 1 kohdassa määritellyllä soveltamisalalla tämän luvun sään-
nöksiä sovelletaan tuoreisiin, jäähdytettyihin tai käsiteltyihin vuotiin
ja nahkoihin.

Tämän luvun mukaisesti vuodilla ja nahoilla tarkoitetaan vuotia ja
nahkoja, jotka on

— kuivattu tai

— suolattu joko kuivina tai suolaliuoksessa vähintään 14 vuoro-
kautta ennen lähettämistä tai

— suolattu vähintään 7 päivän ajan käyttäen merisuolaa, johon on
lisätty 2 prosenttia natriumkarbonaattia tai

— kuivattu 42 päivän ajan vähintään 20 °C:n lämpötilassa tai

— säilötty muulla menetelmällä kuin parkituksella, josta päätetään
33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.
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Kauppa

3. Tuoreiden tai jäähdytettyjen vuotien ja nahkojen kauppaa koskevat
samat terveysvaatimukset kuin direktiivin 72/461/ETY mukaisesti
tuoreeseen lihaan sovellettavat vaatimukset.

4. Käsiteltyjen nahkojen ja vuotien kauppa on sallittua sillä edellytyk-
sellä, että jokaisen lähetyksen mukana seuraa liitteessä II säädetty
kaupallinen asiakirja, jossa todistetaan, että

i) vuodat ja nahat on käsitelty 2 kohdan mukaisesti ja

ii) lähetykset eivät ole ollut kosketuksissa muun eläinperäisen tuot-
teen kanssa eikä elävien eläinten kanssa, jotka olisivat voineet
aiheuttaa vakavan tartuntataudin leviämisriskin.

Vuotien ja nahkojen tuonti

5. Jäsenvaltioiden on sallittava tuoreiden ja jäähdytettyjen vuotien ja
nahkojen tuonti ainoastaan, jos

a) ne on saatu eläimistä, jotka on teurastettu teurastamoissa, ja

b) ne ovat peräisin sellaisesta kolmannesta maasta – tai jos kyseessä
on yhteisön lainsäädännön mukainen aluejako – kolmannen
maan osasta, josta sallitaan vastaavien lajien kaikkien tuoreen
lihan luokkien tuonti ja joka on ollut vähintään 12 kuukauden
ajan ennen lähetystä vapaa seuraavista taudeista:

— klassinen sikarutto

— afrikkalainen sikarutto

— karjarutto,

ja joka on ollut vähintään 24 kuukauden ajan ennen lähetystä
vapaa suu- ja sorkkataudista ja jossa 12 kuukauteen ennen lähe-
tystä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan

c) ne on saatu

— eläimistä, jotka ovat olleet alkuperämaan alueella vähintään
kolme kuukautta ennen teurastusta tai syntymästään asti, jos
on kyse alle kolmen kuukauden ikäisistä eläimistä

— jos kyseessä ovat sorkkaeläimistä saatavat vuodat ja nahat,
eläimistä, jotka ovat lähtöisin tiloilta, joilla ei ole esiintynyt
suu- ja sorkkatautia 30 viime päivän aikana ja joiden ympä-
rillä 10 kilometrin säteellä ei ole esiintynyt suu- ja sorkkatau-
tia 30 päivään

— jos kyseessä ovat sioista saatavat vuodat ja nahat, eläimistä,
jotka ovat lähtöisin tiloilta, joilla ei ole esiintynyt sian vesi-
kulaaritautia 30 viime päivän aikana tai afrikkalaista sikarut-
toa 40 viime päivän aikana ja joiden ympärillä 10 kilometrin
säteellä ei ole esiintynyt kyseisiä tauteja 30 päivään
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— eläimistä, joille on teurastamossa tehty ante mortem -tarkastus
teurastusta edeltäneiden 24 tunnin aikana ja joissa ei ole
ilmennyt oireita suu- ja sorkkataudista, karjarutosta, klassi-
sesta sikarutosta, afrikkalaisesta sikarutosta tai sian vesikulaa-
ritaudista

d) niiden osalta on toteutettu kaikki varotoimenpiteet taudinaiheut-
tajien aiheuttaman uudelleensaastumisen välttämiseksi

e) niiden mukana on liitteessä X olevan 5 luvun A kohdassa sää-
detty eläinten terveystodistus.

6. Jäsenvaltioiden on sallittava käsiteltyjen vuotien ja nahkojen tuonti
ainoastaan, jos

a) niiden mukana on liitteessä X olevan 5 luvun B kohdassa sää-
detty eläinten terveystodistus

b) joko – jos vuodat ja nahat on saatu eläimistä, jotka ovat peräisin
joltakin kolmannen maan alueelta tai kolmannesta maasta, joka
ei yhteisön lainsäädännön mukaisesti ole rajoitustoimenpiteiden
alaisena sellaisen vakavan tartuntataudin vuoksi, jolle kyseiset lajit
ovat alttiita – ne on käsitelty 2 kohdan mukaisesti

tai

jos vuodat ja nahat ovat peräisin kolmannen maan muista osista
tai muista kolmansista maista, ne on käsitelty 2 kohdan kolman-
nen ja neljännen luetelmakohdan mukaisesti

tai

jos vuodat ja nahat ovat peräisin märehtijöistä, ne on käsitelty 2
kohdan mukaisesti ja pidetty erillään 21 päivän ajan tai niitä on
kuljetettu keskeytyksettä 21 päivän ajan. Tässä tapauksessa 6
kohdan a alakohdassa tarkoitettu todistus korvataan liitteessä X
olevan 5 kohdan C alakohdassa säädetyllä ilmoituksella, jossa
todistetaan vaatimusten täyttyminen

c) laivattavien suolattujen vuotien ja nahkojen ollessa kyseessä, vuo-
tia ja nahkoja on suolattu ennen tuontia lähetyksen mukana
olevassa todistuksessa ilmoitetun ajan

d) lähetys ei ole ollut kosketuksissa muun eläinperäisen tuotteen
kanssa eikä elävien eläinten kanssa, jotka olisivat voineet aiheut-
taa vakavan tartuntataudin leviämisriskin.

7. Sorkka- ja kavioeläinten tuoreet, jäähdytetyt ja käsitellyt vuodat ja
nahat on tuotava viejämaana toimivan kolmannen maan toimival-
taisen viranomaisen sinetöimissä säiliöissä, rekka-autoissa, junavau-
nuissa tai paaleissa.

VII LUKU

Metsästysmuistot

1. Seuraavanlaisten metsästysmuistojen kauppaan ja tuontiin ei sovel-
leta mitään eläinten terveysnäkökohtiin perustuvia kieltoja tai rajoi-
tuksia:

i) sorkka- ja kavioeläimistä ja linnuista peräisin olevat metsästys-
muistot, jotka on täyttämällä käsitelty huoneenlämmössä säily-
viksi
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ii) muista lajeista kuin sorkka- ja kavioeläimistä ja linnuista peräisin
olevat metsästysmuistot

sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksessa (ETY) N:o 3626/82
annettujen säännösten soveltamista.

2. Rajoittamatta asetuksessa (ETY) N:o 3626/82 annettujen säännösten
soveltamista edellä i alakohdassa mainitulla tavalla käsittelemättömiä
sorkka- ja kavioeläimistä ja linnuista peräisin olevia metsästysmuis-
toja koskevat seuraavat edellytykset:

— niiden oltava peräisin sellaiselta alueelta lähtöisin olevista eläi-
mistä, joka ei ole yhteisön lainsäädännön mukaisten rajoitustoi-
menpiteiden kohteena sellaisten vakavien tartuntatautien esiinty-
misen vuoksi, joille kyseisten lajien eläimet ovat alttiita, tai

— niiden on oltava 3 tai 4 kohdan edellytysten mukaisia, jos ne
ovat peräisin sellaiselta alueelta lähtöisin olevista eläimistä, joka
on yhteisön lainsäädännön mukaisten rajoitustoimenpiteiden
kohteena sellaisten vakavien tartuntatautien esiintymisen vuoksi,
joille kyseisten lajien eläimet ovat alttiita.

3. Yksinomaan luista, sarvista, sorkista ja kavioista, kynsistä, hirvensar-
vista ja hampaista koostuvien metsästysmuistojen on oltava

— riittävän kauan kiehuvassa vedessä liotettuja sen varmistamiseksi,
ettei mitään muuta ainesta kuin luita, sarvia, sorkkia ja kavioita,
kynsiä, hirvensarvia tai hampaita ole jäänyt jäljelle

— toimivaltaisen viranomaisen hyväksymällä tuotteella, luisten
osien osalta erityisesti vetyperoksidilla, desinfioituja

— pakattu välittömästi käsittelyn jälkeen siten etteivät ne ole olleet
kosketuksissa muiden eläinperäisten tuotteiden kanssa, jotka voi-
vat saastuttaa ne, läpinäkyviin yksittäispakkauksiin, jotka on sul-
jettu myöhemmän saastumisen estämiseksi

— varustettuja asiakirjalla tai todistuksella, josta ilmenee, että edellä
tarkoitetut edellytykset täyttyvät.

4. Yksinomaan vuodasta tai nahasta koostuvien metsästysmuistojen on
oltava

— joko

i) kuivattuja tai

ii) kuivana tai suolavedessä vähintään 14 päivän ajan ennen
niiden lähettämistä suolattuja tai

iii) 33 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen
vahvistetun muun menetelmän kuin parkitsemisen avulla
säilöttyjä

— pakattuja välittömästi käsittelyn jälkeen siten, etteivät ne ole
olleet kosketuksissa muiden eläinperäisten tuotteiden kanssa,
jotka voivat saastuttaa sen, läpinäkyviin yksittäispakkauksiin,
jotka on suljettu myöhemmän saastumisen estämiseksi

— varustettuja asiakirjalla tai todistuksella, josta ilmenee, että edellä
tarkoitetut edellytykset täyttyvät.
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Metsästysmuistojen tuonti

5. Jäsenvaltioiden on sallittava yksinomaan luista, sarvista, sorkista ja
kavioista, kynsistä, hirvensarvista, hampaista, vuodista tai nahoista
koostuvien, linnuista ja sorkka- ja kavioeläimistä peräisin olevien
käsiteltyjen metsästysmuistojen tuonti ainoastaan, jos

— niiden mukana on liitteessä X olevan 6 luvun A kohdassa sää-
detty todistus/asiakirja ja

— laivattavien, joko kuivina tai suolaliuoksessa suolattujen nahko-
jen ollessa kyseessä, nahkoja on suolattu vähintään 14 vuoro-
kautta ennen lähettämistä.

6. Jäsenvaltioiden on sallittava kokonaisista anatomisista osista koostu-
vien, linnuista ja sorkka- ja kavioeläimistä peräisin olevien metsäs-
tysmuistojen, joita ei ole käsitelty millään tavalla, tuonti komission
päätöksessä 94/86/EY olevassa luettelossa mainituista kolmansista
maista, joista vastaavien eläinlajien tuoreen lihan kaikkien luokkien
tuonti sallitaan, jos tuotteiden mukana on liitteessä X olevan 6
luvun B kohdassa säädetty eläinlääkärintodistus.

VIII LUKU

Käsittelemätön villa, karva, sianharjakset, sulat ja höyhenet ja
sulkien ja höyhenten osat

1. Käsittelemätön villa, karva, sianharjakset, sulat ja höyhenet sekä
sulkien ja höyhenten osat on suljettava turvallisesti pakkauksiin, ja
niiden on oltava kuivia. Sianharjasten tuonti sellaisilta alueilta, joilla
afrikkalaista sikaruttoa esiintyy endeemisesti, on kielletty lukuun
ottamatta sianharjaksia,

a) jotka on keitetty, värjätty tai valkaistu tai

b) joille on tehty jonkinlainen käsittely, joka tappaa varmasti taudin-
aiheuttajat, edellyttäen että tämä todistetaan alkuperäpaikasta vas-
taavan eläinlääkärin myöntämällä todistuksella. Tehdaspesua ei
pidetä tämän säännöksen mukaisena käsittelynä.

2. Edellä olevan kohdan säännöksiä ei sovelleta koristesulkiin ja -höy-
heniin ja höyheniin,

a) joita matkailijat kuljettavat yksityiskäyttöön tai

b) jotka ovat yksityishenkilöille muuhun kuin teolliseen käyttöön
osoitettuja lähetyksiä.

Sianharjasten tuonti

3. Jäsenvaltioiden on sallittava sianharjasten tuonti kolmansista maista
tai, kun on kyse yhteisön lainsäädännön mukaisesta aluejaosta, nii-
den alueilta, joissa/joilla ei ole todettu yhtään tapausta afrikkalaista
sikaruttoa 12 viime kuukauden aikana, jos lähetyksen mukana on
liitteessä X olevan 7 luvun A kohdan mukainen eläinten terveysto-
distus.
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4. Jäsenvaltioiden on sallittava sianharjasten tuonti kolmansista maista
tai, kun on kyse yhteisön lainsäädännön mukaisesta aluejaosta, nii-
den alueilta, joissa/joilla on ilmennyt yksi tai useampi afrikkalaisen
sikaruton tapaus 12 viime kuukauden aikana, jos lähetyksen mu-
kana on liitteessä X olevan 7 luvun B kohdan mukainen eläinten
terveystodistus.

5. Jäsenvaltioiden on sallittava käsittelemättömän villan, karvan, sul-
kien ja höyhenten sekä sulkien ja höyhenten osien tuonti ainoas-
taan, jos ne on pakattu turvallisesti ja jos ne ovat kuivia.

6. Käsittelemätön villa, karva, harjakset, sulat ja höyhenet ja sulkien ja
höyhenten osat on lähetettävä suoraan määräpaikkana olevaan lai-
tokseen tai väliasteen varastointilaitokseen sellaisissa edellytyksissä,
että taudinaiheuttajien leviäminen estyy.

IX LUKU

Mehiläistuotteet

1. Ainoastaan mehiläishoidossa käytettäväksi tarkoitetut mehiläistuot-
teet

a) eivät saa olla lähtöisin alueelta, joka on asetettu kieltoon esiko-
telomädän tai punkin esiintymisen vuoksi, jos viimeksi maini-
tussa tapauksessa määrämaana oleva jäsenvaltio on saanut direk-
tiivin 92/68/ETY 14 artiklan 2 kohdan mukaiset lisätakeet

b) ja niiden on täytettävä direktiivin 92/65/ETY 8 artiklan a kohdan
vaatimukset.

Mahdolliset poikkeukset on vahvistettava tarvittaessa 33 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

Mehiläishoitotuotteiden tuonti

2. Jäsenvaltiot voivat sallia mehiläishoidossa käytettäväksi tarkoitettu-
jen mehiläistuotteiden tuonnin ainoastaan, jos lähetyksen mukana
olevassa kaupallisessa asiakirjassa on rekisteröityä tuotantolaitosta
valvovan toimivaltaisen viranomaisen leiman lisäksi seuraavat tiedot:

— alkuperämaa

— tuotantolaitoksen nimi

— tuotantolaitoksen rekisterinumero

— tuotteiden luonne:

”Ainoastaan mehiläishoidossa käytettäväksi tarkoitettuja mehiläis-
tuotteita, jotka ovat peräisin tilalta, johon ei kohdistu rajoituksia
jonkin mehiläistaudin vuoksi, ja jotka on kerätty sellaisen alueen
keskeltä, jonka ympäristössä ei ole 3 kilometrin säteellä ollut
vähintään 30 päivään rajoituksia esikotelomädän (joka on ilmoi-
tettava tauti) vuoksi.”
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X LUKU

Luut ja luutuotteet (luujauhoa lukuun ottamatta), sarvet ja sarvi-
tuotteet (sarvijauhoa lukuun ottamatta), kaviot, sorkat ja niistä
valmistetut tuotteet (sorkka- ja kaviojauhoa lukuun ottamatta),
jotka on tarkoitettu muuhun käyttöön kuin eläinten ruokintaan

tai lannoitteiksi

1. Jäsenvaltioiden on sallittava lisäkäsiteltäväksi – muttei käytettäväksi
suoraan ihmisten ja eläinten ravinnoksi tai lannoitteiksi – tarkoitet-
tujen luiden ja luutuotteiden (lukuun ottamatta luujauhoa), sarvien
ja sarvituotteiden (lukuun ottamatta sarvijauhoa), sekä kavioiden ja
sorkkien ja niistä valmistettujen tuotteiden (lukuun ottamatta
sorkka- ja kaviojauhoa) tuonti edellyttäen, että

i) tuotteet on ennen vientiä kuivattu eikä niitä ole jäähdytetty eikä
jäädytetty

ii) tuotteet on kuljetettu maitse tai meritse suoraan niiden alkupe-
rämaasta yhteisön rajatarkastusasemalle ilman, että lastia on
purettu välillä tai siirretty toiseen kulkuneuvoon satamassa tai
muussa yhteisön ulkopuolella sijaitsevassa paikassa

iii) tuotteet on kuljetettu suoraan valmistuslaitokseen direktiivissä
97/78/ETY säädettyjen asiakirjatarkastusten jälkeen.

2. Jokaisen lähetyksen mukana on oltava

i) Alkuperälaitosta valvovan toimivaltaisen viranomaisen lei-
maama kaupallinen asiakirja, josta käyvät ilmi seuraavat tiedot:

Alkuperämaa

Tuotantolaitoksen nimi

Tuotteen luonne (kuivattu luu/kuivattu luutuote/kuivatut sarvet/
kuivatut sarvituotteet/kuivatut kaviot ja sorkat/kuivatut kavio- ja
sorkkatuotteet)

— Tuotteet on saatu teurastamossa teurastetuista terveistä elä-
mistä tai

— ne on kuivattu 42 päivän ajan vähintään 20 °C:n lämpöti-
lassa tai

— niitä on kuumennettu tunnin ajan vähintään 80 °C:n sisä-
lämpötilassa ennen kuivausta tai

— ne on tuhkattu tunnin ajan vähintään 80 °C:n sisälämpöti-
lassa ennen kuivausta tai

— niille on tehty happamointikäsittely, jolloin tuotteen sisäosan
pH-arvo lasketaan alle 6:een ja pidetään tällä tasolla vähin-
tään tunnin ajan ennen kuivausta.

Tuotteita ei ole missään vaiheessa tarkoitus käyttää elintarvik-
keina, rehuna tai lannoitteina.

ja

FIC 103 E/134 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

ii) tuotteiden mukana on seuraava tuojan ilmoitus, joka on laadit-
tava vähintään yhdellä sen jäsenvaltion virallisista kielistä, jonka
kautta lähetys saapuu yhteisöön ensimmäistä kertaa ja vähintään
yhdellä määräjäsenvaltion virallisista kielistä:

3. Yhteisön alueelle lähettämistä varten aines on suljettava lyijyllä si-
netöityihin kontteihin tai kuorma-autoihin tai se on lastattava irto-
tavarana laivaan. Säiliökuljetuksissa säiliöissä ja joka tapauksessa
aina saateasiakirjoissa on oltava käsittelylaitoksen nimi ja osoite.

4. Aines on kuljetettava saapumispaikastaan yhteisön alueelle sinetöi-
dyissä säiliöissä tai kuljetusvälineissä suoraan käsittelylaitokseen.

5. Aikomuksesta lähettää aines on ilmoitettava sen saapuessa yhteisön
alueelle ja ennen aineksen lähettämistä käsittelylaitokseen Animo-
tietoverkon välityksellä tai sen puuttuessa teleksillä tai telefaksilla
paikalliselle virkaeläinlääkärille tai toimivaltaiselle viranomaiselle
mahdollisimman pian.
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6. Kirjanpito käytetyn aineksen määrästä ja luonteesta on säilytettävä
tuotteen valmistuksen ajan sen varmistamiseksi, että tuote tosiasial-
lisesti käytetään aiottuihin tarkoituksiin.

XI LUKU

Lemmikkieläinten ruuan sekä farmaseuttisten tai teknisten tuot-
teiden valmistukseen tarkoitetut käsittelemättömät eläinten sivu-

tuotteet

Jäsenvaltioiden on sallittava lemmikkieläinten ruuan sekä farmaseuttis-
ten tai teknisten tuotteiden valmistukseen tarkoitettujen käsittelemättö-
mien eläinten sivutuotteiden tuonti ainoastaan, jos

— ne tulevat liitteessä XI olevassa VII osassa olevassa luettelossa mai-
nitusta kolmannesta maasta

— niiden mukana on liitteessä X olevassa 8 luvussa säädetty terveys-
todistus

— ne kuljetetaan direktiivissä 97/78/EY säädetyn rajatarkastuksen jäl-
keen ja kyseisen direktiivin 8 artiklan 4 kohdassa säädettyjen sään-
töjen mukaisesti joko

i) suoraan lemmikkieläinten ruokia valmistavaan laitokseen tai
tekniseen laitokseen, joka on antanut takeet siitä, että käsitte-
lemättömät eläinten sivutuotteet käytetään ainoastaan sallittuun
tarkoitukseen ja että niitä ei lähetetä laitoksesta käsittelemättö-
minä, tai

ii) eläinten sivutuotteita käsittelevään väliasteen laitokseen.

XII LUKU

Renderoitu rasva öljykemian tarkoituksiin

Jäsenvaltioiden on sallittava renderoidun rasvan tuonti, jos rasva on
tarkoitettu käsiteltäväksi menetelmällä, joka täyttää ainakin yhden liit-
teessä IV olevassa III luvussa kuvatun prosessin vaatimukset, ainoastaan
jos

— tuotteet on kuljetettu maitse tai meritse suoraan niiden alkuperä-
maasta yhteisön rajatarkastusasemalle

— tuotteet kuljetetaan direktiivissä 97/78/EY säädettyjen asiakirjat-
arkastusten jälkeen ja kyseisen direktiivin 8 artiklan 4 kohdassa
säädettyjen sääntöjen mukaisesti öljykemian laitokseen, jossa ne
käsitellään

— jokaisen lähetyksen mukana on tuojan ilmoitus sitä, että tämän
kohdan nojalla tuotuja tuotteita ei käytetä muihin tarkoituksiin
kuin lisäkäsiteltäväksi menetelmällä, joka täyttää ainakin yhden
liitteessä IV olevassa III luvussa kuvatun prosessin vaatimukset.

Tämä ilmoitus on esitettävä merkintöjen tekoa varten sen rajatarkastus-
aseman virkaeläinlääkärille, jonka kautta tavarat tuodaan yhteisön alu-
eelle, ja sen on seurattava lähetystä valmistuslaitokseen asti.
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LIITE VII
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LIITE VIII

VÄLIASTEEN LAITOSTEN JA VARASTOINTILAITOSTEN HYGIENIAVAATIMUKSET

I LUKU

Väliasteen laitosten hyväksymisedellytykset

Ei muutoksia

1. Tilojen ja laitteiden on täytettävä ainakin seuraavat vaatimukset:

a) Tilojen on oltava asianmukaisella tavalla erotettu yleisestä kulku-
väylästä ja muista kiinteistöistä, kuten teurastamoista.

b) Laitoksessa on oltava katettu tila eläinten sivutuotteiden vastaan-
ottamista varten.

c) Laitoksen on oltava helposti puhdistettavissa ja desinfioitavissa.
Lattioiden on oltava sellaiset, että ne tekevät nesteiden poisvalu-
misen helpoksi.

d) Laitoksessa on oltava henkilökunnalle tarkoituksenmukaiset käy-
mälät, pukuhuoneet ja pesutilat.

e) Laitoksessa on oltava asianmukaiset järjestelyt tuhoeläimiltä, ku-
ten hyönteisiltä, jyrsijöiltä ja linnuilta suojautumista varten.

f) Laitoksessa on oltava hygieniavaatimukset täyttävä jäteveden
poistojärjestelmä.

g) Mikäli tämän asetuksen tavoitteiden saavuttamiseksi on tarpeel-
lista, laitoksissa on oltava tarkoituksenmukaiset ja riittävän ko-
koiset, lämmönsäätöjärjestelmällä varustetut varastointitilat eläin-
ten sivutuotteitten varastoimiseen asianmukaisissa lämpötiloissa;
lämpötilaa on voitava valvoa ja lukemat kirjata.

2. Laitoksessa on oltava riittävät laitteet niiden säiliöiden tai astioiden,
joissa eläimistä saatavat sivutuotteet vastaanotetaan, ja ajoneuvojen,
joissa ne kuljetetaan – laivoja lukuun ottamatta – puhdistusta ja
desinfiointia varten. Ajoneuvojen pyörien desinfioimiseksi on oltava
riittävät välineet.

Ei muutoksia

II LUKU

Yleiset hygieniavaatimukset

A. A Luokan 3 väliasteen laitos

1. Laitoksessa ei saa toteuttaa muita toimia kuin luokkaan 3 kuu-
luvan aineksen tuonti, keruu, lajittelu, leikkaaminen, jäähdytys,
jäädytys kappaleiksi, väliaikainen varastointi ja lähettäminen.

1. Laitoksen on oltava erillään luokan 1 tai 2 aineksen käsittelylai-
toksesta, eikä siinä Laitoksessa ei saa toteuttaa muita toimia kuin
luokkaan 3 kuuluvan aineksen tuonti, keruu, lajittelu, leikkaa-
minen, jäähdytys, jäädytys kappaleiksi, väliaikainen varastointi ja
lähettäminen.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

2. Luokkaan 3 kuuluva aines on lajiteltava siten, että eläintautien
kulkeutumisriskit estetään.

2. Luokkaan 3 kuuluva aines on lajiteltava siten, että eläintautien
kulkeutumisriskit estetään. Tuotantoeläinten ravinnoksi tarkoitet-
tujen eläinproteiinien tuotantoon tarkoitettu raaka-aine on pidet-
tävä eroteltuna eläinlajeittain.

3. Luokkaan 3 kuuluvaa ainesta on lajittelun tai varastoinnin aikana
käsiteltävä ja se on varastoitava erillään muista tavaroista ja
siten, että eläinkulkutautien leviäminen estetään.

3. Luokkaan 3 kuuluvaa ainesta on lajittelun tai varastoinnin aikana
käsiteltävä ja se on varastoitava erillään muista tavaroista ja
siten, että eläintautien eläinkulkutautien leviäminen estetään.

4. Luokkaan 3 kuuluva aines on varastoitava asianmukaisesti kun-
nes se jälleenlähetetään.

4. Luokkaan 3 kuuluva aines on varastoitava asianmukaisesti ja
tarpeen vaatiessa jäähdytettynä tai pakastettuna, kunnes se jäl-
leenlähetetään.

5. Käsittelemättömän luokkaan 3 kuuluvan aineksen kuljetukseen
käytetyt kulkuneuvot ja astiat sekä kaikki välineet ja kalusto,
jotka ovat joutuneet kosketuksiin käsittelemättömän luokkaan
3 kuuluvan aineksen kanssa, on puhdistettava, pestävä ja desin-
fioitava jokaisen käyttökerran jälkeen. Pakkaukset on poltettava
tai hävitettävä muulla tavoin virkaeläinlääkärin ohjeiden mukai-
sesti.

Ei muutoksia

B. Luokan 1 tai luokan 2 väliasteen laitos

1. Laitoksessa ei saa toteuttaa muita toimia kuin luokkaan 1 tai
luokkaan 2 kuuluvan aineksen keruu, käsittely, väliaikainen va-
rastointi ja lähettäminen.

2. Luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluva aines on lajiteltava siten, että
eläintautien kulkeutumisriskit estetään.

3. Luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvaa ainesta on varastointiaikana
käsiteltävä ja se on varastoitava erillään muista tavaroista ja
siten, että eläinkulkutautien leviäminen estetään.

4. Luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluva aines on varastoitava asian-
mukaisesti kunnes se jälleenlähetetään.

4. Luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluva aines on varastoitava asian-
mukaisesti – myös asianmukaisessa lämpötilassa –, kunnes se
jälleenlähetetään.

5. Luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan aineksen kuljetukseen käy-
tetyt kulkuneuvot ja astiat sekä kaikki välineet ja kalusto, jotka
ovat joutuneet kosketuksiin luokkaan 1 tai luokkaan 2 kuuluvan
aineksen kanssa, on puhdistettava, pestävä ja desinfioitava jokai-
sen käyttökerran jälkeen. Pakkaukset on poltettava tai hävitettävä
muulla tavoin virkaeläinlääkärin ohjeiden mukaisesti.

Ei muutoksia

III LUKU

Varastointilaitosten hyväksymisedellytykset

1. Tilojen ja laitteiden on täytettävä ainakin seuraavat vaatimukset:

a) Luokan 3 aineksen varastointitilat on oltava erillään luokan 1 ja
2 aineksen varastointitiloista.

a) Laitoksessa on oltava katettu tila tuotteiden vastaanottamista var-
ten.

b) Laitoksessa on oltava katettu tila tuotteiden vastaanottamista var-
ten.
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b) Laitoksen on oltava helposti puhdistettavissa ja desinfioitavissa.
Lattioiden on oltava sellaiset, että ne tekevät nesteiden poisvalu-
misen helpoksi.

c) Laitoksen on oltava helposti puhdistettavissa ja desinfioitavissa.
Lattioiden on oltava sellaiset, että ne tekevät nesteiden poisvalu-
misen helpoksi.

c) Laitoksessa on oltava henkilökunnalle tarkoituksenmukaiset käy-
mälät, pukuhuoneet ja pesutilat.

d) Laitoksessa on oltava henkilökunnalle tarkoituksenmukaiset käy-
mälät, pukuhuoneet ja pesutilat.

d) Laitoksessa on oltava asianmukaiset järjestelyt tuhoeläimiltä, ku-
ten hyönteisiltä, jyrsijöiltä ja linnuilta suojautumista varten.

e) Laitoksessa on oltava asianmukaiset järjestelyt tuhoeläimiltä, ku-
ten hyönteisiltä, jyrsijöiltä ja linnuilta suojautumista varten.

2. Laitoksessa on oltava riittävät laitteet niiden säiliöiden tai astioiden,
joissa tuotteet vastaanotetaan, ja ajoneuvojen – laivoja lukuun otta-
matta –, joissa ne kuljetetaan, puhdistusta ja desinfiointia varten.
Ajoneuvojen pyörien desinfioimiseksi on oltava riittävät välineet.

3. Tuotteet on säilytettävä asianmukaisesti, kunnes ne jälleenlähetetään.

Ei muutoksia

LIITE IX

SÄÄNNÖT, JOITA SOVELLETAAN TIETYN SELLAISEN LUOKKAAN 2 JA LUOKKAAN 3 KUULUVAN AI-
NEKSEN KÄSITTELYYN, JOKA ON TARKOITUS KÄYTTÄÄ 21 ARTIKLASSA LUETELTUJEN ELÄINLUOK-

KIEN RAVINNOKSI

1. Luokkaan 2 tai luokkaan 3 kuuluva aines on kuljetettava käyttäjille
tai keräyskeskuksiin liitteen II mukaisesti.

2. Tilojen on täytettävä ainakin liitteessä III olevan I luvun 1 kohdan a,
b, c, d ja f alakohdan sekä 2, 3 ja 4 kohdan sekä luvussa II olevan 1,
2, 4, 5 ja 9 kohdan vaatimukset ja niissä on oltava riittävät välineet
käyttämättömän käsittelemättömän luokkaan 2 tai luokkaan 3 kuu-
luvan aineksen hävittämiseksi, tai tällainen aines on lähetettävä kä-
sittelylaitokseen tai polttolaitokseen tämän asetuksen mukaisesti.

3. Tämän asetuksen 8 artiklassa säädetyn kirjanpidon lisäksi on pidet-
tävä kirjaa seuraavista:

i) jos kyseessä ovat loppukäyttäjät, käytetyn luokkaan 2 tai luok-
kaan 3 kuuluvan aineksen määrä ja käyttöpäivä

ii) jos kyseessä ovat keräyskeskukset, jotka toimittavat luokkaan 2
tai luokkaan 3 kuuluvaa ainesta loppukäyttäjille

a) sellaisen luokkaan 2 tai luokkaan 3 kuuluvan aineksen
määrä, joka on käsitelty jäljempänä olevan 4 kohdan mu-
kaisesti

b) käsiteltyä luokkaan 2 tai luokkaan 3 kuuluvaa ainesta osta-
vien loppukäyttäjien nimet ja osoitteet

c) tilat, joihin luokkaan 2 tai luokkaan 3 kuuluva aines viedään
käytettäväksi

Ei muutoksia
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d) lähetetty määrä sekä

e) päivämäärä, jona aines lähetettiin.

4. Jos kyseessä ovat keräyskeskukset, jotka toimittavat luokkaan 2 tai
luokkaan 3 kuuluvaa ainesta loppukäyttäjille, luokkaan 2 tai luok-
kaan 3 kuuluva aines kalan sisälmyksiä lukuun ottamatta on

i) käsiteltävä jollakin seuraavista tavoista:

a) denaturointi toimivaltaisen viranomaisen hyväksymää väriai-
neliuosta käyttäen. Liuoksen on oltava niin väkevää, että
värjääntyminen selvästi näkyy käsitellyssä lihassa eli kaikkien
lihapalojen koko pinta on ollut kyseisen liuoksen peittämä
joko siten, että liha on upotettu liuokseen tai siten, että liha
on sumutettu tai muulla tavoin käsitelty liuoksella

b) steriloiminen eli vedessä keittäminen tai autoklavointi kun-
nes kaikki lihapalat ovat täysin kypsät

c) muu toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä käsittely

ii) käsittelyn jälkeen luokkaan 2 tai luokkaan 3 kuuluva aines on
pakattava ennen levitystä siten, että pakkauksessa on keräyskes-
kuksen nimi ja osoite sekä selkeästi ja luettavasti merkintä ”ei
ihmisravinnoksi”.
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LIITE X

TERVEYSTODISTUSTEN MALLIT ERÄIDEN ELÄINTEN SIVUTUOTTEIDEN JA NIISTÄ JOHDETTUJEN
TUOTTEIDEN KOLMANSISTA MAISTA TUONTIA VARTEN

1 LUKU
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MUUTETTU EHDOTUS

LIITE X

TERVEYSTODISTUSTEN MALLIT ERÄIDEN ELÄINTEN SIVUTUOTTEIDEN JA NIISTÄ JOHDETTUJEN
TUOTTEIDEN KOLMANSISTA MAISTA TUONTIA VARTEN

1 LUKU
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS

2 LUKU

(A)
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(B)
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(C)
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3 LUKU

(A)
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(B)
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(C)

FIC 103 E/158 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



FI30.4.2002 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 103 E/159



(D)
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4 LUKU
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5 LUKU

(A)
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(B)
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(C)
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6 LUKU

(A)
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(B)
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7 LUKU

(A)
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(B)
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8 LUKU
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LIITE XI

LUETTELO KOLMANSISTA MAISTA, JOISTA JÄSENVALTIOT SALLIVAT MUUKSI KUIN IHMISRAVIN-
NOKSI TARKOITETTUJEN ELÄIMISTÄ SAATAVIEN SIVUTUOTTEIDEN TUONNIN

Seuraavat luettelot ovat voimassa periaatteessa, ja tuonnissa on noudatettava asianmukaisia eläinten ja ihmisten tervey-
teen liittyviä vaatimuksia.

I OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat maidon ja maitopohjaisten tuotteiden tuonnin

Päätöksen 95/340/ETY liitteessä olevassa B tai C kohdassa luetellut kolmannet maat.

II OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat jalostetun eläinvalkuaisen (kalajauhoa lukuun ottamatta)
tuonnin

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat.

III OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat kalajauhon ja -öljyn tuonnin

Päätöksen 97/296/EY liitteessä luetellut kolmannet maat sekä seuraavat maat:

(EE) Viro

(PR) Puerto Rico

(UA) Ukraina

IV OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat renderoitujen rasvojen (kalaöljyä lukuun ottamatta)
tuonnin

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat.

V OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat verituotteiden tuonnin

A. Kavio- ja sorkkaeläimistä peräisin olevat verituotteet

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat tai maiden osat, joista vastaavien lajien
kaikkiin luokkiin kuuluvan tuoreen lihan tuonti on sallittua.

B. Muista lajeista peräisin olevat verituotteet

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat.

VI OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat tekniseen tai farmaseuttiseen käyttöön tarkoitettujen
verituotteiden tuonnin (hevoseläimistä saatavia verituotteita lukuun ottamatta)

A. Kavio- ja sorkkaeläimistä peräisin olevat verituotteet

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat tai maiden osat, joista vastaavien lajien
kaikkiin luokkiin kuuluvan tuoreen lihan tuonti on sallittua.

B. Muista lajeista peräisin olevat verituotteet

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat.
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VII OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat lemmikkieläinten ruoan ja teknisten tuotteiden valmis-
tukseen käytettävän käsittelemättömän aineksen tuonnin

A. Naudan-, lampaan-, vuohen- ja siansukuisista eläimistä sekä kavioeläimistä peräisin oleva käsittelemätön aines

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat tai maiden osat, joista vastaavien lajien
kaikkiin luokkiin kuuluvan tuoreen lihan tuonti on sallittua.

B. Siipikarjasta peräisin oleva käsittelemätön aines

Kolmannet maat, joista jäsenvaltiot sallivat tuoreen siipikarjanlihan tuonnin

C. Muista lajeista peräisin oleva käsittelemätön aines

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat.

VIII OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat käsittelemättömien sianharjasten tuonnin

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat.

IX OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat maanparannukseen käytettävän lannan tuonnin

A. Käsitellyt lantatuotteet

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat.

B. Käsitelty hevoseläinten lanta

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat elävien hevoseläinten osalta.

C. Käsittelemätön siipikarjanlanta

Kolmannet maat, joista jäsenvaltiot sallivat tuoreen siipikarjanlihan tuonnin

X OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat lemmikkieläinten ruoan ja puruluiden tuonnin

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat ja seuraavat maat:

(LK) Sri Lanka (1)

(JP) Japani (2)

(TW) Taiwan (2)

XI OSA

Luettelo kolmansista maista, joista jäsenvaltiot sallivat eläinten ravinnoksi tarkoitetun gelatiinin, hydroloidun
proteiinin ja dikalsiumfosfaattin tuonnin

Päätöksen 79/542/ETY liitteessä olevassa 1 osassa luetellut kolmannet maat ja seuraavat maat:

(KR) Korean tasavalta (3)

(MY) Malesia (3)

(PK) Pakistan (3)

(TW) Taiwan (3)

(1) Ainoastaan sorkka- ja kavioeläinten vuodasta ja nahasta tehdyt puruluut.
(2) Ainoastaan koristekaloille tarkoitettu jalostettu lemmikkieläinten ruoka.
(3) Ainoastaan gelatiini.
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LIITE XII

VAATIMUKSET POLTTO- JA RINNAKKAISPOLTTOLAITOKSILLE, JOTKA EIVÄT KUULU DIREKTIIVIN
2000/76/EY SOVELTAMISALAAN

I LUKU

Yleiset vaatimukset

1. Poltto- tai rinnakkaispolttolaitoksen suunnittelu, varustus ja käyttö on toteutettava tämän asetuksen vaatimusten
mukaisesti.

2. Poltto- tai rinnakkaispolttolaitoksen toiminnassa on toteutettava kaikki tarvittavat eläinten sivutuotteitten vastaan-
ottoon liittyvät varotoimet, jotta niin pitkälle kuin on käytännössä mahdollista vältetään suorat riskit ihmisten tai
eläinten terveydelle tai rajoitetaan niitä.

II LUKU

Toimintavaatimukset

3. Poltto- tai rinnakkaispolttolaitokset on suunniteltava, varustettava ja rakennettava ja niitä on käytettävä siten, että
prosessista syntyvän kaasun lämpötila nostetaan valvotusti ja homogeenisesti kaikkein epäsuotuisimmissakin oloissa
kahden sekunnin ajaksi 850 °C:n lämpötilaan mitattuna palamiskammion sisäseinän läheisyydestä tai muusta toi-
mivaltaisen viranomaisen hyväksymästä palamiskammion edustavasta kohdasta.

4. Suurkapasiteettisen polttolaitoksen kukin linja on varustettava vähintään yhdellä lisäpolttimella. Lisäpolttimen on
käynnistyttävä automaattisesti, kun palokaasujen lämpötila laskee polttoilman viimeisen syötön jälkeen alle
850 °C:seen. Lisäpoltinta on käytettävä myös laitoksen käynnistys- ja pysäytystoimien aikana varmistamaan, että
850 °C:n lämpötila säilyy koko toimenpiteen ajan ja niin kauan kuin palokammiossa on polttamatonta ainesta.

5. Suurkapasiteettisissa poltto- ja rinnakkaispolttolaitoksissa on oltava käytössä automaattinen järjestelmä, joka estää
eläinten sivutuotteitten syötön

a) käynnistyksen aikana, kunnes 850 °C:n lämpötila on saavutettu

b) aina, kun lämpötila alittaa 850 °C:ta.

6. Eläinten sivutuotteet olisi, aina kun se on käytännössä mahdollista, syötettävä suoraan uuniin käsittelemättä niitä
suoraan.

III LUKU

Jätevesipäästöt

7. Poltto- ja rinnakkaispolttolaitokset ja niiden eläimistä saatavien sivutuotteitten varastointiin käyttämät alueet on
suunniteltava siten, että maaperään, pintavesiin ja pohjavesiin joutuvat luvattomat ja ennalta-arvaamattomat epä-
puhtauspäästöt ehkäistään asiaa koskevassa yhteisön lainsäädännössä annettujen säännösten mukaisesti. Varastoka-
pasiteettia on oltava myös laitosalueen epäpuhtaille hulevesille taikka vuodoista tai palonsammutustoimista peräisin
oleville epäpuhtaille vesille.

8. Varastokapasiteetin on oltava riittävä, jotta tällaiset vedet voidaan tarvittaessa tutkia ja käsitellä ennen niiden
poistamista.

IV LUKU

Polttojäte

9. Tässä luvussa tarkoitetaan ”polttojätteellä” kaikkea nestemäistä tai kiinteää ainesta, joka syntyy poltto- tai rinnak-
kaispolttoprosessista, jäteveden käsittelystä taikka muista poltto- tai rinnakkaispolttolaitoksessa tapahtuvista proses-
seista. Polttojätteeksi luetaan myös pohjatuhka ja kuona sekä lento- ja kattilatuhka.

10. Poltto- tai rinnakkaispolttolaitoksen toiminnasta syntyvä polttojätteen määrä ja haitallisuus on minimoitava. Silloin,
kun se on asianmukaista, polttojäte on kierrätettävä välittömästi itse laitoksessa tai sen ulkopuolella asiaa koskevan
yhteisön lainsäädännön mukaisesti.

11. Kuiva pölymäinen polttojäte on kuljetettava ja välivarastoitava esimerkiksi suljetuissa säiliöissä siten, että estetään
kyseisen jätteen joutuminen ympäristöön.
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V LUKU

Lämpötilan mittaaminen

12. Poltto- tai rinnakkaispolttoprosessin kannalta merkityksellisiä parametrejä ja olosuhteita on valvottava. Suurkapasi-
teettisissa poltto- ja rinnakkaispolttolaitoksissa on oltava lämpötilanmittauslaitteisto, ja sitä on käytettävä.

13. Toimivaltaisen viranomaisen antamassa hyväksynnässä tai sen ehdoissa on vahvistettava vaatimukset lämpötilan
mittaamiselle.

14. Seurantaan käytettävän automaattisen laitteiston asianmukaista asennusta ja toimintaa on valvottava, ja laitteistolle
on tehtävä tarkastustesti kerran vuodessa. Kalibrointi on tehtävä rinnakkaismittauksilla viitemenetelmin vähintään
kolmen vuoden välein.

15. Lämpötilamittausten tulokset on tallennettava ja esitettävä tarkoituksenmukaisella tavalla, jotta toimivaltaiset viran-
omaiset voivat tarkistaa päättämiensä menettelyjen mukaisesti, noudatetaanko tässä asetuksessa asetettuja sallittuja
toimintaa koskevia vaatimuksia.

VI LUKU

Poikkeukselliset käyttöolosuhteet

16. Häiriön tapahtuessa toiminnanharjoittajan on rajoitettava toimintaa tai keskeytettävä se mahdollisimman nopeasti,
kunnes tavanomainen toiminta voi jatkua.
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Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi Euroopan meriturvallisuutta ja
alusten aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevän viraston perustamisesta (1)

(2002/C 103 E/11)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 676 lopull. — 2000/0327(COD)

(Komission esittämä 13 päivänä joulukuuta 2001 EY:n perustamissopimuksen 250 artiklan 2 kohdan nojalla)

(1) EYVL C 120 E, 24.4.2001, s. 83.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

Ei muutoksia

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon (1),

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhteisössä on annettu useita säädöksiä, joiden tavoitteena
on parantaa merenkulun turvallisuutta ja torjua sen aihe-
uttamaa ympäristön pilaantumista. Jotta tällainen lainsää-
däntö olisi tehokasta, sitä on sovellettava asianmukaisesti
ja yhdenmukaisesti koko yhteisössä. Tämä varmistaa tasa-
vertaiset toimintaedellytykset, vähentää kilpailun vääris-
tymiä, jotka johtuvat vaatimuksia noudattamattomien
alusten nauttimista taloudellisista eduista, ja on eduksi
vaatimukset täyttäville meriliikenteen toimijoille.

(2) Tietyt tehtävät, joista nykyisin huolehditaan yhteisön tai
jäsenvaltioiden tasolla, voitaisiin antaa keskitetyn erityise-
limen hoidettaviksi. Tekninen ja tieteellinen tuki sekä luo-
tettava ja korkeatasoinen asiantuntemus ovatkin tarpeen,
jotta voitaisiin soveltaa asianmukaisesti meriturvallisuu-
teen ja pilaantumisen torjuntaan liittyvää yhteisön lainsää-
däntöä, seurata sen täytäntöönpanoa sekä arvioida voi-
massa olevien säännösten tehokkuutta; tästä syystä on
tarpeen perustaa Euroopan meriturvallisuu virasto osana
yhteisön nykyistä toimielin- ja toimivaltarakennetta.

(2) Tietyt tehtävät, joista nykyisin huolehditaan yhteisön tai
jäsenvaltioiden tasolla, voitaisiin antaa keskitetyn erityis-
elimen hoidettaviksi. Tekninen ja tieteellinen tuki sekä
luotettava ja korkeatasoinen asiantuntemus ovatkin tar-
peen, jotta voitaisiin soveltaa asianmukaisesti meriturval-
lisuuteen ja pilaantumisen torjuntaan liittyvää yhteisön
lainsäädäntöä, seurata sen täytäntöönpanoa sekä arvioida
voimassa olevien säännösten tehokkuutta; tästä syystä on
tarpeen perustaa Euroopan meriturvallisuutta ja alusten
aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä vi-
rasto osana yhteisön nykyistä toimielin- ja toimivaltara-
kennetta.

___________
(1) EYVL C 221, 7.8.2001, s. 54.
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(3) Viraston on yleisesti ottaen oltava se tekninen elin, joka
tarjoaa yhteisölle keinot toimia tehokkaasti yleiseen meri-
turvallisuuteen ja ympäristön pilaantumisen ehkäisyyn liit-
tyvien sääntöjen parantamiseksi. Virasto avustaa komis-
siota yhteisön meriturvallisuuslainsäädännön jatkuvassa
tarkistamisessa ja tarjoaa tukea, jota tarvitaan kyseisen
lainsäädännön yhdenmukaisen ja tehokkaan täytäntöönpa-
non varmistamiseksi koko yhteisössä. Virasto auttaa eri-
tyisesti vahvistamaan satamavaltion suorittamaan valvon-
taan liittyvää yhteisön yleistä järjestelmää ja valvomaan
yhteisön tasolla hyväksyttyjä luokituslaitoksia.

Ei muutoksia

(4) Jotta viraston tarkoitus täyttyisi asianmukaisesti, sen on
tarkoituksenmukaista hoitaa myös muita tärkeitä tehtäviä,
joiden tavoitteena on parantaa meriturvallisuutta ja ympä-
ristön pilaantumisen ehkäisyä yhteisön vesillä. Viraston on
järjestettävä tarvittavaa koulutusta kysymyksistä, jotka liit-
tyvät satamavaltion suorittamaan valvontaan ja lippuvalti-
oihin. Sen on annettava yhteisölle ja sen jäsenvaltioille
puolueetonta, luotettavaa ja vertailukelpoista informaa-
tiota ja tietoja meriturvallisuudesta ja ympäristön pilaan-
tumisen ehkäisystä, jotta nämä voisivat ryhtyä tarvittaviin
toimiin jo voimassa olevien säännösten parantamiseksi ja
arvioida niiden tehokkuutta. Viraston on helpotettava jä-
senvaltioiden ja komission välistä yhteistyötä, josta sää-
detään Euroopan meriliikenteen ilmoitusjärjestelmää kos-
kevassa yhteisön lainsäädännössä. Sen on tehtävä yhteis-
työtä komission ja jäsenvaltioiden kanssa toimissa, jotka
liittyvät EU:n vesillä tapahtuneiden vakavien merionnetto-
muuksien tutkintaan. Sen on annettava yhteisön meritur-
vallisuuteen liittyvä taitotieto EU:n jäsenyyttä hakevien
maiden käyttöön.

(5) Virasto edistää parempaa yhteistyötä jäsenvaltioiden välillä
sekä kehittää ja levittää parhaita käytäntöjä yhteisössä.
Tämä puolestaan parantaa yleistä meriturvallisuusjärjestel-
mää yhteisössä sekä vähentää merionnettomuuksien, me-
ren pilaantumisen ja merellä tapahtuvan ihmishenkien
menetyksen vaaraa.

(6) Jotta virasto voisi asianmukaisesti suorittaa sille annetut
tehtävät, on tarkoituksenmukaista, että sen virkamiehet
tekevät vierailuja jäsenvaltioihin seuratakseen meriturvalli-
suuteen ja ympäristön pilaantumisen ehkäisyyn liittyvän
yhteisön järjestelmän yleistä toimintaa.

(7) Viraston sopimusvastuu määräytyy viraston tekemään so-
pimukseen sovellettavan lain mukaan, ja Euroopan yhtei-
söjen tuomioistuimella on toimivalta ratkaista asia viras-
ton tekemässä sopimuksessa mahdollisesti olevan välitys-
lausekkeen nojalla. Euroopan yhteisöjen tuomioistuimella
on myös toimivalta ratkaista riidat, jotka koskevat viras-
ton sopimukseen perustumattomasta vastuusta johtuvien
vahinkojen korvaamista.
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(8) Jotta viraston toimintaa voitaisiin tehokkaasti valvoa, jä-
senvaltioiden, komission ja Euroopan parlamentin on ol-
tava edustettuina hallintoneuvostossa, jolla on tarvittavat
valtuudet vahvistaa talousarvio, valvoa sen täytäntöönpa-
noa, vahvistaa tarvittavat varainhoitoa koskevat säännöt,
luoda avoimet menettelyt viraston päätöksentekoa varten,
hyväksyä viraston toimintaohjelma ja nimittää pääjohtaja.

(8) Jotta viraston toimintaa voitaisiin tehokkaasti valvoa, jä-
senvaltioiden ja komission on oltava edustettuina hallinto-
neuvostossa, jolla on tarvittavat valtuudet vahvistaa talo-
usarvio, valvoa sen täytäntöönpanoa, vahvistaa tarvittavat
varainhoitoa koskevat säännöt, luoda avoimet menettelyt
viraston päätöksentekoa varten, hyväksyä viraston toimin-
taohjelma ja nimittää pääjohtaja.

(9) Viraston asianmukainen toiminta edellyttää, että sen pää-
johtajalla on laaja itsenäinen päätösvalta ja liikkumavara
viraston sisäisen toiminnan organisoinnissa; tämän vuoksi
pääjohtaja toteuttaa kaikki tarvittavat toimet varmistaak-
seen viraston toimintaohjelman asianmukaisen täytän-
töönpanon, laatii vuosittain hallintoneuvostolle annetta-
van yleiskertomusluonnoksen, tekee arviot viraston tu-
loista ja menoista ja vastaa talousarvion toteuttamisesta.

Ei muutoksia

(10) Kun viime vuosina on perustettu lisää erillisvirastoja, bud-
jettivallan käyttäjä on pyrkinyt parantamaan avoimuutta
ja yhteisön virastoille myöntämän rahoituksen hallinnoin-
nin valvontaa.

(10) Viraston täydellisen itsemääräämisoikeuden ja riippumat-
tomuuden varmistamiseksi katsotaan olevan tarpeellista
myöntää sille oikeus noudattaa itsenäisesti laatimaansa
talousarviota, jonka tuotot koostuvat suurimmaksi osaksi
yhteisön rahoitusosuudesta,

(11) Viraston täydellisen itsemääräämisoikeuden ja riippumat-
tomuuden varmistamiseksi katsotaan olevan tarpeellista
myöntää sille oikeus noudattaa itsenäisesti laatimaansa
talousarviota, jonka tuotot koostuvat suurimmaksi osaksi
yhteisön rahoitusosuudesta,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN: Ei muutoksia

I JAKSO

TAVOITTEET JA TEHTÄVÄT

1 artikla

Tavoitteet

1. Tällä asetuksella perustetaan Euroopan meriturvallisuu vi-
rasto, jäljempänä ”virasto”, jotta varmistettaisiin meriturvalli-
suuden ja ympäristön pilaantumisen ehkäisyn korkea, yhden-
mukainen ja tehokas taso yhteisössä.

1. Tällä asetuksella perustetaan Euroopan meriturvallisuutta
ja alusten aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä
virasto, jäljempänä ”virasto”, jotta varmistettaisiin meriturvalli-
suuden ja alusten aiheuttaman ympäristön pilaantumisen eh-
käisyn korkea, yhdenmukainen ja tehokas taso yhteisössä.

2. Virasto tarjoaa jäsenvaltioille ja komissiolle tarvittavaa
teknistä ja tieteellistä tukea sekä korkeatasoista asiantuntemusta
avustaakseen niitä yhteisön meriturvallisuuslainsäädännön asi-
anmukaisessa soveltamisessa, sen täytäntöönpanon valvonnassa
ja voimassa olevien säännösten tehokkuuden arvioinnissa.

Ei muutoksia
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2 artikla

Tehtävät

1. Edellä 1 artiklassa vahvistettujen tavoitteiden asianmukai-
sen saavuttamisen varmistamiseksi viraston on hoidettava seu-
raavia tehtäviä:

a) Virasto avustaa komissiota yhteisön meriturvallisuuslainsää-
dännön tarkistamisessa erityisesti siltä osin, kuin se liittyy
alan kansainvälisen lainsäädännön kehitykseen. Tehtävä kä-
sittää meriturvallisuuden ja meriympäristön suojelun alalla
toteutettujen tutkimushankkeiden analysoinnin.

b) Virasto avustaa komissiota yhteisön meriturvallisuuslainsää-
dännön tehokkaassa täytäntöönpanossa koko yhteisön alu-
eella. Erityisesti virasto:

1. valvoo satamavaltion suorittamaan valvontaan liittyvän
yhteisön järjestelmän yleistä toimintaa, mihin sisältyy
myös tarkastusten tekeminen jäsenvaltioissa, ja ehdottaa
komissiolle mahdollisia parannuksia tällä alalla;

2. tarjoaa komissiolle teknistä tukea, jota se tarvitsee osallis-
tuessaan satamavaltion suorittamaa alusten valvontaa
koskevan Pariisin yhteisymmärryspöytäkirjan teknisten
elinten työhön;

3. avustaa komissiota seuraavilla aloilla:

— sellaisten luokituslaitosten tarkastaminen, jotka on
hyväksytty tai joita ollaan hyväksymässä yhteisön
tasolla neuvoston direktiivin 94/57/EY perusteella,

— sellaisten luokituslaitosten turvallisuuteen ja ympäris-
tön pilaantumisen ehkäisyyn liittyvän suoritustason
jatkuva valvonta, jotka on hyväksytty tai joita ollaan
hyväksymässä yhteisön tasolla neuvoston direktiivin
94/57/EY perusteella, sanotun kuitenkaan rajoitta-
matta direktiivin 94/57/EY soveltamista,

— matkustaja-alusten turvallisuuteen liittyvän yhteisön
lainsäädännön ja erityisesti neuvoston direktiivien
98/18/EY ja 99/35/EY asianmukaisen täytäntöönpa-
non jatkuva valvonta,

— laivavarusteista annetun direktiivin 96/98/EY asian-
mukaisen täytäntöönpanon jatkuva valvonta,

— kaikkien muiden sellaisten tehtävien toteuttaminen,
jotka on annettu komissiolle meriturvallisuutta kos-
kevan yhteisön lainsäädännön nojalla, alusten mie-
histöjä koskeva yhteisön lainsäädäntö mukaan luet-
tuna.
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c) Virasto tarjoaa komissiolle ja jäsenvaltioille puolueetonta,
luotettavaa ja vertailukelpoista informaatiota sekä meritur-
vallisuutta koskevia tietoja, joiden perusteella nämä voivat
toteuttaa tarvittavat toimenpiteet meriturvallisuuden paran-
tamiseksi ja arvioida voimassa olevien säännösten tehok-
kuutta. Näihin tehtäviin sisältyvät meriturvallisuutta ja me-
riliikennettä sekä meren pilaantumista – sekä satunnaispääs-
töistä johtuvaa pilaantumista että tahallista pilaamista – kos-
kevien teknisten tietojen kerääminen, tallentaminen ja arvi-
ointi, nykyisten tietokantojen järjestelmällinen hyödyntämi-
nen, niiden keskinäinen vertailu mukaan luettuna, sekä tar-
vittaessa lisätietokantojen kehittäminen. Kerättyjen tietojen
perusteella virasto avustaa komissiota myös julkaisemaan
kuuden kuukauden välein tiedot aluksista, joilta on evätty
pääsy yhteisön satamiin satamavaltion suorittamaa alusten
valvontaa koskevan direktiivin mukaisesti. Tältä samalta
pohjalta virasto avustaa komissiota ja jäsenvaltioita myös
niiden toimissa, joiden avulla on tarkoitus parantaa laittomia
päästöjä tekevien alusten tunnistamista ja jäljittämistä.

d) Virasto suorittaa meriliikenteen seurantaan liittyviä tehtäviä,
joista on säädetty meriliikennettä koskevan seuranta-, val-
vonta- ja tietojärjestelmän perustamisesta annetussa direktii-
vissä 2001/. . ./EY, ja pyrkii helpottamaan jäsenvaltioiden ja
komission välistä yhteistyötä tällä alalla.

e) Virasto kehittää yhdessä komission ja jäsenvaltioiden kanssa
yhteisen menettelytavan yhteisön alueella tapahtuvien meri-
onnettomuuksien tutkintaa varten, tukee jäsenvaltioita toi-
missa, jotka liittyvät jäsenvaltioiden suvereniteettiin kuu-
luvilla vesillä tapahtuneiden vakavien merionnettomuuksien
tutkintaan, ja analysoi jo laadittuja onnettomuustutkintara-
portteja.

f) Virasto järjestää asianmukaisia koulutustoimia satamavaltioi-
den ja lippuvaltioiden toimivaltaan kuuluvilla aloilla.

g) Virasto antaa jäsenyyttä hakeneille valtioille teknistä tukea
meriturvallisuutta koskevan yhteisön lainsäädännön täytän-
töönpanoa varten. Tähän tehtävään sisältyy asianmukaisten
koulutustoimien järjestäminen.

2. Edellä a, b, d ja g kohdassa tarkoitettujen tehtävien osalta
virasto toimii ainoastaan komission pyynnöstä. Virasto voi ti-
lanteen vaatiessa ja komission pyynnöstä toteuttaa kaikkia
muita erityistehtäviä.

2. Edellä a, b ja d kohdassa tarkoitettujen tehtävien osalta
virasto toimii ainoastaan komission pyynnöstä. Virasto voi ti-
lanteen vaatiessa ja komission pyynnöstä toteuttaa kaikkia
muita erityistehtäviä.

3 artikla

Tarkastukset jäsenvaltioissa

Ei muutoksia

1. Viraston on tehtäviensä toteuttamiseksi suoritettava tar-
kastuksia jäsenvaltioissa. Jäsenvaltioiden kansallisten viran-
omaisten on helpotettava viraston henkilöstön työtä, jotta tar-
kastukset tapahtuisivat asianmukaisesti. Viraston virkamiehillä
on oikeus:
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a) tutkia asiakirjat, tiedot, raportit ja muu aineisto, joka liittyy
meriturvallisuutta ja meren pilaantumisen ehkäisyä koskevan
yhteisön lainsäädännön täytäntöönpanoon,

b) ottaa jäljennöksiä kyseisistä asiakirjoista, tiedoista, rapor-
teista ja muusta aineistosta tai niiden osista,

c) vaatia suullisia selvityksiä paikalla,

d) päästä kaikkiin tiloihin, kaikille alueille tai kaikkiin liikenne-
välineisiin.

2. Viraston on ilmoitettava kyseessä olevalle jäsenvaltiolle
suunnitellusta tarkastuksesta, sitä suorittamaan valtuutettujen
virkamiesten henkilöllisyydestä ja tarkastuksen alkamisajankoh-
dasta. Tarkastuksia suorittamaan valtuutettujen viraston virka-
miesten on oikeuksiaan käyttäessään esitettävä viraston pääjoh-
tajan päätös, jossa määritellään tarkastuksen kohde ja tarkoitus.

3. Viraston on kunkin tarkastuksen päätteeksi laadittava ra-
portti ja toimitettava se komissiolle.

3. Viraston on kunkin tarkastuksen päätteeksi laadittava ra-
portti ja toimitettava se komissiolle ja kyseiselle jäsenvaltiolle.

4 artikla

Tietojen levittäminen ja suojaaminen

1. Komission ja viraston tämän asetuksen soveltamisen yh-
teydessä keräämiin tietoihin sovelletaan yksilöiden suojelusta
henkilötietojen käsittelyssä ja näiden tietojen vapaasta liikku-
vuudesta annettua Euroopan parlamentin ja neuvoston direktii-
viä 95/46/EY (1).

2. Viraston virkamiehet ja muut toimihenkilöt eivät saa sen-
kään jälkeen, kun heidän tehtävänsä ovat päättyneet, paljastaa
tietoja, joihin liittyy salassapitovelvollisuus, ja erityisesti tietoja
yrityksistä, niiden liikesuhteista ja niiden kustannustekijöistä.

Ei muutoksia

II JAKSO

SISÄINEN RAKENNE JA TOIMINTA

5 artikla

Oikeudellinen asema, toimipaikka, aluekeskukset

1. Virasto on yhteisön elin. Se on oikeushenkilö.

2. Viraston toimipaikasta päättävät toimivaltaiset viranomai-
set komission ehdotuksesta viimeistään kuuden kuukauden ku-
luttua tämän asetuksen antamisesta.

___________
(1) EYVL L 281, 23.11.1995, s. 31.
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3. Virastolla on jokaisessa jäsenvaltiossa laajin kansallisen
lainsäädännön mukainen oikeushenkilöllä oleva oikeuskelpoi-
suus. Virasto voi komission pyynnöstä ja kyseessä olevien jä-
senvaltioiden suostumuksella päättää perustaa aluekeskuksia,
jotka ovat tarpeellisia meriliikenteen seurantaan liittyvien teh-
tävien toteuttamiseksi ja erityisesti optimaalisten liikenneolo-
suhteiden varmistamiseksi ongelmallisilla alueilla, kuten merilii-
kennettä koskevan yhteisön seuranta-, valvonta- ja tietojärjes-
telmän perustamisesta annetussa direktiivissä 2001/. . ./EY sää-
detään.

4. Virastoa edustaa sen pääjohtaja.

6 artikla

Henkilöstö

1. Viraston henkilöstöön sovelletaan Euroopan yhteisöjen
virkamiehiin ja muuhun henkilöstöön sovellettavia sääntöjä ja
ehtoja. Hallintoneuvosto vahvistaa komission suostumuksella
tarvittavat soveltamista koskevat yksityiskohtaiset säännöt.

2. Virasto käyttää oman henkilöstönsä suhteen niitä valtuuk-
sia, jotka on siirretty nimittävälle viranomaiselle henkilös-
tösäännöillä ja muuhun henkilöstöön sovellettavilla palvelus-
suhteen ehdoilla, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 16 artiklan
soveltamista.

3. Viraston henkilöstö koostuu yhteisön virkamiehistä, jotka
toimielimet ovat tilapäisesti siirtäneet viraston palvelukseen vä-
liaikaisina toimihenkilöinä, sekä viraston palvelukseen otta-
masta muusta henkilöstöstä.

7 artikla

Erioikeudet ja vapaudet

Virastoon ja sen henkilöstöön sovelletaan Euroopan yhteisöjen
erioikeuksia ja vapauksia koskevaa pöytäkirjaa.

8 artikla

Vastuu

1. Sopimukseen perustuva viraston vastuu määräytyy kysei-
seen sopimukseen sovellettavan lain mukaan.

2. Euroopan yhteisöjen tuomioistuimella on toimivalta rat-
kaista asia viraston tekemässä sopimuksessa mahdollisesti ole-
van välityslausekkeen nojalla.

3. Jos kyseessä on sopimukseen perustumaton vastuu, vi-
rasto korvaa jäsenvaltioiden lainsäädäntöön sisältyvien yhteis-
ten perusperiaatteiden mukaisesti vahingon, jonka viraston yk-
siköt tai henkilöstön jäsenet ovat tehtäviään suorittaessaan ai-
heuttaneet.
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4. Euroopan yhteisöjen tuomioistuimella on toimivalta rat-
kaista riidat, jotka koskevat 3 kohdassa tarkoitettujen vahinko-
jen korvaamista.

5. Viraston henkilöstöön kuuluvien henkilökohtaisesta vas-
tuusta virastoa kohtaan määrätään heihin sovellettavissa henki-
löstösäännöissä tai palvelussuhteen ehdoissa.

9 artikla

Kielet

1. Viraston kieliä koskevista järjestelyistä päättää hallinto-
neuvosto.

2. Viraston toiminnassa tarvittavat käännöspalvelut tarjoaa
Euroopan unionin elinten käännöskeskus.

10 artikla

Hallintoneuvoston perustaminen ja toimivalta

1. Virastolla on hallintoneuvosto.

2. Hallintoneuvosto

a) nimittää pääjohtajan 16 artiklan mukaisesti,

b) hyväksyy ennen kunkin vuoden maaliskuun 31 päivää viras-
ton edellisen vuoden toimintaa koskevan yleiskertomuksen
ja toimittaa sen komissiolle, neuvostolle ja Euroopan parla-
mentille,

c) vahvistaa ennen kunkin vuoden lokakuun 30 päivää ja ko-
mission hyväksynnän saatuaan viraston seuraavan vuoden
toimintaohjelman ja toimittaa sen komissiolle, neuvostolle
ja Euroopan parlamentille,

d) vahvistaa viraston lopullisen talousarvion ennen varainhoi-
tovuoden alkua ja tarvittaessa muuttaa sitä yhteisön rahoi-
tusosuuden ja viraston muiden tulojen mukaisesti,

e) vahvistaa menettelyt, joiden mukaisesti pääjohtaja voi tehdä
päätöksiä,

f) hoitaa viraston talousarvioon liittyvät 19, 20 ja 22 artiklan
mukaiset tehtävänsä,

f) hoitaa viraston talousarvioon liittyvät 19, 20 ja 23 artiklan
mukaiset tehtävänsä,

g) käyttää kurinpidollista toimivaltaa pääjohtajan ja 15 artiklan
3 kohdassa tarkoitettujen yksiköiden päälliköiden suhteen.

Ei muutoksia
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11 artikla

Hallintoneuvoston kokoonpano

Hallintoneuvosto koostuu neljästä komission edustajasta, nel-
jästä neuvoston edustajasta, neljästä Euroopan parlamentin
edustajasta ja neljästä asiaan läheisimmin liittyvien toimialojen
edustajasta, jotka komissio nimittää, sekä heidän varajäsenis-
tään. Jäsenten toimikausi on viisi vuotta. Sama henkilö voidaan
nimittää uudelleen hallintoneuvoston jäseneksi yhden kerran.

Hallintoneuvostossa on yksi edustaja kustakin jäsenvaltiosta,
neljä komission edustajaa ja neljä asiaan läheisimmin liittyvien
toimialojen edustajaa, jotka komissio nimittää, sekä heidän va-
rajäsenensä. Jäsenten toimikausi on viisi vuotta. Sama henkilö
voidaan nimittää uudelleen hallintoneuvoston jäseneksi yhden
kerran.

Edustajat nimetään meriturvallisuusalalta hankitun merkityksel-
lisen kokemuksen ja asiantuntemuksen perusteella.

12 artikla

Hallintoneuvoston puheenjohtajuus

Ei muutoksia

1. Hallintoneuvosto valitsee jäsentensä keskuudesta puheen-
johtajan ja varapuheenjohtajan. Varapuheenjohtaja toimii pu-
heenjohtajan sijaisena tämän ollessa estyneenä.

2. Puheenjohtajan ja varapuheenjohtajan toimikausi on
kolme vuotta ja päättyy joka tapauksessa silloin, kun heidän
jäsenyytensä hallintoneuvostossa päättyy. Samat henkilöt voi-
daan valita uudelleen tehtäviinsä yhden kerran.

2. Puheenjohtajan ja varapuheenjohtajan toimikausi on viisi
vuotta. Samat henkilöt voidaan valita uudelleen tehtäviinsä yh-
den kerran.

13 artikla

Kokoukset

Ei muutoksia

1. Hallintoneuvosto kokoontuu puheenjohtajansa kutsusta.

2. Viraston pääjohtaja osallistuu kokouksiin. Hän ei osallistu
äänestyksiin.

3. Hallintoneuvosto pitää sääntömääräisen kokouksen ker-
ran vuodessa. Muulloin se kokoontuu puheenjohtajan aloit-
teesta tai jos komissio tai kolmannes jäsenvaltioista sitä pyytää.

3. Hallintoneuvosto pitää sääntömääräisen kokouksen ker-
ran vuodessa. Muulloin se kokoontuu puheenjohtajan aloit-
teesta tai jos komissio, kolmannes jäsenvaltioista tai Euroopan
parlamentti sitä pyytää.

4. Hallintoneuvosto voi kutsua tarkkailijoita osallistumaan
kokouksiinsa.

Ei muutoksia

14 artikla

Äänestys

1. Hallintoneuvosto tekee päätöksensä kahden kolmasosan
enemmistöllä.

2. Kullakin jäsenellä on yksi ääni.
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15 artikla

Pääjohtajan tehtävät ja toimivalta

1. Virastoa johtaa sen pääjohtaja, joka ei pyydä eikä ota
vastaan ohjeita miltään hallitukselta eikä miltään muulta eli-
meltä. Hänen on kuitenkin noudatettava kaikkia komission an-
tamia ohjeita ja vastattava kaikkiin komission esittämiin avun-
pyyntöihin, jotka liittyvät 2 artiklassa lueteltuihin tehtäviin.

2. Pääjohtajan tehtävät ja toimivaltuudet ovat seuraavat:

a) Pääjohtaja laatii toimintaohjelman ja toimittaa sen hallinto-
neuvostolle saatuaan sille ensin komission hyväksynnän.
Hän toteuttaa sen täytäntöönpanemiseksi tarvittavat toimen-
piteet. Hän vastaa kaikkiin komission avunpyyntöihin.

b) Pääjohtaja päättää 3 artiklassa tarkoitettujen tarkastusten
suorittamisesta saatuaan siihen ensin komission suostumuk-
sen.

c) Pääjohtaja toteuttaa kaikki tarvittavat toimenpiteet, mukaan
luettuina sisäisten hallinnollisten ohjeiden antaminen ja tie-
donantojen julkaiseminen, viraston tämän asetuksen sään-
nösten mukaisen toiminnan varmistamiseksi.

d) Pääjohtaja organisoi tehokkaan seurantajärjestelmän, jonka
avulla viraston työn tuloksia voidaan verrata sen toiminnal-
lisiin tavoitteisiin. Pääjohtaja valmistelee tältä pohjalta vuo-
sittain luonnoksen yleiskertomukseksi ja toimittaa sen hal-
lintoneuvostolle. Hän luo tunnustettujen ammatillisten vaa-
timusten mukaiset säännölliset arviointimenettelyt.

e) Pääjohtajalla on henkilöstön suhteen 6 artiklan 2 kohdassa
säädetty toimivalta.

f) Pääjohtaja laatii arvion viraston tuloista ja menoista 19 ar-
tiklan mukaisesti ja huolehtii talousarvion toteuttamisesta 20
artiklan mukaisesti.

3. Pääjohtajaa voi avustaa yksi tai useampi yksikön pääl-
likkö. Pääjohtajan ollessa poissa tai estynyt yksi yksiköiden
päälliköistä hoitaa hänen tehtäviään.

16 artikla

Viraston sisäiset nimitykset

1. Hallintoneuvosto nimittää viraston pääjohtajan komission
ehdotuksesta. Hallintoneuvostolla on valtuudet erottaa pääjoh-
taja komission ehdotuksesta.

1. Hallintoneuvosto nimittää viraston pääjohtajan. Komissio
voi ehdottaa yhtä tai useampaa ehdokasta. Hallintoneuvostolla
on valtuudet erottaa pääjohtaja; komissio voi ehdottaa pääjoh-
tajan erottamista.

2. Pääjohtajan toimikausi on viisi vuotta. Sama henkilö voi-
daan nimittää uudelleen pääjohtajaksi yhden kerran.

Ei muutoksia
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17 artikla

Laillisuuden valvonta

1. Jäsenvaltiot, hallintoneuvoston jäsenet tai mitkä tahansa
kolmannet osapuolet, joita asia koskee välittömästi ja henkilö-
kohtaisesti, voivat pyytää komissiota käsittelemään mitä ta-
hansa viraston toteuttamaa tointa sen laillisuuden tarkastami-
seksi. Asia on annettava komission käsiteltäväksi viidentoista
päivän kuluessa siitä, kun kiistanalainen toimi tuli asianosaisen
tietoon. Komission on päätettävä asiasta kuukauden kuluessa.
Jos komissio ei ole tehnyt päätöstä tämän määräajan kuluessa,
valitus katsotaan hylätyksi.

2. Tämän artiklan 1 kohdan säännöksiä ei sovelleta henki-
löstöasioihin.

18 artikla

Kolmansien maiden osallistuminen

1. Viraston toimintaan voivat osallistua ne Euroopan kol-
mannet maat, jotka ovat tehneet Euroopan yhteisön kanssa
sopimuksen, jonka mukaisesti ne ovat saattaneet voimaan tä-
män asetuksen soveltamisalaan kuuluvan yhteisön lainsäädän-
nön ja soveltavat sitä.

2. Mainittuihin sopimuksiin sisältyvien asianomaisten mää-
räysten mukaisesti laaditaan järjestelyjä, joissa määritellään
muun muassa viraston toimintaan osallistumisen luonne ja laa-
juus kyseisten maiden osalta sekä niiden osallistumista koskevat
yksityiskohtaiset säännöt, mukaan lukien rahoitusosuuksia ja
henkilöstöä koskevat määräykset.

III JAKSO

VARAINHOITOA KOSKEVAT VAATIMUKSET

19 artikla

Talousarvio

1. Viraston tulot koostuvat

— yhteisön rahoitusosuudesta

— julkaisuista, koulutuksesta ja kaikista muista viraston tar-
joamista palveluista perittävistä maksuista.

2. Viraston eläkemaksut kirjataan suoraan komission tuloi-
hin.

2. Viraston menoihin kuuluvat henkilöstö-, hallinto-, infrast-
ruktuuri- ja toimintamenot.

3. Viraston menoihin kuuluvat henkilöstö-, hallinto-, infrast-
ruktuuri- ja toimintamenot.
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3. Pääjohtaja laatii arvion viraston seuraavan varainhoito-
vuoden tuloista ja menoista ja toimittaa sen hallintoneuvostolle
yhdessä henkilöstötaulukon kanssa.

4. Pääjohtaja laatii arvion viraston seuraavan varainhoito-
vuoden tuloista ja menoista ja toimittaa sen hallintoneuvostolle
yhdessä henkilöstötaulukon kanssa.

4. Tulojen ja menojen on oltava tasapainossa. 5. Tulojen ja menojen on oltava tasapainossa.

5. Hallintoneuvoston on 31 päivään maaliskuuta mennessä
hyväksyttävä alustava talousarvio ja toimitettava se komissiolle,
joka sisällyttää sen perusteella vastaavat arviot Euroopan yhtei-
söjen yleistä talousarviota koskevaan alustavaan esitykseen,
jonka komissio toimittaa neuvostolle ja Euroopan parlamentille
perustamissopimuksen 272 artiklan mukaisesti.

6. Hallintoneuvoston on 31 päivään maaliskuuta mennessä
hyväksyttävä alustavat arviot, joihin sisältyy väliaikainen henki-
löstötaulukko, sekä alustava työohjelma ja toimitettava ne ko-
missiolle, joka sisällyttää sen perusteella vastaavat arviot Euroo-
pan yhteisöjen yleistä talousarviota koskevaan alustavaan esi-
tykseen, jonka komissio toimittaa neuvostolle ja Euroopan par-
lamentille perustamissopimuksen 272 artiklan mukaisesti.

6. hallintoneuvosto vahvistaa viraston talousarvion ja mu-
kauttaa sitä tarvittaessa yhteisöltä saatavan rahoitusosuuden
mukaisesti.

7. Kun budjettivallan käyttäjä on hyväksynyt yleisen talous-
arvion, hallintoneuvosto vahvistaa viraston lopullisen talous-
arvion ja työohjelman ja mukauttaa niitä tarvittaessa yhteisöltä
saatavan rahoitusosuuden mukaisesti. Se toimittaa ne vii-
pymättä komissiolle ja budjettivallan käyttäjälle.

8. Henkilöstötaulukko hyväksytään unionin talousarviossa.

20 artikla

Talousarvion toteuttaminen ja valvonta

1. Pääjohtaja toteuttaa viraston talousarvion.

2. Komission varainhoidon valvoja valvoo viraston kaikkiin
menoihin sitoutumista ja niiden maksamista sekä tulojen totea-
mista ja perimistä.

3. Pääjohtaja antaa komissiolle, hallintoneuvostolle ja tilin-
tarkastustuomioistuimelle vuosittain viimeistään 31 päivänä
maaliskuuta edellisen varainhoitovuoden kaikki tulot ja menot
sisältävän yksityiskohtaisen tilinpäätöksen.

Tilintarkastustuomioistuin tarkastaa tilit perustamissopimuksen
248 artiklan mukaisesti. Se julkaisee vuosittain kertomuksen
viraston toiminnasta.

4. Euroopan parlamentti myöntää hallintoneuvoston suosi-
tuksesta viraston pääjohtajalle talousarvion toteuttamista kos-
kevan vastuuvapauden.

Ei muutoksia
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21 artikla

Petosten torjunta

1. Petosten ja muun laittoman toiminnan torjumiseksi sovel-
letaan rajoituksetta Euroopan petostentorjuntaviraston (OLAF)
tutkimuksista 25 päivänä toukokuuta 1999 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1073/1999 (1)
säännöksiä.

2. Virasto liittyy Euroopan petostentorjuntaviraston (OLAF)
sisäisistä tutkimuksista 25 päivänä toukokuuta 1999 tehtyyn
toimielinten väliseen sopimukseen (2) ja antaa välittömästi asi-
anmukaiset määräykset, jotka koskevat kaikkia viraston työnte-
kijöitä.

3. Rahoituspäätöksissä ja niistä johtuvissa täytäntöönpanoa
koskevissa sopimuksissa tai asiakirjoissa on todettava nimenomai-
sesti, että tilintarkastustuomioistuin ja OLAF voivat tarvittaessa
tehdä tarkastuksia paikalla viraston varojen edunsaajien ja niiden
jakamisesta vastaavien välittäjien luona.

21 artikla 22 artikla

Arviointi Ei muutoksia

1. Viraston on viiden vuoden kuluessa toimintansa aloitta-
misesta suoritettava yhteistyössä komission kanssa riippumaton
arviointi tämän asetuksen täytäntöönpanosta.

1. Viraston on viiden vuoden kuluessa toimintansa aloitta-
misesta teetettävä riippumaton ulkoinen arviointi tämän ase-
tuksen täytäntöönpanosta. Komissio antaa viraston käyttöön
kaikki tiedot, jotka tämä katsoo tarpeellisiksi arviointia varten.

2. Arvioinnissa käsitellään vaikutuksia, joita tällä asetuksella,
virastolla ja sen toimintatavoilla on ollut merenkulun korkean
turvallisuustason saavuttamisessa. Hallintoneuvosto laatii yksi-
tyiskohtaiset ohjeet komission suostumuksella.

2. Arvioinnissa käsitellään vaikutuksia, joita tällä asetuksella,
virastolla ja sen toimintatavoilla on ollut merenkulun korkean
turvallisuustason saavuttamisessa. Hallintoneuvosto laatii yksi-
tyiskohtaiset ohjeet komission suostumuksella. Arvioinnissa
otetaan huomioon niiden tahojen kannat, joita asia koskee,
sekä yhteisön että kansallisella tasolla. Tällainen arviointi edel-
lyttää osapuolten kuulemista etukäteen.

3. Arvioinnin tulokset toimitetaan hallintoneuvostolle, joka
antaa komissiolle suosituksia tähän asetukseen, virastoon ja sen
toimintatapoihin tehtävistä muutoksista. Sekä arvioinnin tulok-
set että suositukset julkaistaan.

3. Arvioinnin tulokset toimitetaan hallintoneuvostolle, joka
antaa tämän asetuksen, viraston ja sen toimintatapojen muut-
tamista koskevia suosituksia komissiolle, joka välittää ne Euroo-
pan parlamentille. Tarvittaessa niihin sisällytetään toiminta-
suunnitelma ja aikataulu. Sekä arvioinnin tulokset että suosi-
tukset julkaistaan.

___________
(1) EYVL L 136, 31.5.1999, s. 1.
(2) EYVL L 136, 31.5.1999, s. 15.
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22 artikla 23 artikla

Varainhoitoa koskevat säännökset Ei muutoksia

Hallintoneuvosto vahvistaa komission suostumuksen ja tilintar-
kastustuomioistuimen lausunnon saatuaan viraston varainhoi-
toasetuksen, jossa säädetään erityisesti viraston talousarvion
laatimisessa ja toteuttamisessa noudatettavasta menettelystä Eu-
roopan unionin yleiseen talousarvioon sovellettavan varainhoi-
toasetuksen 142 artiklan mukaisesti.

IV JAKSO

LOPPUSÄÄNNÖKSET

23 artikla 24 artikla

Viraston toiminnan aloittaminen Ei muutoksia

Viraston on voitava aloittaa toimintansa kahdentoista kuukau-
den kuluessa tämän asetuksen voimaantulosta.

24 artikla 25 artikla

Voimaantulo Ei muutoksia

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi ansioita ja elinoloja koskevista yhteisön
tilastoista (EU-SILC)

(2002/C 103 E/12)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 754 lopull. — 2001/0293(COD)

(Komission esittämä 13 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 285 artiklan 1 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Voidakseen suorittaa sille osoitetut tehtävät varsinkin vuo-
den 2000 maaliskuussa Lissabonissa ja joulukuussa Niz-
zassa pidettyjen neuvoston kokousten jälkeen komission
on saatava tiedot tulojen jakautumisesta sekä köyhyyden
ja sosiaalisen syrjäytymisen tasosta ja rakenteesta jäsenval-
tioissa.

(2) Yhteisön kehittyminen ja sisämarkkinoiden toiminta lisää-
vät vertailukelpoisten ja ajankohtaisten tulonjakoa ja köy-
hyyden ja sosiaalisen syrjäytymisen tasoa ja rakennetta
koskevien poikittais- ja pitkittäistutkimuksiin perustuvien
tietojen tarvetta, jotta voidaan tehdä jäsenvaltioiden välisiä
luotettavia ja asianmukaisia vertailuja käytettäväksi pääasi-
assa sosiaalisen syrjäytymisen torjuntaa koskevan jäsenval-
tioiden yhteistyön edistämiseksi perustetun yhteisön toi-
mintaohjelman yhteydessä ja yhtenä lähteenä komission
rakenteellisia indikaattoreita varten.

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston päätöksessä yhteisön
toimintaohjelman käynnistämisestä sosiaalisen syrjäytymi-
sen torjuntaa koskevan jäsenvaltioiden yhteistyön edis-
tämiseksi määritellään toimintalinjan 1, ”Sosiaalisen syr-
jäytymisen analyysi”, kohdassa 1.2 edellytykset vertailukel-
poisten tilastojen keruuseen ja levittämiseen liittyvien toi-
menpiteiden rahoitukselle ja varsinkin tuelle köyhyyttä
koskevien tutkimusten ja sosiaalisen syrjäytymisen analyy-
sien parantamiseksi.

(4) Paras keino arvioida tilannetta tulojen, köyhyyden ja sosi-
aalisen syrjäytymisen kannalta on tuottaa yhteisön tilastoja
yhdenmukaisten menetelmien ja määritelmien mukaisesti.

(5) Tilastot on päivitettävä vuosittain, jotta ne kuvastaisivat
tulonjaon ja sosiaalisen syrjäytymisen tason ja rakenteen
muutoksia.

(6) Jotta komissio voisi tutkia tärkeitä sosiaalisia ja varsinkin
uusia erityistutkimusta edellyttäviä kysymyksiä, se tarvitsee
poikittais- ja pitkittäistutkimuksiin perustuvaa tietoa koti-
talouksien ja yksilöiden tasolta.

(7) Etusijalle on asetettava ajantasaisten ja vertailukelpoisten
poikittaistutkimuksiin perustuvien tietojen tuottaminen
vuosittain tuloista ja sosiaalisesta syrjäytymisestä.

(8) Tietolähteiden joustavaa käyttöä ja varsinkin kansallisten
tiedonkeruisiin tai rekistereihin perustuvien tietolähteiden
ja kansallisten otantatutkimusten käyttöä olisi kannustet-
tava ja uusien lähteiden sisällyttämistä kansallisiin tilas-
tojärjestelmiin olisi edistettävä.

(9) Yhteisön tilastoista 17 päivänä helmikuuta 1997 annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 322/97 täytäntöönpanosta
. . . päivänä . . . kuuta . . . annetussa komission asetuksessa
(EY) N:o . . ., joka koskee salassapidettäviä tiedon käyttöä
tieteellisiin tarkoituksiin, vahvistetaan ehdot, joiden mu-
kaisesti voidaan sallia yhteisölle toimitettujen salassapidet-
tävien tietojen käyttö tilastollisten päätelmien tekemiseksi
tieteellisiä tarkoituksia varten.

(10) Yhteisön tilastojen laatimisesta säädetään yhteisön tilas-
toista 17 päivänä helmikuuta 1997 annetussa neuvoston
asetuksessa (EY) N:o 322/97 (1).

(11) Koska tämän asetuksen täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (2) 2 ar-
tiklan mukaisia hallintotoimenpiteitä, ne on hyväksyttävä
mainitun päätöksen 4 artiklan mukaisessa hallintomenet-
telyssä.

(12) Tilasto-ohjemakomiteaa on kuultu päätöksen 89/382/ETY,
Euratom (3) 3 artiklan mukaisesti,
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OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarkoitus

Tämän asetuksen tarkoituksena on luoda yhteiset puitteet sel-
laisten tuloja ja elinoloja koskevien yhteisön tilastojen, jäljem-
pänä EU-SILC-tilastojen (Community Statistics on Income and
Living Conditions), järjestelmälliselle tuottamiselle, jotka sisältä-
vät vertailukelpoiset ja ajantasaiset tulonjakoa sekä köyhyyden
ja sosiaalisen syrjäytymisen tasoa ja rakennetta koskevat poikit-
tais- ja pitkittäistutkimuksiin perustuvat kansalliset ja Euroopan
tasoiset tiedot.

2 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa tarkoitetaan

a) ”yhteisön tilastoilla” samaa kuin asetuksen (EY) N:o 322/97
2 artiklassa,

b) ”tilastojen tuottamisella” samaa kuin asetuksen (EY)
N:o 322/97 2 artiklassa,

c) ”tiedonkeruuvuodella” sitä vuotta, jonka aikana tiedot tai
suurin osa tiedoista kerätään,

d) ”kenttäjaksolla” ajanjaksoa, jonka aikana tiedonkeruu suori-
tetaan,

e) ”viiteajanjaksolla” ajanjaksoa, johon tietty tieto liittyy,

f) ”yksityisellä kotitaloudella” yksin asuvaa henkilöä tai ryh-
mää henkilöitä, jotka asuvat yhdessä samassa yksityisessä
asunnossa ja jakavat keskenään kulut sekä hankkivat yhtei-
sesti välttämättömyystarvikkeet.

Pienet, vertailukelpoisuuteen vain vähän vaikuttavat poik-
keamat tästä määritelmästä sallitaan jäsenvaltioille, joiden
kansallisessa tilastojärjestelmässä on kotitalouden mää-
ritelmä.

Kaikkien yhteisestä määritelmästä tehtyjen poikkeamien
vaikutus vertailukelpoisuuteen on eriteltävä laatukertomuk-
sessa.

g) ”poikkileikkaustiedolla” tietoa, joka liittyy tiettyyn ajankoh-
taan tai tiettyyn ajanjaksoon. Poikkileikkaustieto voidaan
saada joko rotaatio-otantaan perustuvasta tai perustumatto-
masta poikkileikkausotannasta tai puhtaasta paneeliotanta-
tutkimuksesta (sillä edellytyksellä, että poikittaisedustavuus
on taattu); nämä tiedot voidaan yhdistää rekisteritietoihin
(henkilöitä, kotitalouksia tai asuntoja koskeviin tietoihin,
jotka on saatu yksikkötason hallinnollisista tai tilastollisista
rekistereistä).

h) ”pitkittäisleikkaustiedolla” tietoa, joka koskee yksilötason
muutoksia ajan mukaan kerättynä säännöllisesti tietyn
ajan kuluessa. Pitkittäisleikkaustieto voidaan saada joko ro-
taatio-otantaan perustuvasta poikkileikkaustutkimuksesta,
jossa kerran valittuja yksilöitä seurataan, tai puhtaasta pa-
neelitutkimuksesta; tieto voidaan yhdistää rekisteritietoihin.

i) ”vastaajilla” henkilöitä, jotka on valittu otokseen pitkittäis-
tutkimuspaneelin ensimmäisessä aallossa. ”Vastaajat” voi si-
sältää kaikki alkuperäisen kotitalousotannan jäsenet tai yk-
silöistä poimitun edustavan otoksen yksilötason tutkimuk-
sessa.

j) ”ensisijaisilla tutkimuskohteilla” osa-alueita, joiden tiedot
kerätään vuosittain,

k) ”toissijaisilla tutkimuskohteilla” osa-alueita, joiden tiedot ke-
rätään joka neljäs vuosi tai harvemmin,

l) ”bruttotuloilla” kotitalouden kokonaistuloja määritellyn ”tu-
loviitejakson” aikana ennen tuloverojen, tavanomaisten
omaisuusverojen, työntekijän pakollisten sosiaalivakuutus-
maksujen ja työnantajan sosiaalivakuutusmaksujen vähentä-
mistä, mutta sen jälkeen kun kotitalouksien väliset siirrot
on otettu huomioon.

m) ”käytettävissä olevilla tuloilla” bruttotuloja, joista on vähen-
netty tuloverot, tavanomaiset omaisuusverot, työntekijän
pakolliset sosiaalivakuutusmaksut ja työnantajan sosiaaliva-
kuutusmaksut.

3 artikla

Soveltamisala

EU-SILC-tilastot antavat vertailukelpoiset ja ajantasaiset poikki-
leikkaustiedot tuloista, köyhyydestä, sosiaalisesta syrjäytymi-
sestä ja muista elinoloista sekä pitkittäisleikkaustiedot tuloista,
työvoimasta ja rajallisesta määrästä sosiaalisen syrjäytymisen
muista kuin rahallisista indikaattoreista.

4 artikla

Ajanjakso

1. Poikkileikkaus- ja pitkittäisleikkaustiedot kerätään tai koo-
taan rekistereistä vuosittain alkaen vuodesta 2003. Keruuajan-
kohta on jäsenvaltiossa pidettävä mahdollisimman samana vuo-
desta toiseen.

2. Poikkeuksena 4 artiklan 1 kohdasta Saksa, Ranska, Italia,
Alankomaat sekä Yhdistynyt kuningaskunta ovat sallittuja aloit-
tamaan vuotuisen poikkileikkaus- ja pitkittäisleikkaustietojen
keräämisen vuodesta 2004 edellyttäen, että ne toimittavat ver-
tailukelpoista tietoa siirtymäkauden ajan komission vaatimista
indikaattoreista niiltä alueilta joissa yhteistyöstä osana avointa
koordinointimenetelmää on sovittu neuvostossa.
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3. Tulojen viitejakson pituus on 12 kuukautta. Jakso voi olla
kiinteä 12 kuukauden jakso (kuten edellinen kalenteri- tai ve-
rovuosi) tai siirtyvä 12 kuukauden jakso (kuten haastattelua
edeltävä 12 kuukauden jakso).

Pienet poikkeamat tästä määritelmästä sallitaan jäsenvaltioille,
joiden kansallisessa tilastojärjestelmässä noudatetaan erilaista
käytäntöä, kunhan vaikutus vertailukelpoisuuteen on hyvin
pieni.

Kaikkien yhteisestä määritelmästä tehtyjen poikkeamien vaiku-
tus vertailukelpoisuuteen on kuvattava 16 artiklassa tarkoite-
tussa laatukertomuksessa.

4. Jos käytetään kiinteää tuloviitejaksoa, tiedonkeruuvaiheen
kenttätyöt on tehtävä lyhyehkön ajan kuluessa mahdollisimman
lähellä tuloviitejaksoa tai verovuotta, jotta viive tuloviitejakson
muuttujien ja tutkimushetkeä koskevien muuttujien välillä olisi
mahdollisimman pieni.

5 artikla

Tietojen ominaisuudet

1. Jotta voitaisiin tehdä moniulotteinen analyysi kotitalouk-
sien ja henkilöiden tasolla ja varsinkin tutkia uusia erityistutki-
musta edellyttäviä sosiaalisia ongelmia, kaikkien kotitalouksia ja
yksilöitä koskevien tietojen on oltava yhdistettävissä poikkileik-
kausosiossa.

Kaikki kotitalouksia ja henkilöitä koskevat tiedot on voitava
samoin yhdistää pitkittäisosiossa.

Pitkittäistutkimuksen mikrotason tietojen ei tarvitse olla yhdis-
tettävissä poikittaistutkimuksen mikrotason tietoihin.

Pitkittäisosion on katettava vähintään neljä vuotta.

2. Vastaustaakan pienentämiseksi, tulojen laskentamenettely-
jen helpottamiseksi ja tietojen laadun testaamiseksi kansallisten
viranomaisten on voitava käyttää tarvittavia hallinnollisia tieto-
lähteitä asetuksen (EY) N:o 322/97 mukaisesti.

6 artikla

Vaadittavat tiedot

1. Ensisijaiset kohdealueet ja vastaavat poikittais- ja
pitkittäisosioiden viitejaksot on määritelty liitteessä I.

2. Toissijaiset alueet otetaan mukaan vuosittain vuodesta
2004 alkaen vain poikittaisosiossa. Nämä alueet määritellään
14 artiklassa säädetyn menettelyn mukaisesti. Kunakin vuonna
katetaan yksi toissijainen alue.

7 artikla

Keruuyksikkö

1. EU-SILC-tilastojen perusjoukon muodostavat yksityiset
kotitaloudet ja niiden nykyiset jäsenet, jotka asuvat jäsenvaltion
alueella tiedonkeruuhetkellä.

2. Tärkeimmät kerättävät tiedot koskevat

a) yksityisiä kotitalouksia ja niiden kokoa, koostumusta ja nii-
den senhetkisten jäsenten perusominaisuuksia, ja

b) henkilöitä, jotka ovat täyttäneet 16 vuotta.

3. Keräysyksikkö ja kotitalouksia ja henkilöitä koskevien tie-
tojen keruutapa määritellään liitteessä I.

8 artikla

Otanta- ja seurantasäännöt

1. Poikkileikkaus- ja pitkittäisleikkaustietojen on perustut-
tava kansallisesti edustavaan todennäköisyysotantaan.

2. Pitkittäisosiossa ensimmäiseen otokseen sisältyneitä yksi-
löitä eli vastaajia seurataan paneelin kestoajan. Jokaista vastaa-
jaa, joka on muuttanut yksityiseen kotitalouteen kansallisten
rajojen sisällä, seurataan uuteen asuinpaikkaan seurantasääntö-
jen mukaisesti. Nämä säännöt määritellään 14 artiklassa vahvis-
tetun menettelyn mukaisesti.

9 artikla

Otoskoko

1. Otosten vähimmäiskoko vahvistetaan liitteessä II olevassa
taulukossa. Se perustuu erilaisiin tilastollisiin ja käytännön nä-
kökohtiin sekä tärkeimpiä muuttujia koskeviin tarkkuusvaa-
timuksiin.

2. Pitkittäisosion otoskoko kahden peräkkäisen vuoden
osalta on niiden haastateltujen kotitalouksien määrä, joita on
haastateltu onnistuneesti ensimmäisenä vuonna ja joissa kaikki
tai suurin osa 16 vuotta täyttäneistä kotitalouden jäsenistä on
haastateltu onnistuneesti molempina vuosina.

3. Jotkin jäsenvaltiot, jotka käyttävät rekistereitä tuloja kos-
kevien ja muiden tietojen keräämiseen, voivat haastattelututki-
muksessa käyttää otoksena yksittäisiä henkilöitä eikä kokonaisia
kotitalouksia. Otoksen vähimmäiskoko yksityiskohtaisten hen-
kilöhaastattelujen määrän osalta on poikkileikkausosiossa 75
prosenttia liitteessä II olevan taulukon 3 sarakkeeseen merki-
tystä luvusta ja pitkittäisleikkausosiossa 75 prosenttia kyseisen
taulukon 4 sarakkeeseen merkitystä luvusta.
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Kunkin vastaajan kotitaloutta on myös haastateltava, ja ne tulo-
tiedot ja muut tiedot, joita haastattelututkimus ei kata, on otet-
tava rekistereistä tällaisen kotitalouden ja kaikkien sen jäsenten
osalta.

10 artikla

Tietojen toimittaminen

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle (Eurostatille)
painotetut poikkileikkaus- ja pitkittäisleikkaustiedot mikrotason
tiedot sisältävinä tiedostoina, ja tietojen on oltava kokonaan
tarkastettu, käsitelty ja arvioitu suhteessa tuloihin.

Jäsenvaltioiden on toimitettava tiedot sähköisesti komission eh-
dottamassa soveltuvassa teknisessä muodossa.

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle (Eurostatille)
tiedonkeruuvuotta N koskevat poikkileikkausosiossa kerätyt
mikrotason tiedot sisältävät tiedostot mieluiten kymmenen
kuukauden kuluessa tiedonkeruun päättymisestä. Mikrotason
tietojen Eurostatille toimittamisen viimeinen määräaika on
31. lokakuuta (N + 1) niiden jäsenvaltioiden osalta, joissa tiedot
kerätään vuoden N lopussa tai jatkuvalla tutkimuksella tai rekis-
tereistä, ja 1. syyskuuta (N + 1) muiden jäsenvaltioiden osalta.

Poikkeuksena ovat vuoteen 2003 liittyvät poikittaistutkimuk-
seen perustuvat mikrotason tiedot, jotka on toimitettava komis-
siolle (Eurostatille) 31. joulukuuta 2004 mennessä.

Mikrotason tiedot sisältävien tiedostojen lisäksi jäsenvaltioiden
on toimitettava vuoden N poikkileikkausotokseen perustuvat
sosiaalisen koheesion indikaattorit, jotka liitetään Eurooppa-
neuvostolle keväisin annettavaan vuosittaiseen kertomukseen
vuodelta N + 2.

3. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle (Eurostatille)
pitkittäisleikkausosiota koskevat tiedostot, jotka sisältävät mik-
rotason tiedot vuoteen N asti mieluiten viidentoista kuukauden
kuluessa kenttätyön päättymisestä. Mikrotason tietojen Euros-
tatille toimittamisen pakollinen määräaika on kunkin vuoden
(N + 2) maaliskuun loppu alkaen EU-SILC-menettelyn toisesta
vuodesta. Ensimmäisen kerran tiedot (jotka kattavat pitkittäi-
sesti yhdistetyt tiedot vuosilta 2003 ja 2004) on toimitettava
vuoden 2006 maaliskuun loppuun mennessä. Seuraavan toimi-
tuksen on katettava ensimmäiset kolme vuotta 2003–2005.
Sen jälkeen vuosittain on toimitettava pitkittäistutkimuksiin pe-
rustuvat tiedot, jotka kattavat edelliset neljä tiedonkeruuvuotta
(päivitettynä tarvittavalla tavalla aikaisemmista toimituksista).

11 artikla

Julkaiseminen

Komissio (Eurostat) julkaisee vuosittain vuoden N + 2 kesäkuun
loppuun mennessä poikittaistietoja koskevan yhteisön tason
kertomuksen, joka perustuu vuonna N kerättyihin tietoihin.

Ensimmäistä EU-SILC-vuotta (keruu vuonna 2003) koskevan
yhteisön tason poikittaiskertomuksen Eurostat julkaisee poikke-
uksellisesti viimeistään syyskuussa 2005.

12 artikla

Salassapidettävien EU-SILC-tietojen käyttö tieteellisiin
tarkoituksiin

1. Yhteisön viranomainen (Eurostat) voi antaa luvan mikro-
tason EU-SILC-tietojen tieteellistä käyttöä varten yhteisön tilas-
toista 17 päivänä helmikuuta 1997 annetun neuvoston asetuk-
sen (EY) N:o 322/97 täytäntöönpanosta . . . päivänä . . . kuuta
. . . annetun asetuksen (EY) N:o . . ., joka koskee salassapidettä-
vän tiedon käyttöä tieteellisiin tarkoituksiin, mukaisesti.

2. Poikkileikkaustietojen osalta tiedostot, jotka sisältävät
vuonna N + 2 kerätyt mikrotason tiedot yhteisön tasolla, saa-
tetaan käytettäväksi tieteellisiin tarkoituksiin helmikuun lop-
puun mennessä vuonna N + 2.

Poikkeuksena ovat poikkileikkaustutkimuksiin perustuvat, vuo-
den 2003 mikrotason tiedot sisältävät yhteisön tason tiedostot,
jotka saatetaan käytettäväksi tieteellisiin tarkoituksiin vuoden
2005 huhtikuun loppuun mennessä.

3. Pitkittäisleikkaustietojen osalta tiedostot, jotka sisältävät
vuoteen N mennessä kerätyt mikrotason tiedot yhteisön tasolla,
saatetaan käytettäväksi tieteellisiin tarkoituksiin heinäkuun lop-
puun mennessä vuonna N + 2.

Ensimmäiset käyttöön luovutettavat pitkittäisleikkaustutkimuk-
seen perustuvat, yhteisön mikrotason tiedot sisältävät tiedostot
kattavat vuodet 2003 ja 2004, ja käyttöön luovuttaminen ta-
pahtuu vuoden 2006 heinäkuun lopussa. Heinäkuussa 2007
tapahtuva toinen luovutus kattaa vuodet 2003–2005, ja sen
jälkeen kukin heinäkuussa tapahtuva luovutus kattaa pitkittäis-
leikkaustiedot viimeisimmiltä neljältä saatavissa olevalta vuo-
delta.

13 artikla

Rahoitus

1. Tässä asetuksessa tarkoitettujen tietojen keruun neljän en-
simmäisen vuoden osalta jäsenvaltiot saavat yhteisöltä rahoi-
tusta työstä aiheutuviin kuluihin.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettuun rahoitukseen vuosittain
osoitettavat määrärahat vahvistetaan osana vuosittaista talou-
sarviomenettelyä.

3. Budjettivallan käyttäjä määrittelee kunakin vuonna käytet-
tävissä olevat määrärahat.

14 artikla

Komitea

1. Komissiota avustaa päätöksellä 89/382 (ETY/Euratom) pe-
rustettu tilasto-ohjelmakomitea, joka koostuu jäsenvaltioiden
edustajista ja jonka puheenjohtajana on komission edustaja.
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2. Tähän kohtaan viitattaessa sovelletaan neuvoston päätök-
sen 1999/468/EY 4 artiklassa säädettyä hallintomenettelyä ky-
seisen päätöksen 7 ja 8 artiklan mukaisesti.

3. Päätöksen 1999/468/EY 4 artiklan 3 kohdassa tarkoitettu
kausi on kolme kuukautta.

15 artikla

Täytäntöönpanotoimenpiteet

1. Tämän asetuksen täytäntöönpanon edellyttämät toimen-
piteet, mukaan luettuna taloudellisten ja teknisten muutosten
huomioon ottamiseksi tarvittavat toimenpiteet, vahvistetaan vii-
meistään yhdeksän kuukautta ennen tiedonkeruuvuoden alka-
mista 14 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen. Kyseiset
toimenpiteet koskevat

a) poikittaisleikkausosion kuhunkin osa-alueeseen sisällytettä-
vien ensisijaisten tavoitemuuttujien luettelon määrittele-
mistä, pitkittäisleikkausosioon sisältyvien tavoitemuuttujien
luettelon määrittämistä sekä muuttujakoodien ja Eurostatille
tietoja toimitettaessa noudatettavan teknisen muodon mää-
rittämistä

b) laatukertomuksen yksityiskohtaista sisältöä

c) määritelmien päivittämistä ja varsinkin 2 artiklan l ja m
kohdassa olevien tulomääritelmien operationaalistamista
(mukaan luettuna aikataulu eri komponenttien mukaan ot-
tamiselle)

d) otannan ominaisuuksia ja seurantasääntöjä

e) kenttätyöhön liittyviä kysymyksiä

f) toissijaisten tavoitealueiden ja -muuttujien luetteloa.

2. Poikkeuksena 1 kohdan säännöksistä, vuonna 2003 to-
teutettavan tiedonkeruun osalta tämän asetuksen täytäntöönpa-
non edellyttämät toimenpiteet, mukaan luettuna taloudellisten

ja teknisten muutosten huomioon ottamiseksi tarvittavat toi-
menpiteet, vahvistetaan viimeistään kuusi kuukautta ennen tie-
donkeruuvuoden alkamista ja ne koskevat vain 1 kohdan a–e
alakohtaa.

3. Poikittaisleikkausosion ensisijaisiin ja toissijaisiin tavoite-
muuttujiin liittyvien haastattelujen, mukaan luettuina kotitalo-
uksien ja yksilöiden haastattelut, kokonaiskesto on keskimäärin
korkeintaan yksi tunti kussakin maassa.

16 artikla

Kertomukset

Jäsenvaltiot laativat vuoden N + 2 loppuun mennessä 10 artik-
lan 2 kohdan toisen alakohdan mukaisesti laatukertomukset,
jotka kattavat sekä poikki- että pitkittäisleikkausosiot tiedonke-
ruuvuoden N osalta ja joissa painotetaan sisäistä tarkkuutta.
Vuotta 2003 koskeva kertomus kattaa poikkeuksellisesti vain
poikkileikkausosion.

Komissio (Eurostat) laatii vuoden N + 3 kesäkuun 30 päivään
mennessä vertailevan laatukertomuksen, joka kattaa sekä
poikki- että pitkittäisleikkausosion tiedonkeruuvuoden N osalta.
Vuotta 2003 koskeva kertomus kattaa poikkeuksellisesti vain
poikkileikkausosion.

Komissio antaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle kerto-
muksen tämän asetuksen mukaisesti tehdystä työstä viimeistään
31. joulukuuta 2007.

17 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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LIITE I

POIKKILEIKKAUSOSION KATTAMAT ENSISIJAISET ALUEET JA PITKITTÄISLEIKKAUSOSION KATTAMAT
ALUEET

1. Kotitalouksia koskevat tiedot

Yksikkö
(henkilöt tai
kotitaloudet)

Keruutapa Alue Osa-alue Viitejakso

Osa-alue sisältyy
poikittaistutkimukseen
(X) ja/tai pitkittäistutki-

mukseen (L)

Kotitalous 16-vuotiaiden ja sitä van-
hempien kotitalouden jä-
senten henkilökohtainen
haastattelu tai tietojen
haku rekistereistä

Perustiedot Kotitalouden perustiedot Nykyinen X, L

Tulot Kotitalouden kokonaistulot
(bruttotulot ja käytettävissä
olevat tulot)

Tuloviitejakso X, L

Bruttotulojen osatekijät ko-
titalouksien tasolla

Tuloviitejakso X, L

Sosiaalinen syrjäy-
tyminen

Maksurästit Edelliset
12 kuukautta

X, L

Muut kuin rahalliset kotita-
louden puutteen indikaat-
torit

Nykyinen X, L

Fyysinen ja sosiaalinen ym-
päristö

Nykyinen X

Asuminen Perusasuinolot Nykyinen X, L

Asunnon mukavuudet Nykyinen X

Asuinkustannukset Nykyinen X

2. Henkilökohtaiset tiedot

Yksikkö
(henkilöt tai
kotitaloudet)

Keruutapa Alue Osa-alue Viitejakso

Osa-alue sisältyy
poikittaistutkimukseen
(X) ja/tai pitkittäistutki-

mukseen (L)

Kaikki 16 vuotta
nuoremmat henkilöt

16-vuotiaiden ja sitä van-
hempien kotitalouden jä-
senten henkilökohtainen
haastattelu tai tietojen
haku rekistereistä

Perustiedot Väestötiedot Nykyinen X, L

Aikaisemmat kotita-
louden jäsenet

Väestötiedot Tuloviitejakso L

Kotitalouden kaikki
16 vuotiaat tai sitä
vanhemmat henkilöt

16-vuotiaiden tai sitä van-
hempien kotitalouden jä-
senten henkilökohtainen
haastattelu (poikkeuksena
likiarvo sellaisten henkilöi-
den osalta, jotka ovat tila-
päisesti poissa tai kykene-
mättömiä vastaamaan) tai
tietojen haku rekistereistä

Tulot Henkilökohtaiset bruttotu-
lot, kokonaissumma ja
osat henkilökohtaisella ta-
solla

Tuloviitejakso X, L

Mieluiten henkilökohtainen
haastattelu, mutta likiarvo
hyväksytään tavanomaisen
menettelyn mukaisesti, tai
tietojen haku rekistereistä

Perustiedot Perushenkilötiedot Nykyinen X, L

Väestötiedot Nykyinen X, L

Koulutus Koulutus Nykyinen X, L

Työvoimatiedot Perustyövoimatiedot Nykyinen/tuloviite-
jakso

X, L

Toinen työ Nykyinen X
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Yksikkö
(henkilöt tai
kotitaloudet)

Keruutapa Alue Osa-alue Viitejakso

Osa-alue sisältyy
poikittaistutkimukseen
(X) ja/tai pitkittäistutki-

mukseen (L)

Vähintään yksi 16
vuotta täyttänyt koti-
talouden jäsen (vas-
taaja)

Henkilön (henkilöiden)
henkilökohtainen haastat-
telu (sijaishaastattelu poik-
keuksena) tai tietojen haku
rekistereistä

Terveys Terveys Nykyinen X, L

Terveydenhoitopalvelujen
saatavuus

Edelliset
12 kuukautta

X

Työvoimatiedot Yksityiskohtaiset työvoima-
tiedot

Nykyinen X, L

Työhistoria Työssäoloaika L

Työmarkkina-asemaa
kartoittava kalenteri

Tuloviitejakso L

LIITE II

OTOSTEN VÄHIMMÄISKOOT

Kotitaloudet Henkilökohtaiset haastattelut

poikkileikkaus pitkittäisleikkaus poikkileikkaus pitkittäisleikkaus

1 2 3 4

Belgia 4 750 3 500 8 750 6 500

Tanska 4 250 3 250 7 250 5 500

Saksa 8 250 6 000 14 500 10 500

Kreikka 4 750 3 500 10 000 7 250

Espanja 6 500 5 000 16 000 12 250

Ranska 7 250 5 500 13 500 10 250

Irlanti 3 750 2 750 8 000 6 000

Italia 7 250 5 500 15 500 11 750

Luxemburg 3 250 2 500 6 500 5 000

Alankomaat 5 000 3 750 8 750 6 500

Itävalta 4 500 3 250 8 750 6 250

Portugali 4 500 3 250 10 500 7 500

Suomi 4 000 3 000 6 750 5 000

Ruotsi 4 500 3 500 7 500 5 750

Yhdistynyt kuningaskunta 7 500 5 750 13 750 10 500

80 000 60 000 156 000 116 500

Huomautus:

Tässä tarkoitetaan otoskokoa, joka vaaditaan, jos tutkimus perustuu yksinkertaiseen satunnaisotantaan (tutkimusasetelman
vaikutus = 1,0). Todellisen otoskoon on oltava suurempi niin, että tutkimusasetelman vaikutus on yli 1,0 kaikenlaisen
vastauskadon kompensoimiseksi. Lisäksi otoskoko tarkoittaa tutkimukseen kelpaavien kotitalouksien määrää, eli sellaisia
kotitalouksia, joiden osalta ja joiden kaikkien jäsenien osalta kaikki tai lähes kaikki tarvittavat tiedot on saatu. FI
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi liikenteen biopolttoaineiden käytön edis-
tämisestä

(2002/C 103 E/13)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 547 lopull. — 2001/0265(COD)

(Komission esittämä 17 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 175 artiklan 1 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Göteborgin Eurooppa-neuvosto, joka kokoontui
15–16 päivänä kesäkuuta 2001, hyväksyi yhteisön kes-
tävän kehityksen strategian, joka koostuu useista eri toi-
menpiteistä, muun muassa biopolttoaineiden kehittämi-
sestä.

(2) Perustamissopimuksen 174 artiklan 1 kohdassa tarkoitettu
luonnonvarojen harkittu ja järkevä käyttö koskee muun
muassa öljyä, maakaasua ja kiinteitä polttoaineita, jotka
ovat paitsi keskeisen tärkeitä energialähteitä myös merkit-
tävimpiä hiilidioksidipäästöjen aiheuttajia.

(3) Liikenteen osuus energian loppukäytöstä yhteisössä on yli
30 prosenttia ja jatkuvasti kasvussa; tämä kasvusuuntaus
tulee edelleen voimistumaan ja hiilidioksidipäästöjen
määrä lisääntymään.

(4) Biopolttoaineiden liikennekäytön lisääminen kuuluu osana
toimenpidekokonaisuuteen, joka on tarpeen Kioton pöytä-
kirjan noudattamiseksi, sekä kaikkiin poliittisten toimien
kokonaisuuksiin, joita tarvitaan lisäsitoumusten täyttämi-
seksi.

(5) Lisäämällä biopolttoaineiden käyttöä liikenteessä yhteisö
voi vaikuttaa liikennepolttoaineiden maailmanmarkkinoi-
hin ja samalla energian saannin varmuuteen keskipitkällä
ja pitkällä aikavälillä.

(6) Biopolttoaineiden käytön edistäminen siten, että noudate-
taan hyviä maatalouden toimintatapoja, luo uusia maaseu-
dun kestävän kehityksen mahdollisuuksia entistä markki-
nasuuntautuneemmassa yhteisessä maatalouspolitiikassa.

(7) Neuvosto hyväksyi 8 päivänä kesäkuuta 1998 ja 5 päivänä
joulukuuta 2000 antamissaan päätöslauselmissa (1) uusiu-
tuvia energialähteitä koskevan komission strategian ja toi-
mintasuunnitelman ja pyysi erityisiä toimenpiteitä biopolt-
toaineiden alalla.

(8) Euroopan parlamentti vaati 18 päivänä kesäkuuta 1998
antamassaan päätöslauselmassa (2), että biopolttoaineiden
markkinaosuus kasvatetaan viidessä vuodessa 2 prosent-
tiin toteuttamalla toimenpidekokonaisuus, johon sisältyy
verovapautus sekä öljy-yhtiöiden velvoittaminen käyttä-
mään tuotteissaan tiettyä vähimmäismäärää biopolttoai-
netta.

(9) Se, millä tavalla kansallisilla markkinoilla voidaan parhai-
ten kasvattaa biopolttoaineiden osuutta, riippuu resurssien
ja raaka-aineiden saatavuudesta, biopolttoaineiden käytön
edistämiseksi toteutettavasta kansallisesta politiikasta sekä
verojärjestelyistä, ja sen vuoksi toimintatavan valinta olisi
jätettävä siinä määrin kuin mahdollista öljy-yhtiöille ja
muille alan toimijoille.

(10) Biopolttoaineiden käytön edistämiseen tähtäävä kansalli-
nen politiikka ei saisi estää sellaisten polttoaineiden va-
paata liikkumista, jotka ovat yhteisön lainsäädännössä sää-
dettyjen yhdenmukaisten ympäristövaatimusten mukaisia.

(11) Biopolttoaineiden myyntiosuuden kasvattaminen tietyn ta-
son yli on kuitenkin vaikeaa ilman, että toteutetaan toi-
menpiteitä biopolttoaineiden sekoittamiseksi fossiilisiin
polttoaineisiin. Näin ollen jäsenvaltioiden olisi pyrittävä
siihen, että yhteisössä kaupan pidettävään kivennäisöljyyn
sekoitetaan vähintään 1 prosentti biopolttoainetta. Tätä
prosenttiosuutta mukautetaan tulevaisuudessa sen mu-
kaan, minkälaisen markkinaosuuden biopolttoaineet saa-
vuttavat jäsenvaltioissa kaupan pidettyjen eri polttoainei-
den joukossa, sekä tarkkojen lisäselvitysten perusteella.

(12) Suunnitellun toiminnan tavoitetta, joka on sellaisten yleis-
ten periaatteiden käyttöönotto, jotka edellyttävät tietyn
biopolttoaineiden vähimmäisosuuden kaupan pitämistä ja
jakelua, ei voida riittävällä tavalla saavuttaa jäsenvaltioiden
toimin, vaan se voidaan toiminnan laajuuden vuoksi saa-
vuttaa paremmin yhteisön tasolla, joten yhteisö voi tote-
uttaa toimenpiteitä perustamissopimuksen 5 artiklassa
vahvistetun toissijaisuusperiaatteen mukaisesti. Kyseisessä
artiklassa vahvistetun suhteellisuusperiaatteen mukaisesti
tässä direktiivissä ei ylitetä sitä, mikä on tämän tavoitteen
saavuttamiseksi tarpeen.
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(13) Olisi huolehdittava siitä, että luetteloa biopolttoaineista ja
uusiutuvaksi energialähteeksi laskettavasta osuudesta sekä
aikataulua, joka koskee biopolttoaineiden käyttöönottoa
liikennepolttoaineiden markkinoilla, olisi mahdollista
muuttaa nopeasti sen mukaan kuin tekniikan kehitys
sekä ensimmäisen vaiheen käyttöönoton ympäristövaiku-
tuksista tehtävän arvioinnin tulokset sitä edellyttävät.

(14) Koska tämän direktiivin täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1) 2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toimen-
piteistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa
säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen,

OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Tässä direktiivissä säädetään, että tietty vähimmäisosuus kus-
sakin jäsenvaltiossa liikennepolttoaineena käytettävästä dieselöl-
jystä tai bensiinistä on korvattava biopolttoaineilla.

2 artikla

1. Tässä direktiivissä tarkoitetaan:

a) ”biopolttoaineilla” nestemäisiä tai kaasumaisia liiken-
teessä käytettäviä polttoaineita, jotka tuotetaan biomas-
sasta;

b) ”biomassalla” maataloudesta (sekä kasvi- että eläinperäiset
aineet mukaan lukien), metsätaloudesta ja niihin liitty-
viltä tuotannonaloilta peräisin olevien tuotteiden, jättei-
den ja tähteiden biohajoavaa osaa sekä teollisuus- ja yh-
dyskuntajätteiden biohajoavaa osaa;

c) ”energiasisällöllä” polttoaineen alempaa lämpöarvoa.

2. Biopolttoaineina pidetään liitteessä olevassa A osassa luetel-
tuja tuotteita.

3 artikla

1. Jäsenvaltioiden on huolehdittava siitä, että niiden markki-
noilla myytävien biopolttoaineiden osuus energiasisällön perus-
teella laskettuna on viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2005
vähintään 2 prosenttia kaikesta niiden markkinoilla liikenne-
käyttöön myydystä bensiinistä ja dieselöljystä ja että tätä
osuutta kasvatetaan – pyrkien siihen, että bensiiniin ja dieselöl-
jyyn sekoitetaan tietty vähimmäisosuus biopolttoainetta – liit-
teessä olevassa B osassa esitetyn aikataulun mukaisesti.

2. Biopolttoaineita saadaan asettaa saataville:

a) puhtaina biopolttoaineina;

b) kivennäisöljyjohdannaisiin sekoitettuina biopolttoaineina si-
ten, että otetaan huomioon asianmukaiset eurooppalaiset
standardit, joissa määritetään liikennepolttoaineita koskevat
tekniset vaatimukset (EN 228 ja EN 590);

c) biopolttoaineista saatavina nesteinä, kuten ETBE:nä (etyyli-
tert-butyylieetteri), joiden biopolttoaineeksi laskettava osuus
määritetään liitteessä olevassa A osassa.

3. Jäsenvaltioiden on seurattava, minkälaisia vaikutuksia ai-
heutuu käytettäessä dieselöljyä, johon on sekoitettu yli 5 pro-
senttia biopolttoainetta, ajoneuvoissa, joita ei ole varta vasten
rakennettu tällaista käyttöä varten, sekä toteutettava tarvittaessa
toimenpiteitä, joilla varmistetaan päästönormeja koskevan yh-
teisön lainsäädännön noudattaminen.

4 artikla

1. Jäsenvaltioiden on toimitettava ennen kunkin vuoden
heinäkuun 1 päivää komissiolle kertomus liikennepolttoainei-
den kokonaismyynnistä edellisen vuoden aikana ja biopoltto-
aineiden osuudesta tässä myynnissä.

2. Komissio laatii viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2006
Euroopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen jäsenval-
tioissa saavutetusta edistymisestä biopolttoaineiden käytössä,
asiaan liittyvistä taloudellista näkökohdista sekä biopolttoainei-
den osuuden kasvattamisen ympäristövaikutuksista. Tarvittaessa
komissio ehdottaa tämän kertomuksen perusteella artiklassa
3 säädetyn tavoitejärjestelmän muuttamista.

5 artikla

1. Tämän direktiivin liite saadaan mukauttaa tekniikan kehi-
tykseen, 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudat-
taen.

2. Mainitussa liitteessä olevassa B osassa määritettyä aikatau-
lua saadaan mukauttaa biopolttoaineteknologian teknisen kehi-
tyksen, markkinaosuuden kehittymisen sekä liikennevälineissä
käytettyjen sovellusten huomioon ottamiseksi noudattaen 6 ar-
tiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä.

6 artikla

1. Komissiota avustaa neuvoston päätöksen 1999/21/EY,
Euratom (2), 4 artiklan 2 kohdalla perustettu komitea.

2. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä ja ote-
taan huomioon mainitun päätöksen 7 ja 8 artikla.

3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty
määräaika on kolme kuukautta.
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7 artikla

1. Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudatta-
misen edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset
voimaan viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2004. Niiden on
ilmoitettava tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltiot säätävät siitä, miten viittauk-
set tehdään.

2. Jäsenvaltioiden on annettava komissiolle tiedoksi kansal-
liset säädökset, jotka ne antavat tämän direktiivin soveltamis-
alaan kuuluvista kysymyksistä.

8 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä sen jälkeen kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viralli-
sessa lehdessä.

9 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

LIITE

A. LUETTELO BIOPOLTTOAINEISTA JA UUSIUTUVAKSI ENERGIALÄHTEEKSI LASKETTAVA OSUUS

”bioetanoli”: etanoli, joka tuotetaan biomassasta ja/tai jätteiden biohajoavasta osasta käytettäväksi biopolttoaineena;

”biodiesel”: diesellaatuinen nestemäinen polttoaine, joka tuotetaan biomassasta tai käytetyistä paistoöljyistä käytettäväksi
biopolttoaineena;

”biokaasu”: maakaasun laatuiseksi puhdistettavissa oleva polttokaasu, joka tuotetaan anaerobisen mädätyksen avulla
biomassasta ja/tai jätteiden biohajoavasta osasta käytettäväksi biopolttoaineena;

”biometanoli”: metanoli, joka tuotetaan biomassasta ja/tai jätteiden biohajoavasta osasta käytettäväksi biopolttoaineena;

”biodimetyylieetteri”: dimetyylieetteri, joka tuotetaan biomassasta ja/tai jätteiden biohajoavasta osasta käytettäväksi bio-
polttoaineena;

”bioöljy”: pyrolyysiöljypolttoaine, joka tuotetaan biomassasta käytettäväksi biopolttoaineena.

”bioETBE” (etyyli-tert-butyylieetteri): bioetanolin pohjalta tuotettu ETBE.

Biopolttoaineeksi laskettava tilavuusprosentti bioETBE:stä on 45 %.

B. MYYDYN BIOPOLTTOAINEEN VÄHIMMÄISOSUUS MYYDYN BENSIININ JA DIESELÖLJYN MÄÄRÄSTÄ

Vuosi % Josta sekoitettuna vähintään (%)

2005 2 —

2006 2,75 —

2007 3,5 —

2008 4,25 —

2009 5 1

2010 5,75 1,75
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Ehdotus neuvoston päätökseksi Euroopan talousyhteisön ja Maltan tasavallan assosiaatiosopimuk-
sen lisäpöytäkirjan tekemisestä Maltan tasavallan assosioimiseksi Euroopan yhteisön tutkimusta,

teknologista kehittämistä ja esittelyä koskevaan viidenteen puiteohjelmaan (1998–2002)

(2002/C 103 E/14)

KOM(2001) 777 lopull. — 2001/0303(CNS)

(Komission esittämä 18 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 170 artiklan 2 kohdan yhdessä sen 300 artiklan
2 kohdan ensimmäisen alakohdan ensimmäisen virkkeen ja 3
kohdan ensimmäisen alakohdan kanssa,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan talousyhteisön ja Maltan tasavallan (jäljempänä
”Malta”) välisestä assosiaatiosta tehty sopimus (jäljempänä
”assosiaatiosopimus”) tuli voimaan 1 päivänä huhtikuuta
1971.

(2) Luxemburgissa 12 ja 13 päivänä joulukuuta 1997 pidetyn
Eurooppa-neuvoston kokouksen päätelmissä esitetään, että
ehdokasvaltiot voivat assosioitua tutkimuksen ja teknologi-
sen kehittämisen alalla toteutettavaan yhteisön puiteohjel-
maan osana näihin maihin sovellettavaa liittymistä valmis-
televaa strategiaa.

(3) Euroopan parlamentti ja Euroopan unionin neuvosto hy-
väksyivät päätöksellä N:o 182/99/EY (1) Euroopan yhteisön
tutkimusta, teknologista kehittämistä ja esittelyä koskevan
puiteohjelman (1998–2002) (jäljempänä ”viides puite-
ohjelma”).

(4) Eurooppa-neuvosto päätti Helsingissä 10 ja 11 päivänä jou-
lukuuta 1999 järjestää kahdenvälisen hallitustenvälisen
konferenssin Maltan liittymisestä Euroopan unioniin.

(5) Malta on ilmoittanut virallisesti komissiolle haluavansa as-
sosioitua viidenteen puiteohjelmaan 1 päivästä tammikuuta
2001.

(6) Neuvosto valtuutti 17 päivänä lokakuuta 2000 tekemällään
päätöksellä komission neuvottelemaan Euroopan yhteisön
puolesta assosiaatiosopimukseen lisäpöytäkirjan Maltan ta-
savallan assosioimiseksi viidenteen puiteohjelmaan (jäljem-
pänä ”lisäpöytäkirja”).

(7) Neuvosto antoi 22 päivänä toukokuuta 2001 tekemällään
päätöksellä valtuudet neuvottelujen tuloksena laaditun lisä-
pöytäkirjan allekirjoittamiseksi ja voimaan saattamiseksi vä-
liaikaisesti 1 päivästä maaliskuuta 2001 sillä edellytyksellä,
että lisäpöytäkirja tehdään lopullisesti myöhemmin.

(8) Lisäpöytäkirja allekirjoitettiin Brysselissä 20 päivänä kesä-
kuuta 2001.

(9) Olisi tehtävä lisäpöytäkirja ja ilmoitettava Maltan viran-
omaisille sen voimaantulosta,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Hyväksytään Euroopan yhteisön puolesta Euroopan talousyhtei-
sön ja Maltan tasavallan assosiaatiosopimuksen lisäpöytäkirja
Maltan tasavallan assosioimiseksi Euroopan yhteisön tutki-
musta, teknologista kehittämistä ja esittelyä koskevaan viiden-
teen puiteohjelmaan (1998–2002).

Lisäpöytäkirja ja sen kaksi liitettä ovat tämän päätöksen liit-
teenä.

2 artikla

Lisäpöytäkirjan 10 artiklan mukaisesti neuvoston puheenjohtaja
ilmoittaa Maltan tasavallalle siitä, että Euroopan yhteisö on
saattanut päätökseen tarvittavat menettelyt lisäpöytäkirjan voi-
maan saattamiseksi.
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LISÄPÖYTÄKIRJA

Euroopan talousyhteisön sekä Maltan tasavallan välisestä assosiaatiosta tehtyyn sopimukseen

EUROOPAN YHTEISÖ, jäljempänä ”yhteisö”,

ja

MALTAN TASAVALTA, jäljempänä ”Malta”,

jotka KATSOVAT, että

Euroopan talousyhteisön ja Maltan tasavallan välisestä assosiaatiosta tehty sopimus, jäljempänä ”assosiaa-
tiosopimus”, tuli voimaan 1 päivänä huhtikuuta 1971,

Eurooppa-neuvosto päätti Helsingissä 10 ja 11 päivänä joulukuuta 1999 pitämässään kokouksessa järjestää
kahdenvälisen hallitustenvälisen konferenssin Maltan liittymisestä Euroopan unioniin,

Eurooppa-neuvosto edellytti Luxemburgissa 12 ja 13 päivänä joulukuuta 1997 pitämässään kokouksessa
tiettyjen yhteisön ohjelmien (esimerkiksi tutkimusohjelmien) avaamista ehdokasvaltioille, jotta nämä voivat
tutustua unionin politiikkoihin ja työtapoihin; kunkin ehdokasvaltion olisi osallistuttava rahoitukseen
tasaisesti lisääntyvällä osuudella,

edellä mainitun Eurooppa-neuvoston päätelmissä edellytettiin myös, että ehdokasvaltioiden olisi voitava
osallistua niitä koskevia asioita käsiteltäessä tarkkailijoina työskentelyyn komiteoissa, jotka avustavat komis-
siota sellaisten ohjelmien toteuttamisessa, joiden rahoitukseen kyseiset valtiot osallistuvat,

Euroopan parlamentti ja Euroopan unionin neuvosto hyväksyivät päätöksellä N:o 182/1999/EY Euroopan
yhteisön tutkimusta, teknologista kehittämistä ja esittelyä koskevan puiteohjelman (1998–2002), jäljem-
pänä ”viides puiteohjelma”, ja

Maltan hallitus pyysi 3 päivänä huhtikuuta 2000 päivätyllä kirjeellä Maltan assosioimista viidenteen puite-
ohjelmaan 1 päivästä tammikuuta 2001,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 artikla

1. Maltaan sijoittautuneet tutkimusyksiköt saavat osallistua
kaikkiin viidennen puiteohjelman erityisohjelmiin Maltan lain-
säädännön mukaisesti. Maltan tiedemiehet ja tutkimusyksiköt
saavat osallistua Yhteisen tutkimuskeskuksen toimintaan.

2. Yhteisöön sijoittautuneet tutkimusyksiköt saavat osallistua
Maltan tutkimusohjelmiin ja -hankkeisiin viidenteen puiteohjel-
maan kuuluvien ohjelmien aihepiirejä vastaavien tutkimusaihei-
den osalta.

3. Tässä pöytäkirjassa tarkoitetut ”tutkimusyksiköt” käsittä-
vät muun muassa korkeakoulut, tutkimustoimintaa harjoittavat
laitokset, teollisuusyritykset – mukaan luettuina pienet ja kes-
kisuuret yritykset – sekä luonnolliset henkilöt.

2 artikla

Yhteistyön muodot voivat olla seuraavia:

1. Maltaan sijoittautuneiden tutkimusyksiköiden osallistuminen
kaikkien viidennen puiteohjelman yhteydessä hyväksyttyjen
erityisohjelmien toteuttamiseen niiden ehtojen ja edellytys-
ten mukaisesti, joista on määrätty Euroopan yhteisön vii-
dennen puiteohjelman täytäntöönpanoa varten laadituissa
yritysten, tutkimuskeskusten ja korkeakoulujen osallis-
tumista sekä tutkimustulosten levittämistä koskevissa sään-
nöissä;

2. Maltan osallistuminen viidennen puiteohjelman toteuttami-
seksi hyväksyttyjen ohjelmien rahoitukseen Maltan brutto-
kansantuotteen ja Euroopan unionin jäsenvaltioiden brutto-
kansantuotteiden välisen suhteen perusteella;
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3. yhteisöön sijoittautuneiden tutkimusyksiköiden osallistumi-
nen Maltan tutkimushankkeisiin ja niiden tuloksia koskevien
oikeuksien saaminen kussakin tapauksessa sovellettavan
Maltan lainsäädännön mukaisesti siten, että kuhunkin hank-
keeseen osallistuu vähintään yksi Maltan tutkimusyksikkö.
Yhteisöön sijoittautuneiden tutkimusyksiköiden, jotka osal-
listuvat Maltan tutkimushankkeisiin tutkimus- ja kehitys-
ohjelmien yhteydessä, on katettava omat kustannuksensa,
mukaan luettuna näiden yksiköiden suhteellinen osuus
hankkeen yleisistä hallinnointikustannuksista;

4. oikea-aikainen tiedottaminen Maltassa ja yhteisössä toteutet-
tavista tutkimusta ja teknologista kehittämistä koskevista
ohjelmista ja yhteistyössä toteutetun tutkimustyön tulok-
sista;

5. yhteistyötä voidaan mukauttaa ja kehittää milloin tahansa
osapuolten keskinäisellä sopimuksella.

3 artikla

1. Maltaan sijoittautuneilla tutkimusyksiköillä, jotka osallis-
tuvat yhteisön tutkimusohjelmiin, on tällaisen osallistumisen
yhteydessä tuotettavan tiedon ja henkisen omaisuuden omis-
tuksen, käytön ja levittämisen osalta samat oikeudet ja velvoit-
teet kuin yhteisöön sijoittautuneilla tutkimusyksiköillä, jollei
liitteen A määräyksistä muuta johdu.

2. Yhteisöön sijoittautuneilla tutkimusyksiköillä, jotka osal-
listuvat Maltan tutkimushankkeisiin tutkimus- ja kehitysohjel-
mien yhteydessä, on tällaisen osallistumisen yhteydessä tuotet-
tavan tiedon ja henkisen omaisuuden omistuksen, käytön ja
levittämisen osalta samat oikeudet ja velvoitteet kuin Maltan
tutkimusyksiköillä kyseisessä hankkeessa.

4 artikla

Tämän pöytäkirjan mukaisesti perustetaan sekakomitea, josta
käytetään nimitystä ”EY–Malta-tutkimuskomitea” ja jonka teh-
tävänä on:

— tarkastella ja arvioida tämän pöytäkirjan täytäntöönpanon
varmistavia toimenpiteitä sekä keskustella niistä,

— tarkastella kaikkia toimenpiteitä, jotka ovat omiaan pa-
rantamaan ja kehittämään yhteistyötä.

Komitea, joka muodostuu komission ja Maltan edustajista, vah-
vistaa työjärjestyksensä.

Komitea kokoontuu jommankumman osapuolen pyynnöstä vä-
hintään kerran vuodessa.

5 artikla

1. Rahoitusosuus, jonka Malta maksaa osallistumisesta eri-
tyisohjelmien toteuttamiseen, vahvistetaan suhteessa siihen
määrään ja sen määrän lisäksi, joka on kunakin vuonna varattu
Euroopan unionin yleiseen talousarvioon maksusitoumusmää-

rärahoiksi näiden ohjelmien toteuttamiseen, hallinnointiin ja
toimintaan liittyvien komission rahoitusvelvoitteiden täyttä-
mistä varten.

2. Maltan rahoitusosuuden määräävä suhdeluku saadaan
määrittämällä Maltan markkinahintaisen bruttokansantuotteen
ja Euroopan unionin jäsenvaltioiden ja Maltan yhteenlaskettu-
jen markkinahintaisten bruttokansantuotteiden välinen suhde.
Tämä suhde lasketaan Euroopan unionin alustavan talousarvio-
esityksen julkaisuajankohtana saatavissa olevien Euroopan yh-
teisöjen tilastotoimiston (Eurostat) tuoreimpien samaa vuotta
koskevien tilastotietojen perusteella.

3. Jotta voitaisiin helpottaa Maltan osallistumista erityisohjel-
miin, sen rahoitusosuus toteutetaan seuraavasti:

Vuosi 2001: 2 kohdan mukaisesti määritetyn suhdeluvun pe-
rusteella laskettu rahoitusosuus kerrottuna 0,5:llä;

Vuosi 2002: 2 kohdan mukaisesti määritetyn suhdeluvun pe-
rusteella laskettu rahoitusosuus kerrottuna 0,9:llä.

4. Maltan rahoitusosuutta koskevat säännöt määritetään liit-
teessä B.

5. Yhteisön rahoitusosuutta koskevat säännöt määritetään
22 päivänä joulukuuta 1998 tehdyn päätöksen
N:o 182/1999/EY liitteessä IV.

6 artikla

1. Maltaan sijoittautuneilla tutkimusyksiköillä, jotka osallis-
tuvat viidenteen puiteohjelmaan, on samat sopimusperusteiset
oikeudet ja velvoitteet kuin yhteisöön sijoittautuneilla tutkimus-
yksiköillä, ottaen huomioon yhteisön ja Maltan molemminpuo-
liset edut, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 3 artiklan mää-
räysten soveltamista.

2. Ehdotusten jättämisessä ja arvioinnissa sekä yhteisön oh-
jelmiin kuuluvien sopimusten myöntämisessä ja tekemisessä
sovellettavat ehdot ja edellytykset ovat Maltan tutkimusyksiköi-
den osalta samat kuin sopimuksissa, jotka tehdään samojen
ohjelmien yhteydessä yhteisöön sijoittautuneiden tutkimusyksi-
köiden kanssa, ottaen huomioon yhteisön ja Maltan molem-
minpuoliset edut.

3. Maltan asiantuntijat otetaan huomioon yhteisön asiantun-
tijoiden ohella valittaessa yhteisön TTK-ohjelmien arvioijia ja
asiantuntijoita sekä jäseniä neuvoa-antaviin ryhmiin ja muihin
vastaaviin elimiin, jotka avustavat komissiota viidennen puite-
ohjelman toteuttamisessa.

4. Yhteisöön sijoittautuneilla tutkimusyksiköillä, jotka osal-
listuvat tutkimushankkeisiin tutkimus- ja kehitysohjelmien yh-
teydessä, on samat sopimusperusteiset oikeudet ja velvoitteet
kuin Maltan yksiköillä, ottaen huomioon yhteisön ja Maltan
keskinäiset edut, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 3 artiklan
määräysten soveltamista.
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5. Maltan tutkimusyksiköt voivat olla hankkeen koordinoi-
jina samoin ehdoin ja edellytyksin kuin yhteisöön sijoittautu-
neet yksiköt. Maltan tutkimusyksiköiden kanssa tehdyissä tai
niiden tekemissä sopimusjärjestelyissä on Euroopan yhteisöjen
yleiseen talousarvioon sovellettavan varainhoitoasetuksen mu-
kaisesti määrättävä valvonnasta ja tarkastuksista, jotka suorite-
taan komission ja tilintarkastustuomioistuimen toimesta tai nii-
den vastuulla. Tilintarkastuksia voidaan suorittaa mainittujen
yksiköiden sellaisten tulojen ja menojen selvittämiseksi, jotka
liittyvät niiden sopimusvelvoitteisiin yhteisöön nähden. Maltan
asianomaisten viranomaisten on yhteistyön ja keskinäisen edun
nimissä annettava kohtuulliseksi ja mahdolliseksi katsottavissa
määrin apua tällaisen valvonnan ja tällaisten tarkastusten suo-
rittamisessa siten kuin kussakin tilanteessa on tarpeen tai hyö-
dyllistä.

6. Ehdotusten jättämisessä ja arvioinnissa sekä Maltan tutki-
mus- ja kehitysohjelmiin kuuluvien hankesopimusten myöntä-
misessä ja tekemisessä sovellettavat ehdot ja edellytykset ovat
yhteisöön sijoittautuneiden tutkimusyksiköiden osalta vastaavat
kuin sopimuksissa, jotka tehdään samojen tutkimus- ja kehitys-
ohjelmien yhteydessä Maltan tutkimusyksiköiden kanssa, ottaen
huomioon yhteisön ja Maltan keskinäiset edut.

7 artikla

1. Osapuolet helpottavat omien sääntöjensä ja määräystensä
mukaisesti niiden tutkijoiden liikkumista ja asumista, jotka osal-
listuvat tämän pöytäkirjan soveltamisalaan kuuluvaan toimin-
taan Maltassa ja yhteisössä, sekä tällaisessa toiminnassa käytet-
täviksi tarkoitettujen tavaroiden liikkumista rajojen yli.

2. Tämän pöytäkirjan mukaisessa yhteistyössä käytettäviksi
tarkoitettuihin tavaroihin ja palveluihin ei sovelleta Maltan vä-
lillisiä veroja, tullimaksuja eikä tuontia ja vientiä koskevia kiel-
toja tai rajoituksia.

8 artikla

1. Maltan edustajat osallistuvat heitä koskevia asioita käsitel-
täessä tarkkailijoina viidennen puiteohjelman ohjelmakomiteoi-
den työskentelyyn. Äänestettäessä komiteat kokoontuvat ilman
Maltan edustajia. Maltalle ilmoitetaan äänestyksessä tehdyistä
päätöksistä.

2. Tämän artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa osallistumisessa,
tiedon ja asiakirjojen saantiin liittyvät menettelyt mukaan luet-
tuina, noudatetaan samoja muotoja kuin jäsenvaltioiden osalta.

9 artikla

1. Tämä pöytäkirja tehdään vuosiksi 2001 ja 2002.

2. Kumpikin osapuoli voi irtisanoa tämän pöytäkirjan mil-
loin tahansa kirjallisesti noudattamalla kahdentoista kuukauden
irtisanomisaikaa, jollei 1 kohdasta muuta johdu. Tämän pöytä-
kirjan irtisanomisen ja/tai sen voimassaolon päättymisen het-
kellä käynnissä olevia hankkeita ja toimintaa jatketaan, kunnes
ne saadaan päätökseen tässä pöytäkirjassa määrättyjen edelly-
tysten mukaisesti.

3. Jos yhteisö päättää tarkistaa yhtä tai useampaa yhteisön
ohjelmaa, tämä pöytäkirja voidaan irtisanoa molemminpuoli-
sesti hyväksytyin edellytyksin. Maltalle ilmoitetaan tarkistettujen
ohjelmien täsmällisestä sisällöstä viikon kuluessa siitä, kun yh-
teisö on ne hyväksynyt. Osapuolten on ilmoitettava toisilleen
pöytäkirjan irtisanomista koskevasta aikomuksestaan kuukau-
den kuluessa siitä, kun tarkistuksia koskeva yhteisön päätös
on tehty.

4. Yhteisön hyväksyessä uuden monivuotisen tutkimusta ja
kehittämistä koskevan puiteohjelman tämä pöytäkirja voidaan
neuvotella uudelleen tai uusia molemminpuolisesti hyväksytyin
edellytyksin.

10 artikla

Tämä pöytäkirja tulee voimaan päivänä, jona osapuolet ovat
ilmoittaneet toisilleen tätä varten tarvittavien menettelyjensä
saattamisesta päätökseen.

Tällä välin pöytäkirjaa sovelletaan kaikilta osin väliaikaisesti ja
vastavuoroisesti 1 päivästä maaliskuuta 2001.

11 artikla

Tämä pöytäkirja ja sen liitteet A ja B ovat erottamaton osa
Euroopan talousyhteisön ja Maltan tasavallan välisestä assosiaa-
tiosta tehtyä sopimusta.

12 artikla

Tämä pöytäkirja laaditaan kahtena kappaleena englannin, es-
panjan, hollannin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin,
saksan, suomen, tanskan ja maltan kielellä, ja jokainen teksti on
yhtä todistusvoimainen.
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LIITE A

TEOLLIS- JA TEKIJÄNOIKEUKSIEN JAKOA KOSKEVAT PERIAATTEET

Oikeudet tämän pöytäkirjan mukaisesti tuotettuun tai käyttöön annettuun henkiseen omaisuuteen jaetaan tässä liitteessä
määrätyllä tavalla.

I. Soveltaminen

Tämän liitteen määräyksiä sovelletaan tämän pöytäkirjan mukaisesti tehtävään yhteiseen tutkimukseen, jolleivät sopimus-
puolet nimenomaisesti muuta sovi.

II. Oikeuksien omistus, jako ja käyttö

1. Tässä pöytäkirjassa tarkoitetaan ”henkisellä omaisuudella” Maailman henkisen omaisuuden järjestön perustamisesta
Tukholmassa 14 päivänä heinäkuuta 1967 tehdyn yleissopimuksen 2 artiklassa tarkoitettua henkistä omaisuutta.

2. Tämä liite koskee oikeuksien, osuuksien ja tekijänpalkkioiden jakamista sopimuspuolten ja niiden osanottajien kes-
ken. Kumpikin sopimuspuoli ja sen osanottajat huolehtivat siitä, että toinen sopimuspuoli ja sen osanottajat voivat
saada niille tämän liitteen mukaisesti jaettavat oikeudet henkiseen omaisuuteen. Tämä liite ei muulla tavoin muuta
eikä rajoita oikeuksien jakamista sopimuspuolen ja sen kansalaisten tai osanottajien kesken kuhunkin sopimuspuo-
leen sovellettavien lakien ja käytäntöjen mukaisesti.

3. Sopimusjärjestelyissä noudatetaan seuraavia periaatteita, joista on määrättävä kyseisten järjestelyjen yhteydessä:

a) henkisen omaisuuden riittävä suoja. Sopimuspuolten, niiden elinten ja/tai osanottajien on ilmoitettava toisilleen
kohtuullisen ajan kuluessa tämän pöytäkirjan tai sen täytäntöönpanojärjestelyjen mukaisesti syntyneestä henkisestä
omaisuudesta ja pyrittävä hyvissä ajoin suojaamaan tällainen omaisuus,

b) sopimuspuolten tai niiden osanottajien panosten huomioon ottaminen määritettäessä sopimuspuolten ja osanot-
tajien oikeuksia ja osuuksia,

c) tulosten tehokas hyödyntäminen,

d) toisen sopimuspuolen osanottajien syrjimätön kohtelu verrattuna omien osanottajien kohteluun,

e) liiketoiminnan kannalta luottamuksellisen tiedon suojaaminen.

4. Osanottajat laativat yhdessä teknologian hallintasuunnitelman yhteisessä tutkimuksessa tuotettavan tiedon ja henkisen
omaisuuden omistuksesta ja käytöstä, mukaan luettuna julkaiseminen. Teknologian hallintasuunnitelman pääpiirteet
esitetään tämän pöytäkirjan lisäyksessä. Tutkimuksen rahoitukseen osallistuvan sopimuspuolen rahoituksesta vastaa-
van elimen tai yksikön on hyväksyttävä suunnitelma ennen siihen liittyvän erityisen tutkimus- ja kehittämisyhteis-
työsopimuksen tekemistä.

Teknologian hallintasuunnitelmia laadittaessa otetaan huomioon yhteisen tutkimuksen tavoitteet, sopimuspuolten tai
osanottajien suhteelliset rahoitus- tai muut panokset, alueittaisen tai käyttöaloittaisen lupien myöntämisen hyödyt ja
haitat, vientirajoitusten kohteena olevan tiedon, tavaroiden tai palvelujen siirto, sovellettavissa laeissa – mukaan
luettuina teollis- ja tekijänoikeuksia koskevat sopimuspuolten lait – säädetyt vaatimukset sekä muut osanottajien
aiheellisina pitämät tekijät.

Lisäksi yhteisissä teknologian hallintasuunnitelmissa määritetään vierailevien tutkijoiden tekemiin tutkimuksiin liitty-
vät oikeudet ja velvollisuudet henkisen omaisuuden osalta.

5. Jollei sopimuspuolten teollis- ja tekijänoikeuksia koskevista erityisistä säännöksistä muuta johdu, yhteisessä tutkimuk-
sessa tuotettu tieto tai henkinen omaisuus, josta ei erikseen määrätä teknologian hallintasuunnitelmassa, jaetaan
sopimuspuolten suostumuksella teknologian hallintasuunnitelmassa määritettyjen periaatteiden mukaisesti. Jos asiasta
ei päästä yhteisymmärrykseen, kyseisen tiedon tai henkisen omaisuuden omistavat yhdessä kaikki osanottajat, jotka
ovat osallistuneet yhteiseen tutkimukseen, jossa tieto tai henkinen omaisuus on tuotettu. Jokaisella osanottajalla,
johon tätä määräystä sovelletaan, on oikeus käyttää tällaista tietoa tai henkistä omaisuutta omiin kaupallisiin tarkoi-
tuksiinsa ilman maantieteellisiä rajoituksia.

6. Kumpikin sopimuspuoli huolehtii siitä, että toiselle sopimuspuolelle ja sen osanottajille voidaan jakaa teollis- ja
tekijänoikeudet näiden periaatteiden mukaisesti.
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7. Samalla kun sopimuspuolet pitävät yllä kilpailun edellytyksiä tämän pöytäkirjan soveltamisalaan kuuluvilla aloilla, ne
pyrkivät siihen, että tämän pöytäkirjan mukaisesti saatuja oikeuksia ja sen mukaisia järjestelyjä käytetään tavalla, joka
edistää erityisesti:

i) pöytäkirjan mukaisesti tuotetun, julkistetun tai muuten käytettäväksi saatetun tiedon levittämistä ja käyttöä ja

ii) kansainvälisten standardien käyttöönottoa ja soveltamista.

8. Tämän pöytäkirjan irtisanominen tai sen voimassaolon päättyminen ei vaikuta tämän liitteen mukaisiin oikeuksiin
eikä velvollisuuksiin.

III. Tekijänoikeuden piiriin kuuluvat teokset

Sopimuspuolten tai niiden osanottajien tekijänoikeuksille annetaan teollis- ja tekijänoikeuksien kauppaan liittyvistä
näkökohdista tehdyn Maailman kauppajärjestön sopimuksen (TRIPS-sopimus) sekä Bernin yleissopimuksen (vuoden
1971 Pariisin asiakirjan) mukainen kohtelu.

IV. Tieteelliset kirjalliset teokset

Jollei yhteisessä teknologian hallintasuunnitelmassa muuta sovita, sopimuspuolet tai yhteisen tutkimuksen osanottajat
julkaisevat tutkimuksen tulokset yhteisesti, sanotun kuitenkaan rajoittamatta V jakson määräysten soveltamista. Jollei
edellä olevasta yleisestä säännöstä muuta johdu, sovelletaan lisäksi seuraavia menettelyjä:

1. Jos sopimuspuoli tai sen julkiset elimet julkaisevat tieteellisiä tai teknisiä lehtiä, artikkeleita, raportteja tai kirjoja
taikka tämän sopimuksen mukaiseen yhteiseen tutkimukseen perustuvia videoita tai tietokoneohjelmia, toisella so-
pimuspuolella on maailmanlaajuinen mutta ei yksinomainen, peruuttamaton ja tekijänpalkkioista vapautettu lupa
kääntää, jäljentää, mukauttaa, lähettää sähköisissä tiedotusvälineissä sekä levittää julkisesti kyseisiä teoksia.

2. Sopimuspuolet huolehtivat siitä, että tämän sopimuksen mukaiseen yhteiseen tutkimukseen perustuvia ja riippumat-
tomien kustantajien julkaisemia tieteellisiä kirjallisia teoksia levitetään mahdollisimman laajasti.

3. Kaikissa tekijänoikeuden piiriin kuuluvien teosten kappaleissa, joita levitetään ja valmistetaan julkisesti tämän mää-
räyksen mukaisesti, on oltava tekijän nimi tai tekijöiden nimet, jolleivät tekijä tai tekijät nimenomaisesti sitä kiellä.
Lisäksi niissä on oltava sopimuspuolten yhdessä antamaa tukea koskeva selvä maininta.

V. Julkistamaton tieto

A. Asiakirjoihin perustuva julkistamaton tieto

1. Sopimuspuolet, niiden elimet tai niiden osanottajat yksilöivät mahdollisimman varhaisessa vaiheessa, mieluiten
teknologian hallintasuunnitelmassa, tiedon, jota ne eivät halua julkistettavaksi, ottaen huomioon muun muassa
seuraavat perusteet:

a) tiedon luottamuksellisuus siinä mielessä, että se ei ole kokonaisuudessaan tai samanlaisina osina taikka osien
yhdistelmänä yleisesti alan asiantuntijoiden tiedossa tai laillisin keinoin heidän käytettävissään,

b) tiedon luottamuksellisuudesta johtuva todellinen tai mahdollinen kaupallinen arvo,

c) tiedon aiempi suojaaminen siinä mielessä, että tiedon laillinen haltija on toteuttanut sen osalta olosuhteisiin
nähden aiheellisia toimenpiteitä tiedon luottamuksellisuuden säilyttämiseksi.

Sopimuspuolet, niiden elimet ja niiden osanottajat voivat tietyissä tapauksissa sopia, että jollei toisin ilmoiteta,
yhteisessä tutkimuksessa annettua, vaihdettua tai tuotettua tietoa tai sen osaa ei saa julkistaa.

2. Sopimuspuolten ja niiden osanottajien on ilmaistava selkeästi, esimerkiksi asianmukaisella merkinnällä tai rajoi-
tuksista kertovan tekstin avulla, että tietoa ei saa julkistaa. Tämä koskee myös kyseisen tiedon kaikkia täydellisiä
tai osittaisia jäljennöksiä.

Sopimuspuolten ja osanottajien, jotka saavat julkistamatonta tietoa, on kunnioitettava sen luottamuksellista luon-
netta. Nämä rajoitukset päättyvät ilman eri toimenpiteitä, kun tiedon omistaja saattaa tiedon julkisuuteen.
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3. Vastaanottava sopimuspuoli tai sen organisaatio voi levittää tämän pöytäkirjan mukaisesti saamaansa julkistama-
tonta tietoa sopimuspuoleen tai sen organisaatioon kuuluville tai palkkaamilleen henkilöille, joille on annettu
siihen erikseen oikeus käynnissä olevaa yhteistä tutkimusta varten, edellyttäen, että julkistamattoman tiedon
levittämisessä noudatetaan mitä luottamuksellisuudesta on sovittu ja että tieto on helposti tunnistettavissa luot-
tamukselliseksi siten kuin edellä määrätään.

4. Vastaanottava sopimuspuoli voi levittää julkistamatonta tietoa laajemmin kuin edellä 3 kohdassa sallitaan, jos
julkistamatonta tietoa toimittava sopimuspuoli antaa siihen ennakolta kirjallisen suostumuksen. Sopimuspuolet
laativat yhteistyössä menettelyjä, joita sovelletaan hankittaessa kirjallinen suostumus tällaista laajempaa levitystä
varten, ja kumpikin sopimuspuoli antaa tällaisen suostumuksen omien sisäisten menettelytapojensa, määräystensä
ja lainsäädäntönsä sallimissa rajoissa.

B. Muu kuin asiakirjoihin perustuva julkistamaton tieto

Sopimuspuolten tai niiden osanottajien on kohdeltava asiakirjoihin perustumatonta julkistamatonta tai muuten
luottamuksellista tietoa, jonka ne saavat tämän pöytäkirjan mukaisesti järjestetyissä seminaareissa ja muissa koko-
uksissa, sekä tietoa, jonka ne saavat henkilöstön palvelukseen ottamisen, tilojen ja laitteistojen käytön tai yhteisten
hankkeiden myötä, siten, että ne noudattavat pöytäkirjassa määritettyjä, asiakirjoihin perustuvaa tietoa koskevia
periaatteita; tällöin kuitenkin edellytetään, että tällaisen julkistamattoman tai muuten luottamuksellisen taikka salassa
pidettävän tiedon vastaanottajalle on tietoa välitettäessä ilmoitettu tiedon luottamuksellisesta luonteesta.

C. Valvonta

Kummankin sopimuspuolen on pyrittävä varmistamaan, että sen tämän pöytäkirjan mukaisesti saamaa julkistama-
tonta tietoa valvotaan pöytäkirjassa määrätyllä tavalla. Jos jompikumpi sopimuspuolista toteaa, että se ei kykene
noudattamaan tai että on aihetta epäillä sen myöhemmin tulevan kykenemättömäksi noudattamaan edellä A ja B
kohdassa olevia tietojen levityskieltoa koskevia määräyksiä, sen on ilmoitettava asiasta välittömästi toiselle sopimus-
puolelle. Sopimuspuolet neuvottelevat tämän jälkeen sopivasta toimintatavasta.

Lisäys

Teknologian hallintasuunnitelman pääpiirteet

Teknologian hallintasuunnitelma on osanottajien tekemä erityinen sopimus yhteisen tutkimuksen toteuttamisesta sekä
osanottajien oikeuksista ja velvollisuuksista.

Teknologian hallintasuunnitelmassa käsiteltäviä asioita ovat henkisen omaisuuden osalta yleensä muun muassa omistus,
suojelu, käyttöoikeudet tutkimus- ja kehitystarkoituksiin, hyödyntäminen ja tiedon levittäminen, mukaan luettuna yh-
teistä julkaisutoimintaa koskevat järjestelyt, vierailevien tutkijoiden oikeudet ja velvollisuudet sekä riitojenratkaisumenet-
telyt. Lisäksi teknologian hallintasuunnitelmassa voidaan käsitellä tutkimuksen aikana syntyvää uutta tietoa ja aiempaa
tutkimuksen alaan liittyvää tietoa, lupien myöntämistä sekä suoritteita.
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LIITE B

TÄMÄN PÖYTÄKIRJAN 5 ARTIKLASSA TARKOITETTUA MALTAN RAHOITUSOSUUTTA KOSKEVAT
SÄÄNNÖT

1. Rahoitusosuuden määrittäminen

1.1 Euroopan yhteisöjen komissio ilmoittaa Maltalle ja antaa tämän ilmoituksen tiedoksi tämän pöytäkirjan 4 artiklassa
tarkoitetulle komitealle mahdollisimman pian ja viimeistään syyskuun 1 päivänä kunkin varainhoitovuoden osalta
seuraavat tiedot toimittaen lisäksi asiaa koskevan taustamateriaalin:

a) Euroopan unionin alustavan talousarvioesityksen menotaulukkoon viidettä puiteohjelmaa varten varattujen mak-
susitoumusmäärärahojen määrät,

b) alustavan talousarvioesityksen mukaisen arvion saatavasta rahoituksesta, joka vastaa Maltan osuutta tämän
osallistuessa viidenteen puiteohjelmaan.

Sisäisten talousarviomenettelyjen helpottamiseksi komission yksiköt toimittavat kuitenkin vastaavat suuntaa-antavat
luvut viimeistään kunkin vuoden toukokuun 30 päivänä.

1.2 Heti kun yleinen talousarvio on lopullisesti hyväksytty, komissio antaa Maltalle tiedoksi edellä mainitut menotau-
lukon määrät, jotka koskevat Maltan osallistumista.

2. Maksumenettelyt

2.1 Komissio esittää viimeistään kunkin varainhoitovuoden tammikuun 1 päivänä ja kesäkuun 15 päivänä Maltalle
rahoituspyynnön, joka koskee tämän pöytäkirjan mukaista Maltan rahoitusosuutta. Näissä pyynnöissä edellytetään:

— ensimmäisen pyynnön osalta, että Malta maksaa kuusi kahdestoistaosaa rahoitusosuudestaan viimeistään
20 päivänä helmikuuta,

— toisen pyynnön osalta, että Malta maksaa kuusi kahdestoistaosaa rahoitusosuudestaan viimeistään 15 päivänä
heinäkuuta.

Viimeistään 20 päivänä helmikuuta maksettava kuuden kahdestoistaosan erä lasketaan kuitenkin alustavan talous-
arvioesityksen tulotaulukossa olevan määrän perusteella: näin maksettu määrä tasataan toisen, viimeistään
15 päivänä heinäkuuta maksettavan kuuden kahdestoistaosan erän yhteydessä.

2.2 Pöytäkirjan ensimmäisenä voimassaolovuonna komissio esittää ensimmäisen rahoituspyynnön 30 päivän kuluessa
pöytäkirjan voimaantulosta. Jos tämä pyyntö esitetään kesäkuun 15 päivän jälkeen, siinä edellytetään, että Malta
maksaa kaksitoista kahdestoistaosaa rahoitusosuudestaan 30 päivän kuluessa; maksettava määrä lasketaan talous-
arvion tulotaulukossa olevan määrän perusteella.

2.3 Maltan rahoitusosuus ilmaistaan ja maksetaan euroina.

2.4 Malta maksaa tämän pöytäkirjan mukaisen rahoitusosuutensa edellä 2.1 ja 2.2 kohdassa esitetyn aikataulun mu-
kaisesti. Maksun viivästymisestä maksetaan korkoa, joka vastaa Teleraten sivulla euroina noteerattua yhden kuu-
kauden pankkien välistä korkoa (EURIBOR). Tätä tasoa korotetaan 1,5 % kunkin viivästyskuukauden osalta. Koro-
tettua tasoa sovelletaan koko viivästymisajan osalta. Korkoa peritään kuitenkin vasta silloin, kun rahoitusosuus
maksetaan yli kolmekymmentä päivää edellä 2.1 ja 2.2 kohdassa mainittujen maksuaikataulun mukaisten maksu-
päivien jälkeen.

2.5 Komissio korvaa tämän pöytäkirjan 4 artiklassa, 6 artiklan 3 kohdassa ja 8 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen
komiteoiden työskentelyyn sekä viidennen puiteohjelman toteuttamiseen osallistuvien Maltan edustajien ja asian-
tuntijoiden matkakustannukset Euroopan unionin jäsenvaltioiden edustajiin ja asiantuntijoihin nykyisin sovelletta-
vien perusteiden ja menettelyjen mukaisesti.

3. Toteuttamista koskevat edellytykset

3.1 Tämän pöytäkirjan 5 artiklan mukainen Maltan rahoitusosuus viidenteen puiteohjelmaan pysyy pääsääntöisesti
muuttumattomana kyseisen varainhoitovuoden ajan.

3.2 Päättäessään kunkin varainhoitovuoden (n) tilit komissio suorittaa tulostilin laatimisen yhteydessä tilien tasauksen
Maltan osuuden osalta ja ottaa tässä yhteydessä huomioon muutokset, jotka ovat tapahtuneet varainhoitovuoden
aikana joko varojen siirtojen, peruutusten, vapauttamisten, varainhoitovuodelta toiselle siirtämisten tai korjaavien ja
täydentävien talousarvioiden muodossa. Tämä tilien tasaus tehdään vuoden (n+1) toisen maksun yhteydessä. Tilien
tasauksia tehdään joka vuosi vuoden 2006 heinäkuuhun saakka.
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Maltan maksut kirjataan yhteisön ohjelmiin budjettisaatavina, jotka jaetaan asianmukaisille budjettikohdille Euroo-
pan unionin yleisen talousarvion tulotaulukossa.

Määrärahojen hoidossa sovelletaan Euroopan unionin yleiseen talousarvioon sovellettavaa varainhoitoasetusta.

4. Tiedoksi antaminen

Edeltävään varainhoitovuoteen (n) liittyvä viidennen puiteohjelman määrärahalaskelma laaditaan ja toimitetaan
tiedoksi Maltalle viimeistään kunkin varainhoitovuoden (n+1) toukokuun 31 päivänä komission tulostilin muodossa.
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Ehdotus neuvoston direktiiviksi direktiivin 92/81/ETY muuttamisesta alennetun valmistevero-
kannan tiettyihin biopolttoaineita sisältäviin kivennäisöljyihin ja biopolttoaineisiin soveltamisen

mahdollisuuden osalta

(2002/C 103 E/15)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 547 lopull. — 2001/0266(CNS)

(Komission esittämä 17 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 93 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Perustamissopimuksen 6 artiklan mukaisesti ympäristön-
suojelu on sisällytettävä yhteisön politiikkoihin kestävän
kehityksen edistämiseksi.

(2) Yhteisö on neuvoston päätöksellä 94/69/EY (1) hyväksytyn
ilmastonmuutosta koskevan Yhdistyneiden kansakuntien
puitesopimuksen osapuolena sitoutunut toteuttamaan tar-
vittavat toimenpiteet, joilla kasvihuonekaasujen pitoisuu-
det ilmakehässä vakiinnutetaan sellaiselle tasolle, josta ei
aiheudu vaarallista häiriötä ilmastojärjestelmässä.

(3) Neuvosto hyväksyi 8 päivänä kesäkuuta 1998 (2) antamas-
saan päätöslauselmassa uusiutuvia energialähteitä kos-
kevan komission strategian ja toimintasuunnitelman sekä
pyysi toteuttamaan erityisiä toimia, jotka koskevat bio-
polttoaineita eli uusiutuvista luonnonvaroista saatavia
moottori- tai lämmityspolttoaineita.

(4) Komission tiedonannossa ”Kestävä kehitys Euroopassa pa-
remman maailman vuoksi: kestävää kehitystä koskeva Eu-
roopan unionin strategia” (3) korostetaan vaihtoehtoisten
polttoaineiden kuten biopolttoaineiden tärkeyttä ilmaston-
muutoksen torjunnassa ja puhtaiden energiamuotojen ke-
hittämisessä.

(5) Biopolttoaineita kehittämällä edistetään yhteisön energia-
lähteiden monimuotoisuutta ja samalla energian saannin
varmuutta keskipitkällä ja pitkällä aikavälillä.

(6) Energiatuotteiden suhteelliset hinnat ovat yhteisön ympä-
ristönsuojelu-, energia- ja liikennepolitiikkojen tärkeimpiä

muuttujia. Kivennäisöljyjen valmisteverojen rakenteiden
yhdenmukaistamisesta 19 päivänä lokakuuta 1992 anne-
tun neuvoston direktiivin 92/81/ETY (4) mukaisesti veron-
alaisten biopolttoaineiden valmisteverojen määrien asian-
mukainen eriyttäminen edistäisi biopolttoaineteollisuuden
kehittymistä alentamalla biopolttoaineiden tuotantokus-
tannuksia, jotka ovat korkeammat kuin fossiilisten poltto-
aineiden tuotantokustannukset.

(7) Tämän vuoksi olisi luotava biopolttoaineiden valmisteve-
rojen alentamista koskeva yhteisön kehys, joka parantaa
sisämarkkinoiden toimivuutta ja antaa jäsenvaltioille ja
taloudellisille toimijoille riittävän oikeusvarmuuden.

(8) Näiden verotuksen eriyttämistoimenpiteiden on muodos-
tettava johdonmukainen järjestelmä, johon sisältyy tekni-
siä, lainsäädännöllisiä ja taloudellisia toimenpiteitä. Liiken-
teen biopolttoaineiden käytön edistämisestä [. . .] päivänä
[. . .]kuuta 2001 annetussa Euroopan parlamentin ja neu-
voston direktiivissä [. . ./. . .] vahvistetaan biopolttoainei-
den vähimmäisprosenttiosuus myydyn polttoaineen koko-
naismäärästä.

(9) Jäsenvaltioille olisi jätettävä riittävä liikkumavara, jotta po-
litiikkojen määrittely ja täytäntöönpano voidaan mukaut-
taa kansallisiin olosuhteisiin.

(10) Olisi ehkäistävä kilpailun vääristyminen ja säilytettävä bio-
polttoaineiden tuottajien ja jakelijoiden tuotantokustan-
nusten vähentämisen kannustava vaikutus soveltamalla jä-
senvaltioissa valmisteverojen alentamismekanismeja, joita
voidaan mukauttaa ottaen huomioon raaka-aineiden hin-
tojen vaihtelu.

(11) Joissakin tapauksissa voidaan hyväksyä alennetut valmis-
teverokannat, jotka ovat alhaisempia kuin kivennäisöljyjen
valmisteverojen määrien lähentämisestä 19 päivänä
lokakuuta 1992 annetussa neuvoston direktiivissä
92/82/ETY (5) vahvistetut vähimmäisverokannat.

(12) Erityisiä toimenpiteitä tarvitaan julkisen paikallisliikenteen,
myös taksien, sekä viranomaisten valvomien ajoneuvojen
osalta. Olisi myös säädettävä siirtymäajasta sellaisille puh-
taina käytettäville biopolttoaineille, jotka 1 päivänä tam-
mikuuta 2001 vapautettiin valmisteveroista kokonaan.
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(13) Verovalvonnassa toteutettuja valmisteverojen eriyttämis-
toimenpiteitä voidaan täydentää ylimääräisillä vapautuk-
silla tai alennuksilla direktiivin 92/81/ETY 8 artiklan 4
kohdassa säädetyn menettelyn mukaisesti. Komissio antaa
neuvostolle viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2007 ker-
tomuksen näistä täydentävistä toimenpiteistä.

(14) Alennettujen valmisteverokantojen voimassaoloa olisi ra-
joitettava, jotta niiden soveltamista voitaisiin seurata.

(15) Monivuotinen ohjelma, joka on voimassa enintään kuusi
vuotta, on tarkoituksenmukainen ottaen huomioon kysei-
sillä toimialoilla toteutettavat investointihankkeet.

(16) Tietyt biopolttoaineet on rinnastettava kivennäisöljyihin,
jotta niihin voitaisiin soveltaa valmisteveron alaisia tuot-
teita koskevasta yleisestä järjestelmästä sekä näiden tuot-
teiden hallussapidosta, liikkumisesta ja valvonnasta
25 päivänä helmikuuta 1992 annetun direktiivin
92/12/ETY (1) säännöksiä, jos ne on tarkoitettu käytettä-
viksi moottori- tai lämmityspolttoaineena. Soveltamista
koskevissa yksityiskohtaisissa säännöissä olisi yhteisön ta-
solla määriteltävä, mitä moottori- tai lämmityspoltto-
aineena käytettäväksi tarkoitetulla tuotteella tarkoitetaan.

(17) Tämän direktiivin säännökset eivät rajoita alkoholin ja
alkoholijuomien valmisteverojen rakenteiden yhdenmu-
kaistamisesta 19 päivänä lokakuuta 1992 annetun neu-
voston direktiivin 92/83/ETY (2) 27 artiklan 1 kohdan a
ja b alakohdan soveltamista denaturoitua alkoholia ja sen
jakelumenettelyä koskevan pakollisen verovapautuksen
osalta ottaen huomioon, että tätä verotusjärjestelyä voi-
daan soveltaa ainoastaan niissä erityistapauksissa, joissa
denaturoitua alkoholia käytetään polttoaineena tai poltto-
aineen lisäaineena direktiivin 92/81/ETY 2 artiklan 3 koh-
dan mukaisesti.

(18) Koska tämän direktiivin täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä täy-
täntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (3) 2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toimen-
piteistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa
säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen.

(19) Jäsenvaltioiden olisi annettava komissiolle tieto biopoltto-
aineiden verotusta koskevien kansallisten toimenpiteiden
käyttöönotosta. Tämä ilmoitusvelvollisuus ei vapauta jä-
senvaltioita perustamissopimuksen 88 artiklan 3 kohdassa
määrätystä tiedonantovelvoitteesta. Tämä direktiivi ei ra-
joita perustamissopimuksen 87 ja 88 artiklan mukaisesti
toteutettavien valtion tukia koskevien menettelyjen sovel-
tamista.

(20) Sen vuoksi direktiiviä 92/81/ETY olisi muutettava,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Muutetaan direktiivi 92/81/ETY seuraavasti:

1. Lisätään 2 artiklan 1 kohtaan m ja n alakohta seuraavasti:

”m) CN-koodeihin 1507–1518 kuuluvia tuotteita, jos ne
on tarkoitettu käytettäviksi lämmityspolttoaineina tai
moottoripolttoaineina;

n) CN-koodiin 2905 11 00 kuuluvia tuotteita, jotka eivät
ole synteettisesti tuotettuja, jos ne on tarkoitettu käy-
tettäviksi lämmityspolttoaineina tai moottoripoltto-
aineina.”

2. Lisätään 2 a artiklan 1 kohtaan f ja g alakohta seuraavasti:

” f) CN-koodeihin 1507–1518 kuuluvat tuotteet, jos ne on
tarkoitettu käytettäviksi lämmityspolttoaineina tai
moottoripolttoaineina;

g) CN-koodiin 2905 11 00 kuuluvat tuotteet, jotka eivät
ole synteettisesti tuotettuja, jos ne on tarkoitettu käytet-
täviksi lämmityspolttoaineina tai moottoripoltto-
aineina.”

3. Lisätään 2 b artikla seuraavasti:

”2 b artikla

Edellä 2 artiklan 1 kohdan m ja n alakohdan ja 2 a artiklan
1 kohdan f ja g alakohdan soveltamiseksi se, mitä moot-
tori- tai lämmityspolttoaineena käytettäväksi tarkoitetulla
tuotteella tarkoitetaan, määritetään 9 a artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen.”

4. Lisätään II a kohta seuraavasti:

”IIa. Biopolttoaineita koskevat alennukset

8 b artikla

Jäsenvaltiot saavat soveltaa 1 päivän tammikuuta 2002 ja
31 päivän joulukuuta 2010 välisenä ajanjaksona alennettua
valmisteverokantaa verovalvonnassa 2 artiklassa tarkoitet-
tuihin valmisteveron alaisiin tuotteisiin, jotka koostuvat yh-
destä tai useammasta seuraavista biopolttoaineista tai sisäl-
tävät niitä, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 8 f artiklan
soveltamista:

a) CN-koodeihin 1507–1518, 4401 ja 4402 kuuluvat tuot-
teet;

b) CN-koodeihin 2207 20 00 ja 2905 11 00 kuuluvat tuot-
teet, jotka eivät ole synteettisesti tuotettuja;
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c) biomassasta peräisin olevat tuotteet;

d) vesi (CN-koodit 2201 ja 2851 00 10).

’Biomassalla’ tarkoitetaan maataloudesta (sekä kasvi- että
eläinperäiset aineet mukaan lukien), metsätaloudesta ja nii-
hin liittyviltä tuotannonaloilta peräisin olevien tuotteiden,
jätteiden ja tähteiden biohajoavaa osaa sekä teollisuus- ja
yhdyskuntajätteiden biohajoavaa osaa.

8 c artikla

1. Edellä 8 b artiklassa tarkoitetun alennetun valmisteve-
rokannan soveltamisesta johtuva valmisteveron alennus ei
saa olla suurempi kuin valmisteveron määrä, joka kannet-
taisiin kyseisen alennuksen soveltamisalaan kuuluvien tuot-
teiden sisältämästä biopolttoaineen määrästä.

2. Jäsenvaltioiden 8 b artiklassa tarkoitettuihin biopolt-
toaineista koostuviin tai niitä sisältäviin tuotteisiin sovelta-
mat verotustasot saavat olla direktiivissä 92/82/ETY vahvis-
tettuja vähimmäistasoja alemmat.

Näiden tuotteiden verotustaso ei saa kuitenkaan olla alhai-
sempi kuin 50 prosenttia vastaavien polttoaineiden tavan-
omaisesta valmisteveron määrästä jäsenvaltiossa, jos ne on
tarkoitettu käytettäviksi tai niitä myydään taikka käytetään
moottoripolttoaineina.

’Verotustasolla’ tarkoitetaan kannettavien välillisten verojen
kokonaismäärää, arvonlisäveroa lukuun ottamatta, joka on
laskettu kulutettavan tuotteen määrän perusteella välittö-
mästi tai välillisesti.

3. Jäsenvaltiot, jotka olivat 1 päivänä tammikuuta 2001
vapauttaneet kokonaan pelkästään biopolttoaineista koos-
tuvat tuotteet, saavat jatkaa näiden tuotteiden täysimää-
räistä vapautusta 31 päivään joulukuuta 2003.

8 d artikla

1. Julkisessa paikallisliikenteessä, myös takseissa, sekä vi-
ranomaisten valvomissa ajoneuvoissa käytettäviin edellä 8 c
artiklassa tarkoitettuihin tuotteisiin, jotka koostuvat bio-
polttoaineista tai sisältävät niitä, voidaan soveltaa veroval-
vonnassa edellä 8 b artiklassa säädetyn suuruista alennusta
vastaavaa täydentävää alennusta.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa ei sovel-
leta 8 c artiklan 2 kohdan toisessa alakohdassa säädettyä
rajoitusta.

8 e artikla

Jäsenvaltioiden käyttöön ottamia valmisteveron alennuksia
mukautetaan ottaen huomioon raaka-aineiden hintojen
muutokset, jotta kyseiset alennukset eivät olisi tarpeetto-
man suuria biopolttoaineiden tuotannosta aiheutuviin lisä-
kustannuksiin nähden, jos raakaöljyn hintojen nousu on
pitkäaikaista.

Mukautus riippuu raakaöljyn hintojen vaihtelusta edeltävän
kahdentoista kuukauden aikana. Hintojen vaihtelua arvioi-
daan raakaöljyn kuukauden keskihinnan (nk. Brent dated
-hinnan) perusteella.

8 f artikla

1. Edellä 8 b artiklassa tarkoitettu alennus voidaan
myöntää monivuotisen ohjelman mukaisesti luvalla, jonka
toimivaltainen viranomainen antaa taloudelliselle toimijalle
useammaksi kuin yhdeksi kalenterivuodeksi. Alennusta ei
voida myöntää pidemmäksi ajanjaksoksi kuin kuudeksi pe-
räkkäiseksi vuodeksi. Ajanjakso voidaan tarvittaessa uusia.

2. Jos toimivaltainen viranomainen on myöntänyt luvan
monivuotiseen ohjelmaan ennen 31 päivää joulukuuta
2010, jäsenvaltiot saavat soveltaa 8 b artiklassa tarkoitettua
alennusta 31 päivän joulukuuta 2010 jälkeen monivuotisen
ohjelman loppuun asti ilman uusintamahdollisuutta.

8 g artikla

Jäsenvaltiot toimittavat komissiolle viimeistään 31 päivää
joulukuuta 2002 ja tämän jälkeen kahdentoista kuukauden
välein luettelon II a kohdan mukaisesti sovellettavista val-
misteveron alennuksista.

8 h artikla

Komissio antaa viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2007
neuvostolle II a kohdan mukaisesti myönnettyjen alennus-
ten verotukseen, talouteen, maatalouteen, energiaan, teolli-
suuteen ja ympäristöön liittyviä näkökohtia koskevan ker-
tomuksen. Myös biopolttoaineille direktiivin 92/81/ETY 8
artiklan 4 kohdassa säädetyn menettelyn mukaisesti myön-
netyistä ylimääräisistä vapautuksista ja alennuksista laa-
ditaan kertomus. Komissio antaa tarvittaessa niiden peruut-
tamista, muuttamista tai jatkamista koskevat ehdotukset.”

5. Muutetaan IV kohta seuraavasti:

a) Korvataan otsikko seuraavasti:

”Yleiset säännökset ja loppusäännökset”;
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b) Lisätään 9 a artikla seuraavasti:

”9 a artikla

1. Komissiota avustaa direktiivin 92/12/ETY 24 artik-
lan 1 kohdalla perustettu valmisteverokomitea.

2. Viitattaessa tähän kohtaan sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä
ja otetaan huomioon mainitun päätöksen 7 artikla.

3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa sää-
detty määräaika on kolme kuukautta.”

2 artikla

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan

viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2002. Niiden on ilmoitet-
tava tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä sellainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

3 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä.

4 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi ääntä hitaammin lentävien siviili-ilma-
alusten meluluokitusta koskevan yhteisön kehyksen vahvistamisesta melumaksujen laskentaa var-

ten

(2002/C 103 E/16)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 74 lopull. — 2001/0308(COD)

(Komission esittämä 20 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhteisön politiikkaan kuuluu perustamissopimuksen 2 ja
6 artiklan mukaisesti, että ympäristönsuojeluvaatimusten
sisällyttämistä muihin alakohtaisiin politiikkoihin, mukaan
luettuna liikennepolitiikka, tehostetaan merkittävästi.

(2) Yksi yhteisen liikennepolitiikan päätavoitteista on edistää
liikennetoimintojen kestävää kehitystä.

(3) Komission antamassa lentoliikennettä ja ympäristöä kos-
kevassa tiedonannossa (1) ehdotetaan taloudellisten välinei-
den käyttämistä ympäristösuojelun tason parantamiseksi
lentoliikenteessä.

(4) Neuvoston direktiivissä lentoasemamaksuista (2) säädetään
mahdollisuudesta eriyttää lentoasemamaksuja ympäris-
tövaikutusten perusteella, mutta ei vahvisteta tällaisessa
eriyttämisessä sovellettavia perusteita.

(5) Kun ympäristötarkoituksia varten perittävien melumaksu-
jen eriyttäminen perustuu ilma-alusten yhteiseen luokituk-
seen niiden meluvaikutusten perusteella, lisätään ympäris-

tötehokkuutta, maksujärjestelmien selkeyttä sekä ennakoi-
tavuutta lentoliikenteen harjoittajien kannalta.

(6) Tällaisen eriyttämisen tarkoituksena ei ole tuottaa lisää
tuloja. Eriyttämisen yhteydessä olisi noudatettava tulojen
muuttumattomuuden periaatetta, ja eriyttämistä olisi so-
vellettava selkeästi ja ketään syrjimättä.

(7) Kansainvälisen siviili-ilmailun yleissopimuksen (kolmas
painos, heinäkuu 1993) liitteessä 16 olevassa I niteessä
määriteltyjen melutodistusten mukaisten melutasojen kat-
sotaan kuvaavan riittävästi meluvaikutuksia lentoasemien
lähistön asukkaisiin. Laskeutumismelutasoa kuvaa riittä-
västi mainitussa liitteessä 16 määritelty melutodistuksen
mukainen melutaso lähestymismittauspisteessä, ja len-
toonlähtömelutasoa vastaa hyvin keskiarvo mainitussa liit-
teessä 16 määritellyistä melutodistuksen mukaisista melu-
tasoista sivumittaus- ja ylilentomittauspisteissä.

(8) Melumaksujen olisi oltava suhteutettuja siihen ihmisille
aiheutuvaan lisähaittaan, jonka yksittäiset ilma-alukset ai-
heuttavat erikseen laskeutumisen ja lentoonlähdön yhtey-
dessä. Tämän lisähaitan ja ilma-aluksen melutason välistä
suhdetta voidaan kuvata parhaiten meluenergian tason
avulla.

(9) Jotta voitaisiin varmistaa, että yhteisön lentoasemilla so-
vellettavat melumaksujärjestelmät ovat mahdollisimman
vertailukelpoisia keskenään, yhteistä kehystä ilma-alusten
luokitusta varten olisi sopivan siirtymäkauden jälkeen so-
vellettava kaikilla lentoasemilla, jotka hoitavat kaupallisia
lentoja jäsenvaltioiden välillä, jos ne perivät melumaksuja.

(10) On hyödyllistä lisätä tietoutta erityisesti raskaampien ilma-
alusten tuottavuudesta niiden aiheuttamaan meluun ver-
rattuna antamalla lisätietoa meluntuotosta kuljetettua yk-
sikköä kohti.

(11) Ottaen huomioon toissijaisuusperiaate ja suhteellisuusperi-
aate, joista määrätään perustamissopimuksen 5 artiklassa,
jäsenvaltiot eivät pysty riittävässä määrin saavuttamaan
melumaksujen ympäristötehokkuuden parantamista kos-
kevaa tavoitetta, koska maksuja perittäessä käytetään eri-
laisia meluluokitusjärjestelmiä. Sen vuoksi yhteisö voi
päästä paremmin tavoitteeseen melumaksujen laskennassa
sovellettavan yhdenmukaisen kehyksen avulla. Direktii-
vissä säädetään ainoastaan niistä vähimmäisvaatimuksista,
jotka ovat tarpeen tämän tavoitteen saavuttamiseksi.
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(12) Koska tämän direktiivin täytäntöön panemisen edellyttä-
mät toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä
täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1) 2 ar-
tiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, toimen-
piteistä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa
säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen.

(13) Komission olisi tehtävä tämän direktiivin täytäntöönpa-
nosta arviointi, jonka olisi oltava valmis viimeistään 1
päivänä huhtikuuta 2008,

OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Tavoitteet ja soveltamisala

Tämän direktiivin tavoitteena on parantaa lentoasemilla perit-
tävien melumaksujen ympäristötehokkuutta varmistamalla, että
näiden ympäristötarkoituksia varten perittävien maksujen tason
laskennassa sovelletaan yhteisiä laskentaperusteita, jotka perus-
tuvat ilma-alusten melutasoon.

Tätä direktiiviä sovelletaan 4 artiklan säännösten mukaisesti
lentoasemiin tai lentoasemajärjestelmiin, jotka hoitavat kaupal-
lisia lentoja jäsenvaltioiden välillä ja jotka sijaitsevat jonkin
jäsenvaltion alueella, edellyttäen, että ne soveltavat melumak-
suja.

2 artikla

Määritelmät

1. Tässä direktiivissä tarkoitetaan:

a) ”melumaksulla” lentoaseman melusta perimää erityistä mak-
sua, joka vastaa ilma-aluksen melutodistuksen mukaisia me-
luominaisuuksia ja jonka tarkoituksena on kattaa meluon-
gelmien lieventämisestä tai ehkäisemisestä aiheutuvat kus-
tannukset sekä edistää meluttomampien ilma-alusten käyt-
töä;

b) ”eriyttämisellä” mahdollisuutta soveltaa erilaisia melumaksu-
jen tasoja edellyttäen, että kokonaistulojen määrä ei muutu;

c) arvolla ”La” ilma-aluksen melutasoa aluksen laskeutuessa.
Tämä on yhtä kuin melutodistuksen mukainen melutason
arvo lähestymismittauspisteessä ilmaistuna desibeleinä tehol-
lista meluisuutta (EPN) ja laskettuna siten kuin kansainväli-
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen (kolmas painos, heinä-
kuu 1993) liitteessä 16 olevassa 1 niteessä on määritelty.
Vastaava meluenergia on yhtä kuin antilogaritmi La/10.

d) arvolla ”Ld” ilma-aluksen melutasoa lentoonlähdössä. Tämä
on yhtä kuin aritmeettinen keskiarvo (keskiarvo) melutodis-
tuksen mukaisista melutasoista ilmaistuina desibeleinä tehol-
lista meluisuutta ja mitattuina sivumittaus- ja ylilentomitta-
uspisteissä siten kuin edellä mainitussa liitteessä 16 on mää-
ritelty. Vastaava meluenergia on yhtä kuin antilogaritmi
Ld/10;

e) ”ilma-aluksen tuottavuudella sen aiheuttamaan meluun ver-
rattuna” melupäästöjä hyötykuormayksikköä eli matkustajaa
tai lastitonnia kohti.

2. Tämän direktiivin 2 artiklan 1 kohdan c ja d alakohtia
voidaan mukauttaa 6 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä
noudattaen sellaisten kansainvälisen siviili-ilmailun yleissopi-
muksen liitteessä 16 olevan 1 niteen myöhempien muutosten
soveltamiseksi tätä direktiiviä varten, jotka tulevat voimaan tä-
män direktiivin antamisen jälkeen.

3 artikla

Yhteinen kehys melumaksujen laskentaa varten

Jäsenvaltioiden on toteutettava tarvittavat toimenpiteet sen var-
mistamiseksi, että melumaksut lasketaan niiden alueella sijait-
sevilla lentoasemilla seuraavien laskentaperusteiden mukaisesti:

1) Laskeutumisten ja lentoonlähtöjen melumaksun olisi oltava
suhteutettu niihin suhteellisiin meluvaikutuksiin, joita las-
keutumisista ja lentoonlähdöistä aiheutuu lentoasemien ym-
päristön väestölle. Melumaksu laskeutumisesta ja lentoon-
lähdöstä kullakin lentoasemalla olisi laskettava tämän direk-
tiivin liitteessä määritetyllä tavalla.

2) Laskeutumisen ja lentoonlähdön meluenergioiden laskennan
on perustuttava La- ja Ld-melutasoihin.

3) Melumaksujen eriyttäminen olisi kunakin ajanjaksona rajoi-
tettava siten, että alimman ja korkeimman melumaksun vä-
linen suhde voi olla enintään 1:20. Myös pienempää suh-
detta voidaan soveltaa.

4 artikla

Yhteisen kehyksen soveltaminen

Jäsenvaltiot toteuttavat tarvittavat toimenpiteet huolehtiakseen
siitä, että yhteistä melumaksujen laskennan kehystä sovelletaan:

1) 1 päivästä huhtikuuta 2003 alkaen

a) kaikissa voimassa olevien melumaksujärjestelmien mer-
kittävissä tarkistuksissa

b) käyttöön otettavissa uusissa melumaksujärjestelmissä;

2) 1 päivästä huhtikuuta 2006 alkaen kaikissa melumaksujär-
jestelmissä.

5 artikla

Yleisölle annettavat tiedot

Varmistaakseen, että käsite ”tuottavuus aiheutettuun meluun
verrattuna” ymmärretään hyvin, jäsenvaltiot tai lentoasemavi-
ranomaiset voivat täydentää melumaksujen laskennassa käytet-
täviä ilma-alusten La- ja Ld-meluominaisuustietoja lisätiedoilla,
jotka kuvaavat yksittäisen ilma-aluksen tuottavuutta sen aiheut-
tamaan meluun verrattuna, erityisesti kun ilma-aluksen enim-
mäislentoonlähtöpaino on yli 34 tonnia.
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6 artikla

Sääntelykomitea

1. Komissiota avustaa 16 päivänä joulukuuta 1991 annetulla
neuvoston asetuksella (ETY) N:o 3922/91 (1) perustettu ilmai-
lun turvallisuuden sääntelykomitea, jäljempänä ”komitea”, joka
muodostuu jäsenvaltioiden edustajista ja jonka puheenjohtajana
on komission edustaja.

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan neuvoston pää-
töksen 1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä
ja otetaan huomioon mainitun päätöksen 8 artikla.

3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa säädetty
määräaika on kolme kuukautta.

7 artikla

Uudelleentarkastelu ja kertomukset

Komissio toimittaa viimeistään 1 päivänä huhtikuuta 2008 Eu-
roopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen tämän direk-
tiivin soveltamisesta saaduista kokemuksista.

Kertomukseen liitetään tarvittaessa tämän direktiivin muutta-
mista koskevia ehdotuksia.

8 artikla

Saattaminen osaksi kansallista lainsäädäntöä

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään vuoden kuluttua sen voimaantulosta. Niiden on
ilmoitettava tästä viipymättä komissiolle.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säännöksissä on viitattava tä-
hän direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
julkaistaan virallisesti. Jäsenvaltiot säätävät siitä, miten viittauk-
set tehdään.

9 artikla

Voimaantulo

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä.

10 artikla

Osoitus

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.
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LIITE

Melumaksun laskutapa

Kokonaismelumaksu, joka peritään kullakin lentoasemalla yhdestä laskeutumisesta ja yhdestä lentoonlähdöstä, lasketaan
soveltamalla kaavaa:

C = Ca.10^[(La – Ta)/10] + Cd.10^[(Ld – Td)/10]

jossa:

Ca ja Cd ovat laskeutumisesta ja lentoonlähdöstä perittävät yksikkömelumaksut kyseisellä lentoasemalla. Ca:n ja Cd:n
arvo voi olla nolla. Ne kuvaavat laskeutumis- ja lentoonlähtömelupäästöjen suhteellista merkitystä niiden vaikutuksen
kohteena olevan väestön kannalta;

La on melutodistuksen mukainen laskeutumismelutaso;

Ld = (Lf + Ll)/2, Lf ja Ll ovat melutodistuksen mukaiset melutasot ylilento- ja sivumittauspisteissä; ja

Ta ja Td ovat laskeutumisen ja lentoonlähdön melukynnyksiä, jotka vastaavat suhteellisen hiljaisten ilma-alusten luokkia
kyseisellä lentoasemalla. Nämä kynnykset on määritetty noin 13 desibeliä alemmaksi kuin ylemmät kynnykset, joiden
alle jää 95 prosenttia kaikesta lentoaseman aiheuttamasta meluenergiasta oheisessa kuviossa esitetyllä tavalla

Kumuloitunut
meluenergia
lentoonläh-
dössä meluta-
soilla £ L

Melumaksujen eriyttäminen

Maksujen mahdollisimman suuren kustannusvastaavuuden periaatteen mukaisesti olisi sovellettava erityisiä melumaksuja
melunlieventämisohjelmien rahoittamista varten ja kompensoitava muita melumaksuja negatiivisilla melumaksuilla (hy-
vityksillä) tulojen muuttumattomuuden säilyttämiseksi.

Tulojen muuttumattomuus olisi säilytettävä erikseen lentoonlähdön ja laskeutumisen osalta. Esimerkiksi lentoonlähdön
(positiivisen tai negatiivisen) melumaksun ilma-alukselle i olisi oltava:

C i = Cd . [ E d i -1/N . Σ E d j ]

jossa:

Cd on lentoonlähdön yksikkömaksu kyseisellä lentoasemalla,

E d i on kyseisen ilma-aluksen suhteellinen meluenergia lentoonlähdössä ja

N ja Σ E d j ovat ennustettu lentoonlähtöjen lukumäärä ja ennustettu kumuloitunut lentoonlähtöjen meluenergia
kyseisen vuoden aikana.

C i:n arvo voi olla positiivinen tai negatiivinen.
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Ehdotus euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi lennollepääsyn epäämisen sekä lentojen
peruuttamisen tai pitkäaikaisen viivästymisen yhteydessä lentomatkustajille annettavaa korvausta

ja apua koskevista yhteisistä säännöistä

(2002/C 103 E/17)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 784 lopull. — 2001/0305(COD)

(Komission esittämä 15 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Lentoliikenteen alalla toteutettavalla yhteisön toiminnalla
olisi pyrittävä muun muassa varmistamaan matkustajien
suojelun korkea taso; lisäksi olisi otettava kaikilta osin
huomioon kuluttajansuojelun vaatimukset.

(2) Lennollepääsyn epääminen sekä lentojen peruuttaminen ja
pitkäaikainen viivästyminen aiheuttavat matkustajille suu-
ria vaikeuksia ja haittoja.

(3) Yhteisön olisi asetettava yhteiset suojelua koskevat vähim-
mäisvaatimukset matkustajien oikeuksien parantamiseksi
ja sen varmistamiseksi, että lentoliikenteen harjoittajat toi-
mivat vapautetuilla markkinoilla yhdenmukaistetuilla eh-
doilla.

(4) Vaikka sitä korvausjärjestelmää koskevista yhteisistä sään-
nöistä, jota sovelletaan, jos matkustajalta säännöllisessä
lentoliikenteessä evätään pääsy lennolle, 4 päivänä helmi-
kuuta 1991 annetulla neuvoston asetuksella (ETY)
N:o 295/91 (1) luotiin lentomatkustajien perussuoja, liian
monelta matkustajalta evätään edelleen pääsy lennolle.
Tällaisten matkustajien määrää voidaan parhaiten vähen-
tää velvoittamalla lentoliikenteen harjoittajat etsimään va-
paaehtoisia, jotka voivat luopua varauksistaan tiettyjä
etuja vastaan, sekä maksamaan matkustajille, joilta ne
epäävät pääsyn lennolle, niin suuren korvauksen, että sillä
on varoittava vaikutus.

(5) Matkustajilla, joilta evätään pääsy lennolle, olisi oltava
mahdollisuus joko peruuttaa matkansa ja saada lippujen
hinta takaisin tai jatkaa matkaa tyydyttävin edellytyksin, ja
heistä olisi huolehdittava asianmukaisesti heidän odottaes-
saan myöhempää lentoa.

(6) Myös vapaaehtoisesti varauksistaan luopuvilla matkus-
tajilla olisi oltava mahdollisuus peruuttaa matkansa tai
jatkaa sitä tyydyttävin edellytyksin, koska he kohtaavat
vastaavia matkustamiseen liittyviä vaikeuksia kuin matkus-
tajat, joilta evätään pääsy lennolle.

(7) Lentojen peruuttamisesta matkustajille aiheutuvia vaikeuk-
sia ja haittoja olisi myös vähennettävä, paitsi jos lento
peruutetaan poikkeuksellisissa olosuhteissa, joista liiken-
teenharjoittaja tai sen alihankkija ei voi olla vastuussa.
Tämä voidaan parhaiten saavuttaa edellyttämällä, että len-
toliikenteen harjoittajat ottavat yhteyttä asianomaisiin
matkustajiin ennen lennon aikataulun mukaista lähtöaikaa
ja sopivat heidän kanssaan ehdoista, joilla matkustajat
suostuvat luopumaan varauksistaan vapaaehtoisesti.

(8) Matkustajilla, joiden lento peruutetaan ja jotka eivät
suostu luopumaan varauksistaan vapaaehtoisesti, olisi ol-
tava mahdollisuus joko saada lippujen hinta takaisin tai
jatkaa matkaa tyydyttävin edellytyksin, ja heistä olisi huo-
lehdittava asianmukaisesti heidän odottaessaan myöhem-
pää lentoa.

(9) Matkustajilla, joiden lento viivästyy tietyn ajan, olisi vas-
taavasti oltava mahdollisuus peruuttaa matkansa tai jatkaa
sitä tyydyttävin edellytyksin.

(10) Koska säännöllisen ja muun lentoliikenteen välinen ero
pienenee, säännöllisen lentoliikenteen matkustajien lisäksi
olisi suojeltava myös muun lentoliikenteen matkustajia,
mukaan luettuna matkapaketteihin, pakettilomiin ja paket-
tikiertomatkoihin sisältyvien lentojen matkustajat.

(11) Koska matkanjärjestäjät ovat yleensä vastuussa matkapa-
ketteja, pakettilomia ja pakettikiertomatkoja koskevista
kaupallisista päätöksistä, niiden olisi vastattava myös mat-
kapaketteihin, pakettilomiin ja pakettikiertomatkoihin si-
sältyvien lentojen matkustajille annettavasta korvauksesta
ja avusta silloin, kun lennollepääsy evätään, lento peruu-
tetaan tai se viivästyy kauan.

(12) Koska aineettomat matkaliput yleistyvät, tämän asetuksen
soveltamisalaan olisi kuuluttava kaikki lippujen muodot,
jotta matkustajien turva olisi mahdollisimman laaja.
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(13) Matkustajille olisi tiedotettava kaikista heidän oikeuksis-
taan sellaisissa tapauksissa, joissa heiltä evätään pääsy len-
nolle, lento peruutetaan tai se viivästyy kauan, jotta he
voisivat käyttää tehokkaasti näitä oikeuksiaan.

(14) Jäsenvaltioiden olisi vahvistettava tämän asetuksen sään-
nösten rikkomiseen sovellettavia seuraamuksia koskevat
säännöt ja varmistettava niiden täytäntöönpano. Seu-
raamusten on oltava tehokkaita, oikeasuhteisia ja varoitta-
via.

(15) Edellä esitetyn perusteella olisi kumottava asetus (ETY)
N:o 295/91,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Aihe

Tällä asetuksella vahvistetaan lentomatkustajien vähimmäis-
oikeudet seuraavissa tapauksissa:

a) matkustajan pääsy lennolle evätään,

b) matkustajan lento peruutetaan, paitsi jos liikenteenharjoit-
taja tai sen alihankkija ei voi olla vastuussa peruutuksen
syistä,

c) matkustajan lento viivästyy tietyn ajan.

2 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ”lentoliikenteen harjoittajalla” lentoliikenneyritystä, jolla on
voimassa oleva liikennelupa,

b) ”yhteisön lentoliikenteen harjoittajalla” lentoliikenteen har-
joittajaa, jolla on voimassa oleva liikennelupa, jonka jäsen-
valtio on myöntänyt neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 2407/92 (1) säännösten mukaisesti,

c) ”matkanjärjestäjällä” neuvoston direktiivin 90/314/ETY (2) 2
artiklan 2 ja 3 kohdassa tarkoitettua matkanjärjestäjää tai
välittäjää, lukuun ottamatta lentoliikenteen harjoittajaa,

d) ”matkapaketilla” direktiivin 90/314/ETY 2 artiklan 1 koh-
dassa määriteltyjä palveluja,

e) ”lipulla” matkustamiseen oikeuttavaa voimassa olevaa asia-
kirjaa tai vastaavaa aineettomassa muodossa, myös sähköi-
sessä muodossa, olevaa asiakirjaa, jonka lentoliikenteen har-
joittaja tai sen valtuuttama edustaja on kirjoittanut tai hy-
väksynyt,

f) ”vahvistetulla varauksella” sitä, että matkustajalla on lippu tai
muu todiste, joka osoittaa, että lentoliikenteen harjoittaja tai
matkanjärjestäjä on rekisteröinyt ja vahvistanut kyseisen va-
rauksen,

g) ”yhteistunnuksen käytöllä” tilannetta, jossa matkustajalla on
yhden lentoliikenteen harjoittajan, markkinoivan lentoyh-
tiön, kanssa sopimus ja tämän vahvistama varaus, mutta
jossa hänet kuljettaa toinen lentoliikenteen harjoittaja, kul-
jettava lentoyhtiö,

h) ”lopullisella määräpaikalla” lähtöselvityksessä esitettävään
lippuun merkittyä määräpaikkaa tai, jos on kyse suoraan
toisiinsa liittyvistä lennoista, viimeisen lennon määräpaikkaa.

3 artikla

Soveltamisala

1. Tätä asetusta sovelletaan matkustajiin, jotka lähtevät jä-
senvaltion alueella sijaitsevalta ja perustamissopimuksen sovel-
tamisalaan kuuluvalta lentoasemalta, sekä matkustajiin, joilla on
yhteisön lentoliikenteen harjoittajan tai matkanjärjestäjän
kanssa sopimus yhteisön alueella myytäväksi tarjotusta matka-
paketista ja jotka lähtevät kolmannessa maassa sijaitsevalta len-
toasemalta jäsenvaltion alueella sijaitsevalle ja perustamissopi-
muksen soveltamisalaan kuuluvalle lentoasemalle ja jotka eivät
hyödy vastaavasta korvauksesta ja avusta kyseisessä kolman-
nessa maassa, kun:

a) matkustajalla on vahvistettu varaus lennolle ja hän ilmoit-
tautuu lähtöselvitykseen niitä ehtoja noudattaen ja siinä
määräajassa, jotka lentoliikenteen harjoittaja, matkanjärjes-
täjä tai valtuutettu matkatoimisto on etukäteen kirjallisesti
ilmoittanut, tai jos määräaikaa ei ole ilmoitettu, viimeistään
kolmekymmentä minuuttia ennen julkistettua lähtöaikaa; tai

b) lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä on siirtänyt
matkustajan lennolta, jolle hänellä on vahvistettu varaus,
toiselle lennolle, riippumatta siirron syystä.

2. Tätä asetusta ei sovelleta matkustajiin, jotka matkustavat
ilmaiseksi tai alennettuun hintaan, jota ei tarjota suoraan tai
välillisesti yleisölle. Matkustajat, joilla on lentoliikenteen harjoit-
tajan tai matkanjärjestäjän kanta-asiakasohjelmassa tai muussa
kaupallisessa ohjelmassa kirjoittama lippu, kuuluvat kuitenkin
tämän asetuksen soveltamisalaan.
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3. Tätä asetusta sovelletaan lentoliikenteen harjoittajaan tai
matkanjärjestäjään, jonka kanssa 1 kohdassa ja 2 kohdan toi-
sessa alakohdassa tarkoitetuilla matkustajilla on sopimus. Mat-
kanjärjestäjän tai, kun on kyse yhteistunnuksen käytöstä, mark-
kinoivan lentoyhtiön on sovittava kuljettavan lentoyhtiön
kanssa kaikista järjestelyistä, joita tarvitaan tämän asetuksen
säännösten täytäntöönpanon varmistamiseksi.

4. Tämän asetuksen säännökset eivät vaikuta direktiivin
90/314/ETY mukaisiin matkustajien oikeuksiin.

4 artikla

Lentoliikenteen harjoittajan tai matkanjärjestäjän
vahvistamat säännöt

Lentoliikenteen harjoittajan tai matkanjärjestäjän on tämän ase-
tuksen säännösten mukaisesti vahvistettava säännöt, joita se
noudattaa, kun matkustajalta evätään pääsy lennolle, mukaan
luettuna lennolle pääsyä koskevat etusijasäännöt, ja annettava
ne yleisön saataville. Nämä säännöt ovat osa lentoliikenteen
harjoittajan tai matkanjärjestäjän sopimusta tai kuljetusehtoja.

5 artikla

Velvollisuudet matkustajia kohtaan, kun lennollepääsy
evätään

1. Kun lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä pitää
lennollepääsyn epäämistä kohtuullisen todennäköisenä, sen on
ensimmäiseksi otettava selville kaikki matkustajat, jotka odotta-
vat yhä lähtöselvityksen päättyessä lähtöselvitystä kyseiselle len-
nolle, ja etsittävä sen jälkeen vapaaehtoisia, jotka voivat luopua
vahvistetuista varauksistaan etuja vastaan sellaisilla ehdoilla,
joista kyseinen matkustaja ja lentoliikenteen harjoittaja tai mat-
kanjärjestäjä sopivat keskenään.

2. Edellä 1 kohdassa mainittujen etujen lisäksi vapaaehtoi-
sille on annettava 8 artiklan mukaista apua. Jos vapaaehtoisia ei
ilmoittaudu riittävästi, jotta jäljellä olevat matkustajat, joilla on
vahvistetut varaukset, voitaisiin sijoittaa lennolle, lentoliiken-
teen harjoittaja tai matkanjärjestäjä voi evätä matkustajilta pää-
syn lennolle 4 artiklassa tarkoitettujen, lentoliikenteen harjoit-
tajan tai matkanjärjestäjän vahvistamien sääntöjen mukaisesti.

3. Jos matkustajalta evätään pääsy lennolle, lentoliikenteen
harjoittajan tai matkanjärjestäjän on välittömästi annettava hä-
nelle siitä korvaus 7 artiklan mukaisesti ja autettava häntä 8 ja
9 artiklan mukaisesti.

4. Jos lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä sijoittaa
matkustajan ylempään luokkaan kuin mihin lippu on ostettu,
se ei voi vaatia lisämaksua tai muuta maksua. Jos lentoliiken-
teen harjoittaja tai matkanjärjestäjä sijoittaa matkustajan alem-
paan luokkaan kuin mihin lippu on ostettu, sen on palautettava
matkustajalle hänen lippunsa hinnan ja sen luokan halvimman
julkistetun tarjolla olevan hinnan välinen ero, johon hänet si-
joitetaan kyseiseksi osaksi matkaa.

6 artikla

Vammaisten matkustajien ja muiden matkustajien, joilla on
erityistarpeita, pääsy lennolle

Lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä ei saa evätä len-
nollepääsyä vammaisilta matkustajilta, heidän kanssaan matkus-
tavilta henkilöiltä, muulla tavalla liikuntarajoitteisilta matkusta-
jilta eikä lapsilta, joilla ei ole saattajaa.

7 artikla

Oikeus korvaukseen

1. Kun matkustajalta evätään pääsy lennolle, hänen on saa-
tava seuraavansuuruinen korvaus:

a) 750 euroa, kun lennon pituus on alle 3 500 kilometriä;

b) 1 500 euroa, kun lennon pituus on vähintään 3 500 kilo-
metriä.

Päätettäessä lennon pituudesta perusteena on käytettävä vii-
meistä määräpaikkaa, johon matkustaja saapuu myöhässä aika-
taulun mukaisesta saapumisajasta siksi, että lennollepääsy on
evätty.

2. Lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä voi alentaa
edellä 1 kohdassa tarkoitettua korvausta 50 prosentilla, jos
matkustaja hyväksyy sen, että hänen matkansa reititetään 8
artiklan mukaisesti uudelleen siten, että hän pääsee lopulliseen
määräpaikkaansa vaihtoehtoisella lennolla, jonka saapumisaika
on alle 3 500 kilometrin pituisilla lennoilla enintään kaksi tun-
tia ja vähintään 3 500 kilometrin pituisilla lennoilla enintään
neljä tuntia myöhempi kuin alun perin varatun lennon aika-
taulun mukainen saapumisaika.

3. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu korvaus on maksettava kä-
teisenä tai, matkustajan allekirjoitettua suostumuksensa, pank-
kisiirtona, sekillä, matkakuponkeina ja/tai muina palveluina.

4. Edellä 1 ja 2 kohdassa mainitut etäisyydet mitataan iso-
ympyräratamenetelmällä (isoympyräreitti).

8 artikla

Oikeus apuun

1. Kun matkustajalta evätään pääsy lennolle, hänelle on an-
nettava mahdollisuus valita jokin seuraavista vaihtoehdoista:

a) lipun koko hinnan maksaminen takaisin samoilla ehdoilla,
joilla se on maksettu, jokaiselta osalta matkaa, joka jää te-
kemättä, sekä sellaisilta jo tehdyiltä osilta matkaa, joista ei
ole enää matkustajan alkuperäisen matkasuunnitelman kan-
nalta hyötyä, sekä paluulento, joka lähtee mahdollisimman
pian ensimmäiseen lähtöpaikkaan,

b) matkan reitittäminen uudelleen siten, että matkustaja pääsee
vastaavilla kuljetusehdoilla mahdollisimman pian lopulliseen
määräpaikkaansa, tai
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c) matka reitittäminen uudelleen siten, että matkustaja pääsee
vastaavilla kuljetusehdoilla lopulliseen määräpaikkaansa hä-
nelle sopivana myöhempänä ajankohtana.

Lisäksi matkustajalle on annettava mahdollisuus soittaa ilmai-
nen puhelu ja/tai lähettää ilmainen viesti teleksillä tai faksilla
ja/tai sähköpostitse lopulliseen määräpaikkaan.

2. Jos kaupunkia tai aluetta palvelevat useat lentoasemat ja
lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä tarjoaa matkus-
tajalle lentoa toiselle lentoasemalle kuin sille, jota varaus kos-
kee, lentoliikenteen harjoittajan tai matkanjärjestäjän on vastat-
tava kustannuksista, joita aiheutuu matkustettaessa tältä toiselta
lentoasemalta joko sille lentoasemalle, jota varaus koskee, tai
muuhun lähellä sijaitsevaan määräpaikkaan, josta on sovittu
matkustajan kanssa.

9 artikla

Oikeus huolenpitoon myöhempää lentoa odottaessa

Kun matkustajalta evätään pääsy lennolle, hänelle on tarjottava
ilmaiseksi:

a) aterioita ja virvokkeita kohtuullisessa suhteessa odotus-
aikaan,

b) hotellimajoitus, jos ylimääräinen majoittautuminen yhdeksi
tai useammaksi yöksi on välttämätöntä.

10 artikla

Peruuttaminen

1. Kun lento peruutetaan, sovelletaan seuraavassa esitettyjä
säännöksiä paitsi, jos lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjär-
jestäjä pystyy osoittamaan, että lento peruutettiin yksinomaan
poikkeuksellisista olosuhteista johtuvista syistä, joista lentolii-
kenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä tai sen alihankkija ei
ole vastuussa.

2. Kun lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä ennen
aikataulun mukaista lähtöaikaa peruuttaa lennon tai pitää koh-
tuullisen todennäköisenä, että lento peruutetaan, sen on tehtävä
kaikkensa saadakseen yhteyden matkustajiin, joita peruutus
koskee, ja sopiakseen heidän kanssaan ehdoista, joilla he voivat
luopua vahvistetuista varauksistaan. Matkustajille on tarjottava
valinnanmahdollisuus vähintään seuraavien vaihtoehtojen vä-
lillä:

a) lipun koko hinnan maksaminen takaisin samoilla ehdoilla,
joilla se on maksettu, jokaiselta osalta matkaa, joka jää te-
kemättä, ja sellaisilta jo tehdyiltä osilta matkaa, joista ei ole
enää matkustajan alkuperäisen matkasuunnitelman kannalta
hyötyä, sekä paluulento, joka lähtee mahdollisimman pian
matkustajan ensimmäiseen lähtöpaikkaan, tai

b) matkan reitittäminen uudelleen siten, että matkustaja pääsee
vastaavilla kuljetusehdoilla mahdollisimman pian lopulliseen
määräpaikkaansa, tai

c) matkan reitittäminen uudelleen siten, että matkustaja pääsee
vastaavilla kuljetusehdoilla lopulliseen määräpaikkaansa hä-
nelle sopivana myöhempänä ajankohtana.

3. Niille matkustajille, joiden kanssa lentoliikenteen harjoit-
taja tai matkanjärjestäjä ei pääse sopimukseen edellä olevan 2
kohdan mukaisesti ja jotka ilmoittautuvat lähtöselvitykseen 3
artiklan 1 kohdan mukaisesti, on tarjottava samaa korvausta ja
apua, jota on 7, 8 ja 9 artiklan mukaan tarjottava silloin, kun
lennollepääsy evätään.

11 artikla

Viivästyminen

1. Kun lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä pitää
kohtuullisen todennäköisenä, että lento viivästyy vähintään
kaksi tuntia aikataulun mukaisesta lähtöajastaan, kun on kyse
alle 3 500 kilometrin pituisesta lennosta, tai vähintään neljä
tuntia, kun on kyse vähintään 3 500 kilometrin pituisesta len-
nosta, matkustajille on tarjottava samaa apua, jota on 8 artiklan
mukaan tarjottava silloin, kun lennollepääsy evätään.

Apua on joka tapauksessa tarjottava viimeistään kahden tunnin
kuluttua lennon aikataulun mukaisesta lähtöajasta, kun on kyse
alle 3 500 kilometrin pituisesta lennosta, ja viimeistään neljän
tunnin kuluttua lennon aikataulun mukaisesta lähtöajasta, kun
on kyse vähintään 3 500 kilometrin pituisesta lennosta.

2. Kun lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä pitää
kohtuullisen todennäköisenä, että lento viivästyy vähintään
kaksi tuntia aikataulun mukaisesta lähtöajastaan, sen on välit-
tömästi tarjottava vammaisille matkustajille ja heidän kanssaan
matkustaville henkilöille sekä muulla tavalla liikuntarajoitteisille
matkustajille ja lapsille, joilla ei ole saattajaa, samaa apua, jota
on 9 artiklan mukaan tarjottava silloin, kun lennollepääsy evä-
tään, sekä muuta apua, jota on kohtuullista vaatia tällaisten
matkustajien erityistarpeiden tyydyttämiseksi.

12 artikla

Lisäkorvaus

Tämän asetuksen säännöksiä sovelletaan rajoittamatta kuiten-
kaan sitä, että matkustaja myöhemmin saattaa lisäkorvausta
koskevan asian toimivaltaisen tuomioistuimen käsiteltäväksi.

13 artikla

Korvauksen hakeminen kolmannelta osapuolelta

Kun lentoliikenteen harjoittaja tai matkanjärjestäjä maksaa kor-
vauksen tai täyttää muut tämän asetuksen mukaiset velvollisuu-
tensa, asetuksen säännöksiä ei voida tulkita siten, että ne rajoit-
taisivat lentoliikenteen harjoittajan tai matkanjärjestäjän oike-
utta hakea korvausta kolmannelta osapuolelta asiaa koskevan
lainsäädännön nojalla.

FIC 103 E/228 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



14 artikla

Velvollisuus tiedottaa matkustajille heidän oikeuksistaan

1. Matkustajien lähtöselvityksestä vastaavan oikeushenkilön
on varmistettava, että lähtöselvitysalueella on esillä helposti
luettava ilmoitus, jonka matkustajat näkevät selvästi ja joka
sisältää seuraavan tekstin: ”Jos teiltä evätään pääsy lennolle,
lentonne peruutetaan tai se viivästyy vähintään kaksi tuntia,
pyytäkää lähtöselvitystiskiltä tai lähtöportilta tiedote, jossa il-
moitetaan, mitä oikeuksia teillä on erityisesti korvaukseen ja
apuun”.

2. Lentoliikenteen harjoittajan tai matkanjärjestäjän, joka
epää lennollepääsyn tai peruuttaa lennon, on annettava kullekin
matkustajalle, jota epääminen tai peruuttaminen koskee, kirjal-
linen tiedote, joka sisältää tämän asetuksen mukaiset korvausta
ja apua koskevat säännöt. Lisäksi sen on annettava vastaava
tiedote kaikille matkustajille, joita vähintään kahden tunnin
pituinen viivästyminen koskee.

15 artikla

Velvollisuuksien poistamisen poissulkeminen

Tämän asetuksen mukaisia matkustajiin kohdistuvia velvolli-
suuksia ei voida rajoittaa eikä poistaa esimerkiksi kuljetussopi-
mukseen sisältyvällä rajoittavalla tai vapauttavalla lausekkeella.

16 artikla

Seuraamukset

Jäsenvaltioiden on vahvistettava tämän asetuksen säännösten
rikkomiseen sovellettavia seuraamuksia koskevat säännöt ja to-
teutettava kaikki tarvittavat toimenpiteet niiden täytäntöönpa-
non varmistamiseksi. Säädettyjen seuraamusten on oltava te-
hokkaita, oikeasuhteisia ja varoittavia. Jäsenvaltioiden on ilmoi-
tettava kyseiset säännökset komissiolle viimeistään 1 päivänä
tammikuuta 2004 ja kaikki niihin vaikuttavat myöhemmät
muutokset mahdollisimman pian.

17 artikla

Täytäntöönpano

Jokaisen jäsenvaltion on nimettävä tämän asetuksen täytän-
töönpanosta vastaava elin ja julkistettava sen nimeäminen. Ky-
seinen elin vastaa tämän asetuksen täytäntöönpanosta jäsenval-
tion alueella sijaitsevien lentoasemien sekä kolmannesta maasta

kyseisellä alueella sijaitsevalle lentoasemalle suuntautuvien len-
tojen osalta. Se vastaa muun muassa tämän asetuksen noudat-
tamista koskevien valitusten tutkimisesta sekä sellaisten toimen-
piteiden toteuttamisesta, joita tarvitaan matkustajien oikeuksien
kunnioittamisen varmistamiseksi.

18 artikla

Valitukset

Matkustaja voi valittaa mille tahansa jäsenvaltion nimeämälle
elimelle tämän asetuksen mahdollisesta rikkomisesta jonkin jä-
senvaltion alueella sijaitsevalla (ja perustamissopimuksen sovel-
tamisalaan kuuluvalla?) lentoasemalla tai tämän asetuksen rik-
komisesta, joka koskee lentoa kolmannesta maasta kyseisellä
alueella sijaitsevalle lentoasemalle. Jos asia ei kuulu elimen toi-
mivaltaan, se ilmoittaa valituksesta sille elimelle, joka vastaa
täytäntöönpanosta kyseisessä asiassa. Täytäntöönpanosta vas-
taava elin tutkii valituksen ja toteuttaa tarvittavat toimenpiteet
sen varmistamiseksi, että matkustajan oikeuksia kunnioitetaan.

19 artikla

Kertomuksen antaminen

Komissio antaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle viimeis-
tään 1 päivänä tammikuuta 2008 kertomuksen tämän asetuk-
sen toimivuudesta ja tuloksista, erityisesti lennollepääsyn epää-
misen ja lentojen peruuttamisen yleisyydestä.

Kertomukseen on tarvittaessa liitettävä säädösehdotuksia.

20 artikla

Kumoaminen

Kumotaan asetus (ETY) N:o 295/91.

21 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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Ehdotus: Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi Itävallan kautta kulkeviin raskaisiin ta-
varankuljetusajoneuvoihin sovellettavan ekopistejärjestelmän käyttöönotosta vuodeksi 2004

(2002/C 103 E/18)

KOM(2001) 807 lopull. — 2001/0310(COD)

(Komission esittämä 21 päivänä joulukuuta 2001)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 71 artiklan 1 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Itävallan tasavallan liittymisasiakirjan (1) pöytäkirjan N:o 9
11 artiklan 2 kohdan a alakohdassa määrätään, että ekopis-
tejärjestelmän soveltaminen päättyy 31 päivänä joulukuuta
2003.

(2) Laekenissa 14 ja 15 päivänä joulukuuta 2001 kokoontunut
Eurooppa-neuvosto pyysi päätelmiensä 58 kohdassa ek-
opistejärjestelmän voimassaolon jatkamista väliaikaisena
ratkaisuna. Voimassaolon jatkaminen on osa ympäristön
suojelua Alppien kaltaisilla haavoittuvilla alueilla.

(3) Tämä toimenpide on välttämätön odotettaessa eurooppa-
laista liikennepolitiikkaa vuoteen 2010 käsittelevässä val-
koisessa kirjassa (2) esitetyn infrastruktuurin käyttömaksuja
koskevan puite-ehdotuksen antamista.

(4) Menettelystä komissiolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa
käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston
päätöksen 1999/468/EY (3) 2 artiklan mukaisesti tämän
asetuksen täytäntöönpanotoimenpiteistä olisi päätettävä
mainitun päätöksen 3 artiklassa säädettyä neuvoa-antavaa
menettelyä noudattaen.

(5) Näin ollen on syytä ottaa käyttöön ekopistejärjestelmä vuo-
deksi 2004,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ”ajoneuvolla” ajoneuvoa sellaisena kuin se määritellään ase-
tuksen (ETY) N:o 881/92 (4) 2 artiklassa,

b) ”kansainvälisillä kuljetuksilla” kansainvälisiä kuljetuksia sel-
laisina kuin ne määritellään asetuksen (ETY) N:o 881/92 2
artiklassa,

c) ”kauttakulkuliikenteellä Itävallan läpi” liikennettä Itävallan
alueen läpi Itävallan ulkopuolella sijaitsevasta lähtöpisteestä
Itävallan ulkopuolella sijaitsevaan määräpisteeseen,

d) ”raskaalla tavarankuljetusajoneuvolla” jäsenvaltiossa rekis-
teröityä moottoriajoneuvoa, joka on tarkoitettu tavaroiden
kuljetukseen tai perävaunujen vetämiseen ja jonka sallittu
enimmäispaino on suurempi kuin 7,5 tonnia, mukaan lu-
kien puoliperävaunujen vetoautot, ja perävaunuja, joiden
sallittu enimmäispaino on suurempi kuin 7,5 tonnia ja joita
vetää jäsenvaltiossa rekisteröity moottoriajoneuvo, jonka sal-
littu enimmäispaino on enintään 7,5 tonnia,

e) ”tavaraliikenteellä maanteitse Itävallan kautta” raskaiden ta-
varankuljetusajoneuvojen kauttakulkua Itävallan läpi, riippu-
matta siitä, onko matka tehty tyhjänä vai kuormattuna,

f) ”kahdenvälisillä matkoilla” sellaista kansainvälistä kuljetusta
ajoneuvolla, jossa lähtö- tai päätepiste on Itävallassa ja
pääte- tai lähtöpiste vastaavasti toisessa jäsenvaltiossa, sekä
tyhjänä tehtyjä matkoja tällaisten matkojen yhteydessä.

2 artikla

Tätä asetusta sovelletaan maanteiden tavaraliikenteeseen yhtei-
sön alueella.
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3 artikla

1. Sellaisiin matkoihin, joihin kuuluu tavaraliikenne maan-
teitse Itävallan kautta, sovelletaan 23 päivänä heinäkuuta 1962
annetun ensimmäisen neuvoston direktiivin (1) ja neuvoston
asetuksen (ETY) N:o 881/92 mukaista omaan lukuun suoritet-
tuja matkoja ja korvausta tai palkkiota vastaan suoritettuja
matkoja koskevaa järjestelmää, jollei tämän artiklan säännök-
sistä muuta johdu.

2. Seuraavia säännöksiä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta
2004 31 päivään joulukuuta 2004:

a) Kauttakulkuliikenteeseen Itävallan läpi käytettävien raskai-
den tavarankuljetusajoneuvojen NOx-päästöjen kokonais-
määrää vahvistetaan liitteessä 1 olevan taulukon mukaisesti.

b) Raskaiden tavarankuljetusajoneuvojen NOx-kokonaispääs-
töjen vahvistamista hallinnoidaan ekopistejärjestelmän
avulla. Kyseisen järjestelmän mukaisesti Itävallan kautta kul-
keva raskas tavarankuljetusajoneuvo tarvitsee sellaisen mää-
rän ekopisteitä, joka vastaa sen NOx-päästöjä (tuotannon
vaatimustenmukaisuuden yhteydessä hyväksytty arvo –
COP-arvo – tai tyyppihyväksynnän mukainen arvo). Näiden
pisteiden laskemismenetelmä ja hallinto esitetään liitteessä 2.

c) Itävalta antaa alueensa kautta kulkeville raskaille tavarankul-
jetusajoneuvoille ja järjestää niiden saataville hyvissä ajoin
ekopistejärjestelmän hallinnon edellyttämät ekopistekortit
liitteen 2 mukaisesti.

d) Komissio jakaa ekopisteet jäsenvaltioiden kesken 4 kohdan
mukaisesti vahvistettavien säännösten mukaisesti.

3. Jos infrastruktuurin käyttömaksuja koskevaa puite-ehdo-
tusta ei anneta, 2 kohdan säännökset pysyvät voimassa yhden
vuoden ajan ja tarvittaessa vielä enintään toisen vuoden ajan.

4. Komissio vahvistaa 5 artiklassa määrätyn menettelyn mu-
kaisesti ekopistejärjestelmään liittyviä menettelyjä, ekopisteiden
jakamista ja tämän artiklan soveltamiseen liittyviä teknisiä ky-
symyksiä koskevat yksityiskohtaiset säännöt.

4 artikla

1. Niin kauan kuin 3 artiklan 2 kohdan säännöksiä sovelle-
taan, jäsenvaltiot toteuttavat keskinäisen yhteistyönsä puitteissa
tarvittaessa EY:n perustamissopimuksen mukaiset toimenpiteet
ekopistejärjestelmän väärinkäytön torjumiseksi.

2. Liikenteenharjoittajat, joilla on Itävallan toimivaltaisten
viranomaisten myöntämä yhteisön lupa, eivät saa harjoittaa
tavaraliikenteen kansainvälisiä kuljetuksia matkoilla, joilla kuor-
maus tai purkaminen ei tapahdu Itävallassa. Kaikkiin sellaisiin
matkoihin, jotka edellyttävät kauttakulkua Itävallan läpi, sovel-
letaan kuitenkin 3 artiklan määräyksiä.

3. Sovellettavista valvontamenetelmistä, 3 artiklan täytän-
töönpanoon liittyvät sähköiset järjestelmät mukaan luettuina,
päätetään tarvittaessa 5 artiklassa säädetyn menettelyn mukai-
sesti.

5 artikla

1. Komissiota avustaa komitea, joka muodostuu jäsenvaltioi-
den edustajista ja jonka puheenjohtajana on komission edus-
taja.

2. Tähän artiklaan viitattaessa sovelletaan päätöksen
N:o 1999/468/EY 3 artiklassa tarkoitettua neuvoa-antavaa me-
nettelyä kyseisen päätöksen 7 artiklan 3 kohdan ja 8 artiklan
säännösten mukaisesti.

6 artikla

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroo-
pan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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LIITE 1

Asetuksen 3 artiklan 2 kohdan a alakohdassa tarkoitettu taulukko

Vuosi Ekopisteiden prosenttiosuus 15 jäsenvaltion ekopisteet

1991 100 % 23 306 580

2004 40 % 9 422 488

LIITE 2

EKOPISTEIDEN LASKEMINEN JA HALLINTO

(asetuksen 3 artiklan 2 kohdan b) alakohta)

1. Itävallan kautta kulkevan raskaan tavarankuljetusajoneuvon kuljettajan on esitettävä seuraavat asiakirjat aina, kun
ajoneuvo ylittää Itävallan rajan (kumpaan suuntaan tahansa):

a) asiakirja, josta käy ilmi kyseisen ajoneuvon NOx-päästöjen COP-arvo;

b) toimivaltaisen viranomaisen antama voimassa oleva ekopistekortti.

Edellä olevan a alakohdan osalta:

1 päivän lokakuuta 1990 jälkeen rekisteröityjen raskaiden tavarankuljetusajoneuvojen osalta COP-arvon ilmaiseva asia-
kirja on toimivaltaisen viranomaisen antama todistus, jossa ilmoitetaan tuotannon vaatimustenmukaisuuden yhteydessä
hyväksyttävä NOx-päästöjen määrä, tai tyyppihyväksyntätodistus, jossa ilmoitetaan hyväksymispäivämäärä ja mitatut
arvot. Jos esitetään jälkimmäinen todistus, tuotannon vaatimustenmukaisuuden yhteydessä hyväksyttävä päästömäärä
on tyyppihyväksyntäarvo korotettuna 10 prosentilla. Ajoneuvolle määriteltyä arvoa ei voida muuttaa ajoneuvon käyt-
töiän aikana.

Ennen 1 päivää lokakuuta 1990 rekisteröityjen ajoneuvojen ja sellaisten ajoneuvojen, joista ei ole esitetty minkäänlaista
todistusta, COP-arvoksi vahvistetaan 15,8 g/kWh.

Edellä olevan b alakohdan osalta:

Ekopistekortti sisältää tietyn määrän pisteitä, ja niitä käytetään ajoneuvon COP-arvon perusteella seuraavasti:

1. Yhden g/kWh:n suuruinen NOx-päästö, joka on määritelty 1 kohdan a alakohdan mukaisesti, lasketaan yhdeksi
pisteeksi.

2. NOx-päästöarvot pyöristetään seuraavaan kokonaiseen yksikköön, jos desimaaliluku on 0,5 tai enemmän; muussa
tapauksessa ne pyöristetään alaspäin.

2. Komissio laskee 5 artiklassa säädetyn menettelyn mukaisesti kolmen kuukauden välein raskaiden tavarankuljetus-
ajoneuvojen suorittamien matkojen lukumäärän ja niiden NOx-päästöjen keskimääräisen tason ja laatii näistä ajoneuvo-
jen rekisteröintimaan mukaan eritellyt tilastot.
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Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi meriturvallisuutta ja alusten
aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevän komitean perustamisesta sekä meriturvalli-
suutta ja alusten aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä koskevien asetusten muuttamisesta (1)

(2002/C 103 E/19)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 788 lopull. — 2000/0236(COD)

(Komission esittämä 27 päivänä joulukuuta 2001)

(1) EYVL C 384 E, 19.12.2000, s. 276.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

Ei muutoksia

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Voimassa olevien meriturvallisuusalan asetusten ja direk-
tiivien täytäntöönpanotoimenpiteistä päätetään noudat-
taen sääntelymenettelyä, jonka mukaan käytetään neuvos-
ton direktiivillä 93/75/ETY (1) perustettua komiteaa tai
tietyissä tapauksissa ad hoc -komiteaa. Näihin komiteoihin
sovelletaan menettelystä komissiolle siirrettyä täytäntöön-
panovaltaa käytettäessä 13 päivänä heinäkuuta 1987 teh-
dyllä neuvoston päätöksellä 87/373/ETY (2) annettuja
sääntöjä.

(2) Yhteisestä meriturvallisuuspolitiikasta 8 päivänä kesäkuuta
1993 antamallaan päätöslauselmalla neuvosto hyväksyi
periaatteessa perustamisen ja pyysi komissiota esittämään
asiaa koskevan ehdotuksen.

(2) Yhteisestä meriturvallisuuspolitiikasta 8 päivänä kesäkuuta
1993 antamallaan päätöslauselmalla neuvosto hyväksyi
periaatteessa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttamaa pi-
laantumisen ehkäisemistä käsittelevän komitean (COSS-
komitea), perustamisen ja pyysi komissiota esittämään
asiaa koskevan ehdotuksen.

___________
(1) EYVL L 247, 5.10.1993, s. 19. Direktiivi sellaisena kuin se on

viimeksi muutettuna direktiivillä 98/74/EY (EYVL L 276,
13.10.1998, s. 7).

(2) EYVL L 197, 18.7.1987, s. 3.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

(3) Tarkoituksena on hoitaa keskitetysti yhteisön meriturval-
lisuu nojalla perustettujen komiteoiden tehtävät sekä avus-
taa komissiota ja toimia sen neuvonantajana kaikissa me-
riturvallisuuteen sekä merenkulusta aiheutuvan ympäris-
tön pilaantumisen ehkäisemiseen tai rajoittamiseen liitty-
vissä kysymyksissä.

(3) COSS-komitean tarkoituksena on hoitaa keskitetysti meri-
turvallisuutta, alusten aiheuttaman pilaantumisen ehkäise-
mistä ja alusten asumis- ja työskentelyolosuhteita kos-
kevan yhteisön lainsäädännön nojalla perustettujen komi-
teoiden tehtävät sekä avustaa komissiota ja toimia sen
neuvonantajana kaikissa meriturvallisuuteen sekä meren-
kulusta aiheutuvan ympäristön pilaantumisen ehkäisemi-
seen tai rajoittamiseen liittyvissä kysymyksissä.

(4) Neuvoston 8 päivänä kesäkuuta 1993 antaman päätöslau-
selman mukaisesti on aiheellista perustaa meriturvallisuu
ja antaa sen hoidettavaksi tehtävät, jotka aiemmin kuu-
luivat meriturvallisuu lainsäädännön nojalla perustetuille
komiteoille. Kaikessa uudessa yhteisön meriturvallisuus-
alan lainsäädännössä olisi myös aiheellista säätää käyttä-
misestä.

(4) Neuvoston 8 päivänä kesäkuuta 1993 antaman päätöslau-
selman mukaisesti on aiheellista perustaa meriturvalli-
suutta ja alusten aiheuttamaa pilaantumisen ehkäisemistä
käsittelevä komitea ja antaa sen hoidettavaksi tehtävät,
jotka aiemmin kuuluivat meriturvallisuutta, alusten aihe-
uttaman pilaantumisen ehkäisemistä ja alusten asumis- ja
työskentelyolosuhteita koskevan yhteisön nykyisen lain-
säädännön nojalla perustetuille komiteoille. Kaikessa uu-
dessa yhteisön meriturvallisuusalan lainsäädännössä olisi
myös aiheellista säätää näin perustetun komitean käyttä-
misestä.

(5) Päätös 87/373/ETY on korvattu menettelystä komissiolle
siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä
kesäkuuta 1999 tehdyllä neuvoston päätöksellä
1999/468/EY (1). Päätöksen 1999/468/EY tarkoituksena
on määritellä, mitä komiteamenettelyä milloinkin sovelle-
taan, sekä huolehtia siitä, että Euroopan parlamentti ja
yleisö saavat paremmin tietoa komiteoiden työskentelystä.

Ei muutoksia

(6) Tämän vuoksi on syytä soveltaa päätöksen 1999/468/ETY
asiaa koskevia säännöksiä. Koska voimassa olevan meri-
turvallisuu täytäntöönpanon edellyttämät toimenpiteet
ovat päätöksen 1999/468/ETY 2 artiklassa tarkoitettuja
laajakantoisia toimenpiteitä, näistä toimenpiteistä on pää-
tettävä mainitun päätöksen 5 artiklassa tarkoitettua sään-
telymenettelyä.

(6) Tämän vuoksi COSS-komiteaan on syytä soveltaa päätök-
sen 1999/468/ETY asiaa koskevia säännöksiä. Koska voi-
massa olevan meriturvallisuutta, alusten aiheuttaman pi-
laantumisen ehkäisemistä ja alusten asumis- ja työskente-
lyolosuhteita koskevan lainsäädännön täytäntöönpanon
edellyttämät toimenpiteet ovat päätöksen 1999/468/ETY
2 artiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä,
näistä toimenpiteistä on päätettävä noudattaen mainitun
päätöksen 5 artiklassa tarkoitettua sääntelymenettelyä ja
mainitun päätöksen 7 artiklan 3 kohdan ja 8 artiklan
säännöksiä, joissa määritellään Euroopan parlamentin
asema. Jotta COSS-komitea voi toimia kiireellisissä ta-
pauksissa, on aiheellista vahvistaa päätöksen 1999/468/EY
5 artiklan 6 kohdassa säädetty määräaika yhdeksi kuukau-
deksi.

___________
(1) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

(7) On myös aiheellista muuttaa meriturvallisuu siten, että
direktiivillä 93/75/ETY perustettu komitea tai tapauksesta
riippuen asiaa koskevan lainsäädännön nojalla perustettu
ad hoc -komitea korvataan. Tällä asetuksella on erityisesti
muutettava neuvoston asetuksen (ETY) N:o 613/91 (1),
(EY) N:o 2978/94 (2) ja (EY) N:o 3051/95 (3) asiaa kos-
kevia säännöksiä siten, että niissä säädetään sekä päätök-
sen 1999/468/ETY 5 artiklassa tarkoitetusta sääntelyme-
nettelystä.

(7) On myös aiheellista muuttaa meriturvallisuutta, alusten
aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä ja alusten asu-
mis- ja työskentelyolosuhteita koskevaa nykyistä lainsää-
däntöä siten, että direktiivillä 93/75/ETY perustettu komi-
tea tai tapauksesta riippuen asiaa koskevan lainsäädännön
nojalla perustettu ad hoc -komitea korvataan COSS-komi-
tealla. Tällä asetuksella on erityisesti muutettava neuvos-
ton asetuksen (ETY) N:o 613/91 (1), (EY) N:o 2978/94 (2)
ja (EY) N:o 3051/95 (3) asiaa koskevia säännöksiä siten,
että niissä säädetään COSS-komiteasta sekä päätöksen
1999/468/ETY 5 artiklassa tarkoitetusta sääntelymenette-
lystä.

(8) Meriturvallisuu perustuu niiden kansainvälisten yleissopi-
musten, säännöstöjen ja päätöslauselmien sääntöjen sovel-
tamiseen, jotka ovat voimassa kyseessä olevan yhteisön
säädöksen antamispäivänä tai tässä säädöksessä ilmoitet-
tuna päivänä. Tästä johtuen jäsenvaltiot eivät voi soveltaa
näihin kansainvälisiin oikeudellisiin asiakirjoihin myöhem-
min tehtyjä muutoksia, ennen kuin yhteisön direktiivejä
tai asetuksia on muutettu. On erittäin vaikeaa sovittaa
yhteen päivämäärä, jona muutos tulee voimaan kansain-
välisellä tasolla, sekä sen asetuksen päivämäärä, jolla tämä
muutos saatetaan osaksi yhteisön lainsäädäntöä, mistä ai-
heutuu merkittäviä haittatekijöitä, erityisesti se, että yhtei-
sössä sovelletaan myöhässä uusimpia ja tiukimpia kan-
sainvälisiä turvallisuusmääräyksiä.

(8) Meriturvallisuutta, alusten aiheuttaman pilaantumisen eh-
käisemistä ja alusten asumis- ja työskentelyolosuhteita
koskeva yhteisön nykyinen lainsäädäntö perustuu niiden
kansainvälisten yleissopimusten, säännöstöjen ja päätös-
lauselmien sääntöjen soveltamiseen, jotka ovat voimassa
kyseessä olevan yhteisön säädöksen antamispäivänä tai
tässä säädöksessä ilmoitettuna päivänä. Tästä johtuen jä-
senvaltiot eivät voi soveltaa näihin kansainvälisiin oike-
udellisiin asiakirjoihin myöhemmin tehtyjä muutoksia, en-
nen kuin yhteisön direktiivejä tai asetuksia on muutettu.
On erittäin vaikeaa sovittaa yhteen päivämäärä, jona muu-
tos tulee voimaan kansainvälisellä tasolla, sekä sen asetuk-
sen päivämäärä, jolla tämä muutos saatetaan osaksi yhtei-
sön lainsäädäntöä, mistä aiheutuu merkittäviä haittateki-
jöitä, erityisesti se, että yhteisössä sovelletaan myöhässä
uusimpia ja tiukimpia kansainvälisiä turvallisuusmääräyk-
siä.

(9) On kuitenkin tehtävä ero niiden yhteisön säännösten,
joissa viitataan kansainväliseen oikeudelliseen asiakirjaan
näiden säännösten soveltamistarkoituksessa, sekä sellaisten
yhteisön säännösten välillä, joissa toistetaan kansainväli-
nen oikeudellinen asiakirja osittain tai kokonaan. Jälkim-
mäisessä tapauksessa kansainvälisiin oikeudellisiin asiakir-
joihin tehtyjä muutoksia ei voida missään tapauksessa
soveltaa yhteisössä ennen asiaa koskevien yhteisön sään-
nösten muuttamista.

Ei muutoksia

(10) On aiheellista antaa jäsenvaltioille mahdollisuus soveltaa
kansainvälisten yleissopimusten uusimpia määräyksiä, lu-
kuun ottamatta määräyksiä, jotka nimenomaisesti sisälly-
tetään johonkin yhteisön säädökseen. Tämä voidaan tote-
uttaa ilmoittamalla päivämäärää mainitsematta, että asiaa
koskevassa direktiivissä tai asetuksessa tarkoitetuissa kysy-
myksissä sovelletaan ”voimassa olevaa” kansainvälistä
yleissopimusta.

___________
(1) EYVL L 68, 15.3.1991, s. 1.
(2) EYVL L 319, 12.12.1994, s. 1.
(3) EYVL L 320, 30.12.1995, s. 14. Asetus sellaisena kuin se on muu-

tettuna asetuksella (EY) N:o 179/98, 23.1.1998, s. 35.

___________
(1) EYVL L 68, 15.3.1991, s. 1.
(2) EYVL L 319, 12.12.1994, s. 1.
(3) EYVL L 320, 30.12.1995, s. 14. Asetus sellaisena kuin se on muu-

tettuna asetuksella (EY) N:o 179/98, 23.1.1998, s. 35.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

(11) On kuitenkin tarpeen ottaa käyttöön erityinen vaatimus-
tenmukaisuuden tarkastusmenettely, jonka avulla komissio
voi kuultuaan toteuttaa tarvittavat toimenpiteet sen ehkäi-
semiseksi, että kansainvälisiin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehdyt muutokset sekä voimassa oleva meriturvallisuu tai
politiikka olisivat keskenään ristiriidassa. Tällaisella menet-
telyllä on myös vältettävä se, että kansainvälisillä muutok-
silla heikennettäisiin meriturvallisuuden tasoa yhteisössä.

(11) On kuitenkin tarpeen ottaa käyttöön erityinen vaatimus-
tenmukaisuuden tarkastusmenettely, jonka avulla komissio
voi COSS-komiteaa kuultuaan toteuttaa tarvittavat toi-
menpiteet sen ehkäisemiseksi, että kansainvälisiin oike-
udellisiin asiakirjoihin tehdyt muutokset sekä voimassa
oleva meriturvallisuutta, alusten aiheuttaman pilaantumi-
sen ehkäisemistä ja alusten asumis- ja työskentelyolosuh-
teita koskeva yhteisön lainsäädäntö tai politiikka olisivat
keskenään ristiriidassa. Tällaisella menettelyllä on myös
vältettävä se, että kansainvälisillä muutoksilla heikennet-
täisiin meriturvallisuuden tasoa yhteisössä.

(12) Vaatimustenmukaisuuden tarkastusmenettely voi toimia
täysipainoisesti vain, jos edellä tarkoitetut toimenpiteet
toteutetaan mahdollisimman nopeasti ja joka tapauksessa
ennen kansainvälisen muutoksen tosiasialliselle voimaan-
tulolle säädetyn määräajan päättymistä. Tämän vuoksi
määräaika, joka neuvostolle päätöksen 1999/468/EY 5
artiklan 6 kohdan mukaisesti annetaan päätöksen tekemi-
seen toteutettavia toimenpiteitä koskevasta ehdotuksesta,
on asetettava yhdeksi kuukaudeksi,

Ei muutoksia

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarkoitus

Tämän asetuksen tarkoituksena on parantaa meriturvallisuutta,
sekä alusten asumis- ja työskentelyolosuhteita koskevan yhtei-
sön lainsäädännön täytäntöönpanoa

Tämän asetuksen tarkoituksena on parantaa 2 artiklan 2 koh-
dassa mainitun meriturvallisuutta, alusten aiheuttaman pilaan-
tumisen ehkäisemistä sekä alusten asumis- ja työskentelyol-
osuhteita koskevan yhteisön lainsäädännön täytäntöönpanoa

a) keskittämällä yhteisön lainsäädännön nojalla perustettujen
komiteoiden tehtävät yhdelle tätä tarkoitusta varten perus-
tettavalle komitealle, jota kutsutaan

a) keskittämällä yhteisön merilainsäädännön nojalla perustettu-
jen ja tällä asetuksella kumottujen komiteoiden tehtävät yh-
delle tätä tarkoitusta varten perustettavalle komitealle, jota
kutsutaan meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman pilaan-
tumisen ehkäisemistä käsitteleväksi komiteaksi (jäljempänä
”COSS-komitea”);

b) helpottamalla yhteisön lainsäädännön muuttamista. b) helpottamalla yhteisön merilainsäädännön myöhempää
muuttamista alalla sovellettavien kansainvälisten oikeudellis-
ten asiakirjojen mukaiseksi poistamalla viittauksen mainittu-
jen kansainvälisten oikeudellisten asiakirjojen voimaantulo-
päivään.
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2 artikla

Määritelmät

Ei muutoksia

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

1. ”kansainvälisillä oikeudellisilla asiakirjoilla” yleissopimuksia,
pöytäkirjoja, päätöslauselmia, säännöstöjä, sääntökokoelmia,
kiertokirjeitä, määräyksiä ja säännöksiä, joita kansainväliset
konferenssit, Kansainvälinen merenkulkujärjestö (IMO), Kan-
sainvälinen työjärjestö (ILO), yhteisymmärryspöytäkirjan
osapuolet tai kansainväliset standardointielimet antavat;

1. ”kansainvälisillä oikeudellisilla asiakirjoilla” yleissopimuksia,
pöytäkirjoja, päätöslauselmia, säännöstöjä, sääntökokoelmia,
kiertokirjeitä, määräyksiä ja säännöksiä, joita kansainväliset
konferenssit, Kansainvälinen merenkulkujärjestö (IMO), Kan-
sainvälinen työjärjestö (ILO), yhteisymmärryspöytäkirjan
osapuolet tai kansainväliset standardointielimet antavat ja
joihin viitataan voimassa olevan yhteisön merilainsäädännön
säännöksissä;

2. ”yhteisön merilainsäädännöllä” seuraavia voimassa olevia yh-
teisön säädöksiä:

Ei muutoksia

a) neuvoston asetus (ETY) N:o 613/91, annettu 4 päivänä
maaliskuuta 1991, laivojen siirtämisestä yhteisössä rekis-
teristä toiseen;

b) neuvoston direktiivi 93/75/ETY, annettu 13 päivänä
syyskuuta 1993, vaarallisia tai ympäristöä pilaavia ai-
neita kuljettavia aluksia koskevista vähimmäisvaatimuk-
sista niiden ollessa matkalla yhteisön merisatamiin tai
poistuessa niistä;

c) neuvoston asetus (EY) N:o 2978/94, annettu 21 päivänä
marraskuuta 1994, erillisillä painolastisäiliöillä varustet-
tujen öljysäiliöalusten painolastitilojen vetoisuuden mit-
taamisesta annetun kansainvälisen merenkulkujärjestön
päätöslauselman A.747(18) täytäntöönpanosta;

d) neuvoston direktiivi 94/57/EY, annettu 22 päivänä mar-
raskuuta 1994, alusten tarkastamiseen ja katsastamiseen
valtuutettuja laitoksia sekä merenkulun viranomaisten
asiaan liittyviä toimia koskevista yhteisistä säännöistä
ja standardeista (1);

e) neuvoston direktiivi 94/58/EY, annettu 22 päivänä mar-
raskuuta 1994, merenkulkijoiden vähimmäiskoulutuk-
sesta (2);

Poistetaan

f) neuvoston direktiivi 95/21/EY, annettu 19 päivänä ke-
säkuuta 1995, alusturvallisuutta, saastumisen ehkäise-
mistä ja alusten asumis- ja työskentelyolosuhteita kos-
kevien kansainvälisten standardien soveltamisesta yhtei-
sön satamia käyttäviin ja jäsenmaiden lainkäyttövaltaan
kuuluvilla vesillä purjehtiviin aluksiin (satamavaltioiden
suorittama valvonta) (3);

e) neuvoston direktiivi 95/21/EY, annettu 19 päivänä ke-
säkuuta 1995, alusturvallisuutta, saastumisen ehkäise-
mistä ja alusten asumis- ja työskentelyolosuhteita kos-
kevien kansainvälisten standardien soveltamisesta yhtei-
sön satamia käyttäviin ja jäsenmaiden lainkäyttövaltaan
kuuluvilla vesillä purjehtiviin aluksiin (satamavaltioiden
suorittama valvonta) (2);

___________
(1) EYVL L 319, 12.12.1994, s. 20. Direktiivi sellaisena kuin se on

muutettuna direktiivillä 97/58/EY (EYVL L 274, 7.10.1997, s. 8).
(2) EYVL L 319, 12.12.1994, s. 28. Direktiivi sellaisena kuin se on

muutettuna direktiivillä 98/35/EY (EYVL L 172, 17.6.1998, s. 1).
(3) EYVL L 157, 7.7.1995, s. 1. Direktiivi sellaisena kuin se on viimeksi

muutettuna direktiivillä 1999/97/EY (EYVL L 331, 23.12.1999,
s. 67).

___________
(2) EYVL L 157, 7.7.1995, s. 1. Direktiivi sellaisena kuin se on viimeksi

muutettuna direktiivillä 1999/97/EY (EYVL L 331, 23.12.1999,
s. 67).
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g) neuvoston asetus (EY) N:o 3051/95, annettu 8 päivänä
joulukuuta 1995, ro-ro-matkustaja-alusten turvallisuus-
johtamisesta;

f) neuvoston asetus (EY) N:o 3051/95, annettu 8 päivänä
joulukuuta 1995, ro-ro-matkustaja-alusten turvallisuus-
johtamisesta;

h) neuvoston direktiivi 96/98/EY, annettu 20 päivänä jou-
lukuuta 1996, laivavarusteista (1);

g) neuvoston direktiivi 96/98/EY, annettu 20 päivänä jou-
lukuuta 1996, laivavarusteista (1);

i) neuvoston direktiivi 97/70/EY, annettu 11 päivänä jou-
lukuuta 1997, yhdenmukaistetun turvallisuusjärjestel-
män luomisesta kalastusaluksille, joiden pituus on 24
metriä tai enemmän (2);

h) neuvoston direktiivi 97/70/EY, annettu 11 päivänä jou-
lukuuta 1997, yhdenmukaistetun turvallisuusjärjestel-
män luomisesta kalastusaluksille, joiden pituus on 24
metriä tai enemmän (2);

j) neuvoston direktiivi 98/18/EY, annettu 17 päivänä maa-
liskuuta 1998, matkustaja-alusten turvallisuussäännöistä
ja -määräyksistä (3);

i) neuvoston direktiivi 98/18/EY, annettu 17 päivänä maa-
liskuuta 1998, matkustaja-alusten turvallisuussäännöistä
ja -määräyksistä (3);

k) neuvoston direktiivi 98/41/EY, annettu 18 päivänä ke-
säkuuta 1998, yhteisön jäsenvaltioiden satamiin tai sa-
tamista liikennöivillä matkustaja-aluksilla olevien henki-
löiden rekisteröinnistä (4);

j) neuvoston direktiivi 98/41/EY, annettu 18 päivänä ke-
säkuuta 1998, yhteisön jäsenvaltioiden satamiin tai sa-
tamista liikennöivillä matkustaja-aluksilla olevien henki-
löiden rekisteröinnistä (4);

l) neuvoston direktiivi 1999/35/EY, annettu 29 päivänä
huhtikuuta 1999, pakollisesta katsastusjärjestelmästä
säännöllisen ro-ro-alusliikenteen ja suurnopeusmatkus-
taja-alusliikenteen turvallisen harjoittamisen varmistami-
seksi (5).

k) neuvoston direktiivi 1999/35/EY, annettu 29 päivänä
huhtikuuta 1999, pakollisesta katsastusjärjestelmästä
säännöllisen ro-ro-alusliikenteen ja suurnopeusmatkus-
taja-alusliikenteen turvallisen harjoittamisen varmistami-
seksi (5);

l) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2000/59/EY, annettu 27 päivänä marraskuuta 2000,
aluksella syntyvän jätteen ja lastijäämien vastaanottolait-
teista satamissa (6);

m) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2001/25/EY, annettu 4 päivänä huhtikuuta 2001, me-
renkulkijoiden vähimmäiskoulutuksesta (7).

3 artikla Ei muutoksia

Perustaminen Meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman pilaantumisen
ehkäisemistä käsittelevän komitean (COSS-komitea) pe-

rustaminen

1. Komissiota avustaa sääntelykomitea, jäljempänä joka
muodostuu jäsenvaltioiden edustajista ja jonka puheenjohtajana
on komission edustaja.

1. Komissiota avustaa sääntelykomitea, jäljempänä ”COSS-
komitea”, joka muodostuu jäsenvaltioiden edustajista ja jonka
puheenjohtajana on komission edustaja.

___________
(1) EYVL L 46, 17.2.1997, s. 25. Direktiivi sellaisena kuin se on muu-

tettuna direktiivillä 98/85/EY (EYVL L 315, 11.11.1998, s. 14).
(2) EYVL L 34, 9.2.1998, s. 1. Direktiivi sellaisena kuin se on muu-

tettuna direktiivillä 1999/19/EY (EYVL L 83, 27.3.1999, s. 48).
(3) EYVL L 144, 15.5.1998, s. 1.
(4) EYVL L 188, 2.7.1998, s. 35.
(5) EYVL L 138, 1.6.1999, s. 1.

___________
(1) EYVL L 46, 17.2.1997, s. 25. Direktiivi sellaisena kuin se on muu-

tettuna direktiivillä 98/85/EY (EYVL L 315, 11.11.1998, s. 14).
(2) EYVL L 34, 9.2.1998, s. 1. Direktiivi sellaisena kuin se on muu-

tettuna direktiivillä 1999/19/EY (EYVL L 83, 27.3.1999, s. 48).
(3) EYVL L 144, 15.5.1998, s. 1.
(4) EYVL L 188, 2.7.1998, s. 35.
(5) EYVL L 138, 1.6.1999, s. 1.
(6) EYVL L 332, 28.12.2000, s. 81.
(7) EYVL L 136, 18.5.2001, s. 17.
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2. Kun tähän viitataan, sovelletaan päätöksen 1999/468/EY
5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä kyseisen päätöksen 7
ja 8 artiklan mukaisesti.

2. Kun tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä kyseisen
päätöksen 7 ja 8 artiklan mukaisesti.

3. Tässä asetuksessa päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6
kohdassa tarkoitetuksi määräajaksi vahvistetaan yksi kuukausi.

Ei muutoksia

4 artikla

Vaatimustenmukaisuuden tarkastusmenettely

1. Tämän asetuksen 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja yh-
teisön asetuksia ja direktiivejä voidaan muuttaa edellä 3 menet-
telyä noudattaen, jotta 2 artiklan 1 kohdassa määriteltyihin ja
kyseisessä asetuksessa tai direktiivissä tarkoitettuihin kansainvä-
lisiin oikeudellisiin asiakirjoihin tehty muutos voidaan jättää
tämän asetuksen tai direktiivin soveltamisalan ulkopuolelle.

1. Jotta voidaan vähentää mahdollisten ristiriitojen synty-
mistä yhteisön merilainsäädännön ja 2 artiklan 1 kohdassa
mainittujen kansainvälisten oikeudellisten asiakirjojen välillä,
tämän asetuksen 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja yhteisön
asetuksia ja direktiivejä voidaan muuttaa edellä 3 artiklan 2
kohdassa mainittua menettelyä noudattaen, jotta 2 artiklan 1
kohdassa määriteltyihin ja kyseisessä asetuksessa tai direktii-
vissä tarkoitettuihin kansainvälisiin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehty muutos voidaan jättää tämän asetuksen tai direktiivin
soveltamisalan ulkopuolelle. Vaatimustenmukaisuuden tarkas-
tamismenettelyä voidaan käyttää muutosten tekemiseksi yhtei-
sön merilainsäädäntöön ainoastaan aloilla, jotka kuuluvat ni-
menomaan sääntelymenettelyn soveltamisalaan, ja yksinomaan
komissiolle siirretyn täytäntöönpanovallan puitteissa.

Muutos on mahdollinen ainoastaan, jos kansainvälisiin oike-
udellisiin asiakirjoihin tehty muutos saattaa selvästi alentaa yh-
teisön merilainsäädännössä asetettua meriturvallisuuden, olla
ristiriidassa kyseisen yhteisön lainsäädännön kanssa tai jos se
saattaa vaarantaa yhteisön meriturvallisuu tavoitteiden saavut-
tamista.

Muutos on mahdollinen ainoastaan, jos kansainvälisiin oike-
udellisiin asiakirjoihin tehty muutos saattaa selvästi alentaa yh-
teisön merilainsäädännössä asetettua meriturvallisuuden, alus-
ten aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemisen tai alusten asu-
mis- ja työskentelyolosuhteiden tasoa, olla ristiriidassa kyseisen
yhteisön lainsäädännön kanssa tai jos se saattaa vaarantaa yh-
teisön meriturvallisuutta, alusten aiheuttaman pilaantumisen
ehkäisemistä tai alusten asumis- ja työskentelyolosuhteita kos-
kevien tavoitteiden saavuttamista.

Komissio käynnistää vaatimustenmukaisuuden tarkastusmenet-
telyn ja voi tarvittaessa toimia jonkin jäsenvaltion pyynnöstä.

2. Kansainvälisen oikeudellisen asiakirjan osapuolina olevien
jäsenvaltioiden on kuuden kuukauden ajan siitä, kun kyseiseen
asiakirjaan tehty muutos on hyväksytty kansainvälisellä tasolla,
pidätyttävä aloitteista, joiden tarkoituksena on hyväksyä tämä
muutos tai soveltaa sitä, jotta komissio voi antaa 3 artiklassa
tarkoitetun komitean käsiteltäväksi ehdotuksen komission ase-
tukseksi tai direktiiviksi, jonka tavoitteena on 1 kohdan mukai-
sesti jättää kyseinen muutos yhteisön säädöksen ulkopuolelle.
Jos asia annetaan komitean käsiteltäväksi näiden kuuden kuu-
kauden kuluessa, edellä tarkoitettua aloitteista pidättymistä on
jatkettava asianmukaisten toimenpiteiden toteuttamiseen
saakka.

2. Kansainvälisen oikeudellisen asiakirjan osapuolina olevien
jäsenvaltioiden on kuuden kuukauden ajan siitä, kun kyseiseen
asiakirjaan tehty muutos on hyväksytty kansainvälisellä tasolla,
pidätyttävä aloitteista, joiden tarkoituksena on hyväksyä tämä
muutos tai soveltaa sitä, jotta komissio voi antaa 3 artiklassa
tarkoitetun komitean käsiteltäväksi ehdotuksen komission ase-
tukseksi tai direktiiviksi, jonka tavoitteena on edellä 1 kohdan
mukaisesti jättää kyseinen muutos yhteisön säädöksen ulkopuo-
lelle. Jos asia annetaan komitean käsiteltäväksi näiden kuuden
kuukauden kuluessa, edellä tarkoitettua aloitteista pidättymistä
on jatkettava asianmukaisten toimenpiteiden toteuttamiseen
saakka.
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3. Jos kansainväliseen oikeudelliseen asiakirjaan tehdään
muutos hiljaisen hyväksynnän menettelyä noudattaen, komis-
sion asetus tai direktiivi, jolla tämän uuden muutoksen sisällyt-
täminen yhteisön oikeuteen suljetaan pois 1 kohdassa tarkoite-
tuista syistä, on annettava ajoissa siten, että jäsenvaltiot, joita
asia koskee, voivat esittää kyseistä muutosta koskevan vastalau-
seen kansainvälisellä tasolla.

Ei muutoksia

5 artikla

Toimivaltuudet COSS-komitean toimivaltuudet

Toimivaltuudet määräytyvät voimassa olevan yhteisön lainsää-
dännön mukaisesti.

COSS-komitean toimivaltuudet määräytyvät voimassa olevan
yhteisön lainsäädännön mukaisesti.

2 artiklan 2 kohtaa voidaan muuttaa 3 menettelyä noudattaen,
jotta siihen voidaan lisätä maininta tämän asetuksen antamisen
jälkeen voimaan tulleista yhteisön säädöksistä.

Edellä 2 artiklan 2 kohtaa voidaan muuttaa 3 artiklan 2 koh-
dassa mainittua menettelyä noudattaen, jotta siihen voidaan
lisätä maininta tämän asetuksen antamisen jälkeen voimaan
tulleista yhteisön säädöksistä.

6 artikla

Asetuksen (ETY) N:o 613/91 muuttaminen

Ei muutoksia

Muutetaan asetus (ETY) N:o 613/91 seuraavasti:

1. Muutetaan 1 artiklan a alakohta seuraavasti:

”a) Poistetaan ensimmäisestä alakohdasta ilmaisu ’tämän
asetuksen antopäivänä’.”

b) Toinen alakohta b) Korvataan toinen alakohta seuraavasti:

”Edellä alakohdassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoi-
hin tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen
soveltamisalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja
neuvoston antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 ar-
tiklan soveltamiseksi.”

2. Korvataan 6 ja 7 artikla seuraavasti: Ei muutoksia

”6 artikla ”6 artikla

Komissiota avustaa asetuksen (EY) N:o . . ./2000 3 artiklalla
perustettu.

Komissiota avustaa asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklalla
perustettu meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman pilaan-
tumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komitea).
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7 artikla Ei muutoksia

Kun tähän artiklaan viitataan, sovelletaan asetuksen (EY)
N:o . . ./2000 3 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä.”

Kun tähän artiklaan viitataan, sovelletaan asetuksen (EY)
N:o . . ./2001 3 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä.

Edellä 3 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen sovelta-
misalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja neuvoston
antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan soveltami-
seksi.”

7 artikla

Asetuksen (EY) N:o 2978/94 muuttaminen

Ei muutoksia

Muutetaan asetus (EY) N:o 2978/94 seuraavasti:

1. Korvataan 3 artiklan g alakohta seuraavasti:

”g) ’MARPOL-yleissopimuksella 73/78’ tarkoitetaan vuoden
1973 kansainvälistä yleissopimusta alusten aiheuttaman
meren pilaantumisen ehkäisemisestä, sellaisena kuin se
on muutettuna siihen liittyvällä vuoden 1978 pöytäkir-
jalla, ja siihen liittyviä voimassa olevia muutoksia.”

2. Lisätään 6 artiklaan toinen kohta seuraavasti:

”Edellä 3 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen sovelta-
misalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja neuvoston
antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan soveltami-
seksi.”

2. Korvataan 7 artikla seuraavasti:

”7 artikla

Komissiota avustaa asetuksen (EY) N:o . . ./2000 3 menette-
lyn mukaisesti.”

3. Korvataan 7 artikla seuraavasti:

”7 artikla

Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komi-
tea) asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa
mainitun menettelyn mukaisesti.”
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8 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3051/95 muuttaminen

Ei muutoksia

Muutetaan asetus (EY) N:o 3051/95 seuraavasti:

1. 9 artikla ilmaisu ”10 artiklan 2 kohdassa” ilmaisulla ”10
artiklassa”.

1. Muutetaan 9 artikla seuraavasti:

a) Korvataan ilmaisu ”10 artiklan 2 kohdassa” ilmaisulla ”10
artiklassa”.

b) Lisätään toinen kohta seuraavasti:

”Edellä 3 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoi-
hin tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen
soveltamisalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja
neuvoston antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artik-
lan soveltamiseksi.”

2. Korvataan 10 artikla seuraavasti:

”10 artikla

Komissiota avustaa asetuksen (EY) N:o . . ./2000 3 menette-
lyn mukaisesti.”

2. Korvataan 10 artikla seuraavasti:

”10 artikla

Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komi-
tea) asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa
mainitun menettelyn mukaisesti.”

9 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.

Ei muutoksia
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Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi meriturvallisuutta ja alusten
aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä koskevien direktiivien muuttamisesta (1)

(2002/C 103 E/20)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2001) 788 lopull. — 2000/0237(COD)

(Komission esittämä 27 päivänä joulukuuta 2001)

(1) EYVL C 384 E, 19.12.2000, s. 280.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN PARLAMENTTI JA NEUVOSTO, jotka Ei muutoksia

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Voimassa olevissa meriturvallisuusalan direktiiveissä vii-
tataan neuvoston direktiivillä 93/75/ETY (1) perustettuun
komiteaan ja joissain tapauksissa asiaa koskevalla direktii-
villä perustettuun ad hoc -komiteaan. Voimassa olevissa
direktiiveissä säädetään, että näin perustettuihin komiteoi-
hin sovelletaan menettelystä komissiolle siirrettyä täytän-
töönpanovaltaa käytettäessä 13 päivänä heinäkuuta 1987
tehdyllä neuvoston päätöksellä 87/373/ETY (2) annettuja
sääntöjä.

(2) Päätös 87/373/ETY on korvattu menettelystä komissiolle
siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä ke-
säkuuta 1999 tehdyllä neuvoston päätöksellä
1999/468/EY (3). Koska voimassa olevan meriturvallisuus-
lainsäädännön täytäntöönpanon edellyttämät toimenpiteet
ovat päätöksen 1999/468/ETY 2 artiklassa tarkoitettuja laa-
jakantoisia toimenpiteitä, näistä toimenpiteistä on päätet-
tävä mainitun päätöksen 5 artiklassa tarkoitettua sääntely-
menettelyä noudattaen.

___________
(1) EYVL L 247, 5.10.1993, s. 19. Direktiivi sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna direktiivillä 98/74/EY (EYVL L 276,
13.10.1998, s. 7).

(2) EYVL L 197, 18.7.1987, s. 3.
(3) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.
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(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EY)
N:o . . ./2000 perustetaan komitea, meriturvallisuu jonka
tarkoituksena on hoitaa keskitetysti yhteisön meriturvalli
lainsäädännön nojalla perustettujen komiteoiden tehtävät,
ja säädetään päätöksen 1999/468/EY 5 artiklassa kuvatun
sääntelymenettelyn käyttämisestä kyseistä lainsäädäntöä so-
vellettaessa.

(3) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksella (EY)
N:o . . ./2001 perustetaan komitea, jonka nimi on meritur-
vallisuutta ja alusten aiheuttaman pilaantumisen ehkäise-
mistä käsittelevä komitea (COSS-komitea ja jonka tarkoi-
tuksena on hoitaa keskitetysti yhteisön meriturvallitta, alus-
ten aiheuttaman pilaantumisen ehkäisemistä ja alusten asu-
mis- ja työskentelyolosuhteita koskevan yhteisön lainsää-
dännön nojalla perustettujen komiteoiden tehtävät, ja sää-
detään päätöksen 1999/468/EY 5 artiklassa kuvatun sään-
telymenettelyn käyttämisestä kyseistä lainsäädäntöä sovel-
lettaessa.

(4) Tämän vuoksi voimassa olevat meriturvallisuusalan direktii-
vit on muutettava siten, että nykyiset komiteat korvataan.

(4) Tämän vuoksi voimassa olevat meriturvallisuusalan direktii-
vit on muutettava siten, että nykyiset komiteat korvataan
COSS-komitealla.

(5) Voimassa olevia direktiivejä on muutettava myös siten, että
niihin sovelletaan asetuksella (EY) N:o . . ./2000 luotuja
tarkistusmenettelyjä sekä niitä kyseisen asetuksen säännök-
siä, joiden tarkoituksena on helpottaa kyseisten direktiivien
mukauttamista meriturvallisuusalalla sovellettaviin kansain-
välisiin oikeudellisiin asiakirjoihin tehtyihin muutoksiin,

(5) Voimassa olevia direktiivejä on muutettava myös siten, että
niihin sovelletaan asetuksella (EY) N:o . . ./2001 luotuja
tarkistusmenettelyjä sekä niitä kyseisen asetuksen säännök-
siä, joiden tarkoituksena on helpottaa kyseisten direktiivien
mukauttamista yhteisön lainsäädännössä mainittuihin, me-
riturvallisuusalalla sovellettaviin kansainvälisiin oikeudelli-
siin asiakirjoihin tehtyihin muutoksiin,

OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN: Ei muutoksia

1 artikla

Tarkoitus

Tämän direktiivin tarkoituksena on muuttaa voimassa olevat
meriturvallisuutta, meriympäristön suojelua sekä alusten asu-
mis- ja työskentelyolosuhteita säätelevät direktiivit siten, että:

Tämän direktiivin tarkoituksena on muuttaa voimassa olevat
meriturvallisuutta, meriympäristön suojelua sekä alusten asu-
mis- ja työskentelyolosuhteita säätelevät direktiivit siten, että:

a) niissä viitataan asetuksella (EY) N:o . . ./2000 perustettuun
meriturvallisuu

a) niissä viitataan asetuksella (EY) N:o . . ./2001 perustettuun
meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman pilaantumisen eh-
käisemistä käsittelevään komiteaan, jäljempänä ”COSS-komi-
tea”.

b) helpotetaan asetuksessa (EY) N:o . . ./2000 säädetyin edelly-
tyksin niiden mukauttamista meriturvallisuuden, alusten ai-
heuttaman pilaantumisen ehkäisemisen sekä alusten asumis-
ja työskentelyolosuhteiden alalla sovellettaviin kansainväli-
siin oikeudellisiin asiakirjoihin tehtyihin muutoksiin.

b) helpotetaan asetuksessa (EY) N:o . . ./2001 säädetyin edelly-
tyksin niiden mukauttamista meriturvallisuuden, alusten ai-
heuttaman pilaantumisen ehkäisemisen sekä alusten asumis-
ja työskentelyolosuhteiden alalla sovellettaviin kansainväli-
siin oikeudellisiin asiakirjoihin tehtyihin muutoksiin.
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2 artikla

Direktiivin 93/75/ETY muuttaminen

Ei muutoksia

Muutetaan direktiivi 93/75/ETY seuraavasti:

1. Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

a) Poistetaan e ja i alakohdasta sanat ”1 päivänä tammi-
kuuta 1998”.

b) Poistetaan f alakohdasta sanat ”1 päivänä tammikuuta
1997”.

c) Poistetaan g alakohdasta sanat ”10 päivänä heinäkuuta
1998”.

d) Poistetaan h alakohdasta sanat ”1 päivänä heinäkuuta
1998”.

2. Lisätään 11 artiklaan toinen kohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen sovelta-
misalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja neuvoston
antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan soveltami-
seksi.”

2. Korvataan 12 artikla seuraavasti:

”12 artikla

Komissiota avustaa komitea asetuksen (EY) N:o . . ./2000 3
artiklassa säädetyn menettelyn mukaisesti.”

3. Korvataan 12 artikla seuraavasti:

”12 artikla

Komissiota avustaa meriturvallisuuatta ja alusten aiheutta-
man pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-
komitea), asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa
mainitun menettelyn mukaisesti.”

3 artikla

Direktiivin 94/57/EY muuttaminen

Ei muutoksia

Muutetaan neuvoston direktiivi 94/57/EY (1) seuraavasti:

1. Poistetaan 2 artiklan d alakohdasta sanat ”tämän direktiivin
antamispäivänä”.

2. Korvataan 7 artiklan ensimmäinen virke seuraavasti: ”Ko-
missiota avustaa meriturvallisuu asetuksen (EY)
N:o . . ./2000 3 säädetyn menettelyn mukaisesti”.

2. Korvataan 7 artiklan ensimmäinen virke seuraavasti: ”Ko-
missiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komi-
tea) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY)
N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainitun menettelyn
mukaisesti”.

___________
(1) EYVL L 319, 12.12.1994, s. 20. Direktiivi sellaisena kuin se on
muutettuna direktiivillä 97/58/EY (EYVL L 274, 7.10.1997, s. 8).
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3. Korvataan 1 kohdan ensimmäisessä luetelmakohdassa sanat
”kansainvälisiin sääntöihin” sanoilla ”kansainvälisiin yleis-
sopimuksiin, pöytäkirjoihin ja säännöstöihin”.

3. Muutetaan 8 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 1 kohdan ensimmäisessä luetelmakohdassa sa-
nat ”kansainvälisiin sääntöihin” sanoilla ”kansainvälisiin
yleissopimuksiin, pöytäkirjoihin ja säännöstöihin”.

b) Lisätään 2 kohtaan toinen alakohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklan d kohdassa ja 6 artiklassa mainittuihin
oikeudellisiin asiakirjoihin tehdyt muutokset voidaan jät-
tää tämän asetuksen soveltamisalan ulkopuolelle Euroo-
pan parlamentin ja neuvoston antaman asetuksen (EY)
N:o . . ./2001 4 artiklan soveltamiseksi.”

4. Korvataan 13 artikla seuraavasti:

”13 artikla

Asetuksen (EY) N:o . . ./2000 3 sääntelymenettelyä sovelle-
taan 4 artiklan 3 ja 4 kohdassa, 5 artiklan 1 kohdassa, 8, 9
ja 10 artiklassa sekä 14 artiklan 2 kohdassa tarkoitetuissa
kysymyksissä.”

4. Korvataan 13 artikla seuraavasti:

”13 artikla

Asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainit-
tua sääntelymenettelyä sovelletaan 4 artiklan 3 ja 4 koh-
dassa, 5 artiklan 1 kohdassa, 8, 9 ja 10 artiklassa sekä 14
artiklan 2 kohdassa tarkoitetuissa kysymyksissä.”

5 artikla 4 artikla

Direktiivin 95/21/EY muuttaminen Ei muutoksia

Muutetaan neuvoston direktiivi 95/21/EY (1) seuraavasti:

1. Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

a) Poistetaan 1 kohdasta sanat ”1 päivänä heinäkuuta
1999”.

b) Korvataan 2 kohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin se on
1 päivänä heinäkuuta 1999” ilmaisulla ”sellaisena kuin
se on voimassa”.

2. Korvataan 18 artikla seuraavasti:

”18 artikla

Meriturvallisuuskomitea

Komissiota avustaa asetuksen (EY) N:o . . ./2000 3 säädetyn
menettelyn mukaisesti.”

2. Korvataan 18 artikla seuraavasti:

”18 artikla

Meriturvallisuntta ja alusten aiheuttaman pilaantumisen
ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komitea)

Komissiota avustaa COSS-komitea Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 koh-
dassa mainitun menettelyn mukaisesti.”

___________
(1) EYVL L 157, 7.7.1995, s. 1. Direktiivi sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna direktiivillä 1999/97/EY (EYVL L 331, 23.12.1999,
s. 67).
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3. 19 artikla 3. Muutetaan 19 artikla seuraavasti:

a) Poistetaan c alakohta.

b) Lisätään toinen kohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoi-
hin tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen
soveltamisalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja
neuvoston antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artik-
lan soveltamiseksi.”

6 artikla 5 artikla

Direktiivin 96/98/EY muuttaminen Ei muutoksia

Muutetaan neuvoston direktiivi 96/98/EY (1) seuraavasti:

1. 2 artikla c, d ja n alakohdasta sanat ”1 päivänä tammikuuta
2001”.

1. Poistetaan 2 artiklan c, d ja n alakohdasta sanat ”1 päivänä
tammikuuta 2001”.

2. Muutetaan 17 artikla seuraavasti:

a) Lisätään toiseen luetelmakohtaan ilmaisu ”sekä muutta-
malla vaatimustenmukaisuuden arviointimoduuleja kos-
kevia sarakkeita”.

b) Lisätään toinen kohta seuraavasti:

”Edellä c, d ja n kohdassa mainitut yleissopimukset ja
testausstandardit otetaan huomioon, tämän kuitenkaan
rajoittamatta toimenpiteitä, jotka toteutetaan tarvittaessa
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY)
N:o . . ./2000 4 artiklan soveltamiseksi.”

b) Lisätään toinen kohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklan c, d ja n kohdassa mainitut yleissopi-
mukset ja testausstandardit otetaan huomioon, tämän
kuitenkaan rajoittamatta toimenpiteitä, jotka toteutetaan
tarvittaessa Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuk-
sen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan soveltamiseksi.”

2. Korvataan 18 artikla seuraavasti:

”18 artikla

Komissiota avustaa meriturvallisuuskomitea asetuksen (EY)
N:o . . ./2000 3 artiklan menettelyn mukaisesti.”

3. Korvataan 18 artikla seuraavasti:

”18 artikla

Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea asetuksen
(EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainitun menette-
lyn mukaisesti.”

7 artikla 6 artikla

Direktiivin 97/70/EY muuttaminen Ei muutoksia

Korvataan neuvoston direktiivin 97/70/EY (2) 9 artikla seuraa-
vasti:
___________
(1) EYVL L 46, 17.2.1997, s. 25. Direktiivi sellaisena kuin se on muu-
tettuna direktiivillä 98/85/EY (EYVL L 315, 11.11.1998, s. 14).

(2) EYVL L 34, 9.2.1998, s. 1. Direktiivi sellaisena kuin se on muu-
tettuna direktiivillä 1999/19/EY (EYVL L 83, 27.3.1999, s. 48).
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”9 artikla ”9 artikla

Meriturvallisuuskomitea Meriturvallisuntta ja alusten aiheuttaman pilaantumi-
sen ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komitea)

Komissiota avustaa Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksen (EY) N:o . . ./2000 3 menettelyn mukaisesti.”

Komissiota avustaa COSS-komitea Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 koh-
dassa mainitun menettelyn mukaisesti.

Edellä 2 artiklan 4 kohdassa mainittuihin oikeudellisiin
asiakirjoihin tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuk-
sen soveltamisalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja
neuvoston antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan
soveltamiseksi.”

8 artikla 7 artikla

Direktiivin 98/18/EY muuttaminen Ei muutoksia

Muutetaan neuvoston direktiivi 98/18/EY (1) seuraavasti:

1. Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

a) Poistetaan a alakohdasta sanat ”tämän direktiivin anta-
mispäivänä”.

b) Korvataan b ja c alakohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin se
on muutettuna tämän direktiivin antamispäivänä” ilmai-
sulla ”sellaisena kuin se on voimassa”.

c) Korvataan d ja f alakohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin se
on muutettuna tämän direktiivin antamispäivänä” ilmai-
sulla ”sellaisena kuin se on voimassa”.

c) Korvataan d ja f alakohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin se on
muutettuna tämän direktiivin antamispäivänä” ilmaisulla
”sellaisena kuin se on voimassa”.

2. Poistetaan 6 artiklan 1 kohdan b ja c alakohdasta, 2 koh-
dan a alakohdan i alakohdasta sekä 3 kohdan a alakohdasta
ilmaisu ”sellaisena kuin se on muutettuna tämän direktiivin
antamispäivänä”.

___________
(1) EYVL L 144, 15.5.1998, s. 1.
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3. 8 artikla b alakohta seuraavasti:

”b) liitettä I voidaan tarkistaa siten, että

i) tässä direktiivissä tarkoitetuissa kysymyksissä voi-
daan soveltaa kansainvälisiin yleissopimuksiin tehtyjä
muutoksia,

ii) sen teknisiä määräyksiä parannetaan kokemusten
pohjalta.”

3. Muutetaan 8 artikla seuraavasti:

a) Korvataan b alakohta seuraavasti

”b) liitettä I voidaan tarkistaa siten, että

i) tässä direktiivissä tarkoitetuissa kysymyksissä voi-
daan soveltaa kansainvälisiin yleissopimuksiin teh-
tyjä muutoksia,

ii) sen teknisiä määräyksiä parannetaan kokemusten
pohjalta.”

b) Lisätään toinen kohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoi-
hin tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen
soveltamisalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja
neuvoston antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artik-
lan soveltamiseksi.”

4. Korvataan 9 artikla seuraavasti:

”9 artikla

Meriturvallisuuskomitea

Komissiota avustaa meriturvallisuuskomitea asetuksen (EY)
N:o . . ./2000 3 menettelyn mukaisesti.”

4. Korvataan 9 artikla seuraavasti:

”9 artikla

Meriturvallisuntta ja alusten aiheuttaman pilaantumisen
ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komitea)

Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea asetuksen
(EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainitun menette-
lyn mukaisesti.”

9 artikla 8 artikla

Direktiivin 98/41/EY muuttaminen Ei muutoksia

Muutetaan neuvoston direktiivi 98/41/EY (1) seuraavasti:

1. Korvataan 2 artiklan kolmannessa luetelmakohdassa ilmaisu
”sellaisena kuin se on voimassa tämän direktiivin antamis-
päivänä” ilmaisulla ”sellaisena kuin se on voimassa”.

2. Lisätään 12 artiklaan toinen kohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen sovelta-
misalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja neuvoston
antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan soveltami-
seksi.”

___________
(1) EYVL L 188, 2.7.1998, s. 35.
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2. Korvataan 13 artikla seuraavasti:

”13 artikla

Komissiota avustaa meriturvallisuuskomitea asetuksen (EY)
N:o . . ./2000 3 menettelyn mukaisesti.”

3. Korvataan 13 artikla seuraavasti:

”13 artikla

Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea asetuksen
(EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainitun menette-
lyn mukaisesti.”

10 artikla 9 artikla

Direktiivin 1999/35/EY muuttaminen Ei muutoksia

Muutetaan neuvoston direktiivi 1999/35/EY (1) seuraavasti:

1. Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

a) Korvataan b ja o alakohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin se
on muutettuna tämän direktiivin antamispäivänä” ilmai-
sulla ”sellaisena kuin se on voimassa”.

b) Poistetaan d alakohdasta sanat ”tämän direktiivin anta-
mispäivänä”.

c) Korvataan e alakohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin se on
muutettuna tämän direktiivin antamispäivänä” ilmaisulla
”sellaisena kuin se on voimassa”.

c) Korvataan e alakohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin se on muu-
tettuna tämän direktiivin antamispäivänä” ilmaisulla ”sellai-
sena kuin se on voimassa.”

2. Korvataan 16 artikla seuraavasti:

”16 artikla

Meriturvallisuuskomitea

Komissiota avustaa meriturvallisuuskomitea asetuksen (EY)
N:o . . ./2000 3 menettelyn mukaisesti.”

2. Korvataan 16 artikla seuraavasti:

”16 artikla

Meriturvallisuntta ja alusten aiheuttaman pilaantumisen
ehkäisemistä käsittelevä komitea (COSS-komitea)

Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea asetuksen
(EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainitun menette-
lyn mukaisesti.”

___________
(1) EYVL L 138, 1.6.1999, s. 1.
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3. Lisätään 17 artiklaan kolmas kohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen sovelta-
misalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja neuvoston
antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan soveltami-
seksi.”

10 artikla

Direktiivin 2000/59/EY muuttaminen

1. Poistetaan 2 artiklan b alakohdasta ilmaisu ”tämän direktii-
vin antamispäivänä”.

2. Korvataan 14 artikla seuraavasti:

”14 artikla

Meriturvallisuutta ja alusten pilaantumisen ehkäisemistä
käsittelevä komitea (COSS-komitea)

1. Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten ai-
heuttaman pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea
asetuksen (EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainitun
menettelyn mukaisesti.”

3. Lisätään 15 artiklaan uusi kohta seuraavasti:

”Edellä 2 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asiakirjoihin
tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuksen sovelta-
misalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja neuvoston
antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artiklan soveltami-
seksi.”

11 artikla

Direktiivin 2001/25/EY muuttaminen

Muutetaan Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
2001/25/EY (1) seuraavasti:

1. Muutetaan 1 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 16, 17 ja 24 kohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin
se oli voimassa 25 päivänä toukokuuta 1998” ilmaisulla
”sellaisena kuin se on voimassa”.

b) Korvataan 18 kohdassa ilmaisu ”sellaisena kuin ne olivat
voimassa 25 päivänä toukokuuta 1998” ilmaisulla ”sellai-
sena kuin ne ovat voimassa, ja 22 ja 23 kohdassa” il-
maisu ”sellaisena kuin se oli voimassa 25 päivänä touko-
kuuta 1998” ilmaisulla ”sellaisena kuin se on voimassa”.

c) Korvataan 21 kohdassa sanat ”olivat voimassa 25 päivänä
toukokuuta 1998” sanoilla ”ovat voimassa”.

___________
(1) EYVL L 136, 18.5.2001, s. 17.
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d) Lisätään 22 artiklaan 4 kohta seuraavasti:

”4. Edellä 2 artiklassa mainittuihin oikeudellisiin asia-
kirjoihin tehdyt muutokset voidaan jättää tämän asetuk-
sen soveltamisalan ulkopuolelle Euroopan parlamentin ja
neuvoston antaman asetuksen (EY) N:o . . ./2001 4 artik-
lan soveltamiseksi.”

2. Korvataan 23 artikla seuraavasti:

”23 artikla

Meriturvallisuutta ja alusten pilaantumisen ehkäisemistä
käsittelevä komitea (COSS-komitea)

Komissiota avustaa meriturvallisuutta ja alusten aiheuttaman
pilaantumisen ehkäisemistä käsittelevä komitea asetuksen
(EY) N:o . . ./2001 3 artiklan 2 kohdassa mainitun menette-
lyn mukaisesti.”

11 artikla 12 artikla

Täytäntöönpano Ei muutoksia

1. Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudatta-
misen edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset
voimaan viimeistään . . . Niiden on ilmoitettava tästä komis-
siolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säännöksissä on viitattava tä-
hän direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

2. Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä tarkoite-
tuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansalliset säännökset
kirjallisina komissiolle.

12 artikla 13 artikla

Voimaantulo Ei muutoksia

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä siitä, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

13 artikla 14 artikla

Osoitus Ei muutoksia

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.
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Muutettu ehdotus neuvoston asetukseksi tiettyjä yhteisön ohjelmien hallinnointitehtäviä hoitavien
toimeenpanovirastojen asemasta (1)

(2002/C 103 E/21)

KOM(2001) 808 lopull. — 2000/0337(CNS)

(Komission esittämä 28 päivänä joulukuuta 2001)

(1) EYVL C 120 E, 24.4.2001, s. 140.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka Ei muutoksia

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 308 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

ottaa huomioon tilintarkastustuomioistuimen lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Perustamissopimuksen 3 artiklassa säädettyjen toimien pe-
rusteella on luotu yhä enemmän ohjelmia mitä erilaisim-
milla aloilla eri kohderyhmille. Komission tehtävänä on
tavallisesti toteuttaa näiden ohjelmien (jäljempänä ”yhtei-
sön ohjelmat”) täytäntöönpanotoimenpiteet.

Ei muutoksia

(2) Tällaisten ohjelmien täytäntöönpano rahoitetaan ainakin
osittain Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvioon ote-
tuista määrärahoista.

(3) Perustamissopimuksen 274 artiklan mukaisesti komissio
vastaa talousarvion toteuttamisesta.

(4) Voidakseen kantaa täysin vastuunsa muita toimielimiä ja
kansalaisia kohtaan komission on keskityttävä ensisijaisesti
institutionaalisiin tehtäviinsä. Sen vuoksi sen olisi voitava
siirtää joitakin yhteisön ohjelmien hallinnointiin liittyviä
tehtäviä kolmansille osapuolille. Joidenkin hallinnointiteh-
tävien ulkoistaminen voi sitä paitsi olla tehokkaampi
keino yhteisön ohjelmien tavoitteiden saavuttamiseksi.

(5) Hallinnointitehtävien ulkoistamisessa on noudatettava pe-
rustamissopimuksella luodun toimielinjärjestelmän asetta-
mia rajoja. Tästä seuraa, että ei voida ulkoistaa tehtäviä,
jotka on perustamissopimuksessa osoitettu toimielimille ja
jotka edellyttävät laajan harkintavallan käyttämistä poliit-
tisiin valintoihin.
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(6) Ulkoistamiseen voidaan turvautua vasta lukuisia tekijöitä
huomioon ottavan analyysin jälkeen (ulkoistamiseen so-
veltuvien tehtävien määritteleminen, kustannus-hyötyana-
lyysi, valvonnan ja koordinoinnin aiheuttamat kustannuk-
set ja hyödyt sekä henkilöstövaikutus mukaan luettuina,
ulkoistettujen tehtävien täytäntöönpanon tehokkuus ja
joustavuus, ulkoistamismenettelyiden yksinkertaistaminen,
ulkoistettujen toimien sijoittuminen lähelle lopullisia koh-
deryhmiä, yhteisön näkyminen kyseisen ohjelman tuki-
jana, riittävän osaamisen säilyttäminen komission sisällä).

(7) Yksi ulkoistamisen muoto on turvautuminen yhteisöoike-
udellisiin elimiin, joilla on oikeushenkilön asema (jäljem-
pänä ”toimeenpanovirastot”).

(8) Toimeenpanovirastojen yhdenmukaisuuden varmistami-
seksi toimielintasolla niiden asema ja erityisesti eräät olen-
naiset rakennetta, tehtäviä, toimintaa, budjettijärjestelmää,
tarkastuksia ja vastuuta koskevat seikat olisi vahvistettava
asetusteitse.

(9) Yhteisön ohjelmien talousarvion toimeenpanosta vastaa-
vana toimielimenä komission tehtävänä on arvioida,
onko jollekin toimeenpanovirastolle annettava yhteen tai
useampaan yhteisön ohjelmaan liittyviä hallinnointitehtä-
viä ja missä määrin. Turvautuminen toimeenpanoviras-
toon ei vapauta komissiota velvollisuuksista, jotka kuu-
luvat sille perustamissopimuksen ja erityisesti sen 274
artiklan nojalla. Komission on siis voitava laatia tiukat
säännöt toimeenpanoviraston toiminnalle ja valvottava te-
hokkaasti sen toimintaa ja erityisesti sen hallintoelimiä.

(10) Tämä merkitsee, että komissiolla on tämän asetuksen pe-
rusteella toimivalta päättää toimeenpanoviraston perus-
tamisesta (ja tarvittaessa sen lakkauttamisesta). Koska toi-
meenpanoviraston perustaminen on menettelystä komis-
siolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä
28 päivänä kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen
1999/468/EY (1) 2 artiklassa tarkoitettu laajakantoinen
toimenpide, siitä olisi päätettävä mainitun päätöksen 5
artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä noudattaen.

(11) Komission on voitava myös nimittää sekä toimeenpano-
viraston johtokunnan jäsenet että sen johtaja, jottei ko-
missio siirtäessään toimeenpanovirastolle sen omaan toi-
mivaltaan kuuluvia tehtäviä menettäisi niiden hallintaa.

___________
(1) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.
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(12) Toimeenpanoviraston on myös toimissaan noudatettava
täysin suunnitelmaa, jonka komissio on määritellyt niille
yhteisön ohjelmille, joiden hallinnointiin virasto osallistuu.
Komission on siis hyväksyttävä toimeenpanoviraston vuo-
sittainen työohjelma, jonka on vastattava budjettipäätök-
siä.

(13) Varmistaakseen tehokkaan ulkoistamisen ja voidakseen
täysin hyötyä toimeenpanoviraston tarjoamasta asiantun-
temuksesta komission olisi voitava siirtää virastolle yhden
tai useamman yhteisön ohjelman täytäntöönpanotehtävät
joko kokonaan tai osittain lukuun ottamatta sellaisia teh-
täviä, joihin liittyy poliittisia valintoja edellyttävää harkin-
tavaltaa. Siirrettäviin tehtäviin kuuluvat jonkin hankkeen
hallinnointi kokonaisuudessaan tai joidenkin sen vaihei-
den osalta, tarvittavien talousarvion toteuttamistoimien
täytäntöönpano, komissiolle toimitettavien tietojen keruu
ja käsittely sekä suositusten laatiminen komissiolle.

(14) Koska toimeenpanoviraston talousarvion tarkoituksena on
ainoastaan rahoittaa viraston omat toimintamenot, sen
tulojen olisi muodostuttava pääasiassa budjettivallan käyt-
täjän määräämästä prosenttiosuudesta niiden yhteisön oh-
jelmien varoista, joiden hallinnointiin toimeenpanovirasto
osallistuu.

(15) Perustamissopimuksen 274 artiklan soveltamiseksi niiden
yhteisön ohjelmien toimintamäärärahat, joiden hallinnoin-
tiin toimeenpanovirasto osallistuu, on säilytettävä Euroo-
pan yhteisöjen yleisessä talousarviossa ja ne on toteutet-
tava siten, että ne otetaan suoraan yleisestä talousarviosta.
Näitä määrärahoja koskeva rahaliikenne on siis toteutet-
tava Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvioon sovellet-
tavan varainhoitoasetuksen säännösten mukaisesti.

(16) Toimeenpanovirastolle voidaan antaa muista lähteistä kuin
Euroopan yhteisöjen yleisestä talousarviosta rahoitettavien
ohjelmien hallinnointia koskevia toimeenpanotehtäviä.
Tämä ei saa johtaa edes epäsuorasti ylimääräisiin hallin-
tomenoihin, jotka katettaisiin yhteisöjen talousarvion lisä-
määrärahoilla. Ylimääräisiin hallintomenoihin sovelletaan
tämän asetuksen säännöksiä ottaen kuitenkin huomioon
kyseisten ohjelmien perusasetuksista johtuvat erityispiir-
teet.

(17) Toimeenpanoviraston hallinnoinnin tavoitteeksi asetettu
avoimuus ja luotettavuus edellyttävät, että sen toimintaan
kohdistetaan sisäisiä ja ulkoisia tarkastuksia ja virasto ase-
tetaan vastuuseen toimistaan ja että sen hallussa olevat
asiakirjat ovat yleisön saatavilla, perustamissopimuksen
255 artiklassa tarkoitettuja edellytyksiä ja rajoituksia vas-
taavasti.
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(18) Osallistuessaan ohjelmien hallinnointiin toimeenpanovi-
raston on tehtävä tiivistä ja jatkuvaa yhteistyötä niistä
vastaavien komission yksiköiden kanssa. Jotta yhteistyö
olisi mahdollisimman toimivaa, olisi säädettävä, ettei toi-
meenpanoviraston päätoimipaikka voi olla komission yk-
siköiden toimipaikkojen ulkopuolella.

(19) Perustamissopimuksissa ei ole muuta tämän asetuksen an-
tamiseen valtuuttavaa määräystä kuin 308 artikla,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tarkoitus

Tässä asetuksessa säädetään niiden toimeenpanovirastojen ase-
masta, joiden tehtäväksi komissio voi valvonnassaan ja vastuul-
laan antaa tiettyjä yhteisön ohjelmien hallinnointiin liittyviä
tehtäviä.

2 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ”toimeenpanovirastolla” tämän asetuksen mukaisesti perus-
tettua oikeussubjektia;

b) ”yhteisön ohjelmalla” toimia, toimenpidekokonaisuuksia ja
muita aloitteita, jotka komission on toteutettava asianomai-
sen oikeusperustan tai myönnettyjen määrärahojen nojalla
tekemällä menositoumuksia, yhden tai useamman määrätyn
kohderyhmän hyväksi.

3 artikla

Perustaminen ja lakkauttaminen

1. Komissio voi päättää perustaa toimeenpanoviraston an-
taakseen sille joitakin yhden tai useamman yhteisön ohjelman
hallinnointiin liittyviä tehtäviä. Se voi vahvistaa viraston ole-
massaoloajan.

2. Jos komissio katsoo, ettei sen ole enää tarpeen turvautua
perustamaansa toimeenpanovirastoon, se voi päättää lakkauttaa
viraston. Siinä tapauksessa se nimeää kaksi selvitysmiestä, joi-
den tehtävänä on viraston toiminnan lopettaminen. Komissio
määrittää viraston toiminnan lopettamisedellytykset. Lopettami-
sesta saatu nettotulos siirretään Euroopan yhteisöjen yleiseen
talousarvioon.
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3. Komissio tekee 1 ja 2 kohdassa tarkoitetut päätökset 23
artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

4. Edellä 1 kohdan mukaisesti perustettujen toimeenpanovi-
rastojen on oltava tämän asetuksen säännösten mukaisia.

4 artikla

Oikeudellinen asema

1. Toimeenpanovirasto on yhteisön elin, jolle on annettu
julkisen palvelun tehtävä.

2. Virasto on oikeushenkilö. Se nauttii kaikissa jäsenvalti-
oissa niiden kansallisen lainsäädännön nojalla oikeushenkilöille
myönnettyä laajinta mahdollista oikeustoimikelpoisuutta. Se voi
muun muassa hankkia tai luovuttaa kiinteää ja irtainta omai-
suutta sekä olla kantajana ja vastaajana oikeudenkäynneissä.

5 artikla

Päätoimipaikka

Toimeenpanoviraston päätoimipaikan on oltava jollakin sellai-
sella paikkakunnalla, jolla komission yksiköt sijaitsevat.

Viraston organisaation on vastattava sille uskottujen ohjelmien
hallinnointivaatimuksia.

6 artikla

Tehtävät

Edellä 3 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun tavoitteen saavuttami-
seksi komissio voi antaa toimeenpanovirastolle minkä tahansa
yhteisön ohjelmaan liittyvän toimeenpanotehtävän lukuun otta-
matta sellaisia tehtäviä, joihin liittyy poliittisia valintoja edellyt-
tävää harkintavaltaa.

Toimeenpanovirastolle voidaan antaa seuraavat tehtävät:

a) yhteisön ohjelmien toimeenpanoon liittyvien suositusten laa-
timinen komissiolle;

b) hankkeen tai sen eri vaiheiden hallinnointi kokonaisuudes-
saan tai osittain yhteisön ohjelman toimeenpanon yhtey-
dessä sekä tältä osin tarvittavan valvonnan toteuttaminen
tekemällä asiaan liittyviä päätöksiä komission antaman val-
tuutuksen perusteella;

c) talousarvion tulojen ja menojen toteuttamistoimien vahvis-
taminen sekä kaikkien yhteisön ohjelman toteuttamiseksi
tarvittavien toimien, etenkin tarjouskilpailuihin ja avustuk-
siin liittyvien toimien, toteuttaminen komission valtuutuksen
perusteella.
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d) yhteisön ohjelman toimeenpanon ohjaamiseksi tarvittavien
tietojen keruu, käsittely ja toimittaminen komissiolle.

Valtuutuksessa määritellään ne edellytykset, perusteet, paramet-
rit ja yksityiskohtaiset säännöt, joita toimeenpanoviraston on
noudatettava toisessa alakohdassa tarkoitettuja tehtäviä suorit-
taessaan, samoin kuin niistä yhteisön ohjelmista, joiden hallin-
nointiin toimeenpanovirastot osallistuvat, vastaavien komission
yksiköiden tekemiä tarkastuksia koskevat yksityiskohtaiset sään-
nöt.

7 artikla

Rakenne

1. Toimeenpanovirastoa johtaa johtokunta ja johtaja.

2. Toimeenpanoviraston henkilökunta toimii johtajan
alaisuudessa.

8 artikla

Johtokunta

1. Johtokunta muodostuu viidestä komission nimittämästä
jäsenestä.

2. Johtokunnan jäsenten toimikausi on vähintään kaksi
vuotta. Sama henkilö voidaan nimittää uudelleen. Toimikau-
tensa päättyessä tai erotessaan jäsenet jatkavat tehtävässään
toimikauden uudistamiseen tai uuden jäsenen nimittämiseen
asti.

3. Johtokunta valitsee keskuudestaan puheenjohtajan ja vara-
puheenjohtajan.

4. Johtokunta kokoontuu puheenjohtajansa kutsusta vähin-
tään kaksi kertaa vuodessa. Lisäksi se kutsutaan koolle aina,
kun jäsenten yksinkertainen enemmistö tai viraston johtaja
sitä pyytää.

5. Johtokunnan jäsentä, joka on estynyt osallistumasta ko-
koukseen, voi edustaa joku toinen, kyseistä kokousta varten
erikseen valtuutuksen saanut jäsen. Jäsen voi itsensä lisäksi
edustaa ainoastaan yhtä jäsentä. Puheenjohtajan ollessa esty-
neenä puheenjohtajana toimii varapuheenjohtaja.

6. Johtokunta tekee päätökset yksinkertaisella enemmistöllä.
Äänten mennessä tasan puheenjohtajan ääni ratkaisee.
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9 artikla

Johtokunnan tehtävät

1. Johtokunta vahvistaa työjärjestyksensä.

2. Johtokunta hyväksyy viimeistään kunkin vuoden alussa
johtajan antaman ehdotuksen perusteella ja komission suos-
tumuksen saatuaan toimeenpanoviraston vuosittaisen työohjel-
man, joka sisältää yksityiskohtaiset tavoitteet ja tulosmittarit.
Työohjelman on noudatettava komission määrittelemää ohjel-
masuunnittelua niiden säännösten mukaisesti, joilla vahvis-
tetaan ne yhteisön ohjelmat, joiden hallinnointiin täytäntöön-
panovirasto osallistuu. Vuosittaista työohjelmaa voidaan mu-
kauttaa toimintakauden kuluessa samaa menettelyä noudattaen,
jotta voitaisiin ottaa erityisesti huomioon komission kyseisiä
yhteisön ohjelmia koskevat päätökset. Vuotuiseen työohjelmaan
sisältyvien toimien edellyttämistä kustannuksista laaditaan eril-
linen arvio.

3. Johtokunta vahvistaa toimeenpanoviraston toimintata-
lousarvion 13 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen.

4. Johtokunta päättää muista lähteistä kuin yhteisöltä saa-
tavien testamenttilahjoitusten, lahjoitusten ja tukien vastaan-
ottamisesta komission suostumuksen saatuaan.

5. Johtokunta vahvistaa toimeenpanoviraston organisaation.

6. Johtokunta antaa 22 artiklan 1 kohdan mukaisesti tarvit-
tavat erityissäännökset siitä, miten toteutetaan oikeus saada
tietoa toimeenpanoviraston asiakirjoista.

7. Johtokunta hyväksyy ja esittää Euroopan parlamentille ja
komissiolle vuosittain viimeistään 31 päivänä maaliskuuta toi-
meenpanoviraston edellisen vuoden toimintaa ja sen rahoitusta
koskevan vuosikertomuksen. Kertomuksessa tuodaan muun
muassa esiin kyseisen vuoden työohjelmassa vahvistettujen ta-
voitteiden ja niiden toteuttamisen väliset erot.

8. Johtokunta hyväksyy ja toteuttaa toimenpiteet petosten ja
sääntöjenvastaisuuksien torjumiseksi.

9. Johtokunta hoitaa muut sille tässä asetuksessa osoitetut
tehtävät.

10 artikla

Johtaja

1. Viraston johtajan nimittää komissio, joka nimeää tehtä-
vään Euroopan yhteisöjen virkamiehiin ja muuhun henkilös-
töön sovellettavissa asetuksissa ja säännöissä tarkoitetun virka-
miehen.

2. Johtajan toimikausi on neljä vuotta. Sama henkilö voi-
daan nimittää uudelleen. Komissio voi johtokunnan lausunnon
nojalla pidättää johtajan virantoimituksesta ennen tämän toimi-
kauden päättymistä.
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11 artikla

Johtajan tehtävät

1. Johtajan tehtävänä on toimia toimeenpanoviraston edus-
tajana. Johtaja vastaa viraston hallinnosta.

2. Johtaja valmistelee johtokunnan työt ja erityisesti toi-
meenpanoviraston vuosittaisen työohjelman luonnoksen. Hän
osallistuu johtokunnan työhön ilman äänioikeutta.

3. Johtaja huolehtii toimeenpanoviraston vuosittaisen työ-
ohjelman täytäntöönpanosta. Hän vastaa erityisesti 6 artiklassa
tarkoitettujen tehtävien suorittamisesta ja tekee sitä varten tar-
vittavat päätökset. Hänellä on valtuudet hyväksyä toimeenpa-
noviraston puolesta niiden ohjelmien, joiden hallinnointiin toi-
meenpanovirasto osallistuu ja joiden talousarvion toteuttami-
seen komissio on antanut valtuutuksen, toimintamäärärahojen
toteuttamista koskevat tulot ja menot.

4. Johtaja valmistelee ennakkoarvion tuloista ja menoista ja
toteuttaa tulojen ja menojen hyväksyjänä toimeenpanoviraston
toimintatalousarvion varainhoitoasetuksen 15 artiklan mukai-
sesti.

5. Johtaja vastaa niiden kertomusten valmistelusta ja julkai-
semisesta, jotka toimeenpanoviraston on esitettävä komissiolle.
Näitä ovat muun muassa 9 artiklan 7 kohdassa tarkoitettu
toimeenpanoviraston toimintaa koskeva vuosikertomus samoin
kuin kaikki muut yleis- tai erityiskertomukset, joita komissio
toimeenpanovirastolta pyytää.

6. Johtajalla on toimeenpanoviraston henkilökuntaan näh-
den Euroopan yhteisöjen muuhun henkilöstöön sovellettavissa
palvelussuhteen ehdoissa säädetyt valtuudet tehdä palvelukseen-
ottoa koskevia sopimuksia. Hänellä on vastuu kaikista toimeen-
panoviraston henkilöstöä koskevista kysymyksistä.

7. Johtaja luo toimeenpanovirastolle annettujen tehtävien
edellyttämät hallinnointi- ja sisäisen valvonnan järjestelmät vi-
raston toiminnan laillisuuden, sääntöjenmukaisuuden ja tehok-
kuuden turvaamiseksi.

12 artikla

Toimintatalousarvio

1. Toimeenpanoviraston kaikki tulot ja menot arvioidaan
etukäteen kullekin varainhoitovuodelle, joka on kalenterivuosi,
ja ne otetaan viraston talousarvioon. Nämä ennakkoarviot, joi-
hin kuuluu henkilöstötaulukko, annetaan budjettivallan käyttä-
jälle tiedoksi yhdessä alustavaan talousarvioesitykseen liittyvien
asiakirjojen kanssa. Budjettivallan käyttäjä hyväksyy henkilös-
tötaulukon, joka muodostuu yksinomaan väliaikaisista toimista
ja jossa täsmennetään toimeenpanoviraston palveluksessa kysei-
senä varainhoitovuonna olevan henkilöstön määrä, palkka-
luokka ja ura-alue. Henkilöstötaulukko julkaistaan komission
talousarvion liitteenä.
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2. Toimeenpanoviraston toimintatalousarviossa on oltava
yhtä paljon tuloja ja menoja.

3. Toimeenpanoviraston tuloihin kuuluu Euroopan yhteisö-
jen yleiseen talousarvioon otettu avustus, joka vastaa budjetti-
vallan käyttäjän määräämää prosenttiosuutta niiden yhteisön
ohjelmien määrärahasta, joiden hallinnointiin virasto osallistuu.
Virastolla saa olla muitakin tuloja.

13 artikla

Toimintatalousarvion laatiminen

1. Johtaja laatii vuosittain toimeenpanoviraston talousarvio-
esityksen, johon sisältyvät seuraavan varainhoitovuoden toi-
mintamenot. Hän antaa talousarvioesityksen johtokunnalle.

2. Johtokunta hyväksyy joka vuosi viimeistään 1 päivänä
maaliskuuta viraston talousarvioesityksen henkilöstötaulukkoi-
neen ja antaa sen komissiolle.

3. Tämän talousarvioesityksen perusteella ja ottaen huomi-
oon niille yhteisön ohjelmille, joiden hallinnointiin toimeenpa-
novirasto osallistuu, määrittelemänsä ohjelmasuunnitelman ko-
missio ehdottaa talousarviomenettelyssä, että toimeenpanovi-
raston toimintatalousarvioon otettavaksi vuosittaiseksi avustuk-
seksi vahvistettaisiin määrätty prosenttiosuus niistä vuosittai-
sista varoista, jotka kyseisille yhteisön ohjelmille on myönnetty.

4. Budjettivallan käyttäjän määrittämän vuosittaisen avustuk-
sen perusteella johtokunta vahvistaa toimeenpanoviraston talo-
usarvion kunkin varainhoitovuoden alussa yhdessä työohjelman
kanssa ja mukauttaa talousarvion toimeenpanovirastolle myön-
nettyihin eri rahoitusosuuksiin ja muista lähteistä tuleviin va-
roihin.

5. Toimeenpanoviraston lopullinen toimintatalousarvio voi-
daan vahvistaa vasta Euroopan yhteisöjen lopullisen talous-
arvion vahvistamisen jälkeen.

6. Muutokset talousarvioon, henkilöstötaulukko mukaan lu-
ettuna, on 15 artiklassa tarkoitetun varainhoitoasetuksen sään-
nösten mukaisesti tehtävä lisätalousarviolla tässä artiklassa sää-
dettyä menettelyä noudattaen.

14 artikla

Toimintatalousarvion toteuttaminen ja vastuuvapaus

1. Johtaja toteuttaa toimeenpanoviraston toimintatalousar-
vion.
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2. Johtaja antaa vuosittain viimeistään 31 päivänä maalis-
kuuta edellisen varainhoitovuoden kaikki tulot ja menot sisäl-
tävän tilinpäätöksen johtokunnalle, joka toimittaa sen Euroo-
pan parlamentille, tilintarkastustuomioistuimelle ja komissiolle.

3. Euroopan parlamentti myöntää toimeenpanovirastolle toi-
mintatalousarvion toteuttamista koskevan vastuuvapauden en-
nen vuoden n+2 huhtikuun 30 päivää.

Vastuuvapaus myönnetään samanaikaisesti Euroopan yhteisöjen
yleiselle talousarviolle myönnettävän vastuuvapauden kanssa.

15 artikla

Toimintatalousarvioon sovellettava varainhoitoasetus

Saatuaan tilintarkastustuomioistuimen lausunnon komissio vah-
vistaa toimeenpanoviraston toimintatalousarvioon sovellettavan
varainhoitoasetuksen Euroopan yhteisöjen yleiseen talousarvi-
oon sovellettavan varainhoitoasetuksen 142 artiklaa noudat-
taen.

16 artikla

Toimintamäärärahoihin sovellettava varainhoitoasetus

1. Kun komissio on 6 artiklan c kohdan säännösten nojalla
siirtänyt yhteisön ohjelmiin liittyvien toimintamäärärahojen
osalta talousarvion toteuttamistehtäviä toimeenpanovirastolle,
nämä määrärahat säilyvät Euroopan yhteisöjen yleisessä talous-
arviossa, ja ne on pantava täytäntöön kirjaamalla ne suoraan
siihen.

2. Johtaja on toimintamäärärahojen käytön osalta toimeen-
panoviraston valtuutettu tulojen ja menojen hyväksyjä, ja hä-
nen on tässä tehtävässä toimittava Euroopan yhteisöjen yleiseen
talousarvioon sovellettavan varainhoitoasetuksen velvoitteiden
mukaisesti.

17 artikla

Muista lähteistä kuin yleisestä talousarviosta rahoitettavat
ohjelmat

Edellä 13 ja 16 artiklan säännökset eivät rajoita muista lähteistä
kuin Euroopan yhteisöjen yleisestä talousarviosta rahoitettavien
ohjelmien perusasetusten nojalla annettujen erityissäännösten
soveltamista.

18 artikla

Henkilöstö

1. Toimeenpanoviraston henkilöstöön sovelletaan Euroopan
yhteisöjen virkamiehiin ja muuhun henkilöstöön sovellettavia
säännöksiä ja määräyksiä. Johtokunta antaa komission suos-
tumuksella tarvittavat yksityiskohtaiset soveltamissäännöt.
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2. Toimeenpanoviraston henkilöstö muodostuu yhteisön toi-
mielimistä tilapäisesti siirretyistä virkamiehistä, jotka on mää-
rätty virastoon väliaikaisina toimihenkilöinä hoitamaan vastuu-
tehtäviä, sekä toimeenpanoviraston palvelukseensa ottamista
muista toimihenkilöistä, jotka on palkattu uusittavin sopimuk-
sin. Näiden yksityisten tai julkisoikeudellisten sopimusten
luonne ja toimeenpanovirastoja sitovien velvollisuuksien kes-
toaika sekä vaadittavat kelpoisuusedellytykset riippuvat suori-
tettavien tehtävien sisällöstä ja kestoajasta, ja ne määritellään
voimassaolevaa kansallista lainsäädäntöä noudattaen.

3. Euroopan yhteisöjen erioikeuksia ja vapauksia koskevaa
pöytäkirjaa sovelletaan sekä virastoon että sen henkilöstöön.

19 artikla

Valvonta

1. Komissio valvoo toimeenpanovirastoille annettujen yhtei-
sön ohjelmien toteuttamista. Valvonnassa käytettävät menette-
lytavat vahvistetaan 6 artiklan kolmannen kohdan mukaisesti.

2. Toimeenpanovirastojen sisäisen tarkastuksen ja varainhoi-
don valvonnan tehtäviä hoitavat asianomaiset komission yksi-
köt.

3. Komissio ja toimeenpanovirasto huolehtivat omalta osal-
taan sisäisen tarkastajan esittämien suositusten toimeenpanemi-
sesta.

4. Euroopan petostentorjuntavirastolla (OLAF) on toimeen-
panoviraston ja sen koko henkilöstön suhteen samat toimival-
tuudet kuin komission yksiköiden suhteen. Toimeenpanovirasto
liittyy välittömästi perustamisensa jälkeen Euroopan petosten-
torjuntaviraston (OLAF) sisäisiä tutkimuksia koskevaan toimi-
elinten väliseen sopimukseen. Johtokunta vahvistaa liittymisen
ja antaa tarvittavat säännökset, joilla helpotetaan OLAF in si-
säisten tutkimusten tekemistä.

5. Tilintarkastustuomioistuin tarkastaa toimeenpanoviraston
tilit perustamissopimuksen 248 artiklan mukaisesti.

6. Jokaisessa toimeenpanoviraston säädöksessä ja erityisesti
jokaisessa päätöksessä sekä jokaisessa sen tekemässä sopimuk-
sessa on määrättävä nimenomaisesti, että komission sisäinen
tarkastaja, OLAF ja tilintarkastustuomioistuin voivat tehdä
sekä asiakirjoihin perustuvia että tarvittaessa paikalla toimitet-
tavia tarkastuksia, jotka voivat kohdistua myös varojen lopulli-
seen saajaan ja tarvittaessa niitä jakaviin välittäjiin.

20 artikla

Vastuu

1. Viraston sopimukseen perustuva vastuu määräytyy asian-
omaiseen sopimukseen sovellettavan lain mukaisesti.
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2. Sopimussuhteen ulkopuolista vastuuta koskevissa asioissa
toimeenpanoviraston on korvattava viraston tai sen henkilöstön
tehtäviä hoitaessaan aiheuttamat vahingot jäsenvaltioiden oike-
udelle yhteisten yleisten periaatteiden mukaisesti. Euroopan yh-
teisöjen tuomioistuimella on tuomiovalta tällaisten vahinkojen
korvaamista koskevissa riita-asioissa.

3. Viraston henkilöstöön kuuluvien henkilökohtaisesta vas-
tuusta virastoa kohtaan määrätään heihin sovellettavissa henki-
löstösäännöissä tai palvelussuhteen ehdoissa.

21 artikla

Laillisuuden valvonta

1. Jokainen kolmannen osapuolen etuihin vaikuttavia oike-
udellisia velvollisuuksia aiheuttava toimi voidaan antaa komis-
sion käsiteltäväksi sen laillisuuden valvomiseksi joko tämän
kolmannen osapuolen tai muun henkilön, jonka etuja asia suo-
raan tai epäsuorasti koskee, tai jonkun jäsenvaltion toimesta.

2. Muutosta on haettava komissiolla kuukauden kuluessa
siitä, kun hakijaosapuoli on saanut tiedon kiistanalaisesta toi-
mesta.

3. Kuultuaan muutoksenhakijan ja toimeenpanoviraston pe-
rustelut komissio tekee asiasta päätöksen kuukauden kuluessa.
Jos päätöstä ei tehdä määräajassa, katsotaan hakemus hylätyksi.

4. Komissio voi ottaa käsiteltäväkseen kaikki toimeenpano-
viraston toimet kuukauden kuluessa niiden vahvistamispäivästä
ja päättää viraston perustelut kuultuaan niiden peruuttamisesta.

5. Toimeenpanoviraston on viipymättä toteutettava tässä ar-
tiklassa tarkoitettujen komission päätösten edellyttämät toimen-
piteet.

22 artikla

Tiedonsaantioikeus ja luottamuksellisuus

1. Toimeenpanovirastoa koskevat Euroopan parlamentin,
neuvoston ja komission asiakirjojen saamisesta yleisön tutus-
tuttavaksi annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuk-
sen (EY) N:o 1049/2001 (1) säännökset silloin kun sen hallussa
olevia asiakirjoja pyydetään tutustumista varten.

Tiedonsaantioikeuden täytäntöönpanemiseksi tarvittavat erityis-
säännökset antaa johtokunta viimeistään kuusi kuukautta toi-
meenpanoviraston perustamisen jälkeen.

___________
(1) EYVL L 145, 31.5.2001, s. 43.
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2. Johtokunnan jäsenet, johtaja ja toimeenpanoviraston hen-
kilöstö eivät saa luovuttaa edes toimikautensa päätyttyä tietoja,
joita niiden luonteen takia koskee salassapitovelvollisuus; sama
velvoite koskee myös kaikkia muita toimeenpanoviraston toi-
mintaan osallistuvia henkilöitä.

23 artikla

Komitea

1. Komissiota avustaa toimeenpanovirastojen komiteaksi
kutsuttu komitea, joka muodostuu jäsenvaltioiden edustajista
ja jonka puheenjohtajana on komission edustaja.

2. Tähän kohtaan viitattaessa sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä ja nou-
datetaan kyseisen päätöksen 7 artiklan säännöksiä.

3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa tarkoitettu
määräaika vahvistetaan kolmeksi kuukaudeksi.

24 artikla

Arviointi

Komissio laatii kunkin toimeenpanoviraston kolmesta ensim-
mäisestä toimintavuodesta ulkopuolisen arviointikertomuksen,
joka esitetään viraston johtokunnalle, Euroopan parlamentille,
neuvostolle ja tilintarkastustuomioistuimelle.

25 artikla

Voimaantulo

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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yhteisön puiteohjelman 2002–2006 toteuttamiseksi (1)

(2002/C 103 E/22)

KOM(2001) 822 lopull. — 2001/0202(COD)

(Komission esittämä 10 päivänä tammikuuta EY:n perustamissopimuksen 250 (2) artiklan nojalla)

(1) EYVL C 332 E, 27.11.2001, s. 275.
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EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

Ei muutoksia

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 167 artiklan ja 172 artiklan toisen kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Eurooppalaisen tutkimusalueen toteuttamista tukeva Euroo-
pan yhteisön monivuotinen tutkimuksen, teknologian ke-
hittämisen ja esittelyn puiteohjelma 2002–2006, jäljem-
pänä ”puiteohjelma 2002–2006”, on hyväksytty Euroopan
parlamentin ja neuvoston päätöksellä . . .. Mainitun päätök-
sen liitteeseen III sisältyviä yhteisön rahoitusta koskevia
yksityiskohtaisia sääntöjä on täydennettävä muilla sään-
nöillä.

(2) Näillä säännöillä olisi oltava johdonmukaiset ja selkeät puit-
teet, joissa otetaan kaikilta osin huomioon puiteohjelmasta
2002–2006 tehdyn päätöksen liitteessä III määriteltyjen to-
teutusvälineiden tavoitteet ja erityispiirteet toteutusvälinei-
den parhaan mahdollisen käytön varmistamiseksi.

(3) Yritysten, tutkimuskeskusten ja korkeakoulujen osallis-
tumista koskevissa säännöissä olisi otettava huomioon tut-
kimusta ja teknologian kehittämistä koskevien toimien, mu-
kaan lukien esittelytoimien, laatu. Lisäksi säännöt voivat
vaihdella sen mukaan, tuleeko osallistuja jäsenvaltiosta, as-
sosioituneesta ehdokasvaltiosta tai muusta assosioituneesta
valtiosta tai kolmannesta maasta, taikka osallistujan oike-
udellisen rakenteen perusteella eli onko osallistuja kansalli-
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nen organisaatio, Euroopan etua edistävä kansainvälinen
järjestö tai muu kansainvälinen järjestö, pieni tai keskisuuri
yritys, eurooppalainen taloudellinen etuyhtymä taikka osal-
listujien yhteenliittymä.

(4) Puiteohjelmassa 2002–2006 on otettava huomioon kol-
mansien maiden oikeussubjektien osallistuminen erityisesti
perustamissopimuksen 164 ja 170 artiklan mukaisten kan-
sainvälistä yhteistyötä koskevien tavoitteiden mukaisesti.

(5) Kansainväliset järjestöt, joiden tehtävänä on kehittää tutki-
musyhteistyötä Euroopassa ja joiden jäsenistä enemmistö
on jäsenvaltioita tai assosioituneita valtioita, edesauttavat
eurooppalaisen tutkimusalueen toteuttamista. Sen vuoksi
olisi edistettävä niiden osallistumista puiteohjelmaan
2002–2006.

(6) Yhteinen tutkimuskeskus, jäljempänä ”YTK”, osallistuu tut-
kimusta ja teknologian kehittämistä koskeviin epäsuoriin
toimiin samoin edellytyksin kuin jäsenvaltioon sijoittautu-
neet oikeussubjektit.

(7) Puiteohjelman toimet olisi toteutettava yhteisön taloudellis-
ten etujen mukaisesti ja siten, että näiden etujen suojelu
varmistetaan.

(8) Tutkimustulosten levittämistä koskevilla säännöillä olisi
edistettävä teollis- ja tekijänoikeuksien suojaa sekä tulosten
käyttöä ja levittämistä. Niillä olisi varmistettava, että osallis-
tujilla on keskinäinen käyttöoikeus tausta-aineistoon ja tut-
kimustyön tulosaineistoon siltä osin kuin tämä on tarpeen
tutkimustyön toteuttamiseksi tai tulosaineiston käyttämi-
seksi. Lisäksi säännöillä olisi taattava osallistujien henkisen
omaisuuden suoja. Niissä olisi myös otettava huomioon
integroitujen hankkeiden ja huippuosaamisen verkostojen
erityispiirteet erityisesti siten, että osallistujille tarjotaan pal-
jon joustavuutta ja annetaan niille mahdollisuus sopia kes-
kenään tarkoituksenmukaimmista järjestelyistä yhteistyö-
tään ja tulosaineiston hyödyntämistä varten.

(9) Puiteohjelman toimissa on noudatettava eettisiä periaatteita,
joihin kuuluvat Euroopan unionin perusoikeuskirjassa mai-
nitut eettiset periaatteet, sekä pyrittävä kohentamaan nais-
ten asemaa tutkimuksessa ja parantamaan tiedotusta ja vuo-
ropuhelua suuren yleisön kanssa,
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OVAT PÄÄTTÄNEET SEURAAVAA:

I LUKU

JOHDANTOSÄÄNNÖKSET

1 artikla

Tavoite

Tässä päätöksessä vahvistetaan yritysten, tutkimuskeskusten ja
korkeakoulujen osallistumista ja tutkimustulosten levittämistä
koskevat säännöt eurooppalaisen tutkimusalueen toteuttamista
tukevan Euroopan yhteisön monivuotisen tutkimuksen, tekno-
logian kehittämisen ja esittelyn puiteohjelman 2002–2006, jäl-
jempänä ”puiteohjelma 2002–2006”, toteuttamiseksi; sääntöjä
ei sovelleta TTK-toimiin, jotka toteuttaa perustamissopimuksen
171 artiklan mukaisesti perustettu yhteisyritys tai muu järjes-
telmä.

2 artikla

Määritelmät

Tässä päätöksessä tarkoitetaan:

a) ”TTK-toimella” tutkimusta ja teknologian kehittämistä, mu-
kaan lukien esittely, koskevia toimia, jotka kuvataan puite-
ohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen liitteissä I ja III;

b) ”suoralla toimella” TTK-toimea, jonka toteuttaa YTK sen
suorittaessa sille puiteohjelmassa 2002–2006 kuuluvia teh-
täviä;

c) ”epäsuoralla toimella” TTK-toimea, jonka toteuttaa yksi tai
useampi osallistuja puiteohjelman 2002–2006 jonkin to-
teutusvälineen avulla;

d) ”toteutusvälineillä” puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn
päätöksen liitteessä III tarkoitettuja yhteisön välillisiä toi-
mintatapoja, lukuun ottamatta yhteisön osallistumista ra-
hoitukseen perustamissopimuksen 169 artiklan nojalla;

e) ”sopimuksella” rahoitustukisopimusta, jonka tavoitteena on
epäsuoran toimen toteuttaminen ja joka luo oikeuksia ja
velvoitteita yhteisön ja epäsuoran toimen osallistujien vä-
lille;

f) ”osallistujalla” epäsuoraan toimeen osallistuvaa oikeussub-
jektia, jolla on oikeuksia ja velvoitteita yhteisöön nähden
tämän päätöksen tai sopimuksen nojalla;
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g) ”oikeussubjektilla” luonnollista henkilöä, tai oikeushenkilöä,
joka on perustettu sen sijoittautumispaikkaan sovellettavan
kansallisen oikeuden, yhteisön oikeuden tai kansainvälisen
oikeuden mukaisesti, jolla on oikeushenkilön asema ja jolla
voi olla omissaan nimissään kaikentyyppisiä oikeuksia ja
velvoitteita;

h) ”konsortiolla” kaikkia saman epäsuoran toimen osallistujia;

i) ”kansainvälisellä järjestöllä” muun valtioiden yhteenliitty-
män kuin yhteisön tuloksena syntynyttä oikeussubjektia,
joka on perustettu sopimuksen tai vastaavan asiakirjan pe-
rusteella, jolla on yhteiset toimielimet ja joka on jäsenistään
erillinen kansainvälinen oikeushenkilö;

j) ”Euroopan etua edistävällä kansainvälisellä järjestöllä” kan-
sainvälistä järjestöä, jonka jäsenistä suurin osa on yhteisön
jäsenvaltioita tai assosioituneita valtioita ja jonka ensisijai-
sena tavoitteena on edistää tiede- ja teknologia-alan eu-
rooppalaista yhteistyötä;

k) ”assosioituneella ehdokasvaltiolla” assosioitunutta valtiota,
jonka yhteisö on tunnustanut Euroopan unionin jäseneh-
dokasvaltioksi;

l) ”assosioituneella valtiolla” valtiota, joka on yhteisön kanssa
tehdyn sellaisen kansainvälisen sopimuksen osapuoli, jonka
mukaisesti tai perusteella se osallistuu puiteohjelman
2002–2006 koko tai osan rahoitukseen;

m) ”kolmannella maalla” valtiota, joka ei ole jäsenvaltio eikä
assosioitunut valtio;

n) ”eurooppalaisella taloudellisella etuyhtymällä”, jäljempänä
”ETEY”, neuvoston asetuksen (ETY) N:o 2137/85 (1) mukai-
sesti perustettua oikeussubjektia;

o) ”pienillä ja keskisuurilla yrityksillä”, jäljempänä ”pk-yrityk-
set”, yrityksiä, jotka täyttävät komission suosituksessa
96/280/EY (2) mainitut perusteet;

p) ”yritysryhmittymällä” oikeussubjektia, joka koostuu suurim-
maksi osaksi pk-yrityksistä ja edustaa niiden etuja;

q) ”budjetilla” alustavaa suunnitelmaa epäsuoran toimen tote-
uttamisen edellyttämistä voimavaroista ja kustannuksista;

___________
(1) EYVL L 199, 31.7.1985, s. 1.
(2) EYVL L 107, 30.4.1996, s. 4.
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r) ”väärinkäytöksellä” yhteisön oikeuden säännöksen tai mää-
räyksen taikka sopimusvelvoitteen rikkomista, joka johtuu
oikeussubjektin teosta tai laiminlyönnistä ja jonka tulok-
sena on tai voisi olla vahinko yhteisöjen yleiselle talous-
arviolle tai yhteisöjen hoidossa oleville talousarvioille perus-
teettoman menon takia;

t) ”tulosaineistolla” suorien toimien tai epäsuorien toimien
tuloksia, mukaan lukien tiedot, riippumatta siitä, voidaanko
ne suojata, sekä tekijänoikeutta taikka tällaisiin tuloksiin
liittyviä oikeuksia, jotka johtuvat patentin, mallioikeuden,
kasvinjalostajanoikeuden, täydentävän todistuksen tai
muun vastaavan suojan hakemisesta tai myöntämisestä;

u) ”levittämisellä” tulosaineiston julkistamista sopivin keinoin
lukuun ottamatta tulosaineiston suojaamiseen liittyvistä me-
nettelyistä johtuvaa julkaisemista;

v) ”käytöllä” tulosaineiston välitöntä tai välillistä käyttöä tut-
kimustoimintaan, tuotteen tai prosessin luomiseen ja kau-
pan pitämiseen taikka palvelun luomiseen ja tarjoamiseen.

3 artikla

Riippumattomuus

1. Kaksi oikeussubjektia ovat toisistaan riippumattomia tässä
päätöksessä tarkoitetulla tavalla, jos niiden välillä ei ole valvon-
tasuhdetta. Valvontasuhde vallitsee, jos oikeussubjekti on välit-
tömästi tai välillisesti toisen valvonnassa tai jos oikeussubjekti
on saman välittömän tai välillisen valvonnan alainen kuin toi-
nen. Valvontasuhde voi tarkoittaa muun muassa sitä, että

a) jollakin osapuolella on hallussaan välittömästi tai välillisesti
yli 50 prosenttia oikeussubjektin liikkeellelasketun osakepää-
oman nimellisarvosta tai yli puolet sen osakkeenomistajien
tai yhtiökumppanien äänivaltaisista osakkeista,

b) jollakin osapuolella on tosiasiallinen tai oikeudellinen toista
oikeussubjektia koskeva päätösvalta.
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2. Se, että julkisilla sijoitusyhtiöillä, institutionaalisilla sijoit-
tajilla tai pääomasijoitusyhtiöillä ja -rahastoilla on hallussaan
välittömästi tai välillisesti yli 50 prosenttia oikeussubjektin liik-
keellelasketun osakepääoman nimellisarvosta tai yli puolet sen
osakkeenomistajien tai yhtiökumppanien äänivaltaisista osak-
keista, ei sinänsä muodosta valvontasuhdetta.

3. Se, että sama julkisyhteisö omistaa oikeussubjektit tai val-
voo niitä, ei sinänsä muodosta valvontasuhdetta kyseisten oi-
keussubjektien välille.

II LUKU

TOTEUTUSVÄLINEET Poistetaan

4 artikla

Huippuosaamisen verkostot

1. Huippuosaamisen verkostojen tarkoituksena on lujittaa
yhteisön tieteellistä ja teknologista huippuosaamista yhdentä-
mällä nykyistä ja syntymässä olevaa tutkimuskapasiteettia as-
teittain ja kestävästi kansallisella ja alueellisella tasolla. Kunkin
verkoston päämääränä on parantaa tietyn alan tietämystä ko-
koamalla osaamista yhteen riittävän suureksi kokonaisuudeksi.
Tällaisella tutkimustoiminnalla pyritään yleensä pitkän aikavälin
monitieteellisiin tavoitteisiin eikä tiettyihin tarkasti ennalta
määritettyihin tuloksiin tuotteiden, prosessien tai palvelujen
muodossa.

2. Osallistujat noudattavat virtuaalisen osaamisverkoston ai-
kaansaamiseksi yhteistä toimintaohjelmaa, jossa ne yhdentävät
suurelta osin tai kokonaan kyseisen alan tutkimuskapasiteet-
tinsa ja -toimintansa. Tarvittaessa oikeussubjektin, jonka alai-
suuteen verkoston jäsenenä oleva tutkimuslaitos, osasto, labo-
ratorio tai tutkimusryhmä kuuluu, on annettava jäsenelle riit-
tävä itsehallinto tätä varten.

Yhteinen toimintaohjelma keskittyy tutkimustoimintaan ja sisäl-
tää olennaisena osana yhdentämistoimia sekä toimia, joilla
osaamista levitetään verkoston ulkopuolelle ja jotka kuvataan
neuvoston päätöksen [. . .] [erityisohjelman Eurooppalaisen tut-
kimusalueen integrointi ja lujittaminen] liitteessä III. Yhteisen
toimintaohjelman vuosittaisen ja komission hyväksymän tarkis-
tuksen yhteydessä tiettyjä näistä toimista voidaan suunnata uu-
delleen tai käynnistää uusia toimia.
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5 artikla

Integroidut hankkeet

1. Integroitujen hankkeiden tavoitteena on lisätä yhteisön
kilpailukykyä ja edesauttaa ratkaisujen löytymistä merkittäviin
yhteiskunnallisiin ongelmiin kokoamalla tutkimuksen ja tekno-
logian kehittämisen voimavaroja ja osaamista riittävän suureksi
kokonaisuudeksi. Näin ollen jokaisella integroidulla hankkeella
on selkeästi määritellyt tavoitteet tieteellisen ja teknologisen
tietämyksen suhteen ja päämääränä saada aikaan tarkoin mää-
riteltyjä tuloksia, joita voidaan soveltaa tuotteina, prosesseina
tai palveluina.

2. Integroidut hankkeet käsittävät periaatteessa joukon eri-
tyisiä toimia, joiden laajuus ja rakenne vaihtelee suoritettavan
tehtävän mukaan, jotka liittyvät kokonaisvaltaisten yhteisten
tavoitteiden edellyttämän tutkimuksen eri osa-alueisiin, jotka
on integroitu johdonmukaiseksi kokonaisuudeksi ja jotka toteu-
tetaan tiiviisti koordinoituina.

Integroidussa hankkeessa harjoitettava toiminta sisältää tutki-
musta, teknologian kehittämistä ja esittelyä sekä hallintotoimia
ja tulosaineiston käyttöä innovoinnin edistämiseksi sekä muun-
tyyppisiä päätöksen [. . .] [erityisohjelman Eurooppalaisen tut-
kimusalueen integrointi ja lujittaminen] liitteessä III kuvattuja
toimia, jotka liittyvät välittömästi integroidun hankkeen tavoit-
teisiin. Kaikki tämä toiminta sisältyy toteutussuunnitelmaan,
jota tarkistetaan vuosittain ja jonka komissio hyväksyy. Tarkis-
tuksen yhteydessä voidaan suunnata tiettyjä toimia uudelleen
tai käynnistää uusia.

6 artikla

Kohdennetut erityishankkeet tutkimuksen ja innovoinnin
alalla

1. Tutkimusta koskevien kohdennettujen erityishankkeiden
toteutusmuotona on jompikumpi seuraavista toteutusmuo-
doista tai niiden yhdistelmä:

a) tutkimusta ja teknologian kehittämistä koskeva hanke, jonka
tarkoituksena on uuden tietämyksen tuottaminen uusien
tuotteiden, prosessien tai palvelujen kehittämiseksi tai pa-
rantamiseksi huomattavasti taikka yhteiskunnan ja yhteisön
politiikkojen muiden tarpeiden täyttämiseksi;

b) esittelyhanke, jonka tavoitteena on osoittaa sellaisten uusien
teknologioiden toteutuskelpoisuus, joista on potentiaalista
taloudellista hyötyä mutta joita ei voida kaupallistaa välittö-
mästi.

2. Innovointia koskevien kohdennettujen erityishankkeiden
tarkoituksena on kokeilla, validoida ja levittää Euroopan tasolla
innovoinnin uusia konsepteja ja menetelmiä.
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7 artikla

Erityisesti pk-yrityksiä koskevat tutkimushankkeet

Erityisesti pk-yrityksiä koskevien tutkimushankkeiden toteutus-
muotona on jompikumpi seuraavista toteutusmuodoista:

a) tutkimusyhteistyöhankkeet, jotka tarjoavat pk-yrityksille
mahdollisuuden päästä käyttämään sellaisten oikeussubjek-
tien palveluja, joilla on vaadittava tutkimuskapasiteetti tiet-
tyjen tutkimustoimien toteuttamiseksi;

b) kollektiiviset tutkimushankkeet, joita suorittavat tutkimus-
toimien toteuttamiseksi vaadittavan tutkimuskapasiteetin
omaavat oikeussubjektit yritysryhmittymien hyväksi niillä
aihealueilla ja niistä aiheista, jotka ovat tärkeitä suurelle
joukolle pk-yrityksiä niiden yhteisten ongelmien ratkaisussa.

8 artikla

Infrastruktuureihin liittyvät integroidut aloitteet

Infrastruktuureihin liittyvissä integroiduissa aloitteissa yhdis-
tetään infrastruktuurien kehittämisen ja lujittamisen edellyttä-
miä toimia palvelujen tarjoamiseksi Euroopan laajuisesti. Tätä
varten verkottamistoimet yhdistyvät niissä aina tuki- tai tutki-
mustoimiin, joita tarvitaan infrastruktuurien suorituskyvyn par-
antamiseksi. Niihin kuuluu myös tulosaineiston levittäminen
mahdollisille käyttäjille, mukaan lukien yritykset ja erityisesti
pk-yritykset.

9 artikla

Tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvät toimet

Tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvät toimet toteute-
taan koulutustarkoituksia varten, osaamisen kehittämiseksi tai
tietämyksen siirtämiseksi. Toimet koostuvat tuesta, jota myön-
netään luonnollisille henkilöille, isäntälaitoksille ja -yrityksille,
mukaan lukien koulutusverkot, sekä huippuosaamista edus-
taville tutkijaryhmille.

10 artikla

Koordinointitoimet

Koordinointitoimien tarkoituksena on edistää ja tukea tutki-
muksen ja innovaatioiden parissa työskentelevien eri tahojen
koordinoituja aloitteita. Niihin kuuluu useita toimia, kuten kon-
ferenssien ja kokousten järjestäminen, tutkimusten toteuttami-
nen, henkilövaihto, hyviä toimintatapoja koskevien tietojen
vaihto ja levittäminen, tietojärjestelmien käyttöönotto ja asian-
tuntijaryhmien perustaminen. Lisäksi niissä voidaan tarpeen
mukaan tukea yhteisten aloitteiden määrittelyä, organisointia
ja hallinnointia.
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11 artikla

Erityiset tukitoimet

Erityisillä tukitoimilla toteutetaan puiteohjelmassa 2002–2006
määriteltyjä tavoitteita ja voidaan edistää tutkimusta ja tekno-
logian kehittämistä koskevan yhteisön politiikan tulevien toi-
mien valmistelua, ja niihin voi kuulua seuranta- ja arviointitoi-
mintaa. Ne ovat erityisesti konferensseja, seminaareja, tutki-
muksia ja analyysejä, palkintoja ja korkeatasoisia tiedekilpailuja,
työ- ja asiantuntijaryhmiä, toiminnan tukemista sekä tulosten-
levitys-, tiedotus- ja viestintätoimia sekä tapauksen mukaan
näiden yhdistelmiä.

III LUKU II LUKU

EPÄSUORIIN TOIMIIN OSALLISTUMINEN JA RAHOITUS Ei muutoksia

12 artikla 4 artikla

Yleiset periaatteet Ei muutoksia

1. Epäsuoraan toimeen osallistuville oikeussubjekteille voi-
daan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jollei 14 ja 15 artiklan
säännöksistä muuta johdu.

1. Epäsuoraan toimeen osallistuville oikeussubjekteille voi-
daan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jollei 6 ja 7 artiklan
säännöksistä muuta johdu.

2. Assosioituneeseen valtioon sijoittautuneet oikeussubjektit
voivat osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin ja samoin
oikeuksin ja velvoittein kuin jäsenvaltioon sijoittautuneet oike-
ussubjektit, jollei 13 artiklan säännöksistä muuta johdu.

2. Assosioituneeseen valtioon sijoittautuneet oikeussubjektit
voivat osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin ja samoin
oikeuksin ja velvoittein kuin jäsenvaltioon sijoittautuneet oike-
ussubjektit, jollei 5 artiklan säännöksistä muuta johdu.

3. YTK voi osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin ja
samoin oikeuksin ja velvoittein kuin jäsenvaltioon sijoittautu-
neet oikeussubjektit.

Ei muutoksia

4. Euroopan etua edistävät kansainväliset järjestöt voivat
osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin kuin jäsenvaltioon
sijoittautuneet oikeussubjektit ja niillä voi oman perustamiskir-
jansa mukaisesti olla samat oikeudet ja velvoitteet kuin niillä.
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5. Sovellettavien toteutusvälineiden luonteesta tai TTK-toi-
men tavoitteista riippuen erityisohjelmien työohjelmissa voi-
daan tarvittaessa rajoittaa oikeussubjektien osallistumista epä-
suoraan toimeen oikeussubjektin toiminnan tai tyypin mukaan.

13 artikla 5 artikla

Osallistujien vähimmäismäärä ja sijoittautumispaikka Ei muutoksia

1. Työohjelmissa täsmennetään epäsuoran toimen edellyt-
tämä osallistujien vähimmäismäärä ja niiden sijoittautumis-
paikka toteutusvälineen luonteen ja TTK-toimen tavoitteiden
mukaan.

2. Huippuosaamisen verkostoissa ja integroiduissa hank-
keissa osallistujien vähimmäismäärän on oltava vähintään
kolme riippumatonta oikeussubjektia, jotka ovat sijoittautuneet
kolmeen eri jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon, joista
vähintään kahden on oltava jäsenvaltioita tai assosioituneita
ehdokasvaltioita.

3. Erityisten tukitoimien sekä tutkijavoimavaroihin ja liikku-
vuuteen liittyvien toimien toteuttajana voi olla yksi ainoa oike-
ussubjekti; tämä ei koske tutkijakoulutusverkkoja.

Jos työohjelmassa vahvistettu vähimmäismäärä on kaksi oikeus-
subjektia, jotka ovat sijoittautuneet yhtä moneen jäsenvaltioon
tai assosioituneeseen valtioon, kyseiseen määrään sovelletaan 4
kohdassa määriteltyjä ehtoja.

4. Muiden kuin 2 ja 3 kohdassa tarkoitettujen toteutusväli-
neiden osalta osallistujien vähimmäismäärän on oltava vähin-
tään kaksi riippumatonta oikeussubjektia, jotka ovat sijoittau-
tuneet kahteen eri jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon,
joista vähintään yhden on oltava jäsenvaltio tai assosioitunut
ehdokasvaltio.

5. Jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon sijoittautunut
ETEY tai oikeussubjekti, johon kuuluu tämän päätöksen ehdot
täyttäviä riippumattomia oikeussubjekteja, voi osallistua yksi-
nään epäsuoraan toimeen, jos sen koostumus täyttää 1–4 koh-
dan mukaisesti vahvistetut ehdot.
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14 artikla 6 artikla

Kolmansien maiden oikeussubjektien osallistuminen Ei muutoksia

1. Kolmanteen maahan sijoittautuneet oikeussubjektit voivat
osallistua 13 artiklan säännösten mukaisesti vahvistetun osallis-
tujien vähimmäismäärän ylittävältä osalta päätöksen [. . .][eri-
tyisohjelman Eurooppalaisen tutkimusalueen integrointi ja lujit-
taminen] tavoitteen ”Tutkimuksen integrointi” TTK-toimiin.

1. Kolmanteen maahan sijoittautuneet oikeussubjektit voivat
osallistua 5 artiklan säännösten mukaisesti vahvistetun osallis-
tujien vähimmäismäärän ylittävältä osalta päätöksen [. . .][eri-
tyisohjelman Eurooppalaisen tutkimusalueen integrointi ja lujit-
taminen] tavoitteen ”Tutkimuksen integrointi” TTK-toimiin.

Erityisohjelmassa Eurooppalaisen tutkimusalueen integrointi ja
lujittaminen toteutettavissa erityisissä kansainvälisissä yhteistyö-
toimissa osallisena olevaan kolmanteen maahan sijoittautuneille
oikeussubjekteille, jotka osallistuvat ensimmäisessä alakohdassa
tarkoitettuihin TTK-toimiin, voidaan myöntää yhteisön rahoi-
tusosuus sen budjetin rajoissa, joka puiteohjelmasta
2002–2006 tehdyn päätöksen liitteessä II osoitetaan perus-
tamissopimuksen 164 artiklan b alakohdassa tarkoitettuun toi-
meen.

Ei muutoksia

Muuhun valtioon kuin toisessa alakohdassa tarkoitettuun kol-
manteen maahan sijoittautuneille oikeussubjekteille, jotka osal-
listuvat ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettuihin TTK-toimiin,
voidaan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jos mahdollisuudesta
myöntää rahoitusosuus on määrätty TTK-toimea varten tai jos
se on tarpeen epäsuoran toimen toteuttamiseksi.

2. Yhteisön kanssa tiede- ja teknologia-alan yhteistyösopi-
muksen tehneeseen kolmanteen maahan sijoittautuneet oikeus-
subjektit voivat osallistua muihin kuin 1 kohdassa tarkoitettui-
hin TTK-toimiin 13 artiklan säännösten mukaisesti vahvistetun
osallistujien vähimmäismäärän ylittävältä osalta ja kyseisessä
sopimuksessa määrätyin ehdoin.

2. Yhteisön kanssa tiede- ja teknologia-alan yhteistyösopi-
muksen tehneeseen kolmanteen maahan sijoittautuneet oikeus-
subjektit voivat osallistua muihin kuin 1 kohdassa tarkoitettui-
hin TTK-toimiin 5 artiklan säännösten mukaisesti vahvistetun
osallistujien vähimmäismäärän ylittävältä osalta ja kyseisessä
sopimuksessa määrätyin ehdoin.

Niille voidaan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jos mahdolli-
suudesta myöntää rahoitusosuus on määrätty TTK-toimea var-
ten tai jos se on tarpeen epäsuoran toimen toteuttamiseksi.

Ei muutoksia

3. Muut kuin 2 kohdassa tarkoitettuun kolmanteen maahan
sijoittautuneet oikeussubjektit voivat osallistua muihin kuin 1
kohdassa tarkoitettuihin TTK-toimiin 13 artiklan mukaisesti
vahvistetun osallistujien vähimmäismäärän ylittävältä osalta,
jos tällaisesta osallistumisesta on määrätty TTK-toimea varten
tai jos se on tarpeen epäsuoran toimen toteuttamiseksi.

3. Muut kuin 2 kohdassa tarkoitettuun kolmanteen maahan
sijoittautuneet oikeussubjektit voivat osallistua muihin kuin 1
kohdassa tarkoitettuihin TTK-toimiin 5 artiklan mukaisesti vah-
vistetun osallistujien vähimmäismäärän ylittävältä osalta, jos
tällaisesta osallistumisesta on määrätty TTK-toimea varten tai
jos se on tarpeen epäsuoran toimen toteuttamiseksi.

FIC 103 E/276 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

Niille voidaan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jos mahdolli-
suudesta myöntää rahoitusosuus on määrätty TTK-toimea var-
ten tai jos se on tarpeen epäsuoran toimen toteuttamiseksi.

Ei muutoksia

15 artikla 7 artikla

Kansainvälisten järjestöjen osallistuminen Ei muutoksia

Muut kansainväliset järjestöt kuin Euroopan etua edistävät kan-
sainväliset järjestöt voivat osallistua päätöksen [. . .] [erityis-
ohjelman Eurooppalaisen tutkimusalueen integrointi ja lujitta-
minen] tavoitteen ”Tutkimuksen integrointi” TTK-toimiin 14
artiklan 1 kohdan ensimmäisessä ja kolmannessa alakohdassa
tarkoitetuin edellytyksin ja muihin TTK-toimiin 14 artiklan 3
kohdassa tarkoitetuin edellytyksin.

Muut kansainväliset järjestöt kuin Euroopan etua edistävät kan-
sainväliset järjestöt voivat osallistua päätöksen [. . .] [erityis-
ohjelman Eurooppalaisen tutkimusalueen integrointi ja lujitta-
minen] tavoitteen ”Tutkimuksen integrointi” TTK-toimiin 6 ar-
tiklan 1 kohdan ensimmäisessä ja kolmannessa alakohdassa
tarkoitetuin edellytyksin ja muihin TTK-toimiin 6 artiklan 3
kohdassa tarkoitetuin edellytyksin.

16 artikla 8 artikla

Teknistä osaamista ja voimavaroja koskevat ehdot Ei muutoksia

1. Osallistujilla on oltava epäsuoran toimen toteuttamiseen
tarvittava tekninen tietämys ja osaaminen.

2. Osallistujilla on ehdotusta jättäessään oltava käytössään
ainakin potentiaalisesti epäsuoran toimen toteuttamiseen tarvit-
tavat voimavarat, ja osallistujien on ilmoitettava niiden alku-
perä.

Osallistujilla on töiden edetessä oltava käytössään epäsuoran
toimen toteuttamiseen tarvittavat voimavarat vaaditussa muo-
dossa ja vaadittuina aikoina.

Epäsuoran toimen toteuttamiseen tarvittavilla voimavaroilla tar-
koitetaan henkilöstöä, infrastruktuuria, taloudellisia voimava-
roja ja tarvittaessa aineettomia hyödykkeitä sekä muita voima-
varoja, jotka kolmas antaa käyttöön etukäteissitoumuksen pe-
rusteella.

17 artikla 9 artikla

Epäsuoraa toimea koskevien ehdotusten jättäminen Ei muutoksia

1. Epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset jätetään ehdotus-
pyyntöjen perusteella, jotka julkaistaan Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä ja joita levitetään mahdollisuuksien mukaan laa-
jasti muilla keinoin.
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2. Edellä olevaan 1 kohtaa ei sovelleta

a) tiettyihin erityisiin tukitoimiin, joilla tuetaan työohjelmissa
mainittuja oikeussubjektien toimia,

b) tiettyihin erityisiin tukitoimiin, jotka koostuvat julkisiin han-
kintoihin sovellettavien sääntöjen mukaisista hankinnoista
tai palveluista,

c) erityisiin tukitoimiin, joiden soveltuvuus sekä hyöty erityis-
ohjelmien tavoitteiden ja tieteellisen ja teknologisen sisällön
kannalta on sellainen, että niistä voidaan tehdä tukihakemus
komissiolle, jos tästä määrätään asianomaisen erityisohjel-
man työohjelmassa ja jos kyseinen tukihakemus ei kuulu
avoimen ehdotuspyynnön soveltamisalaan,

d) 19 artiklassa tarkoitettuihin erityisiin tukitoimiin. d) 11 artiklassa tarkoitettuihin erityisiin tukitoimiin.

3. Ennen ehdotuspyyntöjen julkaisemista voidaan julkaista
kiinnostuksenilmaisupyyntöjä, jotta komissio voisi tarkasti mää-
ritellä ja arvioida tavoitteet ja tarpeet kuitenkaan rajoittamatta
päätöksiä, jotka se tekee tämän jälkeen.

Ei muutoksia

18 artikla 10 artikla

Epäsuoraa toimea koskevien ehdotusten arviointi ja
valinta

Ei muutoksia

1. Edellä 17 artiklan 1 kohdassa ja 17 artiklan 2 kohdan c
alakohdassa tarkoitetut epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset
arvioidaan seuraavin perustein:

1. Edellä 9 artiklan 1 kohdassa ja 9 artiklan 2 kohdan c
alakohdassa tarkoitetut epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset
arvioidaan seuraavin perustein:

a) ehdotusten soveltuvuus erityisohjelman tavoitteisiin; Ei muutoksia

b) ehdotusten tieteellinen ja teknologinen laadukkuus;

c) ehdotuksista Euroopan tasolla saatava lisäarvo, mukaan lu-
kien työtä varten koottujen voimavarojen riittävyys, odote-
tut vaikutukset ja se, miten ehdotukset edistävät yhteisön
politiikkoja;

d) tulosaineiston käyttöä tai levittämistä koskevan suunnitel-
man laadukkuus, mahdolliset vaikutukset innovoinnin kan-
nalta sekä teollis- ja tekijänoikeuksien hallinnointiin liittyvä
osaaminen;

e) voimavarojen, osaamisen ja organisoinnin suhteen arvioitu
kyky saattaa epäsuora toimi päätökseen.
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2. Edellä 1 kohdan c alakohdan mukaisesti otetaan lisäksi
huomioon seuraavat perusteet:

a) huippuosaamisen verkostojen osalta yhdentämisen laajuus ja
intensiteetti ja verkoston kyky edistää huippuosaamista ver-
koston jäsenten piirin ulkopuolella sekä sen tutkimuskapa-
siteetin ja voimavarojen yhdentämisen jatkuvuus yhteisön
rahoituksen päätyttyä;

b) integroitujen hankkeiden osalta tavoitteiden taso ja käytet-
tävien voimavarojen laajuus sen kannalta, miten niillä voi-
daan tuntuvasti parantaa kilpailukykyä tai edesauttaa yhteis-
kunnan ongelmien ratkaisua;

c) infrastruktuureihin liittyvien integroitujen aloitteiden osalta
aloitteen jatkuvuus yhteisön rahoituksen päätyttyä.

3. Erityisohjelmien työohjelmissa vahvistetaan sovellettavien
toteutusvälineiden luonteen tai TTK-toimen tavoitteiden mu-
kaan ne 1 kohdassa tarkoitetuista perusteista, joita komissio
soveltaa. Työohjelmissa täsmennetään ja täydennetään kyseisiä
sekä 2 kohdassa tarkoitettuja perusteita erityisesti sen huomi-
oon ottamiseksi, miten epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset
parantavat tiedotusta ja vuoropuhelua suuren yleisön kanssa ja
kohentavat naisten asemaa tutkimuksessa.

4. Sellaiset epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset, jotka
ovat erityisesti vastoin Euroopan unionin perusoikeuskirjassa
mainittuja eettisiä perusperiaatteita tai jotka eivät täytä työ-
ohjelmassa tai ehdotuspyynnössä vahvistettuja ehtoja, voidaan
milloin tahansa hylätä arviointi- ja valintamenettelyssä.

Osallistujat, jotka ovat syyllistyneet väärinkäytökseen epäsuoraa
toimea toteuttaessaan, voidaan milloin tahansa hylätä arviointi-
ja valintamenettelyssä.

5. Komissio arvioi ja valitsee epäsuoria toimia koskevat eh-
dotukset avoimien, tasapuolisten ja puolueettomien menettely-
jen mukaisesti; menettelyt vahvistetaan arviointioppaassa, jonka
komissio julkaisee.

6. Komissio arvioi ehdotukset 19 artiklan mukaisesti nimeä-
miensä riippumattomien asiantuntijoiden avustamana. Siinä ta-
pauksessa, että on kyse tietyistä erityisistä tukitoimista, joihin
kuuluvat 17 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut toimet, komissio
käyttää asiantuntijoiden apua vain katsoessaan sen tarpeelli-
seksi.

6. Komissio arvioi ehdotukset 11 artiklan mukaisesti nimeä-
miensä riippumattomien asiantuntijoiden avustamana. Siinä ta-
pauksessa, että on kyse tietyistä erityisistä tukitoimista, joihin
kuuluvat 9 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut toimet, komissio
käyttää asiantuntijoiden apua vain katsoessaan sen tarpeelli-
seksi.
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19 artikla 11 artikla

Riippumattomien asiantuntijoiden nimeäminen Ei muutoksia

1. Komissio nimeää riippumattomat asiantuntijat puiteohjel-
massa 2002–2006 ja erityisohjelmissa tarkoitettuja arviointeja
sekä 18 artiklan 6 kohdassa ja 26 artiklan 1 kohdan toisessa
alakohdassa tarkoitettuja avustustehtäviä varten.

1. Komissio nimeää riippumattomat asiantuntijat puiteohjel-
massa 2002–2006 ja erityisohjelmissa tarkoitettuja arviointeja
sekä 10 artiklan 6 kohdassa ja 18 artiklan 1 kohdan toisessa
alakohdassa tarkoitettuja avustustehtäviä varten.

Lisäksi komissio voi perustaa riippumattomia asiantuntijaryh-
miä, jotka antavat komissiolle sen tutkimuspolitiikan toteutta-
mista koskevia neuvoja.

Ei muutoksia

2. Komissio nimeää riippumattomat asiantuntijat jonkin seu-
raavan menettelyn mukaisesti:

a) Puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen 5 artiklassa
ja erityisohjelmista tehdyn päätöksen 7 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettuja arviointeja varten komissio nimeää riippumat-
tomiksi asiantuntijoiksi tiede- ja yritysmaailman sekä politii-
kan korkean tason edustajia, joilla on laaja kokemus tutki-
muksesta, tutkimuspolitiikasta tai tutkimusohjelmien hallin-
noinnista kansallisesti tai kansainvälisesti.

a) Puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen 6 artiklassa,
päätöksen [. . .] 9 artiklan 2 kohdassa ja erityisohjelmasta
Eurooppalaisen tutkimusalueen jäsentäminen tehdyn pää-
töksen [. . .] 8 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuja arviointeja
varten komissio nimeää riippumattomiksi asiantuntijoiksi
tiede- ja yritysmaailman sekä politiikan korkean tason edus-
tajia, joilla on laaja kokemus tutkimuksesta, tutkimuspolitii-
kasta tai tutkimusohjelmien hallinnoinnista kansallisesti tai
kansainvälisesti.

b) Huippuosaamisen verkostoja ja integroituja hankkeita kos-
kevien ehdotusten arvioinnissa sekä valituksi tulleiden ja
toteutettujen verkostojen ja hankkeiden seurannassa avus-
tamista varten komissio nimeää riippumattomiksi asiantun-
tijoiksi tiede- tai yritysmaailman edustajia, joilla on korkea-
tasoisin tietämys ja kansainvälisesti tunnustettu arvovalta
kyseisellä erityisalalla.

Ei muutoksia

c) Edellä 1 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitettujen asian-
tuntijaryhmien perustamiseksi komissio nimeää riippumat-
tomiksi asiantuntijoiksi ammattilaisia, joilla on ensiluokkai-
nen ja todistettu tietämys, asiantuntemus ja kokemus työn
kohteena olevalta alalta tai sen kohteena olevista kysymyk-
sistä.

d) Muissa kuin a), b) ja c) alakohdassa tarkoitetuissa tapauk-
sissa ja jotta tutkimusalan eri toimijat otettaisiin tasapuoli-
sesti huomioon, komissio nimeää riippumattomia asiantun-
tijoita, joilla on heille annettaviin tehtäviin soveltuva asian-
tuntemus ja tietämys. Tätä varten komissio järjestää yksit-
täisille hakijoille tai tutkimuslaitoksille suunnattavia hake-
muspyyntöjä laatiakseen varallaololuetteloja taikka voi valita
näiden luettelojen ulkopuolelta tarvittavan asiantuntemuk-
sen omaavia henkilöitä katsoessaan tämän tarkoituksen-
mukaiseksi.
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3. Riippumatonta asiantuntijaa nimetessään komissio var-
mistuu siitä, ettei aiheeseen, josta hänen on määrä lausua mie-
lipiteensä, liity hänen osaltaan eturistiriitaa. Tätä varten komis-
sio pyytää häntä allekirjoittamaan vakuutuksen siitä, ettei etu-
ristiriitoja ole nimeämisajankohtana, ja pyytää häneltä sitou-
muksen ilmoittaa komissiolle, jos eturistiriitoja ilmenee hänen
työnsä aikana.

20 artikla 12 artikla

Sopimukset Ei muutoksia

1. Valituksi tulleista epäsuoraa toimea koskevista ehdotuk-
sista tehdään komission laatimaan asianomaiseen vakiosopi-
mukseen perustuvat sopimukset puiteohjelmasta 2002–2006
tehdyn päätöksen ja tämän päätöksen säännösten mukaisesti
ja ottaen tarvittaessa huomioon sovellettavien toteutusvälinei-
den erityispiirteet.

2. Sopimuksessa vahvistetaan osallistujien oikeudet ja vel-
voitteet tämän päätöksen mukaisesti ja erityisesti epäsuoran
toimen teknistä, teknologista ja taloudellista seurantaa, sen ta-
voitteiden tarkistamista, konsortion muutoksia ja yhteisön ra-
hoitusosuuden maksamista koskevat säännöt ja tarvittaessa toi-
men toteuttamisen kannalta välttämättömien menojen tukikel-
poisuusehdot sekä tulosten levittämistä ja käyttöä koskevia
sääntöjä.

3. Yhteisön taloudellisten etujen turvaamiseksi sopimuksissa
on määrättävä asianmukaisista seuraamuksista.

4. Sopimuksen tekeminen ei rajoita komission oikeutta
tehdä perustamissopimuksen 256 artiklassa tarkoitettua täytän-
töönpanokelpoista perintäpäätöstä periäkseen saatavansa osal-
listujalta. Ennen tällaisen päätöksen tekemistä komissio pyytää
osallistujaa esittämään sille huomautuksensa määräajassa.

21 artikla 13 artikla

Epäsuoran toimen toteuttaminen Ei muutoksia

1. Konsortion on sopimuksen määräysten ja organisaatio-
taan koskevien sääntöjen mukaisesti varmistettava epäsuoran
toimen tekninen toteuttaminen osallistujien yhteisvastuulla.

2. Epäsuorassa toimessa yhteisön rahoitusosuus suoritetaan
sopimuksessa vahvistettujen sääntöjen mukaisesti konsortion
nimeämälle ja komission hyväksymälle osallistujalle.
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Osallistuja hallinnoi yhteisön rahoitusosuutta niiden konsortion
tekemien päätösten mukaisesti, jotka koskevat rahoitusosuuden
jakoa osallistujien ja toimien kesken.

3. Jollei sopimuksessa vahvistetuista, toteutusvälineen luon-
teeseen ja osallistujien osuuden laajuuteen perustuvista erityis-
järjestelyistä muuta johdu,

a) kukin osallistuja on rajoittamattomasti yhteisvastuussa 2
kohdan toisen alakohdan mukaisesti myönnetyn yhteisön
rahoitusosuuden käytöstä lukuun ottamatta b alakohdassa
tarkoitetuille osallistujille myönnettyä osaa yhteisön
rahoitusosuudesta,

b) osallistuja, joka ei voi oikeudellisista syistä sitoutua yhteis-
vastuuseen, vastaa ainoastaan sille 2 kohdan toisen alakoh-
dan mukaisesti myönnetystä yhteisön rahoitusosuuden
osasta.

4. Komissio vetoaa 3 kohdan a alakohdassa tarkoitettuun
yhteisvastuuseen vain, jos laiminlyöntiin syyllistynyt osallistuja
tai konsortio ei ole omasta aloitteestaan korvannut yhteisön
kärsimää vahinkoa kohtuullisessa ajassa.

5. Jos useita oikeussubjekteja on ryhmittynyt yhteiseksi oi-
keussubjektiksi, joka toimii ainoana osallistujana 13 artiklan 5
kohdan mukaisesti, sen on huolehdittava tämän artiklan 1 ja 2
kohdassa tarkoitetuista tehtävistä ja se on vastuussa yhteisölle
huolimatta niiden oikeussubjektien välillä tehdyistä järjes-
telyistä, joista se koostuu.

5. Jos useita oikeussubjekteja on ryhmittynyt yhteiseksi oi-
keussubjektiksi, joka toimii ainoana osallistujana 5 artiklan 5
kohdan mukaisesti, sen on huolehdittava tämän artiklan 1 ja 2
kohdassa tarkoitetuista tehtävistä ja se on vastuussa yhteisölle
huolimatta niiden oikeussubjektien välillä tehdyistä järjes-
telyistä, joista se koostuu.

22 artikla 14 artikla

Yhteisön rahoitusosuus Ei muutoksia

Puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen liitteen III ja
tämän päätöksen liitteen I mukaisesti sekä tutkimus- ja kehitys-
työhön myönnettävää valtion tukea koskevien yhteisön puittei-
den (1) rajoissa yhteisön rahoitusosuus voidaan suorittaa seuraa-
vissa kolmessa muodossa:

Puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen liitteen III mu-
kaisesti sekä tutkimus- ja kehitystyöhön myönnettävää valtion
tukea koskevien yhteisön puitteiden (1) rajoissa yhteisön rahoi-
tusosuus voidaan suorittaa seuraavissa kolmessa muodossa:

a) Huippuosaamisen verkostojen tuki suoritetaan integroinnin
rahoitustukena, jonka suuruus määräytyy kaikkien osallis-
tujien yhdennettäväksi ehdottaman kapasiteetin ja voimava-
rojen arvon mukaan. Tuella täydennetään voimavaroja, jotka
osallistujat käyttävät toteuttaakseen yhteisen toimintaohjel-
mansa.

Ei muutoksia

___________
(1) EYVL L 45, 17.2.1996, s. 5.

___________
(1) EYVL L 45, 17.2.1996, s. 5.
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Tuki maksetaan ottaen huomioon yhteisen toimintaohjel-
man toteuttaminen ja niiden toimintaohjelmaan liittyvien
menojen perusteella, jotka aiheutuvat osallistujien itsensä
maksamien menojen lisäksi ja jotka ulkopuolinen tilintarkas-
taja tai, kun kyseessä on julkinen oikeussubjekti, toimival-
tainen viranomainen on todentanut.

b) Tiettyjen tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvien toi-
mien sekä erityisten tukitoimien tuki voidaan suorittaa kiin-
teämääräisenä lukuun ottamatta 17 artiklan 2 kohdan b
alakohdassa tarkoitettuja epäsuoria toimia.

b) Tiettyjen tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvien toi-
mien sekä erityisten tukitoimien tuki voidaan suorittaa kiin-
teämääräisenä lukuun ottamatta 9 artiklan 2 kohdan b ala-
kohdassa tarkoitettuja epäsuoria toimia.

c) Lukuun ottamatta 17 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tar-
koitettuja epäsuoria toimia integroitujen hankkeiden ja mui-
den kuin a) ja b) alakohdassa tarkoitettujen toteutusvälinei-
den tuki suoritetaan rahoitustukena budjettiin ja lasketaan
prosenttiosuutena budjetista, jonka osallistujat ovat osoitta-
neet epäsuoran toimen toteuttamiseen; prosenttiosuus vaih-
telee toimityypin mukaan.

c) Lukuun ottamatta 9 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tar-
koitettuja epäsuoria toimia integroitujen hankkeiden ja mui-
den kuin a) ja b) alakohdassa tarkoitettujen toteutusvälinei-
den tuki suoritetaan rahoitustukena budjettiin ja lasketaan
prosenttiosuutena budjetista, jonka osallistujat ovat osoitta-
neet epäsuoran toimen toteuttamiseen; prosenttiosuus vaih-
telee toimityypin mukaan.

Sopimuksessa täsmennetään epäsuoran toimen toteuttami-
seksi välttämättömät menot, jotka ulkopuolisen tilintarkas-
tajan tai, kun kyseessä on julkinen oikeussubjekti, toimival-
taisen viranomaisen on todennettava.

Ei muutoksia

Sopimuksessa voidaan vahvistaa keskimääräiset menot me-
notyypeittäin tai ennalta määritellyt kiinteät määrät sekä
yhteisymmärryksessä osallistujien kanssa kullekin toimin-
nalle arvo, joka ei poikkea merkittävästi tosiasiallisista me-
noista.

23 artikla 15 artikla

Konsortion muutokset Ei muutoksia

1. Yhteisön rahoitusosuuden rajoissa ja toteutusvälineestä
riippumatta yhteenliittymä voi omasta aloitteestaan tai sopi-
muksen täytäntöönpanemiseksi muuttaa komission suostumuk-
sella koostumustaan ja muun muassa laajentaa sitä ottamalla
uusiksi jäseniksi oikeussubjekteja, jotka edistävät epäsuoran toi-
men toteuttamista.

Lukuun ottamatta 2 kohdassa tarkoitettuja muutoksia konsor-
tion on yksilöitävä uudet oikeussubjektit sopiviksi katsomiensa
sääntöjen tai sopimuksen mukaisesti.
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2. Huippuosaamisen verkoston yhteisessä toimintaohjel-
massa tai integroidun hankkeen toteutussuunnitelmassa on
määritettävä sellaiset yhteenliittymän koostumuksen muutokset,
joiden vuoksi on järjestettävä etukäteen tarjouskilpailu.

Yhteenliittymän on julkaistava tarjouskilpailuilmoitus ja levitet-
tävä sitä laajasti tiettyjen tiedotuskanavien kautta ja erityisesti
puiteohjelmaan 2002–2006 liittyvillä Internet-sivustoilla, alan
lehdistössä tai tiedotteissa.

Sen on arvioitava tarjoukset epäsuoran toimen arviointiin ja
valintaan sovellettavin 18 artiklan 3 ja 4 kohdan säännösten
mukaisesti vahvistetuin perustein, riippumattomien asiantunti-
joiden avustamana, jotka se nimeää 19 artiklan 2 kohdan b
alakohdassa tarkoitetuin perustein.

Sen on arvioitava tarjoukset epäsuoran toimen arviointiin ja
valintaan sovellettavin 10 artiklan 3 ja 4 kohdan säännösten
mukaisesti vahvistetuin perustein, riippumattomien asiantunti-
joiden avustamana, jotka se nimeää 11 artiklan 2 kohdan b
alakohdassa tarkoitetuin perustein.

Jos tämän arvioinnin jälkeen konsortio ehdottaa sen laajenta-
mista uusilla osallistujilla, komissio voi kieltäytyä hyväksymästä
tätä 1 kohdan mukaisesti.

Ei muutoksia

24 artikla 16 artikla

Lisärahoitus Ei muutoksia

Komissio voi lisätä epäsuoralle toimelle myönnettävää yhteisön
rahoitusosuutta toimen toteutusaikana sen laajentamiseksi uu-
della toiminnalla, joka voi edellyttää uusia osallistujia.

Komissio toteuttaa laajentamisen julkaisemalla ehdotuspyyn-
töjä, jotka tarvittaessa rajoitetaan koskemaan meneillään olevia
epäsuoria toimia, ja arvioimalla ehdotukset 18 artiklan sään-
nösten mukaisesti.

Komissio toteuttaa laajentamisen julkaisemalla ehdotuspyyn-
töjä, jotka tarvittaessa rajoitetaan koskemaan meneillään olevia
epäsuoria toimia, ja arvioimalla ehdotukset 10 artiklan sään-
nösten mukaisesti.

25 artikla 17 artikla

Konsortion toimet kolmansien hyväksi Ei muutoksia

Jos sopimuksessa määrätään, että konsortio suorittaa toimensa
kokonaan tai osittain kolmansien hyväksi, sen on tiedotettava
tästä riittävästi ja tarvittaessa sopimuksen mukaisesti.

Konsortion on arvioitava ja valittava sille toimitetut hakemuk-
set avoimuuden, tasapuolisuuden ja puolueettomuuden periaat-
teiden mukaisesti ja sopimuksessa vahvistettujen sääntöjen mu-
kaisesti.
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26 artikla 18 artikla

Seuranta sekä tekniset, teknologiset ja tilintarkastukset Ei muutoksia

1. Komissio arvioi yhteisön rahoitusta saavat epäsuorat toi-
met säännöllisesti toimintakertomusten perusteella, jotka kos-
kevat myös tulosaineiston käyttöä tai levittämistä koskevan
suunnitelman toteuttamista ja jotka osallistujat toimittavat ko-
missiolle sopimuksen ehtojen mukaisesti.

Huippuosaamisen verkostojen ja integroitujen hankkeiden ja
tarvittaessa muiden epäsuorien toimien seurannassa komissiota
avustavat riippumattomat asiantuntijat, jotka se nimeää 19 ar-
tiklan 2 kohdan säännösten mukaisesti.

Huippuosaamisen verkostojen ja integroitujen hankkeiden ja
tarvittaessa muiden epäsuorien toimien seurannassa komissiota
avustavat riippumattomat asiantuntijat, jotka se nimeää 11 ar-
tiklan 2 kohdan säännösten mukaisesti.

2. Komissio toteuttaa sopimuksen mukaisesti kaikki tarvitta-
vat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että epäsuoran toimen
tavoitteet saavutetaan ottaen huomioon yhteisön taloudelliset
edut, joiden nimissä se voi tarvittaessa tarkistaa yhteisön rahoi-
tusosuutta tai keskeyttää epäsuoran toimen toteuttamisen, jos
tämän päätöksen säännöksiä tai sopimuksen ehtoja rikotaan.

Ei muutoksia

3. Komissiolla tai sen edustajilla on oikeus suorittaa osallis-
tujiin kohdistuvia teknisiä, teknologisia ja tilintarkastuksia var-
mistaakseen, että epäsuora toimi toteutetaan siten, kuin ne ovat
ilmoittaneet, ja sopimuksen ehtojen mukaisesti.

4. Tilintarkastustuomioistuin voi perustamissopimuksen 248
artiklan 2 kohdan mukaisesti tarkistaa yhteisön rahoitusosuu-
den käytön omien sääntöjensä mukaisesti.

27 artikla 19 artikla

Yhteisön taloudellisten etujen suojelu Ei muutoksia

Komissio varmistaa, että epäsuoria toimia toteutettaessa Euroo-
pan yhteisöjen taloudelliset edut suojataan tehokkain tarkastuk-
sin ja ehkäisevin toimenpitein ja jos väärinkäytöksiä havaitaan,
tehokkain, oikeasuhteisin ja varoittavin seuraamuksin neuvos-
ton asetuksen (EY, Euratom) N:o 2988/95 (1) ja neuvoston ase-
tuksen (EY, Euratom) N:o 2185/96 (2) sekä Euroopan parlamen-
tin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1073/99 (3) mukaisesti.

___________
(1) EYVL L 312, 23.12.1995, s. 1.
(2) EYVL L 292, 15.11.1996, s. 2.
(3) EYVL L 136, 31.5.1999, s. 1.
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IV LUKU III LUKU

LEVITTÄMISTÄ JA KÄYTTÖÄ KOSKEVAT SÄÄNNÖT Ei muutoksia

28 artikla 20 artikla

Tulosaineiston omistusoikeus Ei muutoksia

1. Suorissa toimissa suoritetun työn tulosaineisto on yhtei-
sön omaisuutta.

2. Yhteisön kokonaan rahoittamissa epäsuorissa toimissa
suoritetun työn tulosaineisto on periaatteessa yhteisön omai-
suutta. Yhteisön osittain rahoittamissa epäsuorissa toimissa
suoritetun työn tulosaineisto on kyseiseen tulosaineistoon joh-
taneen työn suorittaneiden osallistujien omaisuutta.

3. Jos useat osallistujat ovat yhdessä suorittaneet tulosaineis-
toon johtaneen työn, heillä on yhdessä omistusoikeus kyseiseen
tulosaineistoon ja niiden on sovittava keskenään tulosaineiston
omistusoikeuden jakamisesta ja käyttöehdoista tämän päätök-
sen säännösten ja sopimuksen määräysten mukaisesti.

4. Tutkimusyhteistyöhankkeissa ja kollektiivisissa tutkimus-
hankkeissa suoritetun työn tulosaineisto on kyseisten pk-yritys-
ten tai yritysryhmittymien yhteisomaisuutta, ja niiden on sovit-
tava keskenään tulosaineiston omistusoikeuden jakamisesta ja
käyttöehdoista tämän päätöksen säännösten ja sopimuksen
määräysten mukaisesti

5. Jos osallistujan palveluksessa oleva henkilöstö voi vaatia
oikeuksia tulosaineistoon, osallistujan on toteutettava toimen-
piteet tai tehtävä tarvittavat sopimukset varmistaakseen, että
kyseisiä oikeuksia voidaan käyttää tavalla, joka vastaa sille tä-
män päätöksen tai sopimuksen nojalla kuuluvia velvoitteita.

6. Jos osallistuja siirtää tulosaineiston omistusoikeuden kol-
mannelle, sen on toteutettava toimenpiteet tai tehtävä sopi-
mukset siirtääkseen sille tämän päätöksen ja sopimuksen no-
jalla kuuluvat velvoitteet siirronsaajalle. Niin kauan kuin osallis-
tujan edellytetään myöntävän käyttöoikeudet, sen on ilmoitet-
tava suunnitellusta siirrosta ja siirronsaajasta etukäteen komis-
siolle ja muille saman epäsuoran toimen osallistujille.

Komissio voi kieltäytyä hyväksymästä omistusoikeuden siirtoa
kolmannelle ja erityisesti sellaiselle kolmannelle, joka ei ole
sijoittautunut jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon, jos
tällainen siirto ei vastaa Euroopan kilpailukyvyn kehittämiseen
liittyvää tavoitetta tai eettisiä periaatteita, joihin kuuluvat Eu-
roopan unionin perusoikeuskirjassa mainitut eettiset periaat-
teet.

FIC 103 E/286 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

29 artikla 21 artikla

Tulosaineiston suoja Ei muutoksia

1. Tulosaineiston omistajan on tarvittaessa suojattava riittä-
västi ja tehokkaasti tulosaineisto, jota voidaan soveltaa teollisiin
tai kaupallisiin tarkoituksiin, ottaen erityisesti huomioon asian-
omaisten osallistujien oikeutetut edut sekä noudattaen sopi-
musta ja mahdollista sovellettavaa lainsäädäntöä.

2. Jos komissio katsoo tarpeelliseksi suojata tulosaineiston
tietyssä maassa ja jos tällaista suojaa ei ole haettu tai jos siitä
on luovuttu, komissio voi asianomaisen osallistujan suostumuk-
sella toteuttaa toimenpiteitä suojan aikaansaamiseksi. Tällöin ja
siltä osin kuin kyse on tästä tietystä maasta, yhteisö ottaa osal-
listujan sijasta vastuulleen käyttöoikeuksien myöntämiseen liit-
tyvät velvoitteet. Osallistuja saa kieltäytyä hyväksymästä tätä
vain siinä tapauksessa, että se voi osoittaa oikeutettujen etu-
jensa heikentyvän huomattavasti.

3. Osallistuja saa julkaista tai sallia julkaistavan missä ta-
hansa muodossa omistamaansa tulosaineistoon liittyvää tietoa,
jos tämä ei vaikuta kyseisen tulosaineiston suojaan. Komissiolle
ja muille saman epäsuoraan toimeen osallistujille on etukäteen
ilmoitettava tiedon suunnitellusta julkaisemisesta, ja ne saavat
kieltäytyä hyväksymästä sitä, jos se vaikuttaisi haitallisesti tulos-
aineiston suojaan.

30 artikla 22 artikla

Tulosaineiston käyttö ja levittäminen Ei muutoksia

1. Osallistujien ja yhteisön on käytettävä omistamansa suo-
rien toimien tai epäsuorien toimien tulosaineisto tai järjestet-
tävä sen käyttö asianomaisten osallistujien etujen mukaisesti.
Osallistujien on vahvistettava käytön ehdot yksityiskohtaisesti
ja todennettavasti.

2. Jos tulosaineisto soveltuu levittämiseen tai jos sitä ei käy-
tetä 1 kohdan mukaisesti, osallistujien on varmistettava, että se
levitetään yhteisön määräämässä ajassa. Jos osallistujat eivät
toimi näin, komissio voi levittää tulosaineiston. Tällöin otetaan
erityisesti huomioon

a) nopean levittämisen edut esimerkiksi päällekkäisen tutki-
mustyön välttämiseksi ja synergian luomiseksi epäsuorien
toimien välille,
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b) tarve suojata teollis- ja tekijänoikeudet,

c) luottamuksellisuus,

d) osallistujien oikeutetut edut.

31 artikla 23 artikla

Suorien toimien tulosaineiston käyttöönantaminen Ei muutoksia

Suorissa toimissa suoritettavan työn tulosaineisto voidaan antaa
yhden tai usean kiinnostuneen oikeussubjektin ja erityisesti jä-
senvaltioon tai assosioituneeseen valtioon sijoittautuneen oike-
ussubjektin käyttöön, jos kyseiset oikeussubjektit ottavat vas-
tuulleen tulosaineiston käytön tai sen käytön varmistamisen.
Tulosaineiston käyttöönantamiseen sovelletaan asianmukaisia
ehtoja erityisesti maksujen osalta.

32 artikla 24 artikla

Käyttöoikeuksia koskevat periaatteet epäsuorissa toimissa Ei muutoksia

1. Käyttöoikeudet myönnetään pyynnöstä. Käyttöoikeuksien
myöntämisen ehdoksi voidaan asettaa, että on tehtävä erityiset
sopimukset, joiden tarkoituksena on varmistaa käyttöoikeuk-
sien käyttäminen vain aiottuun tarkoitukseen, ja asianmukaiset
salassapitosopimukset. Lisäksi osallistujat voivat tehdä sopi-
muksia, joiden tarkoituksena on myöntää lisäkäyttöoikeuksia
tai suosiollisempia käyttöoikeuksia, mukaan lukien kolmansille
myönnettävät käyttöoikeudet, tai täsmentää käyttöoikeuksiin
sovellettavia vaatimuksia mutta eivät rajoittaa käyttöoikeuksia.
Tällaisten sopimusten on oltava sovellettavien kilpailusääntöjen
mukaisia.

Komissio voi kieltäytyä hyväksymästä käyttöoikeuksien myön-
tämistä kolmansille ja erityisesti sellaisille, jotka eivät ole sijoit-
tautuneet jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon, jos täl-
lainen käyttöoikeuksien myöntäminen ei vastaa Euroopan kil-
pailukyvyn kehittämiseen liittyvää tavoitetta tai eettisiä periaat-
teita, joihin kuuluvat Euroopan unionin perusoikeuskirjassa
mainitut eettiset periaatteet.

2. Tausta-aineistoon on myönnettävä käyttöoikeudet, jos
asianomaisella osallistujalla on vapaus myöntää kyseiset käyt-
töoikeudet.

3. Osallistuja voi nimenomaisesti sulkea tietyn tausta-aineis-
ton käyttöoikeuksien myöntämistä koskevan velvoitteen ulko-
puolelle osallistujien välisessä kirjallisessa sopimuksessa ennen
kuin asianomainen osallistuja allekirjoittaa sopimuksen tai en-
nen kuin uusi osallistuja osallistuu epäsuoraan toimeen. Muut
osallistujat voivat kieltäytyä hyväksymästä tätä vain siinä ta-
pauksessa, että ne voivat osoittaa oikeutettujen etujensa heiken-
tyvän huomattavasti.

FIC 103 E/288 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

4. Käyttöoikeudet eivät anna oikeutta myöntää alilisenssejä
ilman käyttöoikeudet myöntävän osallistujan suostumusta.

33 artikla 25 artikla

Käyttöoikeudet epäsuorien toimien toteuttamiseksi Ei muutoksia

1. Saman epäsuoran toimen osallistujilla on käyttöoikeudet
epäsuorassa toimessa suoritetun työn tulosaineistoon sekä
tausta-aineistoon, joka tarvitaan niiden oman työn suorittami-
seen kyseisessä epäsuorassa toimessa. Tulosaineiston käyttö-
oikeuksista ei peritä rojaltia. Tausta-aineiston käyttöoikeuksista
ei peritä rojaltia, ellei ennen sopimuksen allekirjoittamista ole
sovittu muista ehdoista.

2. Osallistujan osallistumisen päättyminen ei vaikuta velvoit-
teeseen myöntää 1 kohdan nojalla käyttöoikeudet saman epä-
suoran toimen muille osallistujille kyseisen toimen loppuun
saakka, jollei kyseisen osallistujan oikeutetuista eduista muuta
johdu.

34 artikla 26 artikla

Käyttöoikeudet aineiston käyttöä varten Ei muutoksia

1. Saman epäsuoran toimen osallistujilla on käyttöoikeudet
epäsuorassa toimessa suoritetun työn tulosaineistoon sekä
tausta-aineistoon, joka tarvitaan niiden oman tulosaineiston
käyttämiseksi. Tulosaineiston käyttöoikeuksista ei peritä rojal-
tia, ellei ole sovittu muista ehdoista ennen sopimuksen allekir-
joittamista. Tausta-aineiston käyttöoikeudet myönnetään syrji-
mättömin ehdoin, joista on sovittava.

2. Käyttöoikeuksia voidaan pyytää 1 kohdassa säädetyin
edellytyksin kahden vuoden ajan epäsuoran toimen loppumi-
sesta tai osallistujan osallistumisen päättymisestä riippuen siitä,
kumpi on aikaisempi, jolleivät kyseisen epäsuoran toimen osal-
listujat sovi pidemmästä ajasta ja jollei osallistujien oikeute-
tuista eduista muuta johdu.

35 artikla 27 artikla

Sopimuksenvastaiset tai rajoittavat sitoumukset Ei muutoksia

1. Osallistujien on toteutettava kaikki tarvittavat toimenpi-
teet välttääkseen sitoumukset, jotka ovat ristiriidassa tässä pää-
töksessä vahvistettujen velvoitteiden kanssa.
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2. Osallistujan, jonka on myönnettävä käyttöoikeudet, on
viipymättä ilmoitettava saman epäsuoran toimen osallistujille
tapauksen mukaan tausta-aineiston käyttöoikeuksien myöntä-
mistä koskevista rajoituksista, tulosaineiston oikeuksien myön-
tämistä koskevista velvoitteista ja kaikista rajoituksista, jotka
voivat vaikuttaa merkittävästi käyttöoikeuksien myöntämiseen.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS

LIITE

TTK-TOIMET JA YHTEISÖN RAHOITUSOSUUS TOTEUTUSVÄLINEEN TYYPIN MUKAAN

Toteutusväline (1) TTK-Toimet Yhteisön rahoitusosuus (2)

Huippuosaamisen verkostot — Ensisijaiset aihealueet

— Yhteisön politiikkojen tieteelliset ja
teknologiset tarpeet sekä uudet ja
syntymässä olevat tieteelliset ja tekno-
logiset tarpeet

Integroinnin rahoitustuki: pää-
sääntöisesti enimmillään 25 %
osallistujien integroitavaksi ehdot-
taman kapasiteetin ja voimavaro-
jen arvosta (3)

Integroidut hankkeet — Ensisijaiset aihealueet

— Yhteisön politiikkojen tieteelliset ja
teknologiset tarpeet sekä uudet ja
syntymässä olevat tieteelliset ja tekno-
logiset tarpeet

Rahoitustuki budjettiin: enimmil-
lään 50 % budjetista (4) (5)

Kohdennetut erityishankkeet tutki-
muksen ja innovoinnin alalla

— Yhteisön politiikkojen tieteelliset ja
teknologiset tarpeet sekä uudet ja
syntymässä olevat tieteelliset ja tekno-
logiset tarpeet

— Erityiset kansainväliset yhteistyötoi-
met

— Tutkimuksen ja innovoinnin vuoro-
vaikutuksen edistäminen

— Tieteen ja yhteiskunnan ristiriidatto-
mien suhteiden edistäminen

Rahoitustuki budjettiin: enimmil-
lään 50 % budjetista (4) (5)

Tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuu-
teen liittyvät toimet

— Tutkijavoimavarojen kehittäminen ja
liikkuvuuden lisääminen

Rahoitustuki budjettiin: enimmil-
lään 100 % budjetista (4), tarvitta-
essa kiinteämääräisenä

Infrastruktuureihin liittyvät integroi-
dut aloitteet

— Tutkimusinfrastruktuurien tukeminen Rahoitustuki budjettiin: toimien
luonteen mukaan 50–100 % bud-
jetista (4) (5) (6)
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Erityisesti pk-yrityksiä koskevat tut-
kimushankkeet

— Erityisesti pk-yrityksiä koskeva tutki-
mustoiminta

Rahoitustuki budjettiin: enimmil-
lään 50 % budjetista (4) (5)

Koordinointitoimet Puiteohjelman 2002–2006 kaikki toimet
lukuun ottamatta seuraavia:

— Ensisijaiset aihealueet

— Erityisesti pk-yrityksiä koskeva tutki-
mustoiminta

Rahoitustuki budjettiin: enimmil-
lään 100 % budjetista (4) (7)

Erityiset tukitoimet Puiteohjelman 2002–2006 kaikki toimet Rahoitustuki budjettiin: enimmil-
lään 100 % budjetista (4) (7) (8),
tarvittaessa kiinteämääräisenä

(1) Huippuosaamisen verkostoja ja integroituja hankkeita toteutetaan ainoastaan ensisijaisten aihealueiden kattamilla tieteen ja tekniikan
aloilla sekä perustelluissa tapauksissa kokonaisuuteen ”Yhteisön politiikkojen tieteelliset ja teknologiset tarpeet sekä uudet ja synty-
mässä olevat tieteelliset ja teknologiset tarpeet” kuuluvilla aloilla.
Muita toteutusvälineitä sovelletaan kaikilla tieteen ja tekniikan aloilla, mukaan luettuina ensisijaisia aihealueita vastaavat alat, puite-
ohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen liitteen I ja erityisohjelmista tehdyn päätöksen liitteiden I mukaisesti.

(2) Yhteisön rahoitusosuudella tuetaan budjettia, joka koostuu kustannuksista, jotka tulevat osallistujien muuten kattamien kustannusten
lisäksi; tämä ei koske 17 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettuja ehdotuksia, joiden osalta yhteisön rahoitustuki kattaa
hankintahinnan, eikä tapauksia, joissa se suoritetaan komission ennalta vahvistamana kiinteänä määränä.
Yhteisö voi korvata kyseisistä kustannuksista enimmillään 100 %. Näin ollen koordinointitoimien erityistapauksessa yhteisön osuus on
enimmillään 100 % osallistujien itse rahoittamien toimien koordinointiin tarvittavasta budjetista.

(3) Kyseinen osuus vaihtelee aloittain, ja se vahvistetaan työohjelmassa. Yhteisön rahoitusosuus täydentää yhteisen toimintaohjelman
menoihin käytettävää tuensaajien omaa rahoitusta.

(4) Vakiosopimuksessa täsmennetään ehdot, joiden mukaisesti tiettyjen oikeussubjektien ja erityisesti julkisyhteisöjen marginaalikustan-
nuksista korvataan enimmillään 100 %.

(5) Tukimääriä voidaan muuttaa tutkimus- ja kehitystyöhön myönnettävää valtion tukea koskeviin yhteisön puitteisiin sovellettavien
sääntöjen mukaisesti sen mukaan, ovatko toimet tutkimus- vai demonstrointitoimia, tai muiden toteutettujen toimien, kuten tutki-
jakoulutuksen tai konsortion hallinnoinnin, mukaan.

(6) Infrastruktuureihin liittyviin integroituihin aloitteisiin on kaikissa tapauksissa sisällyttävä verkottumista (koordinointitoimi: enimmil-
lään 100 % budjetista) ja vähintään yksi seuraavista muista toimintamuodoista: tutkimustoiminta (enimmillään 50 % budjetista) tai
erityiset palvelutoimet (esim. muiden maiden infrastruktuurien käyttöoikeus: enimmillään 100 % budjetista).

(7) Euroopan unionin tieteellisten ja teknologisten tarpeiden ennakointiin liittyvissä epäsuorissa toimissa, mukaan luettuina erityiset
kansainväliset yhteistyötoimet, yhteisön rahoitusosuus rajoittuu 50 prosenttiin toteutettavien erityyppisten toimien budjetista.

(8) Uusien infrastruktuurien teknisiin valmistelutöihin (mukaan luettuina toteutettavuustutkimukset) ja kehittämiseen liittyvissä tutkimus-
infrastruktuurien tukitoimissa puiteohjelman 2002–2006 rahoitusosuus rajoittuu 50 prosenttiin (tekniset valmistelutyöt) ja 10 pro-
senttiin (kehittäminen) budjetista.

MUUTETTU EHDOTUS

Poistetaan
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Muutettu ehdotus neuvoston asetukseksi (EY, EHTY, Euratom) Euroopan yhteisöjen yleiseen
talousarvioon sovellettavasta varainhoitoasetuksesta

(2002/C 103 E/23)

KOM(2001) 691 lopull./2 — 2000/0203(CNS)

(Komission esittämä 10 päivänä tammikuuta 2002)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 279 artiklan,

ottaa huomioon Euroopan hiili- ja teräsyhteisön perustamisso-
pimuksen ja erityisesti sen 78 h artiklan,

ottaa huomioon Euroopan atomienergiayhteisön perustamisso-
pimuksen ja erityisesti sen 183 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen (1),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

ottaa huomioon tilintarkastustuomioistuimen lausunnon (2),

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon (3),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Olosuhteet, joissa Euroopan yhteisöjen talousarvioon so-
vellettava varainhoitoasetus (4) 21 päivänä joulukuuta
1977 annettiin, ovat huomattavasti muuttuneet erityisesti
uusien jäsenmaiden liittymisen johdosta sekä lukuisten
merkittävien talousarviopuitteiden ja institutionaalisten
muutosten vuoksi. Uusien tarpeellisten muutosten erityi-
sesti lainsäädännön ja hallinnon yksinkertaistamisen vaa-
timusten huomioon ottamiseksi sekä yhteisöjen lisäänty-
neen talouden tiukkuuden takia olisi laadittava uudelleen
21 päivänä joulukuuta 1977 annettu varainhoitoasetus.

(2) Tässä asetuksessa olisi rajoituttava määrittelemään ainoas-
taan ne pääperiaatteet ja perussäännöt, jotka sääntelevät
perussopimuksissa tarkoitettuja talousarvioasioita. Yksi-
tyiskohtaiset säännökset olisi koottava erilliseen asetuk-
seen, jossa vahvistetaan soveltamista koskevat yksityiskoh-
taiset säännökset, jäljempänä ”soveltamissäännöt”, siten,
että eri säännöt voidaan asettaa paremmin keskinäiseen

arvojärjestykseen ja parantaa varainhoitoasetuksen sel-
keyttä.

(3) Talousarvion laatimisessa ja toteuttamisessa olisi noudatet-
tava talousarvioperiaatteista neljää keskeistä budjettioike-
usperiaatetta (yhtenäisyys, yleiskatteisuus, erittely ja vuo-
tuisuus) sekä tasapainon, laskentayksikön, moitteettoman
varainhoidon ja seurattavuuden periaatteita.

(4) Tässä asetuksessa olisi vahvistettava uudelleen nämä peri-
aatteet ja rajoitettava niihin tehtävät poikkeukset ehdotto-
man välttämättömään sekä säädettävä poikkeuksille tiukat
puitteet.

(5) Yhtenäisyysperiaatteen mukaisesti tässä asetuksessa olisi
todettava, että sitä sovelletaan myös yhteisen ulko- ja tur-
vallisuuspolitiikan sekä oikeus- ja sisäasioissa tehtävän yh-
teistyön menoihin silloin, kun ne suoritetaan talousarvi-
osta. Budjettivallan käyttäjän on vahvistettava yhteisöjen
elimiä koskeva henkilöstötaulukko talousarviomenettelyn
puitteissa siten, että otetaan huomioon sen todellinen tai
mahdollinen vaikutus yhteisöjen henkilöstöön ja yleiseen
talousarvioon näille elimille mahdollisesti maksettavina
avustuksina tai niiden henkilöstölle maksettavina eläk-
keinä.

(6) Yleiskatteisuusperiaatteen osalta olisi poistettava mahdolli-
suus maksaa takaisin etumaksuja ja mahdollisuus määrära-
hojen uudelleenkäyttöön; nämä mahdollisuudet korvataan
osittain tulojen sitomisella niiden käyttötarkoitukseen.
Muutokset eivät saisi koskea rakennerahastoihin sovellet-
tavia erityissääntöjä.

(7) Erittelyperiaatteen osalta komission on voitava siirtää
joustavasti henkilöstö- ja hallintomäärärahoja eri toimin-
talohkoja koskevien osastojen sekä toimintamenoja koske-
vien lukujen välillä. Tässä asetuksessa olisi tätä varten sää-
dettävä mahdollisuudesta esittää tiettyyn käyttötarkoituk-
seen osoitetut taloudelliset ja hallintoresurssit yhtenä ko-
konaisuutena. Lisäksi olisi yhtenäistettävä hallintomäärära-
hojen siirtämismenettelyjä muissa toimielimissä, jotta voi-
daan säätää, että määrärahasiirroista talousarvion osasto-
jen välillä päättää budjettivallan käyttäjä ja tätä alemmalla
tasolla tehtävistä määrärahasiirroista kukin toimielin itse.
Budjettivallan käyttäjän oikeus tehdä varauksia on rajat-
tava kahteen tilanteeseen: toimenpiteeltä puuttuu oikeus-
perusta tai on epävarmuutta joko määrärahojen riittävyy-
destä tai mahdollisuudesta käyttää määrärahoja moitteet-
toman varainhoidon periaatteen mukaisesti.
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(8) Vuotuisuusperiaatteen osalta olisi koko talousarviossa
otettava käyttöön jaksotetut määrärahat. Euroopan maa-
talouden ohjaus- ja tukirahaston (EMOTR) määrärahoihin
nykyisin sovellettava tekninen järjestely kuitenkin säilyte-
tään. Maksusitoumus- ja maksumäärärahojen siirtämisestä
varainhoitovuodelta toiselle päättää asianomainen toimi-
elin, koska jaksottamattomien määrärahojen käytöstä luo-
puminen selkeyttää järjestelmää. Voimassaolon jatkaminen
olisi rajoitettava niihin tapauksiin, joissa se on ehdotto-
man välttämätöntä, eli EMOTR:n maksuihin.

(9) Seurattavuusperiaatteen osalta on varmistettava, että talo-
usarvion toteuttamisesta ja kirjanpidosta tiedotetaan pa-
remmin. On myös vahvistettava määräaika, johon men-
nessä talousarvio viimeistään on julkaistava ja otettava
periaatteeksi, että komissio julkistaa talousarvion alusta-
vasti sen jälkeen kun Euroopan parlamentin puhemies
on sen vahvistanut ja ennen kuin se julkaistaan virallisesti
Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä. Lisäksi negatiivisten
määrien poistamiseksi negatiivisia menoja käsitellään täs-
tedes käyttötarkoitukseensa sidottuina tuloina. Negatii-
visen varauksen mahdollisuus kuitenkin säilytetään.

(10) Lopuksi olisi määriteltävä moitteettoman varainhoidon pe-
riaate viittaamalla taloudellisuuden, tehokkuuden ja vai-
kuttavuuden periaatteisiin ja varmistettava niiden noudat-
taminen seuraamalla ja arvioimalla tavoitteiden toteutu-
mista erilaisten mittarien avulla. Arviointia on suoritettava
ohjelmien koko toteuttamisen ajan.

(11) Talousarvion laatimisen ja esitystavan osalta olisi yhtenäis-
tettävä ja selkeytettävä talousarviomenettelyjä poistamalla
täydentävien ja korjaavien talousarvioiden välinen ero,
jolla ei käytännössä ole merkitystä.

(12) Olisi säädettävä, että komissiota koskevassa talousarvion
pääluokassa määrärahat ja resurssit voidaan esittää käyt-
tötarkoituksen mukaan ryhmiteltyinä (”toimintoperustei-
nen budjetointi”); näin voidaan lisätä talousarvion hallin-
noinnin avoimuutta suhteessa moitteettoman varainhoi-
don tavoitteisiin ja erityisesti tehokkuuteen ja vaikuttavuu-
teen.

(13) Komission olisi voitava hallinnoida henkilöstöresursseja
joustavasti suhteessa budjettivallan käyttäjän myöntämien
virkojen ja toimien määrään erityisesti uuden, keinojen
sijasta tuloksiin keskittyvän hallintomallin mukaisesti.
Tätä joustavuutta rajoittavat kuitenkin yhtäältä talousar-
viomäärärahat ja toisaalta virkojen ja toimien hyväksytty
enimmäismäärä; joustava hallinnointi ei myöskään koske
palkkaluokkia A1 ja A2.

(14) Talousarvion toteuttamisen osalta olisi selkeytettävä talo-
usarvion eri toteuttamistapoja: joko keskitetysti komission
toimesta tai yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa tai hajau-

tetusti ulkoisen avun saajina olevien kolmansien maiden
kanssa taikka yhdessä kansainvälisten julkisoikeudellisten
järjestöjen kanssa. Keskitetystä hallinnoinnista voivat huo-
lehtia joko komission yksiköt suoraan tai tehtävät voidaan
välillisesti delegoida kansallisen tai yhteisön oikeuden mu-
kaisille muille julkisoikeudellisille järjestöille. Eri toteutta-
misjärjestelyissä on varmistettava, että Euroopan yhteisö-
jen varojen suojaamismenettelyjä noudatetaan riippumatta
siitä, mikä yksikkö on vastuussa talousarvion tai sen osan
toteuttamisesta ja taattava, että lopullinen vastuu talous-
arvion toteuttamisesta on komissiolla EY:n perustamisso-
pimuksen 274 artiklan mukaisesti.

(15) Talousarvion toteuttamisesta vastaavana komissio ei voi
delegoida sille kuuluvia julkisen vallan tehtäviä, jos niihin
sisältyy harkintavaltaa. Tässä asetuksessa olisi mainittava
tämä periaate ja täsmennettävä, mitä tehtäviä voidaan de-
legoida. Lisäksi olisi täsmennettävä, että talousarvion tote-
uttamiseen liittyvää tehtävää ei saa antaa yksityisoikeudel-
lisille yhteisöille (valtion vastuulla julkisen palvelun tehtä-
viä suorittavia yhteisöjä lukuun ottamatta); ne voivat suo-
rittaa ainoastaan teknisiä asiantuntijatehtäviä, hallintoteh-
täviä tai muita valmistelu- ja avustustehtäviä.

(16) Seurattavuuden ja moitteettoman varainhoidon periaattei-
den noudattaminen edellyttää, että julkisoikeudelliset tai
valtion vastuulla julkisen palvelun tehtäviä hoitavat yhtei-
söt, joille komissio delegoi toimeenpanotehtäviä, huoleh-
tivat julkisten hankintojen avoimuudesta ja tehokkaasta
sisäisestä valvonnasta, hoitavat komission lukuun suoritet-
tavien toimenpiteiden kirjanpidon erillään muusta toimin-
nastaan ja järjestävät ulkoisen tarkastuksen.

(17) Tässä asetuksessa noudatetaan EY:n perustamissopimuk-
sen 279 artiklassa esitettyä velvoitetta määritellä tulojen
ja menojen hyväksyjien, tilinpitäjän ja sisäisen tarkastajan
toimivaltuudet ja tehtävät. Tulojen ja menojen hyväksyjät
ovat täysin vastuussa kaikista heidän alaisuudessaan suo-
ritetuista tulo- ja menotapahtumista. He ovat niistä tilivel-
vollisia ja heihin voidaan (tarvittaessa) kohdistaa kurinpi-
tomenettely. Sen vuoksi tulojen ja menojen hyväksyjien
vastuuta on lisättävä poistamalla keskitetyt ennakkotarkas-
tukset ja erityisesti varainhoidon valvojan tulo- ja meno-
tapahtumille antama ennakkohyväksyntä sekä tilinpitäjän
toimittama suorituksen oikeellisuuden tarkastus. Tilinpitä-
jälle jää vastuu maksujen moitteettomasta suorittamisesta,
tulojen kantamisesta ja vahvistettujen saamisten perin-
nästä. Hänellä on vastuu kassanhallinnasta, kirjanpidosta
sekä toimielinten tilinpäätösten laadinnasta. Sisäinen tar-
kastaja hoitaa tehtäviään sisäistä tarkastusta koskevien
kansainvälisten standardien mukaisesti. Hänen tehtävä-
nään on antaa toimielimelle riittävät takeet siitä, että tu-
lojen ja menojen hyväksyjien kehittämät hallinnointi- ja
valvontajärjestelmät toimivat moitteettomasti. Sisäinen tar-
kastaja ei osallistu taloustapahtumien hoitamiseen. Hänen
tehtävänään ei ole tarkastaa taloustapahtumia ennen tulo-
jen ja menojen hyväksyjien päätöksiä, sillä he ovat vast-
edes itse vastuussa kyseisistä ennakkotarkastuksista.
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(18) Tulojen ja menojen hyväksyjien, tilinpitäjien ja ennakoi-
den hoitajien vastuu ei poikkea muiden virkamiesten ja
muun henkilöstön vastuusta, vaan heihin voidaan soveltaa
Euroopan yhteisöjen virkamiehiin sovellettavien henkilös-
tösääntöjen ja näiden yhteisöjen muuhun henkilöstöön
sovellettavien palvelussuhteen ehtojen mukaisia kurinpito-
seuraamuksia ja heidät voidaan saattaa korvausvelvolli-
siksi. Tilinpitäjien ja ennakoiden hoitajien tehtävien eri-
tyisluonteen vuoksi heidän virheitään koskevat tietyt eri-
tyissäännökset säilyvät ennallaan; he eivät kuitenkaan enää
saa erityiskorvausta eivätkä vakuutusta. Jotta nimittävä vi-
ranomainen saisi käyttöönsä tarvitsemaansa asiantunte-
musta sääntöjenvastaisuustapauksissa, kukin toimielin pe-
rustaa taloudellisten väärinkäytösten tutkintaelimen mää-
rittämään, onko tapahtunut sääntöjenvastaisuus, jonka
vuoksi virkamieheen tai toimihenkilöön on sovellettava
kurinpitoseuraamuksia tai hänet on saatettava korvausvel-
volliseksi, ja raportoimaan tulojen ja menojen hyväksyjälle
ja sisäiselle tarkastajalle havaitsemistaan järjestelmään liit-
tyvistä ongelmista. Petostapausten varalta varainhoitoase-
tuksessa on syytä viitata Euroopan yhteisöjen taloudellis-
ten etujen suojaamisesta tehtyyn yleissopimukseen ja sel-
laisen lahjonnan, jossa on osallisina Euroopan yhteisöjen
virkamiehiä tai jäsenvaltioiden virkamiehiä, torjumisesta
tehtyyn yleissopimukseen.

(19) Olisi määriteltävä menoon liittyvät talousarviositoumuk-
sen ja oikeudellisen sitoumuksen käsitteet ja niiden tote-
uttamisedellytykset. Komission päätösten mahdollisten ta-
lousarviovaikutusten ajalliseksi rajoittamiseksi ja lepäävien
sitoumusten määrän pitämiseksi vähäisenä on tarpeen ra-
joittaa aikaa, jonka kuluessa talousarvioon tehtyjen koko-
naissitoumusten perusteella voidaan tehdä yksittäisiä oike-
udellisia sitoumuksia.

(20) Tässä asetuksessa olisi määriteltävä ne maksujen lajit, joita
tulojen ja menojen hyväksyjät saavat hoitaa. Maksuja suo-
ritettaessa on otettava ensisijaisesti huomioon toimen vai-
kuttavuus ja siitä saatavat tulokset.

(21) Tässä asetuksessa olisi täsmennettävä, että menot on vah-
vistettava, hyväksyttävä ja maksettava täytäntöönpano-
säännöissä vahvistettuna määräaikana ja että näiden mää-
räaikojen ylittyessä velkojilla on oikeus talousarviosta
maksettaviin viivästyskorkoihin.

(22) Julkisia tavara- ja palveluhankintoja sekä julkisia rakennus-
urakoita koskevien menettelyjen yhteensovittamisesta an-
nettuja Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivejä on
sovellettava toimielinten omaan lukuunsa tekemiin julki-
siin hankintoihin ja niiden periaatteet olisi sisällytettävä
myös sääntöihin, joita sovelletaan yhteisöjen talousarvi-
osta rahoitettaviin, kolmansien lukuun suoritettaviin han-
kintoihin.

(23) Sääntöjenvastaisuuksien ehkäisemiseksi, petosten ja lah-
jonnan torjumiseksi sekä moitteettoman ja tehokkaan va-
rainhoidon edistämiseksi olisi annettava erityissäännökset,

joilla suljetaan hankintamenettelyn ulkopuolelle ehdokas
tai tarjoaja, joka syyllistyy mainittuihin tekoihin taikka
on jäävi.

(24) Avoimuuden lisäämiseksi olisi annettava ehdokkaille ja
tarjoajille asianmukaiset tiedot tarjouskilpailun ratkaisusta.

(25) Keskitetty valvontaelin eli hankintoja ja sopimuksia käsit-
televä neuvoa-antava komitea olisi lakkautettava osana tu-
lojen ja menojen hyväksyjien vastuun lisäämistä.

(26) Yhteisöjen avustusten myöntämisestä ja seurannasta olisi
annettava erityiset säännökset seurattavuuden, tasapuoli-
sen kohtelun, yhteisrahoituksen, taannehtimattomuuden,
kollektiivisen arvioinnin ja valvonnan periaatteiden toteut-
tamiseksi.

(27) Päällekkäisyyden välttämiseksi samaa toimintaa varten saa-
daan myöntää ainoastaan yksi avustus eikä avustusta saa
myöntää saman varainhoitovuoden juoksevien menojen
rahoittamiseen.

(28) Petosten ja lahjonnan torjumiseksi olisi annettava avustus-
ten myöntämismenettelyn ulkopuolelle sulkemisesta sään-
nöt, jotka vastaavat hankintamenettelyn ulkopuolelle sul-
kemista koskevia sääntöjä.

(29) Toimielimen ja avustuksen saajan oikeuksien ja velvolli-
suuksien täsmentämiseksi avustuksista on tehtävä kirjalli-
nen sopimus.

(30) Kirjanpidon ja tilinpäätöksen osalta olisi täsmentää, että
kirjanpito muodostuu liikekirjanpidosta ja talousarviokir-
janpidosta ja korostettava, että liikekirjanpito on suorite-
perusteista kirjanpitoa kun taas talousarviokirjanpidon tar-
koituksena on laatia talousarvion toteutumalaskelma ja
selvitykset talousarvion toteuttamisesta.

(31) Olisi määriteltävä ne periaatteet, joiden pohjalta liikekir-
janpito laaditaan ja tilinpäätös esitetään kansainvälisesti
hyväksyttyjen kirjanpitoperiaatteiden ja yhtiömuodoltaan
tietynlaisten yhtiöiden tilinpäätöksistä annettujen neuvos-
ton direktiivien mukaisesti, siltä osin kuin niitä voidaan
soveltaa julkisen palvelun tehtäviin.

(32) On tarpeen mukauttaa säännöksiä talousarvion toteutta-
misesta annettavista tiedoista siten, että näihin tietoihin
voidaan sisällyttää myös tiedot varainhoitovuodelta toi-
selle siirrettyjen, uudelleen käyttöön otettujen ja uudelleen
käytettyjen määrärahojen käytöstä sekä yhteisön toimin-
taan liittyvistä elimistä ja että kuukausittain esitettävien
tietojen ja budjettivallan käyttäjälle kolme kertaa vuodessa
esitettävien toteuttamisselvitysten toimittamista voidaan
kehittää.
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(33) Olisi yhtenäistettävä toimielimissä käytettyjä kirjanpitome-
netelmiä ja tunnustettava komission tilinpitäjän aloite-
oikeus tällä alalla.

(34) Olisi täsmennettävä, että tietojenkäsittelyjärjestelmien
käyttö taloushallinnossa ei saa vaikuttaa tilintarkastustuo-
mioistuimen oikeuteen saada tutustua tositteisiin.

(35) On luovuttava ennakko- ja etumaksujen käsitteiden erot-
tamisesta niiden epätäsmällisyyden vuoksi. Maksut olisi
suoritettava vastedes ennakko-, väli- ja loppumaksuina,
paitsi silloin kun ne maksetaan kertasuorituksina.

(36) Ulkoisen tarkastuksen ja vastuuvapauden osalta pätee se,
että komissiolle kuuluu täysi vastuu talousarvion toteutta-
misesta. Niin suuri osa hallinnoinnista toteutetaan kuiten-
kin yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa, että molempien on
osallistuttava täysipainoisesti tilintarkastustuomioistuimen
tarkastusmenettelyihin ja budjettivallan käyttäjälle kuu-
luvaan vastuuvapauden myöntämiseen.

(37) Tilinpäätöksen kattavuuden ja vastuuvapausmenettelyn su-
juvuuden varmistamiseksi olisi muutettava vastuuvapau-
den myöntämisaikataulua.

(38) Toimielinten välisen yhteistyön parantamiseksi komission
olisi annettava Euroopan parlamentille tämän pyynnöstä
kaikki vastuuvapausmenettelyä varten tarvittavat tiedot
kyseiseltä varainhoitovuodelta yksilön perusoikeuksia, lii-
kesalaisuutta sekä oikeudellisia ja kurinpitomenettelyjä
koskevia säännöksiä ja unionin etuja noudattaen.

(39) Eräiden yhteisöpolitiikkojen osalta olisi annettava erityis-
säännöksiä, joiden on perustuttava tämän asetuksen peri-
aatteisiin.

(40) EMOTR:n osalta on säilytettävä erityispiirteet, jotka liitty-
vät muun muassa siihen, että maksusitoumus- ja maksu-
määrärahoja on yhtä paljon, sekä määrärahojen siirtämi-
seen varainhoitovuodelta toiselle, lukuun ottamatta maa-
seudun kehittämiseen liittyviä määrärahoja 1 päivästä
tammikuuta 2007 alkaen.

(41) Käytettävissä olevien määrärahojen kokonaismäärän säilyt-
tämiseksi EMOTR:n tukiosaston tulot olisi osoitettava ko-
konaan EMOTR:n tukiosaston määrärahoihin.

(42) EMOTR:n määrärahojen ja hallintomäärärahojen osalta
olisi säädettävä mahdollisuudesta tehdä 15 päivästä mar-
raskuuta alkaen seuraavan varainhoitovuoden talousar-
viota koskevia ennakkositoumuksia.

(43) Rakennerahastojen osalta olisi säilytettävä ennakkorahoi-
tuksena maksettujen maksujen palautukset ja määräraho-

jen uudelleen käyttöön ottaminen niiden edellytysten mu-
kaisesti, jotka esitetään rakennerahastoja koskevista ylei-
sistä säännöksistä 21 päivänä kesäkuuta 1999 annettuun
neuvoston asetukseen (EY) N:o 1260/1999 liitetyssä ko-
mission julistuksessa.

(44) Olisi yhtenäistettävä tutkimustalousarvion esitystapa toi-
mintoperusteista budjetointia koskevien säännösten
kanssa; samalla olisi kuitenkin säilytettävä nykyinen jous-
tavuus yhteisen tutkimuskeskuksen varojen hallinnassa.

(45) Ulkoisten toimien osalta olisi annettava valtuudet ulkoisen
avun hallinnoinnin hajauttamiseksi, edellyttäen että ko-
missio saa takeet siitä, että toimet toteutetaan moitteetto-
man varainhoidon periaatteiden mukaisesti ja että edunsa-
ajavaltio vastaa saamiensa varojen käytöstä komissiolle.

(46) Edunsaajavaltion tai tämän nimeämän kansallisen, yhtei-
söjen tai kansainvälisen oikeuden mukaisen julkisoikeudel-
lisen yhteisön tai luonnollisen henkilön taikka yksityis-
oikeudellisen oikeushenkilön kanssa tehtyjen rahoitussopi-
musten tai muiden sopimusten olisi oltava tämän asetuk-
sen ensimmäisen osan V osaston ja toisen osan IV osaston
ulkoisia toimia koskevissa säännöksissä esitettyjen, julkisia
hankintoja koskevien yleisten periaatteiden mukaisia.

(47) Yhteisön virastojen osalta olisi määriteltävä omassa osas-
tossaan niiden hallinnointia koskevat yleiset säännökset.
Euroopan petostentorjuntaviraston (OLAF) erityisaseman
ja -tehtävän vuoksi viraston hallinnointia koskevat erityis-
säännökset olisi koottava edellä mainitussa osastossa
omaan erilliseen lukuun.

(48) Hallintomäärärahoja koskevat erityissäännökset olisi myös
koottava omaan erilliseen osastoon.

(49) Maaseudun kehittämiseen ja liitännäistoimenpiteisiin liitty-
vien ohjelmien osalta olisi säädettävä, että EMOTR:n tuki-
osaston määrärahajärjestelyjä koskevia erityissäännöksiä
sovelletaan ainoastaan kuluvan ohjelmakauden loppuun
saakka.

(50) Toimielinten tilinpäätösten konsolidointiaikataulua koske-
vaa muutosta olisi lykättävä varainhoitovuoteen 2005
saakka, jotta toimielimillä olisi riittävästi aikaa luoda sii-
hen tarvittavat sisäiset menettelyt.

(51) Tämän asetuksen soveltamissääntöjen vahvistamismenette-
lylle olisi asetettava määräaika, jotta kaikki varainhoito-
asetukseen tehdyt muutokset voivat tulla voimaan koh-
tuullisessa ajassa.
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(52) Sellaisille yhteisöjen perustamille elimille, joilla on oikeus-
henkilöllisyys ja jotka voivat saada avustuksia talousarvi-
osta, olisi laadittava niiden hallinnointiin liittyviä erityis-
tarpeita vastaava varainhoidon puiteasetus. On myös yh-
denmukaistettava muun muassa vastuuvapautta ja kirjan-
pitoa koskevia sääntöjä loukkaamatta kuitenkaan tällaisten
elinten tehtävien edellyttämää toiminnan riippumatto-
muutta. Komission sisäisellä tarkastajalla on kyseisten elin-
ten osalta samat toimivaltuudet kuin komission yksiköi-
den osalta. Kyseisiä elimiä koskevat erityissäännökset olisi
sen vuoksi mukautettava varainhoitoasetukseen,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

ENS IMMÄ INEN OSA

YHTEISET SÄÄNNÖKSET

I OSASTO

TARKOITUS

1 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 1 artikla)

Tässä asetuksessa esitetään säännöt, jotka koskevat Euroopan
yhteisöjen yleisen talousarvion, jäljempänä ”talousarvio”, laa-
timista ja toteuttamista.

Tätä asetusta sovellettaessa talous- ja sosiaalikomitea, alueiden
komitea ja oikeusasiamies rinnastetaan yhteisöjen toimielimiin.

2 artikla

(Uusi)

Kaikkien muiden säännösten, jotka liittyvät talousarvion toteut-
tamiseen tuloina tai menoina, on perustuttava II osastossa esi-
tettyihin periaatteisiin.

II OSASTO

TALOUSARVIOPERIAATTEET

3 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 2 artikla)

Tässä asetuksessa määritellyin edellytyksin noudatetaan talous-
arvion laatimisessa ja toteuttamisessa yhtenäisyyden, vuotuisuu-
den, tasapainon, laskentayksikön, yleiskatteisuuden, erittelyn,
moitteettoman varainhoidon sekä seurattavuuden periaatteita.

1 LUKU

YHTENÄISYYSPERIAATE

4 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 3 artikla)

1. Talousarvio on säädös, jossa arvioidaan ja vahvistetaan
joka vuosi yhteisöjen tarpeellisiksi katsotut tulot ja menot.

2. Yhteisöjen menoihin ja tuloihin kuuluvat:

a) Euroopan yhteisön menot ja tulot, mukaan lukien yhteisen
ulko- ja turvallisuuspolitiikan ja oikeus- ja sisäasioissa teh-
tävän yhteistyön hallintomenot sekä niitä vastaavat toimin-
tamenot, kun ne suoritetaan talousarviosta;

b) Euroopan hiili- ja teräsyhteisön hallintomenot ja niitä vasta-
avat tulot;

c) Euroopan atomienergiayhteisön menot ja tulot.

3. Talousarvioon otetaan yhteisöjen lainanotto- ja lainan-
antotoimintaan liittyvät takaukset ja suoritukset takuurahastoon
ulkosuhteisiin liittyville hankkelle.

5 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 4 artikla)

1. Tulon tai menon saa suorittaa ainoastaan ottamalla sen
johonkin budjettikohtaan, jollei 74 artiklasta muuta johdu.

2. Menoon ei saa sitoutua eikä sitä saa hyväksyä maksetta-
vaksi, jos se ylittää vahvistetun määrärahan.

3. Talousarvioon saadaan ottaa määrärahoja vain tarpeelli-
seksi katsottuja menoja varten.

4. Euroopan yhteisöille kertyvät korkotuotot otetaan talous-
arvioon yleisinä tuloina, jollei 74 artiklasta muuta johdu.

2 LUKU

VUOTUISUUSPERIAATE

6 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 5 artikla)

Talousarvioon otetaan määrärahat yhden varainhoitovuoden
ajaksi, joka alkaa 1 päivänä tammikuuta ja päättyy 31 päivänä
joulukuuta.
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7 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 6 artikla)

1. Talousarvio koostuu jaksotetuista määrärahoista, jotka
ovat maksusitoumusmäärärahoja tai maksumäärärahoja.

2. Maksusitoumusmäärärahat kattavat tietyn varainhoitovuo-
den aikana tehtyjen oikeudellisten sitoumusten kokonaiskustan-
nukset, jollei 77 artiklan 2 kohdasta tai 167 artiklan 2 koh-
dasta muuta johdu.

3. Maksumäärärahat kattavat tietyn varainhoitovuoden ja/tai
sitä edeltävien varainhoitovuosien aikana tehtyjen oikeudellis-
ten sitoumusten toteuttamiseen tarvittavat maksut.

4. Edellä 1 ja 2 kohta ei rajoita toisen osan I, IV ja VI
osaston erityissäännösten soveltamista. Ne eivät estä sitomasta
kaikkia määrärahoja kerralla tai jakamasta talousarviositoumuk-
sia vuotuisiin eriin.

8 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 7 artikla)

1. Varainhoitovuoden tulot kirjataan kyseisen varainhoito-
vuoden tileille sen kuluessa toteutuneiden määrien mukaisina.
Seuraavan varainhoitovuoden tammikuun omat varat saadaan
kuitenkin suorittaa etukäteen yhteisöjen omista varoista anne-
tun neuvoston asetuksen soveltamisesta tehdyn päätöksen mu-
kaisesti.

2. Arvonlisäveroon perustuviin omiin varoihin, bruttokan-
santuloon (BKTL) perustuviin täydentäviin omiin varoihin ja
myös rahoitusosuuksiin saadaan tehdä mukautuksia 1 kohdassa
mainitun asetuksen mukaisesti.

3. Tietylle varainhoitovuodelle myönnettyjä määrärahoja
saadaan käyttää ainoastaan kattamaan menot, joihin on sitou-
duttu ja jotka on maksettu saman varainhoitovuoden aikana,
lukuun ottamatta toisen osan I osaston säännöksissä säädettyjä
poikkeuksia, sekä sellaisista sitoumuksista johtuvat määrät,
jotka siirtyvät edellisiltä varainhoitovuosilta.

4. Maksusitoumukset otetaan kirjanpitoon kattamaan
31 päivään joulukuuta mennessä tehdyt oikeudelliset sitoumuk-
set, jollei muuta johdu 77 artiklan 2 kohdassa tarkoitetuista
kokonaissitoumuksista tai 167 artiklan 2 kohdassa tarkoite-
tuista rahoitussopimuksista, jotka viedään kirjanpitoon
31 päivään joulukuuta mennessä tehtyjen talousarviositoumus-
ten perusteella.

5. Maksut kirjataan tietyn varainhoitovuoden tileille niiden
maksujen perusteella, jotka tilinpitäjä on suorittanut saman
vuoden joulukuun 31 päivään mennessä.

6. Poiketen siitä, mitä 4 ja 5 kohdassa säädetään, Euroopan
maatalouden ohjaus- ja tukirahaston (EMOTR) tukiosaston me-
not kirjataan varainhoitovuoden tileille toisen osan I osastossa
vahvistettujen sääntöjen mukaisesti.

9 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 8 artikla)

1. Jos maksusitoumusmäärärahoja ja maksumäärärahoja ei
ole käytetty sen varainhoitovuoden aikana, jota varten ne on
otettu talousarvioon, ne peruutetaan.

Käyttämättömät määrärahat voidaan kuitenkin viimeistään
15 päivänä helmikuuta 2 ja 3 kohdan mukaisesti asianomaisen
toimielimen päätöksellä siirtää yksinomaan seuraavan varain-
hoitovuoden aikana käytettäviksi.

2. Maksusitoumusmäärärahoista voidaan siirtää

a) joko määrät, jotka vastaavat maksusitoumusmäärärahoja,
joiden osalta kaikki 60 artiklassa määritellyt sitoumusten
edellyttämät alustavat muodollisuudet on tehty joulukuun
31 päivään mennessä; näitä määriä voidaan sitoa seuraavan
vuoden maaliskuun 31 päivään saakka.

b) tai määrät, jotka osoittautuvat tarpeellisiksi lainsäädäntöval-
lan käyttäjän annettua menojen perusteena olevan säädök-
sen varainhoitovuoden viimeisellä neljänneksellä ilman, että
komissio on voinut ennen joulukuun 31 päivää sitoa talous-
arviossa tähän tarkoitukseen tarkoitettuja määrärahoja.

3. Maksumäärärahoista voidaan siirtää määrät, jotka tarvi-
taan aiempien maksusitoumusten kattamiseen tai jotka liittyvät
siirrettyihin maksusitoumusmäärärahoihin, kun seuraavan va-
rainhoitovuoden asianomaiseen budjettikohtaan osoitetut mää-
rärahat eivät kata rahoitustarvetta. Asianomainen toimielin
käyttää ensisijaisesti kuluvalle varainhoitovuodelle vahvistettuja
määrärahoja ja vasta näiden loputtua siirrettyjä määrärahoja.

4. Asianomainen toimielin ilmoittaa viimeistään 15 päivänä
maaliskuuta Euroopan parlamentille ja neuvostolle, jäljempänä
”budjettivallan käyttäjä”, päätöksestään siirtää määrärahoja täs-
mentäen jokaisen budjettikohdan osalta, miten 2 ja 3 kohdassa
säädettyjä perusteita on sovellettu.

5. Varauksiin otettuja tai henkilöstömenoihin liittyviä mää-
rärahoja ei saa siirtää.
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10 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 9 artikla)

Käyttämättömät tulot ja 18 artiklassa tarkoitetuista tuloista saa-
dut, 31 päivänä joulukuuta käytettävissä olevat määrärahat siir-
retään ilman eri toimenpiteitä. Ensin on käytettävä ne määrära-
hat, jotka vastaavat edelliseltä varainhoitovuodelta siirrettyjä
käyttötarkoitukseensa sidotut tuloja.

11 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 10 artikla)

Määrärahojen vapautuminen, joka aiheutuu niillä rahoitettavan
toiminnan osittaisesta tai täydellisestä toteuttamatta jättämisestä
ja joka tapahtuu sen varainhoitovuoden jälkeisten varainhoito-
vuosien aikana, jota varten määrärahat on otettu talousarvioon,
johtaa määrärahojen peruuntumiseen.

12 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 11 artikla)

Talousarvioon otetut määrärahat voidaan sitoa talousarvion
vahvistamisen jälkeen 1 päivästä tammikuuta alkaen, jollei toi-
sen osan I tai VI osastossa säädetyistä poikkeuksista muuta
johdu.

13 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 12 artikla)

1. Jos talousarviota ei ole varainhoitovuoden alkaessa vah-
vistettu, sovelletaan EY:n perustamissopimuksen 273 artiklaa,
EHTY:n perustamissopimuksen 78 b artiklaa ja Euratomin pe-
rustamissopimuksen 178 artiklaa tehtäessä maksusitoumuksia
ja suoritettaessa maksuja menoista, joiden peruste on hyväk-
sytty viimeksi vahvistetussa talousarviossa.

2. Jos jossain luvussa kahden tai useamman väliaikaisen kah-
destoistaosan hyväksyminen perustamissopimuksissa määritel-
lyissä tilanteissa ei riitä kattamaan menoja, jotka ovat tarpeel-
lisia yhteisöjen toiminnan jatkuvuuden turvaamiseksi kyseisellä
alalla, hyväksytyn määrän ylitys voidaan poikkeuksellisesti hy-
väksyä perustamissopimuksissa määrättyä menettelyä noudat-
taen. Tässä tapauksessa ei saa ylittää edellisen varainhoitovuo-
den talousarviossa käyttöön annettujen määrärahojen kokonais-
määrää.

3 LUKU

TASAPAINOPERIAATE

14 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 13 artikla)

1. Talousarvion tulojen ja maksumäärärahojen on oltava ta-
sapainossa.

2. Euroopan yhteisöt eivät saa ottaa lainaa budjettivajeen
kattamista varten. Ne saavat ottaa lainaa ainoastaan maa-aluei-

den ja rakennusten hankkimista varten, jos on olemassa takeet
moitteettoman varainhoidon periaatteiden toteutumisesta.

15 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 14 artikla)

1. Varainhoitovuoden ylijäämä otetaan seuraavan varainhoi-
tovuoden talousarvioon tulona ja alijäämä maksumäärärahana.

2. Arviot näistä tuloista tai maksumäärärahoista otetaan ta-
lousarvioon talousarviomenettelyn kuluessa ja niitä voidaan tar-
vittaessa tarkistaa 34 artiklan mukaisella oikaisukirjelmällä.
Nämä arviot laaditaan yhteisöjen omista varoista annetun neu-
voston asetuksen soveltamisesta tehdyn päätöksen mukaisesti.

3. Varainhoitovuoden tilinpäätöksen jälkeen poikkeamat ar-
vioista otetaan 37 artiklan mukaisessa lisätalousarviossa seuraa-
van varainhoitovuoden talousarvioon.

4 LUKU

LASKENTAYKSIKÖN PERIAATE

16 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 15 artikla)

Talousarvio laaditaan, toteutetaan ja tilinpäätös esitetään eu-
roina.

Jäljempänä 61 artiklassa tarkoitettuja kassavaroja varten tilinpi-
täjällä ja ennakkomaksujärjestelmien osalta ennakoiden hoita-
jalla on valtuudet suorittaa maksutapahtumia kansallisissa va-
luutoissa asetuksessa, jolla vahvistetaan tämän asetuksen sovel-
tamissäännöt (jäljempänä ”soveltamissäännöt”), täsmennetyin
edellytyksin.

5 LUKU

YLEISKATTEISUUSPERIAATE

17 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 16 artikla)

Tulojen kokonaismäärän on katettava maksumäärärahat, jollei
18 artiklasta muuta johdu. Tulot ja menot otetaan talousarvi-
oon vähentämättä niitä toisistaan, jollei 20 artiklasta muuta
johdu.

18 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 17 artiklan 1 kohta)

1. Seuraavat tulot osoitetaan tietyn menoerän rahoittami-
seen:

a) jäsenvaltioiden rahoitusosuudet, jotka liittyvät tiettyihin tut-
kimusohjelmiin yhteisöjen omien varojen järjestelmästä teh-
dyn neuvoston päätöksen mukaisesti;
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b) liiallisia alijäämiä koskevan menettelyn täytäntöönpanon no-
peuttamisesta ja selkeyttämisestä annetussa asetuksessa tar-
koitetuista sakoista ja talletuksista kertyvät korot;

c) määrättyyn käyttötarkoitukseen osoitetut tulot, kuten tulot
rahastoista, avustukset, lahjat ja testamenttilahjoitukset;

d) kolmansien maiden tai eri toimielinten osuudet yhteisöjen
toimintaan liittyvistä maksuista;

e) tulot, jotka ovat peräisin kolmansilta näille tilauksesta toi-
mitetuista tarvikkeista, suoritetuista palveluista ja tehdyistä
urakoista;

f) tulot, jotka saadaan aiheettomasti maksettujen budjettimää-
rärahojen palauttamisesta;

g) tulot muille toimielimille tai elimille toimitetuista tarvik-
keista, suoritetuista palveluista ja tehdyistä urakoista, mu-
kaan lukien muiden toimielinten tai elinten lukuun makse-
tut ja näiden korvaamat virkamatkakulut;

h) vakuutuskorvauksista saadut määrät;

i) vuokrasopimuksiin liittyvät tulot;

j) julkaisujen ja elokuvien sekä niiden sähköisten tallenteiden
myynnistä saatavat tulot.

2. Asiaan sovellettavassa oikeusperustassa voidaan myös sää-
tää, että siitä seuraavat tulot sidotaan tiettyihin menoihin.

3. Talousarviossa on 1 ja 2 kohdassa tarkoitettuja käyttötar-
koitukseensa sidottuja tuloja varten erityisiä budjettikohtia,
joissa ilmoitetaan mahdollisuuksien mukaan myös tulojen
määrä.

19 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 17 artiklan 2 kohta)

1. Komissio voi ottaa vastaan erilaisia yhteisöjen hyväksi
tarkoitettuja lahjoituksia, kuten rahastoja, avustuksia, lahjoja
ja testamenttilahjoituksia.

2. Sellaisten lahjoitusten vastaanottamiseen, joista voi aiheu-
tua kuluja, tarvitaan Euroopan parlamentin ja neuvoston lupa;
niiden on annettava lausuntonsa kahden kuukauden kuluessa
siitä, kun ne ovat vastaanottaneet komission pyynnön. Jos lah-
joitusta ei tässä määräajassa ole vastustettu, komissio päättää
lopullisesti sen vastaanottamisesta.

20 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 18 artikla)

1. Soveltamissäännöissä voidaan säätää tapauksista, joissa
laskuista ja maksupyynnöistä voidaan vähentää erilaisia tuloja;
tässä tapauksessa ne voidaan hyväksyä nettomääräisinä.

2. Talousarvioon kirjataan verottomana niiden yhteisöille
toimitettujen tuotteiden tai palvelujen hinta, joihin sisältyvät
verot jäsenvaltiot palauttavat yhteisöille Euroopan yhteisöjen
erioikeuksista ja vapauksista tehdyn pöytäkirjan mukaisesti tai
kolmannet maat palauttavat yhteisöille asiaan sovellettavien so-
pimusten perusteella.

3. Varainhoitovuoden aikana kirjatut valuuttakurssierot voi-
daan oikaista. Lopputulos sisällytetään varainhoitovuoden yli-
tai alijäämään.

6 LUKU

ERITTELYPERIAATE

21 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 19 artikla)

Määrärahat eritellään osastoittain ja luvuittain; luvut jaetaan
momentteihin ja alamomentteihin.

22 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 20 artikla)

1. Toimielimet voivat omissa pääluokissaan esittää budjetti-
vallan käyttäjälle määrärahasiirtoja osastosta toiseen.

Komissio toimittaa budjettivallan käyttäjälle muiden toimi-
elinten esitykset määrärahojen siirtämisestä osastosta toiseen.
Komissio voi liittää näihin ehdotuksiin lausuntonsa.

2. Toimielimet voivat omissa pääluokissaan tehdä määrära-
hasiirtoja luvusta toiseen ja momentilta toiselle. Ne ilmoittavat
tekemistään määrärahasiirroista budjettivallan käyttäjälle ja ko-
missiolle.

3. Komissiota koskevat erityissäännökset annetaan 23 artik-
lassa, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 1 ja 2 kohdan säännös-
ten soveltamista.

23 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 21 artikla)

1. Komissio voi omassa pääluokassaan tehdä määrärahasiir-
toja:

a) saman luvun kunkin momentin sisällä ja henkilöstö- ja hal-
lintomenoja lukuun ottamatta saman luvun momentilta toi-
selle;

b) henkilöstö- ja hallintomenojen osalta osastosta toiseen, kun
kyseessä ovat samaan tarkoitukseen käytettävät määrärahat;
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c) toimintamenojen osalta saman osaston luvusta toiseen. Kul-
takin momentilta voidaan siirtää enintään 10 prosenttia sii-
hen osoitetuista varainhoitovuoden määrärahoista.

Kolme viikkoa ennen kuin komissio tekee ensimmäisen alakoh-
dan b ja c alakohdassa mainittuja määrärahasiirtoja, se ilmoit-
taa päätöksestään budjettivallan käyttäjälle.

2. Komissio voi omassa pääluokassaan esittää myös muita
kuin 1 kohdassa tarkoitettuja määrärahasiirtoja budjettivallan
käyttäjälle.

24 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 22 artikla)

1. Budjettivallan käyttäjä päättää määrärahasiirroista 2, 3 ja
4 kohdassa säädetyin edellytyksin, jollei toisen osan I osastossa
säädetyistä poikkeuksista muuta johdu.

2. Jos määrärahasiirtoesitykset koskevat perussopimuksista
tai niiden nojalla annetuista säädöksistä johtuvia pakollisia me-
noja, neuvosto tekee ratkaisunsa Euroopan parlamenttia kuul-
tuaan määräenemmistöllä kuuden viikon kuluessa, kiireellisiä
tapauksia lukuun ottamatta. Euroopan parlamentti antaa lau-
suntonsa niin ajoissa, että neuvosto voi ottaa sen huomioon ja
tehdä ratkaisunsa annetussa määräajassa. Jos neuvosto ei tee
päätöstä tässä määräajassa, siirtoesitys katsotaan hyväksytyksi.

3. Jos määrärahasiirtoesitykset koskevat muita menoja kuin
perussopimuksista tai niiden nojalla annetuista säädöksistä joh-
tuvia pakollisia menoja, Euroopan parlamentti tekee ratkaisunsa
neuvostoa kuultuaan kuuden viikon kuluessa, kiireellisiä ta-
pauksia lukuun ottamatta. Neuvosto antaa lausuntonsa määräe-
nemmistöllä niin ajoissa, että Euroopan parlamentti voi ottaa
sen huomioon ja tehdä ratkaisunsa annetussa määräajassa. Jos
päätöstä ei tehdä tässä määräajassa, siirtoesitys katsotaan hy-
väksytyksi.

4. Määrärahasiirtoesitykset, jotka koskevat sekä perussopi-
muksista tai niiden nojalla annetuista säädöksistä johtuvia pa-
kollisia menoja että muita menoja, katsotaan hyväksytyiksi, jos
Euroopan parlamentti ja neuvosto eivät kumpikaan ole tehneet
kielteistä päätöstä kuuden viikon kuluessa ehdotusten vastaan-
ottamisesta. Jos Euroopan parlamentti ja neuvosto vähentävät
esitettyä määrää eri tavalla, alemman määrän katsotaan tulleen
hyväksytyksi. Jos jompikumpi toimielin kieltäytyy hyväksy-
mästä määrärahasiirtoa, sitä ei saa tehdä.

25 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 23 artikla)

1. Määrärahoja saadaan siirtää ainoastaan budjettikohtiin,
joihin on talousarviossa vahvistettu määräraha tai jotka on
varustettu merkinnällä ”pro memoria” (p.m.).

2. Sidotut tulot saadaan siirtää ainoastaan, jos ne pysyvät
sidottuina käyttötarkoitukseensa.

26 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 24 artikla)

1. EMOTR:n tukiosaston ja rakennerahastojen määrärahojen
sekä tutkimusmäärärahojen siirtämistä talousarvion osastosta
toiseen koskevat toisen osan I, II ja III osastossa vahvistetut
erityissäännökset.

2. Budjettivallan käyttäjä päättää komission esityksestä mää-
rärahasiirroista, joiden tarkoituksena on käyttää yhteisöjen kol-
mansien maiden hyväksi myöntämiä lainoja ja lainatakuita kos-
kevaa varausta sekä hätäapua koskevaa varausta.

Tässä tapauksessa sovelletaan 24 artiklassa säädettyä menette-
lyä. Jos Euroopan parlamentti ja neuvosto eivät kuitenkaan
pääse yksimielisyyteen komission määrärahasiirtoesityksestä
poikkeavasta määrästä, ne pidättyvät esityksen käsittelystä ja
sen katsotaan tulleen hyväksytyksi.

7 LUKU

MOITTEETTOMAN VARAINHOIDON PERIAATE

27 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 25 artikla)

1. Talousarviomäärärahat on käytettävä moitteettoman va-
rainhoidon periaatteen eli taloudellisuuden, tehokkuuden ja vai-
kuttavuuden periaatteiden mukaisesti.

2. Taloudellisuuden periaate edellyttää, että varat, joita toi-
mielin käyttää toimintojensa toteuttamiseksi, ovat käytettävissä
oikeaan aikaan ja että ne ovat määrältään riittävät, laadultaan
asianmukaiset sekä kustannuksiltaan mahdollisimman edulliset.

Tehokkuuden periaatteen tarkoituksena on saavuttaa käytetyillä
varoilla parhaat mahdolliset tulokset.

Vaikuttavuuden periaatteen tarkoituksena on saavuttaa toimin-
nalle asetetut tavoitteet ja siltä odotetut tulokset.

3. On määriteltävä tavoitteet, joiden toteutumista voidaan
seurata erilaisten mittareiden avulla, sekä seurattava tavoittei-
den toteutumista.
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4. Moitteettoman varainhoidon periaatteen toteutuminen
edellyttää, että toimielimet arvioivat ohjelmia tai toimintoja
säännöllisesti.

28 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 26 artikla)

1. Jokaiseen lainsäädäntövallan käyttäjälle esitettävään ehdo-
tukseen, joka saattaa vaikuttaa talousarvioon sekä henkilöstön
määrään, on liitettävä rahoitusselvitys.

2. Komissio antaa talousarviomenettelyn yhteydessä tarvitta-
vat tiedot määrärahatarpeen kehityksen vertailemiseksi rahoi-
tusselvityksessä annettuihin alustaviin arvioihin. Näihin tietoi-
hin sisältyy tilannekatsaus ja selvitys siitä, miten lainsäädäntö-
vallan käyttäjän työ ehdotusten käsittelemiseksi on edistynyt.
Määrärahatarvetta voidaan tarkistaa oikeusperustan käsittelyn
edetessä.

8 LUKU

SEURATTAVUUSPERIAATE

29 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 27 artikla)

1. Talousarvion laatimisessa ja toteuttamisessa ja tilinpäätök-
sen laatimisessa noudatetaan seurattavuusperiaatetta.

2. Talousarvio ja lisätalousarviot julkaistaan lopullisessa
muodossaan Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä Euroopan
parlamentin puhemiehen pyynnöstä.

Julkaiseminen suoritetaan kahden kuukauden kuluessa päivästä,
jona talousarvion vahvistaminen on todettu.

Konsolidoitu tilinpäätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen viralli-
sessa lehdessä. Myös toimielinten taloushallintoa koskevat kerto-
mukset ja selvitykset julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

30 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 28 artikla)

1. Talousarvioon kuuluu liitteenä selvitys lainoista, joita yh-
teisöt ovat antaneet tai ottaneet kolmansien hyväksi.

2. Ulkoisiin toimiin liittyvät takuurahaston toimenpiteet esi-
tetään tilinpäätöksessä.

III OSASTO

TALOUSARVION LAATIMINEN JA RAKENNE

1 LUKU

TALOUSARVION LAATIMINEN

31 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 29 artikla)

Euroopan parlamentti, neuvosto, Euroopan yhteisöjen tuomi-
oistuin, tilintarkastustuomioistuin, talous- ja sosiaalikomitea,
alueiden komitea ja oikeusasiamies laativat ennakkoarvion me-
noistaan ja tuloistaan tulevaa varainhoitovuotta varten ja toi-
mittavat sen komissiolle joka vuosi ennen 1 päivää heinäkuuta.

Kyseiset toimielimet toimittavat ennakkoarvionsa tiedoksi myös
budjettivallan käyttäjälle joka vuosi ennen 1 päivää heinäkuuta.
Komissio laatii oman ennakkoarvionsa ja toimittaa sen budjet-
tivallan käyttäjälle ennen mainittua päivää.

Omaa ennakkoarviotaan laatiessaan komissio käyttää 32 artik-
lassa mainittuja tietoja.

32 artikla

(Uusi)

Jokainen 190 artiklassa tarkoitettu elin toimittaa oman perus-
säädöksensä mukaisesti komissiolle vuosittain ennen 1 päivää
huhtikuuta ennakkoarvion menoistaan ja tuloistaan ja sen mu-
kana henkilöstötaulukon sekä työohjelmansa.

Komissio toimittaa nämä asiakirjat budjettivallan käyttäjälle tie-
doksi muissa paitsi 46 artiklan 1 kohdan 3 alakohdan d ala-
kohdassa säädetyssä tapauksessa.

33 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 30 artikla)

1. Komissio toimittaa alustavan talousarvioesityksen neuvos-
ton käsiteltäväksi joka vuosi viimeistään 1 päivänä syyskuuta.
Alustava talousarvioesitys toimitetaan samanaikaisesti Euroo-
pan parlamentille.

Alustava talousarvioesitys käsittää yhteenvedon yhteisöjen me-
noista ja tuloista sekä 31 artiklassa tarkoitetut ennakkoarviot.

2. Komissio liittää alustavaan talousarvioesitykseen:

a) selvityksen kuluneen varainhoitovuoden taloushallinnosta;
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b) lausunnon muiden toimielinten ennakkoarvioista; lausun-
nossa voi olla asianmukaisesti perusteltuja poikkeavia arvi-
oita;

c) tarpeellisiksi katsottuja valmisteluasiakirjoja, jotka koskevat
toimielinten henkilöstötaulukkoja ja avustuksia, joita komis-
sio myöntää 190 artiklassa tarkoitetuille elimille ja Eu-
rooppa-kouluille;

d) tietoja toimintokohtaisista tavoitteista ja käytettävissä ole-
vista arvioinneista.

34 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 31 artikla)

1. Komissio voi omasta aloitteestaan tai muiden toimielinten
pääluokan osalta näiden pyynnöstä saattaa neuvoston käsiteltä-
väksi oikaisukirjelmän, jolla muutetaan alustavaa talousarvio-
esitystä sellaisten tietojen perusteella, jotka eivät olleet tiedossa
sitä laadittaessa.

2. Lukuun ottamatta poikkeustilanteita tai jos toimielimet
toisin sopivat, komission on toimitettava oikaisukirjelmä neu-
voston käsiteltäväksi vähintään kolmekymmentä päivää ennen
talousarvioesityksen ensimmäistä käsittelyä Euroopan parla-
mentissa. Neuvoston on toimitettava talousarvioesitystä kos-
keva oikaisukirjelmä Euroopan parlamentin käsiteltäväksi vä-
hintään viisitoista päivää ennen mainittua ensimmäistä käsitte-
lyä.

35 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 32 artikla)

1. Neuvosto hyväksyy talousarvioesityksen EY:n perustamis-
sopimuksen 272 artiklassa, EHTY:n perustamissopimuksen 78
artiklassa ja Euratomin perustamissopimuksen 177 artiklassa
määrätyn menettelyn mukaisesti.

2. Neuvosto toimittaa talousarvioesityksen Euroopan parla-
mentin käsiteltäväksi vuosittain viimeistään lokakuun 5 päivänä.
Neuvosto liittää siihen perustelut ja täsmentää syyt, jos se poik-
keaa alustavasta talousarvioesityksestä.

36 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 33 artikla)

1. Euroopan parlamentin puhemies toteaa talousarvion vah-
vistetuksi EY:n perustamissopimuksen 272 artiklassa, EHTY:n
perustamissopimuksen 78 artiklassa ja Euratomin perustamis-
sopimuksen 177 artiklassa määrätyn menettelyn mukaisesti.

2. Kun talousarvio on todettu vahvistetuksi, kullakin jäsen-
valtiolla on seuraavan varainhoitovuoden 1 päivästä tammi-
kuuta alkaen tai siitä päivästä alkaen, jona vahvistaminen tode-
taan, jos tämä tapahtuu myöhemmin, velvollisuus saattaa yh-
teisöjen käyttöön maksut, jotka on suoritettava yhteisöjen
omista varoista tehdyn päätöksen soveltamisesta annetussa neu-
voston asetuksessa vahvistetuin edellytyksin.

37 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 34 artikla)

1. Komissio voi tehdä muun muassa 15 artiklan 3 kohdassa
säädetyssä tapauksessa alustavia lisätalousarvioesityksiä.

Muiden toimielinten laatimat alustavat lisätalousarvioesitykset
toimitetaan komissiolle.

2. Komissio toimittaa neuvoston käsiteltäväksi vuoden
kaikki alustavat lisätalousarvioesitykset viimeistään 1 päivänä
syyskuuta, poikkeustilanteita lukuun ottamatta. Se voi liittää
eriävän lausunnon muiden toimielinten laatimiin alustaviin li-
sätalousarvioesityksiin.

3. Budjettivallan käyttäjä käsittelee asian ottaen huomioon
sen kiireellisyyden.

38 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 35 artikla)

1. Saatuaan käsiteltäväkseen alustavan lisätalousarvioesityk-
sen neuvosto vahvistaa lisätalousarvioesityksen 35 artiklan mu-
kaisesti.

2. Lisätalousarvioihin sovelletaan 35 ja 36 artiklan säännök-
siä, aikataulua koskevia säännöksiä lukuun ottamatta. Lisätalou-
sarviot on perusteltava viittaamalla siihen talousarvioon, jonka
arvioita niillä muutetaan.

39 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 36 artikla)

Komissio ja budjettivallan käyttäjä voivat sopia siitä, että tiet-
tyjä ennakkoarvioiden toimittamiseen sekä alustavan talousar-
vioesityksen ja talousarvioesityksen vahvistamiseen ja toimitta-
miseen liittyviä päivämääriä aikaistetaan; tällainen sopimus ei
kuitenkaan voi johtaa siihen, että näiden tekstien tarkasteluun
EY:n perustamissopimuksen 272 artiklassa, EHTY:n perustamis-
sopimuksen 78 artiklassa ja Euratomin perustamissopimuksen
177 artiklassa asetetut määräajat lyhenevät tai siirtyvät myö-
hemmäksi.

2 LUKU

TALOUSARVION RAKENNE JA ESITYSTAPA

40 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 37 artikla)

Talousarvioon kuuluu:

a) yhteenveto tuloista ja menoista;

b) kunkin toimielimen pääluokat, jotka on jaoteltu tulo- ja
menotaulukoihin.
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41 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 38 artikla)

1. Budjettivallan käyttäjä luokittelee komission tulot sekä
muiden toimielinten tulot ja menot niiden lajin tai käyttötar-
koituksen mukaan osastoihin, lukuihin, momentteihin ja ala-
momentteihin.

2. Komission pääluokan menotaulukko perustuu budjettival-
lan käyttäjän vahvistamaan budjettinimikkeistöön, jossa menot
luokitellaan niiden käyttötarkoituksen mukaan.

Osasto vastaa toimintalohkoa ja luku pääsääntöisesti toimintoa.

Kussakin osastossa voi olla toimintamäärärahoja ja hallinto-
määrärahoja.

Hallintomäärärahat on koottu kussakin osastossa yhteen lu-
kuun.

42 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 39 artikla)

Talousarvio ei saa sisältää negatiivisia tuloja tai menoja.

Yhteisöjen omien varojen järjestelmästä tehdyn neuvoston pää-
töksen nojalla perityt omat varat ovat nettomääräisiä ja ne
merkitään talousarvion tuloja koskevaan yhteenvetoon netto-
määräisinä.

43 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 40 artikla)

1. Jokaiseen talousarvion pääluokkaan voi kuulua osasto
”alustavat määrärahat”. Tähän osastoon otetaan määrärahoja
kahdessa seuraavassa tapauksessa:

a) kyseiseltä toimenpiteeltä puuttuu oikeusperusta talousarvi-
ota laadittaessa;

b) on vahvoja epäilyjä määrärahojen riittävyydestä tai mahdol-
lisuudesta käyttää budjettikohtiin otettuja määrärahoja moit-
teettoman varainhoidon periaatteen mukaisesti.

Tämän osaston määrärahoja voidaan käyttää ainoastaan 22, 23
ja 24 artiklassa säädetyn menettelyn mukaan tehdyn määrära-
hasiirron jälkeen.

2. Jos määrärahojen toteuttamisessa ilmenee vakavia vaike-
uksia, komissio voi varainhoitovuoden kuluessa ehdottaa mää-
rärahojen siirtämistä osastoon ”alustavat määrärahat”. Budjetti-
vallan käyttäjä päättää näistä siirroista 26 artiklassa säädetyin
edellytyksin.

44 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 41 artikla)

Komission pääluokkaan voi kuulua ”negatiivinen varaus”, jonka
enimmäismäärä on 200 miljoonaa euroa. Tämä varaus, joka
otetaan erilliseen osastoon, voi koskea sekä maksusitoumus-
määrärahoja että maksumäärärahoja.

Varaus on otettava käyttöön ennen varainhoitovuoden loppua
22, 23 ja 25 artiklassa säädetyn menettelyn mukaan tehtävällä
määrärahasiirrolla.

45 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 42 artikla)

1. Komissiota koskevassa talousarvion pääluokassa on kaksi
seuraavaa varausta:

a) kolmansien maiden hyväksi annettavaa hätäapua koskeva
varaus;

b) yhteisöjen kolmansien maiden hyväksi toteutettavia toimia
varten myöntämiä lainoja ja lainatakuita koskeva varaus.

2. Edellä 1 kohdan a ja b alakohdassa tarkoitetun varauksen
perustamista, käyttöä ja rahoitusta koskevista edellytyksistä sää-
detään talousarvion kurinalaisuudesta annetussa neuvoston ase-
tuksessa ja yhteisöjen omista varoista tehdyn päätöksen sovel-
tamisesta annetussa neuvoston asetuksessa.

46 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 43 artikla)

1. Talousarviossa esitetään:

1. tuloja ja menoja koskevassa yhteenvedossa:

a) yhteisöjen arvioidut tulot asianomaisen varainhoitovuo-
den aikana;

b) edellisen varainhoitovuoden arvioidut tulot sekä varain-
hoitovuoden n-2 tulot;

c) asianomaisen varainhoitovuoden maksusitoumus- ja
maksumäärärahat;

d) edellisen varainhoitovuoden maksusitoumus- ja maksu-
määrärahat;

e) varainhoitovuoden n-2 aikana sidotut ja maksetut menot;
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f) yhteenveto niiden tulevina varainhoitovuosina suoritetta-
vien maksujen erääntymisaikatauluista, jotka perustuvat
aiempina varainhoitovuosina tehtyihin talousarviositou-
muksiin;

g) asianmukainen selvitysosa kustakin alajaottelusta.

2. kunkin toimielimen pääluokassa esitetään 1 alakohdassa ole-
van rakenteen mukaisesti tulot ja menot ja asianmukainen
selvitysosa kustakin alajaottelusta sekä niiden tulevina va-
rainhoitovuosina suoritettavien maksujen erääntymisaikatau-
lut, jotka perustuvat aiempina varainhoitovuosina tehtyihin
talousarviositoumuksiin.

Tulevien varainhoitovuosien vuotuinen maksumääräraha-
tarve suhteessa varainhoitovuoden maksusitoumusmäärära-
hoihin esitetään tiedoksi talousarvion selvitysosassa olevassa
maksujen erääntymisaikataulussa.

3. henkilöstön osalta:

a) henkilöstötaulukko, jossa vahvistetaan talousarvion jokai-
sen pääluokan osalta toimien määrä palkkaluokittain kul-
lakin ura-alueella ja kussakin virkaryhmässä, sekä talou-
sarviomäärärahojen perusteella hyväksyttyjen vakinaisten
ja väliaikaisten toimien määrä;

b) henkilöstötaulukko, joka käsittää tutkimuksen ja tekno-
logisen kehittämisen määrärahoista rahoitettavan suoran
tutkimustoiminnan henkilöstön, ja henkilöstötaulukko,
joka käsittää samoista määrärahoista rahoitettavan epä-
suoran tutkimustoiminnan henkilöstön; taulukot jaotel-
laan palkkaluokittain ja ura-alueittain ja niissä erotellaan
talousarviomäärärahojen perusteella hyväksytyt vakinai-
set ja väliaikaiset toimet;

c) tieteellisen ja teknisen henkilöstön osalta jakauma voi-
daan esittää palkkaluokkaryhmittäin kussakin talousarvi-
ossa määritettyjen ehtojen mukaisesti. Henkilöstötaulu-
kossa on eriteltävä ne tieteellisesti tai teknisesti erityisen
pätevät henkilöt, joille myönnetään Euroopan yhteisöjen
virkamiehiin sovellettavissa henkilöstösäännöissä ja näi-
den yhteisöjen muuhun henkilöstöön sovellettavissa pal-
velussuhteen ehdoissa, jäljempänä ”henkilöstösäännöt”,
olevien erityissäännösten mukaisia erityisetuja;

d) henkilöstötaulukko, jossa vahvistetaan jokaiseen 190 ar-
tiklassa tarkoitettuun elimeen talousarviomäärärahojen
perusteella hyväksyttyjen vakinaisten ja väliaikaisten toi-
mien määrä palkkaluokittain ja ura-alueittain.

Henkilöstötaulukoissa esitetään varainhoitovuodeksi hyväk-
syttyjen toimien määrän rinnalla vastaava luku edelliseltä
varainhoitovuodelta;

4. lainanotto- ja lainanantotoimenpiteiden osalta:

a) yleisessä tulotaulukossa kyseisiä toimenpiteitä vastaavat
budjettikohdat, joihin otetaan maksusuoritukset niiltä
edunsaajilta, jotka ovat aluksi laiminlyöneet niille kuu-
luvat maksut, minkä vuoksi on ollut tarpeen ottaa käyt-
töön niin sanottu suoritustakuu. Nämä kohdat varuste-
taan merkinnällä ”pro memoria” (p.m.) ja niihin liitetään
tarpeelliset selvitykset;

b) komission pääluokassa:

i) budjettikohdat, joilla on Euroopan yhteisöjen suori-
tustakuu kyseisten toimenpiteiden osalta. Näissä koh-
dissa on merkintä ”pro memoria” (p.m.) kunnes ilme-
nee todellinen menoerä, joka on katettava lopullisesta
talousarviosta;

ii) selvitysosat, joista ilmenevät oikeusperustan viitetiedot
ja suunniteltujen toimien laajuus ja kesto sekä niiden
toteuttamiseen myönnetty Euroopan yhteisöjen rahoi-
tustakuu;

c) komission pääluokkaan tiedoksi liitetyssä asiakirjassa:

i) vireillä olevat pääomaoperaatiot ja velanhoitoon liit-
tyvät toimet;

ii) asianomaisen varainhoitovuoden pääomaoperaatiot ja
velanhoito;

5. ne tulo- ja menopuolen budjettikohdat, jotka tarvitaan Eu-
roopan yhteisöjen kolmansien maiden hyväksi myöntämiä
lainoja ja lainatakuita koskevan varauksen sekä takuurahas-
ton täytäntöönpanoa varten.

2. Edellä 1 kohdassa mainittujen asiakirjojen lisäksi budjet-
tivallan käyttäjä voi lisätä talousarvion liitteiksi muita asiakir-
joja.

47 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 44 artikla)

1. Edellä 46 artiklan 1 kohdan 3 alakohdassa esitetty hen-
kilöstötaulukko muodostaa kussakin toimielimessä tai muussa
elimessä ehdottoman ylärajan nimityksille.

Kukin toimielin tai muu elin voi kuitenkin tehdä sille myön-
nettyjen talousarviomäärärahojen ja toimien kokonaismäärän
puitteissa henkilöstötaulukkoihinsa muutoksia, jotka koskevat
enintään 10:tä prosenttia toimista, palkkaluokkiin A1 ja A2
kuuluvia toimia lukuun ottamatta.

2. Edellä 1 kohdan ensimmäisestä alakohdasta poiketen osa-
aikaiset toimet, jotka nimittävä viranomainen on hyväksynyt
henkilöstösääntöjen mukaisesti, voidaan korvata muilla nimi-
tyksillä.
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IV OSASTO

TALOUSARVION TOTEUTTAMINEN

1 LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET

48 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 45 artikla)

1. Komissio toteuttaa talousarvion tuloja ja menoja tämän
asetuksen mukaisesti, omalla vastuullaan ja annettujen määrära-
hojen rajoissa.

2. Jäsenvaltiot toimivat yhteistyössä komission kanssa var-
mistaakseen, että määrärahat käytetään moitteettoman varain-
hoidon periaatteen mukaisesti.

49 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 46 artikla)

1. Talousarvioon yhteisöjen toimintaa tai muuta unionin
toimintaa varten osoitettuja määrärahoja voidaan käyttää vasta
kun on annettu perussäädös.

2. Ilman perussäädöstä voidaan käyttää seuraavia määrära-
hoja edellyttäen, että niillä rahoitettavat toimet kuuluvat yhtei-
sön toimivaltaan:

a) määrärahat kokeiluluonteisiin pilottihankkeisiin, joiden tar-
koituksena on toiminnan toteutettavuuden ja sen hyödylli-
syyden selvittäminen;

b) määrärahat toimintaan, jolla valmistellaan yhteisön tulevia
toimia koskevia ehdotuksia;

c) määrärahat kertaluonteisiin tai pysyviin toimiin, joita komis-
sio toteuttaa niiden tehtävien perusteella, jotka johtuvat sen
muista institutionaalisista oikeuksista kuin lainsäädännölli-
sestä aloiteoikeudesta, sekä sille suoraan perussopimusten
nojalla kuuluvasta erityisestä toimivallasta;

d) määrärahat kunkin hallinnollisesti itsenäisen toimielimen
toimintaan.

50 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 47 artikla)

Komissio tunnustaa muiden toimielinten toimivallan toteuttaa
niitä koskevia talousarvion pääluokkia.

51 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 48 artikla)

Komissio ja muut toimielimet voivat siirtää talousarvion tote-
uttamisvaltuuksia yksiköidensä sisällä tässä asetuksessa ja
toimielinten työjärjestyksissä määritettyjen edellytysten mukai-
sesti ja valtuutusasiakirjassa vahvistamissaan rajoissa. Valtuu-

tetut voivat toimia ainoastaan heille erikseen myönnettyjen
valtuuksien rajoissa.

52 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 49 artikla)

Taloushallinnon toimija ei saa ryhtyä sellaisiin talousarvion to-
teuttamista koskeviin toimiin, joiden yhteydessä saattaa syntyä
ristiriita hänen omien etujensa ja yhteisön etujen välille. Ristirii-
tatapauksessa kyseisen toimijan on pidättäydyttävä toimista ja
jätettävä asia toimivaltaisen viranomaisen ratkaistavaksi.

2 LUKU

TOTEUTTAMISTAVAT

53 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 50 artikla)

1. Komissio toteuttaa talousarviota:

a) keskitetysti;

b) yhteistyössä jäsenvaltioiden kanssa tai hajautetusti;

c) tai yhteistyössä kansainvälisten järjestöjen kanssa.

2. Kun komissio toteuttaa talousarviota keskitetysti, toteut-
tamistehtävät suoritetaan joko suoraan sen yksiköissä tai siten,
että toimeenpanovalta siirretään 54–57 artiklan säännösten
mukaisesti.

3. Kun komissio toteuttaa talousarviota yhteistyössä jäsen-
valtioiden kanssa, talousarvion toteuttamistehtävät uskotaan jä-
senvaltioille toisen osan I ja II osaston säännösten mukaisesti.

4. Kun komissio toteuttaa talousarviota hajautetusti, talous-
arvion toteuttamistehtävät uskotaan kolmansille maille toisen
osan IV osaston säännösten mukaisesti.

5. Kun toteuttaminen tapahtuu yhteistyössä jäsenvaltioiden
kanssa tai hajautetusti, komissio toteuttaa tilien tarkastamis- ja
hyväksymismenettelyjä tai tekee rahoituskorjauksia varmistaak-
seen, että varat käytetään asiaan sovellettavan lainsäädännön
mukaisesti ja että sen on mahdollista kantaa vastuu talous-
arvion toteuttamisesta EY:n perustamissopimuksen 274 artiklan
mukaisesti.

6. Edellä 3 ja 4 kohdassa tarkoitetuissa talousarvion toteut-
tamistavoissa jäsenvaltiot ja kolmannet maat tarkastavat sään-
nöllisesti, että Euroopan yhteisöjen talousarviosta rahoitettavat
toimet on toteutettu oikein.

Ne toteuttavat toimenpiteitä estääkseen sääntöjenvastaisuudet ja
petokset ja ryhtyvät tarvittaessa oikeustoimiin periäkseen takai-
sin aiheettomasti maksetut varat.

7. Kun komissio toteuttaa talousarviota yhteistyössä kan-
sainvälisten järjestöjen kanssa, eräät toteuttamistehtävät on us-
kottu kansainvälisille julkisyhteisöille soveltamissääntöjen mu-
kaisesti.
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Nämä järjestöt soveltavat kirjanpidossa, tilintarkastuksessa ja
julkisten hankintojen valvonnassa standardeja, jotka antavat sa-
mat takeet kuin kansainvälisesti tunnustetut standardit.

54 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 51 artikla)

1. Komissio ei saa siirtää kolmansille perussopimusten mu-
kaisia toimeenpanovaltuuksiaan, jos niihin sisältyy poliittisia
valintoja edellyttävää laajaa harkintavaltaa. Kolmansille uskotut
toteuttamistehtävät on määriteltävä tarkasti ja niitä on valvot-
tava.

2. Toteuttaessaan talousarviota keskitetysti 53 artiklan 2
kohdan b) alakohdan mukaisesti komissio voi edellä 1 kohdassa
säädetyin rajoituksin siirtää julkisen vallan tehtäviä, kuten talo-
usarvion toteuttamiseen liittyviä tehtäviä:

a) jäljempänä 55 artiklassa tarkoitetuille yhteisön oikeuden
mukaisille virastoille, jäljempänä ”toimeenpanovirastot”;

b) jäljempänä 190 artiklassa tarkoitetuille yhteisöjen perusta-
mille elimille;

c) kansallisille julkisoikeudellisille yhteisöille tai yhteisöille,
jotka suorittavat julkisen palvelun tehtäviä valtion vastuulla.

3. Kun toteuttamistehtäviä suorittavat 2 kohdassa tarkoitetut
yhteisöt tai elimet, ne tarkastavat säännöllisesti, että talousarvi-
osta rahoitettavat toimet on toteutettu oikein.

Nämä elimet toteuttavat toimenpiteitä estääkseen sääntöjenvas-
taisuudet ja petokset ja ryhtyvät tarvittaessa oikeustoimiin pe-
riäkseen takaisin menetetyt, aiheettomasti maksetut tai väärin-
käytetyt varat.

55 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 52 artikla)

1. Toimeenpanovirastot perustetaan komission päätöksellä.
Ne ovat yhteisön oikeuden mukaisia oikeushenkilöitä, joille
komissio voi kokonaan tai osittain siirtää omalla vastuullaan
yhteisön ohjelman tai hankkeen toimeenpanon.

2. Toimeenpanovirastojen perustamista ja toimintaa koske-
vat edellytykset ja yksityiskohtaiset säännöt määritellään niin,
että komissiolla säilyy päävastuu talousarvion toteuttamisesta ja
virastojen toiminnan valvomisesta.

56 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 53 artikla)

1. Päätöksissä, joilla toteuttamistehtäviä siirretään 54 artik-
lan 2 kohdassa tarkoitetuille yhteisöille tai elimille, on oltava
kaikki asianmukaiset säännökset toteutettavien toimien avoi-
muuden varmistamiseksi sekä ainakin seuraavat järjestelyt:

a) julkisia hankintoja ja avustusten myöntämistä koskevat avoi-
met, syrjimättömät ja kaikki eturistiriidat estävät menettelyt;

b) hallinnointitoimien tehokas sisäinen valvontajärjestelmä;

c) kirjanpito näistä toimista sekä sellaiset tilinpäätösmenettelyt,
joiden avulla voidaan varmistua yhteisöjen varojen käytön
moitteettomuudesta ja joita soveltamalla yhteisön tilit ilmen-
tävät varojen todellista käyttöastetta;

d) riippumaton ulkoinen tarkastus.

2. Komissio voi tunnustaa 54 artiklan 2 kohdan c) alakoh-
dassa tarkoitettujen kansallisten yhteisöjen valvonta- ja lasken-
tajärjestelmät ja hankintamenettelyt omien sääntöjensä mukai-
siksi ottaen tällöin huomioon kansainvälisesti hyväksytyt stan-
dardit.

3. Komissio huolehtii siitä, että muille siirrettyjen tehtävien
suorittamista valvotaan, arvioidaan ja tarkastetaan säännölli-
sesti.

57 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 54 artikla)

1. Komissio ei saa siirtää talousarviosta peräisin olevien va-
rojen käyttöön liittyviä tehtäviä eikä etenkään maksu- ja perin-
tätehtäviä ulkopuolisille yksityisoikeudellisille yksiköille tai yh-
teisöille paitsi jos nämä ovat 54 artiklan 2 kohdan c) alakohdan
säännösten mukaisia, julkisen palvelun tehtäviä valtion vas-
tuulla suorittavia yhteisöjä.

2. Ulkopuolisille yksityisoikeudellisille yksiköille tai yhtei-
söille voidaan siirtää sopimuksella ainoastaan teknisiä asiantun-
tijatehtäviä sekä sellaisia hallinto-, valmistelu- ja avustustehtä-
viä, joiden suorittaminen ei edellytä julkisen vallan eikä arvi-
ointiin tai asianmukaisuuteen liittyvän harkintavallan käyttöä;
poikkeuksen muodostavat valtion vastuulla julkisen palvelun
tehtäviä suorittavat yhteisöt.
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3 LUKU

TALOUSHALLINNON HENKILÖSTÖ

1 J a k s o

Tehtävänjaon periaatteet

58 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 55 artikla)

Tulojen ja menojen hyväksyjä ja tilinpitäjä hoitavat eri tehtäviä.

2 J a k s o

Tulojen ja menojen hyväksyjä

59 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 56 artikla)

1. Tulojen ja menojen hyväksyjän tehtävistä vastaa toimielin.

2. Kukin toimielin määrittää sisäisissä säännöissään sen hen-
kilöstötason, joka saadaan valtuuttaa tulojen ja menojen hyväk-
syjän tehtäviin, tehtävien laajuuden sekä valtuutettujen mahdol-
lisuuden siirtää valtuutusta.

3. Tulojen ja menojen hyväksyjän tehtäviä voidaan siirtää ja
siirrettyjä tehtäviä siirtää edelleen ainoastaan henkilöstösääntö-
jen alaisina oleville henkilöille.

4. Valtuutetut ja edelleenvaltuutetut tulojen ja menojen hy-
väksyjät saavat toimia vain valtuutus- tai edelleenvaltuutusasia-
kirjassaan määrätyissä rajoissa.

60 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 57 artikla)

1. Tulojen ja menojen hyväksyjän tehtävänä on käsitellä toi-
mielimensä tuloja ja menoja moitteettoman varainhoidon peri-
aatteiden mukaisesti ja huolehtia siitä, että käsittely on laillista
ja asianmukaista.

2. Menojen toteuttamiseksi valtuutettu ja edelleenvaltuutettu
tulojen ja menojen hyväksyjä tekee talousarviositoumuksia ja
oikeudellisia sitoumuksia, vahvistaa menoja, hyväksyy niitä
maksettavaksi ja valmistelee määrärahojen käyttöä.

3. Tulojen toteuttamiseen kuuluu saamisennusteiden laatimi-
nen, perittävien maksujen vahvistaminen sekä perintämääräys-
ten lähettäminen. Tulojen käsittelyyn voi kuulua myös vahvis-
tetuista saatavista luopuminen.

4. Valtuutettu tulojen ja menojen hyväksyjä laatii toimieli-
men vahvistamien vähimmäissääntöjen mukaisesti ja ottaen
huomioon toimintaympäristön ja rahoitettavien toimien luon-
teeseen liittyvät riskit tehtäviensä tarpeisiin muokatun organi-
saatiorakenteen sekä hallinnointia ja sisäistä valvontaa koskevat
järjestelmät ja menettelyt. Ennen toimen hyväksymistä sen toi-
minnalliset ja taloudelliset näkökohdat tarkastetaan; toimen
aloittanut henkilö ei saa toimia tarkastajana. Toimen aloittami-
nen ja sen tarkastaminen on pidettävä erillään.

5. Taloustapahtumia valvovalla henkilöllä on oltava tehtävi-
ensä edellyttämä ammatillinen pätevyys. Hänen on noudatet-
tava kyseisen toimielimen vahvistamia ammattistandardeja.

6. Jos toimien taloushallintoon ja valvontaan osallistuva
henkilö katsoo, että päätös, jonka hänen esimiehensä antaa
hänen täytäntöönpantavakseen tai hyväksyttäväkseen, on sään-
töjenvastainen tai vastoin moitteettoman varainhoidon periaat-
teita, hänen on ilmoitettava asiasta kirjallisesti valtuutetulle tu-
lojen ja menojen hyväksyjälle ja, jos tämä ei puutu asiaan, 66
artiklan 3 kohdassa tarkoitetulle elimelle. Jos kyseessä on laiton
toiminta, petos tai lahjonta, joka saattaa vahingoittaa yhteisön
etuja, hänen on ilmoitettava asiasta voimassa olevassa lainsää-
dännössä nimetyille viranomaisille ja elimille.

7. Valtuutettu tulojen ja menojen hyväksyjä laatii toimieli-
melleen vuosittain toimintakertomuksen tehtäviensä suorittami-
sesta ja siitä, vastaavatko hänen saavuttamansa tulokset tavoit-
teita, millaisia riskejä tehtäviin liittyy ja miten hänen käyttöönsä
asetetut varat on käytetty. Valtuutettu tulojen ja menojen hy-
väksyjä esittää toimielimelleen vuosittain toimintakertomuksen,
joka sisältää taloutta ja hallinnointia koskevat tiedot.

3 J a k s o

Tilinpitäjä

61 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 58 artikla)

1. Kukin toimielin nimeää tilinpitäjän, jolla on seuraavat
tehtävät:

a) maksujen moitteeton suorittaminen, tulojen kantaminen ja
vahvistettujen saamisten perintä;

b) tilinpäätöksen laatiminen ja esittäminen VII osaston mukai-
sesti;

c) kirjanpito VII osaston mukaisesti;

d) kirjanpidossa noudatettavien sääntöjen ja menetelmien sekä
tilikartan määritteleminen VII osaston mukaisesti;
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e) kirjanpitojärjestelmien määritteleminen ja hyväksyminen
sekä sellaisten tulojen ja menojen hyväksyjän määrittelemien
järjestelmien hyväksyminen, joiden tarkoituksena on tuottaa
tai perustella kirjanpitotietoja;

f) kassanhallinta.

2. Tilinpitäjä saa tulojen ja menojen hyväksyjiltä kaikki näi-
den luotettaviksi vahvistamat tiedot, joita tarvitaan, jotta tilin-
päätöksessä voidaan antaa oikea kuva yhteisöjen varallisuudesta
ja talousarvion toteuttamisesta.

3. Jollei tässä asetuksessa toisin säädetä, yksin tilinpitäjällä
on toimivalta hoitaa raha- tai muita varoja. Hän on vastuussa
niiden säilyttämisestä.

62 artikla

(Uusi)

Tilinpitäjä voi tehtäviensä suorittamiseksi siirtää joitakin niistä
henkilöstösääntöjen alaisille henkilöille, jotka toimivat hänen
alaisuudessaan.

Heille siirretyt tehtävät määritellään valtuutusasiakirjassa.

4 J a k s o

Ennakoiden hoitaja

63 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 59 artikla)

Vähäisten menojen maksamista ja muita kuin omia varoja kos-
kevien tulojen kantamista varten voidaan perustaa ennakko-
maksujärjestelmiä, joihin toimielimen tilinpitäjä hankkii varat
ja joista vastaavat toimielimen tilinpitäjän nimeämät ennakoi-
den hoitajat.

4 LUKU

TALOUSHALLINNON HENKILÖSTÖN VASTUUALUEET

1 J a k s o

Yleiset säännöt

64 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 60 artikla)

1. Nimittävä viranomainen voi milloin tahansa päättää pe-
ruuttaa väliaikaisesti tai lopullisesti valtuutettujen ja edelleen-
valtuutettujen tulojen ja menojen hyväksyjien valtuutuksen tai
edelleenvaltuutuksen, tämän kuitenkaan rajoittamatta mahdolli-
sia kurinpidollisia toimenpiteitä.

2. Nimittävä viranomainen voi milloin tahansa päättää pi-
dättää tilinpitäjän väliaikaisesti tai lopullisesti virantoimituk-

sesta, tämän kuitenkaan rajoittamatta mahdollisia kurinpidolli-
sia toimenpiteitä.

3. Nimittävä viranomainen voi milloin tahansa päättää pi-
dättää ennakoiden hoitajat väliaikaisesti tai lopullisesti virantoi-
mituksesta, tämän kuitenkaan rajoittamatta mahdollisia kurin-
pidollisia toimenpiteitä.

65 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 61 artikla ja 62 artiklan 1 kohta)

1. Tämän luvun säännökset eivät rajoita rikosoikeudellista
vastuuta, joka 64 artiklassa tarkoitetulle henkilöstölle saattaa
langeta asiaan sovellettavan kansallisen lainsäädännön perus-
teella sekä Euroopan yhteisöjen taloudellisten etujen suojaa-
mista ja Euroopan yhteisöjen tai jäsenvaltioiden virkamiesten
lahjonnan torjumista koskevien säännösten perusteella.

2. Tulojen ja menojen hyväksyjään, tilinpitäjään tai ennakoi-
den hoitajaan voidaan kohdistaa kurinpitomenettely ja hänet
voidaan saattaa korvausvelvolliseksi henkilöstösääntöjen ehto-
jen mukaisesti tämän kuitenkaan rajoittamatta 67 ja 68 artiklan
soveltamista.

2 J a k s o

Valtuutettuihin ja edelleenvaltuutettuihin tulojen ja meno-
jen hyväksyjiin sovellettavat säännöt

66 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 62 artiklan 2 ja 3 kohta)

1. Jos valtuutettu tai edelleenvaltuutettu tulojen ja menojen
hyväksyjä katsoo, että hänen toteutettavakseen annettuun pää-
tökseen liittyy sääntöjenvastaisuuksia tai että päätös on moit-
teettoman varainhoidon periaatteiden vastainen, hänen on il-
moitettava tästä kirjallisesti valtuutuksen antajalle. Jos valtuu-
tuksen antaja antaa valtuutetulle tai edelleenvaltuutetulle tulo-
jen ja menojen hyväksyjälle kyseisen päätöksen tekemistä var-
ten kirjallisesti perustellun toimeksiannon, tämä vapautuu vas-
tuustaan.

2. Edelleenvaltuutuksen antanut valtuutettu tulojen ja meno-
jen hyväksyjä on vastuussa hallinnointijärjestelmien ja sisäisen
valvonnan järjestelmien tehokkuudesta ja edelleenvaltuutetun
tulojen ja menojen hyväksyjän valinnasta.

3. Jokainen toimielin perustaa erityisen elimen, jonka tehtä-
vänä selvittää taloudellisia väärinkäytöksiä niiden vaikutuksia.

Toimielin päättää kyseisen elimen lausunnon perusteella, aloit-
taako se kurinpitomenettelyn tai saattaako se asianomaiset kor-
vausvelvollisiksi. Jos elin on havainnut järjestelmään liittyviä
ongelmia, se toimittaa valtuutetulle tulojen ja menojen hyväk-
syjälle ja sisäiselle tarkastajalle kertomuksen, jossa se esittää
asiaa koskevia suosituksia.
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3 J a k s o

Tilinpitäjiin ja ennakoiden hoitajiin sovellettavat säännöt

67 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 63 artikla)

Tilinpitäjään voidaan kohdistaa kurinpitomenettely ja hänet
voidaan saattaa korvausvelvolliseksi henkilöstösääntöjen ehto-
jen mukaisesti, kun:

a) hänen hallussaan olevat rahavarat, muut varat tai asiakirjat
katoavat taikka menettävät arvonsa;

b) pankki- tai postisiirtotilejä on muutettu;

c) perinnät tai maksut eivät ole perintä- tai maksumääräyksien
mukaisia;

d) tulojen kantaminen on laiminlyöty.

68 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 64 artikla)

Ennakoiden hoitajaan voidaan kohdistaa kurinpitomenettely ja
hänet voidaan saattaa korvausvelvolliseksi henkilöstösääntöjen
ehtojen mukaisesti, kun:

a) hänen hallussaan olevat rahavarat, muut varat tai asiakirjat
katoavat taikka menettävät arvonsa;

b) hänen suorittamiensa maksujen perustana ei ole asianmu-
kaisia tositteita;

c) maksu on suoritettu muulle kuin maksuun oikeutetulle;

d) tulojen kantaminen on laiminlyöty.

5 LUKU

TULOTAPAHTUMAT

1 J a k s o

Omien varojen käyttöön asettaminen

69 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 65 artikla)

Talousarvioon otetaan euroina ilmaistu arvio yhteisöjen omien
varojen järjestelmästä tehdyssä neuvoston päätöksessä tarkoite-

tuista omista varoista muodostuvista tuloista. Ne asetetaan
käyttöön päätöksen soveltamisesta annetun neuvoston asetuk-
sen mukaisesti.

2 J a k s o

Saamisennuste

70 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 66 artikla)

1. Toimivaltainen tulojen ja menojen hyväksyjä laatii saa-
misennusteen jokaisesta toimenpiteestä tai tilanteesta, josta ai-
heutuu yhteisöille saamisia tai joka muuttaa yhteisöjen saa-
misia.

2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa säädetään, yhteisöjen
omien varojen järjestelmästä tehdyssä neuvoston päätöksessä
määritellyistä omista varoista, jotka jäsenvaltiot maksavat mää-
rättyinä eräpäivinä, ei laadita saamisennustetta ennen kuin jä-
senvaltiot asettavat varat komission käyttöön. Toimivaltainen
tulojen ja menojen hyväksyjä laatii sen sijaan niitä koskevan
perintämääräyksen.

3 J a k s o

Saamisten vahvistaminen

71 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 67 artikla)

1. Vahvistaessaan saamisia valtuutettu tai edelleenvaltuutettu
tulojen ja menojen hyväksyjä:

a) varmistaa, että velallisella on velkaa;

b) määrittää tai tarkastaa velan aiheellisuuden ja sen määrän; ja

c) tarkastaa, että velka on riidaton.

2. Komission käyttöön asetetut omat varat sekä kaikki saa-
miset, jotka ovat erääntyneet, rahassa määritellyt ja riidattomat,
on vahvistettava velalliselle osoitetulla veloitusilmoituksella ja
tilinpitäjälle annetulla perintämääräyksellä; nämä laatii toimival-
tainen tulojen ja menojen hyväksyjä.

3. Aiheettomasti maksetut määrät peritään takaisin.

4. Yhteisöille maksettavan viivästyskoron edellytyksistä sää-
detään soveltamissäännöissä.
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4 J a k s o

Perinnän hyväksyminen

72 artikla

(Uusi)

1. Perintätoimia hyväksyessään toimivaltainen valtuutettu tai
edelleenvaltuutettu tulojen ja menojen hyväksyjä antaa tilinpi-
täjälle perintämääräyksellä ohjeet periä hänen vahvistamansa
saaminen.

2. Toimielin voi määrätä saamisen maksuvelvollisuuden
myös muille kuin valtioille EY:n perustamissopimuksen 256
artiklassa ja EHTY:n perustamissopimuksen 92 artiklassa tarkoi-
tetulla täytäntöönpanokelpoisella päätöksellä.

5 J a k s o

Perintä

73 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 68 artikla)

1. Tilinpitäjä on vastuussa toimivaltainen tulojen ja menojen
hyväksyjän asianmukaisesti laatimista saamisten perintää koske-
vista määräyksistä. Hän huolehtii siitä, että yhteisöjen tulot
maksetaan kassaan asianmukaisesti ja että yhteisöjen oikeudet
turvataan.

Periessään saamisia tilinpitäjä ottaa huomioon velallisen omat
erääntyneet, rahassa määritellyt, riidattomat saamiset yhtei-
söiltä.

2. Aikoessaan luopua vahvistetun saamisen perimisestä toi-
mivallan saanut valtuutettu tulojen ja menojen hyväksyjä tar-
kastaa, että luopuminen on asianmukainen ja yhdenmukainen
moitteettoman varainhoidon periaatteen ja soveltamissään-
nöissä asetettujen perusteiden kanssa. Luopumispäätös on pe-
rusteltava. Tulojen ja menojen hyväksyjä voi siirtää tätä pää-
töstä koskevaa toimivaltaa ainoastaan soveltamissäännöissä sää-
detyin edellytyksin.

74 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 69 artikla)

Sakoista, uhkasakoista ja maksuseuraamuksista peräisin olevia
tuloja sekä niistä kertyneitä korkoja ei kirjata lopullisesti bud-
jettituloiksi niin kauan kuin Euroopan yhteisöjen tuomioistuin
voi kumota niitä koskevat päätökset.

Ensimmäisen alakohdan säännöstä ei sovelleta päätöksiin tilien
tarkastamisesta ja hyväksymisestä tai oikaisuista.

6 LUKU

MENOTAPAHTUMAT

75 artikla

(Uusi)

1. Kaikista menoista tehdään sitoumus, joka vahvistetaan,
hyväksytään ja maksetaan.

2. Menoa edeltää rahoituspäätös, jonka tekee toimielin tai ne
viranomaiset, jolle se on siirtänyt päätöstä koskevan toimival-
lan.

1 J a k s o

Menoihin sitoutuminen

76 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 70 artikla)

1. Talousarviositoumus on toimi, jolla maksuihin tarvittavat
määrärahat varaudutaan suorittamaan talousarviosta myöhem-
min oikeudellisen sitoumuksen mukaisesti.

Tehdessään oikeudellisen sitoumuksen toimivaltainen tulojen ja
menojen hyväksyjä sitoutuu kolmatta koskevaan velvoitteeseen,
josta voi aiheutua meno talousarvioon.

Talousarviositoumuksen ja oikeudellisen sitoumuksen tekee
sama tulojen ja menojen hyväksyjä, paitsi asianmukaisesti pe-
rustelluissa tapauksissa, joista säädetään soveltamissäännöissä.

2. Talousarviositoumus on yksittäinen silloin kun menon
edunsaaja ja määrä on määritelty.

Talousarvioon tehdään kokonaissitoumus silloin kun ainakin
yksi yksittäisen sitoumuksen tunnuspiirre on yksilöimättä.

Talousarviositoumus on alustava silloin kun se on tarkoitettu
kattamaan 151 artiklassa tarkoitettuja menoja tai juoksevia hal-
lintomenoja, joiden määrää tai lopullisia edunsaajia ei ole lo-
pullisesti vahvistettu.

3. Useamman kuin yhden varainhoitovuoden aikana toteu-
tettavia toimia koskevat talousarviositoumukset voidaan jakaa
usealle eri varainhoitovuodelle vuotuisiin eriin ainoastaan sil-
loin kun perussäädöksessä niin säädetään ja kun on kyse hal-
lintomenoista. Talousarviositoumuksen jakamisesta vuotuisiin
eriin mainitaan erikseen oikeudellisessa sitoumuksessa paitsi
jos on kyse henkilöstömenoista.
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77 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 71 artikla)

1. Tulojen ja menojen hyväksyjän on tehtävä talousarviosi-
toumus jokaisesta toimenpiteestä, josta aiheutuu meno talous-
arvioon, ennen kuin hän voi tehdä oikeudellisen sitoumuksen
kolmansiin nähden.

2. Jollei toisen osan IV osaston erityissäännöksistä muuta
johdu, talousarvioon tehtävät kokonaissitoumukset kattavat nii-
hin liittyvien yksittäisten oikeudellisten sitoumusten kokonais-
kulut vuoden n+1 joulukuun 31 päivään saakka.

Yksittäisiin tai alustaviin talousarviositoumuksiin liittyvät yksit-
täiset oikeudelliset sitoumukset tehdään viimeistään 31 päivänä
joulukuuta vuonna n, jollei 76 artiklan 3 kohdasta tai 183
artiklan 2 kohdasta muuta johdu.

Ensimmäisessä ja toisessa alakohdassa tarkoitettujen ajanjakso-
jen päätyttyä toimivaltainen tulojen ja menojen hyväksyjä pur-
kaa käyttämättömiä määriä koskevat talousarviositoumukset.

Toimivaltainen tulojen ja menojen hyväksyjä kirjaa ennen ko-
konaissitoumuksen perusteella tehdyn yksittäisen oikeudellisen
sitoumuksen allekirjoittamista sen määrän talousarviokirjanpi-
toon vähentämällä sen kokonaissitoumuksesta.

3. Useamman kuin yhden varainhoitovuoden aikana toteu-
tettavia toimia koskeviin oikeudellisiin sitoumuksiin ja niitä
vastaaviin talousarviositoumuksiin sisältyy moitteettoman va-
rainhoidon periaatteen mukaisesti määräpäivä, johon mennessä
toteuttaminen on saatettava päätökseen, paitsi silloin kun on
kyse henkilöstömenoista.

Ne osat tällaisista sitoumuksista, joita ei ole käytetty kuuden
kuukauden kuluttua määräajan päättymisestä, peruuntuvat 11
artiklan mukaisesti.

78 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 72 artikla)

Talousarviositoumusta tehdessään toimivaltainen tulojen ja me-
nojen hyväksyjä huolehtii, että:

a) meno on kirjattu oikeaan budjettikohtaan;

b) määrärahat ovat käytettävissä;

c) meno on asiaan sovellettavien säännösten mukainen, erityi-
sesti talousarvion ja asetusten sekä kaikkien perussopimus-
ten ja asetusten soveltamiseksi annettujen säädösten mukai-
nen;

d) moitteettoman varainhoidon periaatetta on noudatettu.

2 J a k s o

Menojen vahvistaminen

79 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 73 artikla)

Menoja vahvistaessaan toimivaltainen tulojen ja menojen hy-
väksyjä:

a) tarkastaa, että velkojalla on oikeus saamiseen;

b) määrittää tai tarkastaa saamisen aiheellisuuden ja sen mää-
rän; ja

c) tarkastaa ne edellytykset, joilla saaminen voidaan vaatia
maksettavaksi.

3 J a k s o

Menojen hyväksyminen

80 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 74 artikla)

Menoja hyväksyessään toimivaltainen tulojen ja menojen hy-
väksyjä antaa tilinpitäjälle maksumääräyksellä ohjeet maksaa
vahvistamansa meno.

4 J a k s o

Menojen maksaminen

81 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 75 artikla)

1. Maksu suoritetaan, jos on olemassa todisteet siitä, että
asianomainen toiminta on toteutettu perussäädöksen säännös-
ten tai sopimusmääräysten mukaisesti, yhdellä seuraavista ta-
voista:

a) maksetaan koko erääntynyt määrä;

b) maksetaan:

i) ennakkomaksu, joka voidaan jakaa useaan maksuerään,

ii) yksi tai useampi välimaksu,

iii) loput erääntyneestä määrästä.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetut maksutyypit erotetaan toi-
sistaan kirjanpidossa maksujen suorittamisajankohtana.
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82 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 76 artikla)

Tilinpitäjä maksaa menot käytettävissä olevien varojen rajoissa.

5 J a k s o

Menotapahtumia koskevat määräajat

83 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 77 artikla)

Menot on vahvistettava, hyväksyttävä ja maksettava soveltamis-
säännöissä vahvistettujen määräaikojen mukaisesti. Soveltamis-
säännöissä täsmennetään myös edellytykset, joiden täyttyessä
velkojilla on oikeus saada myöhässä maksetuista määristä vii-
västyskorkoa. Viivästyskorko maksetaan samasta budjettikoh-
dasta kuin alkuperäinen meno.

7 LUKU

TIETOJENKÄSITTELYJÄRJESTELMÄT

84 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 79 artikla)

Kun tuloja ja menoja hallinnoidaan tietojenkäsittelyjärjestel-
millä, allekirjoitukset voidaan tehdä sähköisesti.

8 LUKU

SISÄINEN TARKASTAJA

85 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 80 artikla)

Kukin toimielin nimeää sisäisen tarkastajan, jonka tehtävänä on
varmistaa kansainvälisten standardien mukaisesti toimielimen
puolesta talousarvion toteuttamisjärjestelmien ja -menettelyjen
moitteeton toiminta. Sisäinen tarkastaja ei saa olla samalla tu-
lojen ja menojen hyväksyjä eikä tilinpitäjä.

86 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 81 artikla)

1. Sisäinen tarkastaja neuvoo toimielintään riskienhallin-
nassa, esittää riippumattomia lausuntoja hallinnointi- ja valvon-
tajärjestelmien laadusta sekä antaa suosituksia toimintojen to-
teuttamisedellytysten parantamiseksi ja edistääkseen toimieli-
men varojen taloudellista käyttöä.

Hänen tehtävänään on:

a) arvioida sisäisten hallinnointijärjestelmien asianmukaisuutta
ja tehokkuutta sekä yksiköiden toiminnan tuloksellisuutta

politiikkojen, ohjelmien ja toimien toteuttamisessa niihin
liittyvien riskien kannalta; ja

b) arvioida talousarvion toteuttamistoimiin sovellettavien sisäi-
sen valvonnan järjestelmien asianmukaisuutta ja laatua.

2. Sisäisen tarkastajan tehtäväkenttään kuuluvat toimielimen
kaikki toiminnot ja yksiköt. Hän saa käyttöönsä kaikki tiedot,
joita hän tarvitsee tehtäviensä suorittamiseksi.

3. Sisäinen tarkastaja antaa kertomuksen havainnoistaan ja
suosituksistaan toimielimelle. Tämä varmistaa puolestaan, että
tarkastusten perusteella annettuja suosituksia noudatetaan.

87 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 82 artikla)

Toimielin vahvistaa sisäiseen tarkastajaan sovellettavat erityis-
säännökset siten, että niissä taataan hänen riippumattomuu-
tensa.

Sisäisen tarkastajan on kannettava virkatehtävien hoitamisesta
vastuu siten kuin siitä säädetään henkilöstösäännöissä ja täs-
mennetään soveltamissäännöissä.

V OSASTO

JULKISET HANKINNAT

1 LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET

1 J a k s o

Soveltamisala ja tarjouskilpailujen ratkaisuperiaatteet

88 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 83 artikla)

1. Julkiset hankinnat perustuvat 103 ja 168 artiklan mukai-
sesti hankintaviranomaisen tekemiin vastikkeellisiin kirjallisiin
sopimuksiin, jotka koskevat irtaimen tai kiinteän omaisuuden,
työsuoritusten taikka palveluiden hankkimista yhteisöjen talo-
usarviosta osittain tai kokonaan suoritettavaa maksua vastaan.

Tällaisia sopimuksia ovat:

a) kiinteän omaisuuden hankintasopimukset

b) tavarahankintasopimukset

c) urakkasopimukset

d) palveluhankintasopimukset.

2. Tässä osastossa ei käsitellä avustuksia.
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89 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 84 artikla)

1. Talousarviosta kokonaan tai osittain rahoitettavissa julki-
sissa hankinnoissa on noudatettava avoimuuden, suhteellisuu-
den, tasapuolisen kohtelun ja syrjimättömyyden periaatteita.

2. Julkiset hankinnat on kilpailutettava mahdollisimman laa-
jasti, jollei 91 artiklan 1 kohdan d alakohdassa tarkoitetuista
neuvottelumenettelystä muuta johdu.

2 J a k s o

Julkistaminen

90 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 85 artikla)

1. Jäljempänä 104 tai 168 artiklassa säädetyn kynnysarvon
ylittävistä hankinnoista on julkaistava ilmoitus Euroopan yhtei-
söjen virallisessa lehdessä.

Tarjouskilpailua koskevan ennakkoilmoituksen saa jättää julkai-
sematta ainoastaan 91 artiklan 2 kohdassa tarkoitetuissa ta-
pauksissa ja soveltamissäännöissä tarkoitettujen palveluhankin-
tojen osalta.

Joitakin tietoja tarjouskilpailun ratkaisusta voidaan jättää julkai-
sematta, jos niiden julkaiseminen estäisi lain soveltamista tai
olisi yleisen edun vastaista tai vahingoittaisi julkisyhteisöjen
tai yksityisten yritysten laillisia kaupallisia etuja taikka haittaisi
tarjoajien välistä rehellistä kilpailua.

2. Hankinnoista, joiden arvo on pienempi kuin 104 tai 168
artiklassa säädetty kynnysarvo, on julkistettava asianmukainen
ilmoitus.

3 J a k s o

Hankintamenettelyt

91 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 86 ja 87 artikla)

1. Hankintamenettelyt ovat seuraavat:

a) avoin menettely

b) rajoitettu menettely

c) suunnittelukilpailu

d) neuvottelumenettely.

2. Kun hankinnan arvo on suurempi kuin 104 tai 168 ar-
tiklassa säädetty kynnysarvo eikä kyseessä ole soveltamissään-

nöissä tarkoitettu palveluhankinta, siihen voidaan soveltaa neu-
vottelumenettelyä ainoastaan soveltamissäännöissä esitetyissä
tapauksissa.

Ensimmäisen alakohdan säännöstä ei sovelleta soveltamissään-
nöissä tarkoitettuihin palveluhankintasopimuksiin.

3. Kynnysarvot, jotka alittavissa hankinnoissa hankintaviran-
omainen voi joko soveltaa neuvottelumenettelyä tai 88 artiklan
1 kohdan ensimmäisestä alakohdasta poiketen vain maksaa
laskut, määritetään soveltamissäännöissä.

92 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 85 artiklan 4 kohta)

Hankintasopimuksen aiheesta on annettava täydellinen, selkeä
ja täsmällinen määritelmä tarjouspyyntöasiakirjoissa.

93 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 88 artikla)

1. Hankintamenettelyyn ei saa osallistua ehdokas tai tarjoaja,
joka:

a) on konkurssissa tai selvitystilassa taikka on keskeyttänyt lii-
ketoimintansa tai jolle on vahvistettu akordi tai jota koskeva
konkurssi- tai akordihakemus tai hakemus yhtiön purkami-
seksi on vireillä tai joka on muun vastaavan kansalliseen
lainsäädäntöön ja kansallisiin määräyksiin perustuvan me-
nettelyn alainen;

b) on tuomittu lainvoimaisella päätöksellä ammattinsa harjoit-
tamiseen liittyvästä lainvastaisesta teosta;

c) on syyllistynyt ammattiaan harjoittaessaan vakavaan virhee-
seen, jonka hankintaviranomainen voi näyttää toteen;

d) on laiminlyönyt verojen tai lakisääteisten sosiaalimaksujen
suorittamisen maassa, johon se on sijoittautunut, tai hankin-
taviranomaisen maassa taikka maassa, jossa hankinta toteu-
tetaan;

e) on tuomittu lainvoimaisella päätöksellä petoksesta, lahjon-
nasta, rikollisjärjestöön osallistumisesta tai muusta laitto-
masta toiminnasta, joka vahingoittaa yhteisöjen taloudellisia
etuja.

f) on osallistunut johonkin toiseen yhteisöjen talousarviosta
rahoitettavaan hankintamenettelyyn tai avustuksen myöntä-
mismenettelyyn ja jonka on todettu vakavasti rikkoneen
sopimusvelvoitteitaan.

2. Ehdokkaan tai tarjoajan on osoitettava, että mikään 1
kohdassa esitetyistä tilanteista ei koske sitä.
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94 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 89 artikla)

Hankintamenettelyn ulkopuolelle suljetaan ehdokas tai tarjoaja,
joka kyseisen hankintamenettelyn yhteydessä:

a) on jäävi;

b) on syyllistynyt väärien tietojen antamiseen ilmoittaessaan
hankintaviranomaiselle hankintamenettelyyn osallistumista
varten vaadittuja tietoja tai ei ole toimittanut vaadittuja tie-
toja.

95 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 90 artikla)

Hankintaviranomainen voi määrätä 93 ja 94 artiklan mukai-
sesti poissuljetulle ehdokkaalle tai tarjoajalle myös hallinnollisia
tai taloudellisia seuraamuksia, sen jälkeen kun tälle on annettu
tilaisuus esittää huomautuksensa.

Seuraamukset voivat johtaa siihen, että:

a) kyseinen ehdokas tai tarjoaja suljetaan talousarviosta rahoi-
tettavien hankintojen ja avustusten ulkopuolelle enintään
viideksi vuodeksi;

b) edellä 93 artiklan 1 kohdan f) alakohdassa tarkoitetussa
tapauksessa toimeksisaajalle ja 94 artiklassa tarkoitetussa
tapauksessa ehdokkaalle tai tarjoajalle määrätään asian va-
kavuuden vaatiessa taloudellisia seuraamuksia, joiden määrä
ei kuitenkaan saa ylittää kyseisen sopimuksen arvoa.

Seuraamukset määrätään suhteessa virheiden vakavuuteen.

96 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 91 artikla)

1. Valintaperusteet, joiden mukaan arvioidaan ehdokkaan tai
tarjoajan valmiudet, ja ratkaisuperusteet, joiden mukaan arvioi-
daan tarjousten sisältö, määritellään ennalta ja esitetään tarjo-
uspyyntöasiakirjoissa.

2. Tarjouskilpailu voidaan ratkaista tarjousmenettelyssä tai
valitsemalla taloudellisesti edullisin tarjous.

97 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 92 artikla)

1. Tarjousten jättäminen on järjestettävä siten, että tarjouk-
sista syntyy todellista kilpailua ja että ne pysyvät salaisina nii-
den samanaikaiseen avaamiseen asti.

2. Hankintaviranomainen voi vaatia tarjoajilta soveltamis-
säännöissä säädettyjen edellytysten mukaisesti vakuuden tarjo-
usten poisvetämisen varalta.

3. Edellä 91 artiklan 3 kohdassa tarkoitettuja vähäisiä han-
kintoja lukuun ottamatta hakemukset tai tarjoukset saa avata
ainoastaan tätä varten nimitetty lautakunta. Kaikki tarjoukset
tai hakemukset, jotka todetaan sääntöjenvastaisiksi, hylätään.

4. Hakemukset tai tarjoukset, jotka lautakunta toteaa sään-
töjenmukaisiksi, arvioidaan tarjouskilpailun voittajaehdokkaan
valitsemiseksi nimitettävässä komiteassa tarjouspyyntöasiakir-
joissa määriteltyjen valinta- ja ratkaisuperusteiden mukaisesti.

98 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 93 artikla)

Hankintamenettelyn aikana hankintaviranomainen ja ehdokas
tai tarjoaja saavat olla yhteydessä toisiinsa ainoastaan silloin,
kun avoimuuden ja tasapuolisen kohtelun periaatteet voidaan
turvata. Yhteydenotot eivät saa johtaa sopimusehtojen tai alku-
peräisten tarjousehtojen muuttamiseen.

99 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 94 artikla)

1. Toimivaltainen tulojen ja menojen hyväksyjä nimeää tä-
män jälkeen tarjouskilpailun voittajan noudattaen tarjouspyyn-
töasiakirjoissa määriteltyjä valinta- ja ratkaisuperusteita ja julki-
sista hankinnoista annettuja sääntöjä.

2. Hankintaviranomaisen on ilmoitettava jokaiselle hylätylle
ehdokkaalle tai tarjoajalle seikat, joiden perusteella tämän eh-
dokkuus tai tarjous on hylätty, sekä jokaiselle valintaperusteet
täyttävän tarjouksen tehneelle, joka sitä kirjallisesti pyytää, va-
litun tarjouksen ominaisuudet ja siihen liittyvät edut sekä vali-
tun tarjouksen tekijän nimi.

Joitakin tietoja voidaan kuitenkin jättää ilmoittamatta, jos nii-
den ilmoittaminen estäisi lain soveltamista tai olisi yleisen edun
vastaista tai vahingoittaisi julkisyhteisöjen tai yksityisten yritys-
ten laillisia kaupallisia etuja taikka haittaisi tarjoajien välistä
rehellistä kilpailua.

100 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 95 artikla)

Hankintaviranomainen voi sopimuksen allekirjoittamiseen asti
joko luopua sopimuksen tekemisestä tai peruuttaa hankintame-
nettelyn. Tässä tapauksessa ehdokkaat tai tarjoajat eivät voi
vaatia minkäänlaista korvausta.
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Tällainen päätös on perusteltava ja saatettava ehdokkaiden tai
tarjoajien tietoon.

4 J a k s o

Vakuudet ja valvonta

101 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 96 artikla)

Hankintaviranomainen voi vaatia soveltamissäännöissä säädet-
tyjen edellytysten mukaisesti toimeksisaajilta etukäteen vakuu-
den:

a) sopimuksen täytäntöönpanon varmistamiseksi,

b) ennakkomaksujen suorittamiseen liittyvien taloudellisten ris-
kien rajoittamiseksi.

102 artikla

(uusi, alkuperäisen ehdotuksen 84 artiklan 3 kohdan teksti)

Jos hankintamenettelyyn tai sopimuksen täytäntöönpanoon liit-
tyy huomattavia virheitä tai väärinkäytöksiä taikka petoksia,
toimielinten on keskeytettävä kyseisen sopimuksen täytäntöön-
pano.

Jos toimeksisaaja on syyllistynyt tällaisiin virheisiin, väärinkäy-
töksiin tai petoksiin, toimielimet voivat lisäksi kieltäytyä suo-
rittamasta maksuja ja periä takaisin jo maksetut määrät oike-
assa suhteessa virheiden, väärinkäytösten tai petosten vakavuu-
teen.

2 LUKU

YHTEISÖJEN TOIMIELINTEN OMAAN LUKUUNSA TEKEMIIN
HANKINTOIHIN SOVELLETTAVAT SÄÄNNÖKSET

103 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 97 artikla)

Hankintaviranomaisia ovat yhteisöjen toimielimet, jotka tekevät
hankintoja omaan lukuunsa.

104 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 98 artikla)

Jollei toisen osan IV osaston säännöksistä muuta johdu, vah-
vistetaan julkisia palvelu- ja tavarahankintoja sekä julkisia ra-
kennusurakoita koskevien menettelyjen yhteensovittamisesta
annetuissa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiveissä
kynnysarvot, jotka määräävät

a) 90 artiklassa tarkoitetut julkaisutavat,

b) 91 artiklassa tarkoitetut menettelytavat,

c) ja niitä koskevat määräajat.

105 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 99 artikla)

Tarjouskilpailuun voivat osallistua tasapuolisin edellytyksin
luonnolliset henkilöt ja oikeushenkilöt, jotka kuuluvat perusso-
pimusten soveltamisalaan, sekä sellaisen kolmannen maan
luonnolliset henkilöt ja oikeushenkilöt, joka on ratifioinut yh-
teisöjen kanssa tehdyn erillissopimuksen yhteistyöstä julkisten
hankintojen alalla, kyseisessä sopimuksessa määrätyin edelly-
tyksin.

106 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 100 artikla)

Sovellettaessa Maailman kauppajärjestössä tehtyä julkisia han-
kintoja koskevaa monenkeskistä sopimusta tarjouskilpailuihin
voivat osallistua myös kyseisessä sopimuksessa määrätyin edel-
lytyksin sellaisen valtion luonnolliset henkilöt tai oikeushenki-
löt, joka on ratifioinut tämän sopimuksen.

VI OSASTO

AVUSTUKSET

1 LUKU

SOVELTAMISALA

107 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 101 artikla)

1. Avustus on välitöntä vastikkeetonta rahoitusta, joka
myönnetään talousarviosta

a) joko toimintaan, jolla edistetään Euroopan unionin politii-
kan mukaisen tavoitteen toteutumista,

b) tai sellaisen yhteisön toimintaan, joka edistää Euroopan
unionin yleisen edun tai unionin politiikan mukaista tavoi-
tetta.

Avustuksista on laadittava kirjallinen sopimus.

2. Tässä osastossa tarkoitettuja avustuksia eivät ole:

a) toimielinten henkilöstömenot, lainat, osakkuudet ja osuudet
ja julkiset hankinnat;

b) jäljempänä 149 artiklan 1 kohdassa ja 156 artiklan 1 koh-
dassa tarkoitetut EMOTR:n tukiosaston ja rakennerahastojen
menot ja makrotaloudellisena apuna maksetut tuet.
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2 LUKU

AVUSTUSTEN MYÖNTÄMISTÄ KOSKEVAT PERIAATTEET

108 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 102 artikla)

1. Avustusta myönnettäessä on sovellettava avoimuuden ja
tasapuolisen kohtelun periaatteita. Päällekkäisiä tai taannehtivia
avustuksia ei saa myöntää, ja avustettavaan toimintaan on saa-
tava rahoitusta myös muista lähteistä.

2. Avustuksen tarkoituksena tai tuloksena ei saa olla voiton
tuottaminen avustuksen saajalle.

109 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 103 artikla)

1. Avustusten on perustuttava varainhoitovuoden alussa jul-
kaistavaan vuotuiseen ohjelmaan, lukuun ottamatta hätäapua ja
humanitaarisia avustustoimia.

Työohjelma toteutetaan julkaisemalla ehdotuspyyntöjä, jollei
tämä ole epätarkoituksenmukaista asian kiireellisyyden tai avus-
tuksen saajan aseman vuoksi.

2. Kaikista varainhoitovuoden aikana myönnetyistä avustuk-
sista on julkaistava vuosittain luettelo noudattaen luottamuksel-
lisuutta ja turvallisuutta koskevia vaatimuksia.

110 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 104 artikla)

1. Samalle saajalle voidaan myöntää samaa toimintaa varten
ainoastaan yksi avustus talousarviosta.

2. Saaja voi saada talousarviosta saman varainhoitovuoden
aikana vain yhden toiminta-avustuksen.

111 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 105 artikla)

1. Avustusta ei myönnetä jo aloitetulle toiminnalle, jollei
hakija voi näyttää toteen, että toiminta oli aloitettava ennen
sopimuksen allekirjoittamista.

Rahoitettavat menot eivät tällöin kuitenkaan saa olla aiheutu-
neet ennen avustushakemuksen jättämispäivää, paitsi oikeuspe-
rustassa säädetyissä asianmukaisesti perustelluissa poikkeusta-

pauksissa tai jos on kyse menoista, joita tarvitaan hätäavun ja
humanitaaristen avustustoimien toteuttamiseen soveltamissään-
nöissä säädettyjen edellytysten mukaisesti.

Päättyneelle toiminnalle ei myönnetä avustusta takautuvasti.

2. Toiminta-avustusta koskeva sopimus on allekirjoitettava
viimeistään neljän kuukauden kuluttua avustuksen saajan bud-
jettivuoden alkamisesta. Rahoitettavat menot eivät saa olla ai-
heutuneet ennen avustushakemuksen jättämispäivää eikä ennen
avustuksen saajan budjettivuoden alkamispäivää.

112 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 106 artikla)

1. Avustuksella ei saa rahoittaa kaikkia toiminnan kustan-
nuksia, jollei toisen osan IV osaston säännöksistä muuta johdu.

Toiminta-avustuksella ei saa rahoittaa kaikkia saajayhteisön hal-
lintomenoja.

2. Jos toiminta-avustus uusitaan, sitä vähennetään asteittain.

Oikeusperustassa voidaan kuitenkin poiketa ensimmäisestä ala-
kohdasta sellaisen yhteisön eduksi, jonka toiminta edistää ylei-
sen eurooppalaisen edun mukaista tavoitetta.

3 LUKU

MYÖNTÄMISMENETTELY

113 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 108 artikla)

1. Avustushakemus on esitettävä kirjallisena ja sen esittäjän
on oltava oikeushenkilö.

Tästä poiketen oikeusperustassa voidaan säätää, että avustus
voidaan myöntää myös luonnolliselle henkilölle avustettavan
toiminnan luonteen tai hakijan tavoitteiden perusteella.

2. Avustusta ei myönnetä hakijalle, joka on avustuksen
myöntämismenettelyn aikana jossakin 93 tai 94 artiklassa esi-
tetyistä tilanteista.

Hakijan on osoitettava, että mikään 93 artiklassa esitetyistä
tilanteista ei koske sitä.

3. Tulojen ja menojen hyväksyjä voi määrätä 2 kohdan mu-
kaisesti poissuljetuille hakijoille 95 artiklassa säädetyin edelly-
tyksin hallinnollisia tai taloudellisia seuraamuksia.
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114 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 107 artikla)

1. Valintaperusteiden avulla arvioidaan hakijan valmiuksia
toteuttaa ehdottamansa toiminta tai toimintasuunnitelma.

2. Avustusten myöntämisperusteiden avulla ehdotuksia arvi-
oidaan toiminnalle asetettujen tavoitteiden ja painopisteiden
kannalta.

115 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 109 artikla)

1. Ehdotukset arvioi tätä varten perustettava arviointikomi-
tea etukäteen ilmoitettujen valinta- ja myöntämisperusteiden
mukaisesti; se määrittää, mille ehdotuksille voidaan periaat-
teessa myöntää rahoitusta.

2. Toimivaltainen tulojen ja menojen hyväksyjä vahvistaa
tämän jälkeen luettelon avustuksen saajista ja avustusten mää-
ristä.

3. Toimivaltainen tulojen ja menojen hyväksyjä ilmoittaa
hakijalle kirjallisesti hakemuksen hyväksymisestä tai hylkää-
misestä. Jos avustushakemus hylätään, toimielimen on ilmoitet-
tava syyt hakemuksen hylkäämiseen viittaamalla ennen kaikkea
etukäteen ilmoitettuihin valinta- ja myöntämisperusteisiin.

4 LUKU

MAKSAMINEN JA VALVONTA

116 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 110 artikla)

Maksuaikataulu määräytyy rahoitukseen liittyvien riskien, toi-
minnan keston ja edistymisen tai saajalle aiheutuneiden kulujen
perusteella.

117 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 111 artikla)

Toimivaltainen tulojen ja menojen hyväksyjä voi vaatia avus-
tuksen saajalta etukäteen vakuuden ennakkomaksujen suoritta-
miseen liittyvien taloudellisten riskien rajoittamiseksi.

118 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 112 artikla)

1. Avustuksen määrä vahvistetaan lopullisesti vasta sitten,
kun toimielin on hyväksynyt loppuselvityksen ja kustannussel-
vityksen, mikä ei kuitenkaan estä toimielintä tekemästä myö-
hemmin tarkastuksia.

2. Jos avustuksen saaja ei noudata lakiin tai sopimukseen
perustuvia velvoitteitaan, avustuksen maksaminen keskeytetään,
ja sen määrää voidaan supistaa tai se voidaan evätä kokonaan
sen jälkeen kun saajalle on tarjottu mahdollisuus esittää omat
huomautuksensa.

5 LUKU

TOTEUTTAMINEN

119 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 113 artikla)

1. Jos toiminnan toteuttaminen edellyttää avustuksen saa-
jalta julkisia hankintoja, niiden yhteydessä sovelletaan V osas-
tossa esitettyjä periaatteita.

2. Hallinnoidessaan avustuksia yhdessä kansainvälisten jär-
jestöjen kanssa komissio huolehtii, että nämä noudattavat han-
kintamenettelyissään avoimuuden ja syrjimättömyyden periaat-
teita.

3. Jokaisessa avustussopimuksessa määrätään erikseen ko-
mission ja tilintarkastustuomioistuimen valtuudesta tarkastaa
kaikkien yhteisöiltä varoja saaneiden toimeksisaajien ja alihank-
kijoiden tositteet ja tehdä näiden luo tarkastuskäyntejä.

VII OSASTO

TILINPÄÄTÖS JA KIRJANPITO

1 LUKU

TILINPÄÄTÖS

120 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 115 artikla)

Yhteisöjen tilinpäätökseen sisältyvät:

a) toimielinten tilinpäätökset sellaisina kuin ne määritellään
125 artiklassa ja 190 artiklassa tarkoitettujen elinten tilin-
päätökset;

b) konsolidoitu tilinpäätös, jossa esitetään yhdistettyinä a) ala-
kohdassa tarkoitettujen tilinpäätösten tiedot;

c) selvitykset toimielinten ja 190 artiklassa tarkoitettujen elin-
ten talousarvioiden toteuttamisesta;

d) talousarvion toteuttamista koskeva yhteenveto, jossa esite-
tään yhdistettyinä c) alakohdassa tarkoitettujen selvitysten
tiedot.
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121 artikla

(Uusi)

Toimielinten ja 190 artiklassa tarkoitettujen elinten tilinpäätös-
ten liitteissä on oltava selvitys varainhoitovuoden talousarvio-
ja varainhallinnosta.

122 artikla

(Uusi, osia alkuperäisen ehdotuksen 116 artiklan 1 kohdasta)

Tilinpäätöksen on oltava asianmukainen, totuudenmukainen ja
täydellinen ja sen on annettava oikea kuva:

a) tilinpäätöksen osalta varoista ja veloista, kuluista ja tuo-
toista, sekä oikeuksista ja velvollisuuksista, jotka eivät näy
taseessa, ja rahavirrasta;

b) talousarvion toteuttamisselvitysten osalta talousarvion tote-
uttamisesta tuloina ja menoina.

123 artikla

(Uusi, osia alkuperäisen ehdotuksen 116 artiklan 2 kohdasta)

Tilinpäätöksen laadinnassa noudatetaan yleisesti hyväksyttyjä
kirjanpitoperiaatteita, joita ovat:

a) toimintojen jatkuvuus

b) varovaisuus

c) kirjanpitomenetelmien johdonmukaisuus

d) tietojen vertailtavuus

e) olennaisuus

f) bruttoperiaate

g) sisältöpainotteisuus

h) suoriteperusteinen kirjanpito.

124 artikla

(Uusi)

1. Suoriteperusteisen kirjanpidon periaatteen mukaisesti ti-
linpäätöksessä otetaan huomioon varainhoitovuoden kulut ja
tuotot niiden maksupäivästä riippumatta.

2. Vastaavan ja vastattavan arvo määritetään 132 artiklassa
säädetyissä kirjanpitomenetelmissä vahvistettuja arvostussään-
töjä noudattaen.

3. Tilinpäätöksen liitteessä esitetään oikeudet ja sitoumukset,
jotka eivät näy taseessa ja joilla saattaa olla olennainen vaikutus
kyseisen toimielimen tai 190 artiklassa tarkoitettujen elinten
varallisuuteen, taloudelliseen asemaan tai tulokseen.

125 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 115 artikla)

1. Tilinpäätös laaditaan miljoonina euroina ja se sisältää:

a) taseen ja tuloslaskelman, joista käy ilmi varallisuus ja talou-
dellinen asema sekä kuluneen varainhoitovuoden taloudelli-
nen tulos 31 päivältä joulukuuta; ne esitetään yhtiömuodol-
taan tietynlaisten yhtiöiden tilinpäätöksistä annetussa neu-
voston direktiivissä vahvistettua rakennetta noudattaen yh-
teisöjen toimintojen erityispiirteet huomioon ottaen;

b) rahavirtalaskelman, josta käyvät ilmi varainhoitovuoden kas-
saan- ja kassastamaksut sekä kassatilanne varainhoitovuoden
lopussa;

c) selvityksen oman pääoman muutoksista, joka osoittaa yksi-
tyiskohtaisesti pääomatilien erissä varainhoitovuoden kulu-
essa tapahtuneet korotukset ja vähennykset.

2. Tilinpäätöksen liitteessä täydennetään ja tulkitaan 1 koh-
dassa tarkoitetuissa tilinpäätöksissä esitettyjä tietoja.

126 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 115 artiklan 3 kohta)

Talousarvion toteuttamisselvitykset laaditaan miljoonina eu-
roina. Niihin kuuluu:

a) talousarvion toteutumalaskelma, johon kootaan kaikki va-
rainhoitovuoden talousarviotapahtumat tuloina ja menoina
ja joka laaditaan noudattaen samaa rakennetta kuin talous-
arviossa;

b) talousarvion toteutumalaskelman liite, jossa täydennetään ja
tulkitaan laskelmassa esitettyjä tietoja.

127 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 117 artikla)

1. Muiden toimielinten ja 190 artiklassa tarkoitettujen elin-
ten tilinpitäjät toimittavat alustavat tilinpäätöksensä ja selvityk-
sensä varainhoitovuoden talousarvio- ja varainhallinnosta ko-
mission tilinpitäjälle viimeistään seuraavan varainhoitovuoden
1 päivänä maaliskuuta.
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2. Komission tilinpitäjä konsolidoi alustavat tilinpäätökset ja
toimittaa tilintarkastustuomioistuimelle viimeistään seuraavan
varainhoitovuoden 31 päivänä maaliskuuta toimielinten ja
190 artiklassa tarkoitettujen elinten alustavat tilinpäätökset
sekä alustavan konsolidoidun tilinpäätöksen.

Tilinpitäjä toimittaa samaan päivämäärään mennessä Euroopan
parlamentille, neuvostolle ja tilintarkastustuomioistuimelle kun-
kin toimielimen ja 190 artiklassa tarkoitetun elimen selvityksen
varainhoitovuoden talousarvio- ja varainhallinnosta.

128 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 118 artikla)

1. Tilintarkastustuomioistuin esittää viimeistään 15 päivänä
kesäkuuta huomautuksensa toimielinten ja 190 artiklassa tar-
koitettujen elinten alustavista tilinpäätöksistä, jotta nämä voivat
tehdä tarpeellisiksi katsomansa korjaukset lopullisen tilinpää-
töksen laatimista varten.

2. Toimielimet ja 190 artiklassa tarkoitetut elimet laativat
itse lopulliset tilinpäätöksensä ja toimittavat ne viimeistään seu-
raavan varainhoitovuoden 31 päivänä heinäkuuta komission
tilinpitäjälle ja tilintarkastustuomioistuimelle lopullisen konsoli-
doidun tilinpäätöksen laatimista varten.

3. Komissio hyväksyy konsolidoidun tilinpäätöksen ja toi-
mittaa sen viimeistään seuraavan varainhoitovuoden
15 päivänä syyskuuta Euroopan parlamentille, neuvostolle ja
tilintarkastustuomioistuimelle.

4. Konsolidoitu tilinpäätös julkaistaan Euroopan yhteisöjen vi-
rallisessa lehdessä ennen seuraavan varainhoitovuoden 31 päivää
lokakuuta yhdessä tilintarkastus- tuomioistuimen EY:n perusta-
missopimuksen 248 artiklan, EHTY:n perustamissopimuksen
45 c artiklan ja Euratomin perustamissopimuksen 160 c artik-
lan mukaisesti toimittaman tarkastuslausuman kanssa.

2 LUKU

TALOUSARVION TOTEUTTAMISEN AIKANA TOIMITETTAVAT
TIEDOT

129 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 119 artikla)

Edellä 125 ja 126 artiklassa säädettyjen selvitysten lisäksi ko-
missio laatii Euroopan parlamentille ja neuvostolle kaksi kertaa
vuodessa kertomuksen talousarviosta tehdyistä takauksista ja
niihin liittyvistä riskeistä.

Kyseiset tiedot toimitetaan samaan aikaan tilintarkastustuo-
mioistuimelle.

130 artikla

(Uusi – ent. 78 artikla)

1. Edellä 125 ja 126 artiklassa säädettyjen selvitysten lisäksi
komissio toimittaa kerran kuukaudessa Euroopan parlamentille
ja neuvostolle sekä tulojen että määrärahoja koskevien menojen
osalta talousarvion toteuttamista koskevat numerotiedot, jotka
on ryhmitelty ainakin luvuittain.

Näihin tietoihin sisältyvät myös tiedot edellisiltä varainhoito-
vuosilta siirrettyjen määrärahojen käytöstä.

Numerotiedot toimitetaan kuukauden päättymistä seuraavien
kymmenen arkipäivän kuluessa.

2. Komissio toimittaa kolme kertaa vuodessa, kolmenkym-
menen arkipäivän kuluessa 31 päivästä toukokuuta, elokuuta ja
joulukuuta, Euroopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen
talousarvion toteuttamisesta sekä tulojen että menojen osalta;
tiedot jaotellaan luvuittain, momenteittain ja alamomenteittain.

Kertomuksessa esitetään myös tiedot edellisiltä varainhoitovuo-
silta siirrettyjen määrärahojen käytöstä.

3 LUKU

KIRJANPITO

1 J a k s o

Yhteiset säännökset

131 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 120 artikla)

1. Toimielinten kirjanpito on järjestelmä, johon järjestetään
talousarviota ja rahoitusta koskevat tiedot ja jonka avulla voi-
daan koota, luokitella ja kirjata numerotietoja.

2. Kirjanpito muodostuu liikekirjanpidosta ja talousarviokir-
janpidosta. Molempia hoidetaan kalenterivuosittain ja euromää-
räisinä.

3. Liikekirjanpitoa ja talousarviokirjanpitoa koskevat tiedot
vahvistetaan varainhoitovuoden päättyessä 1 luvussa tarkoite-
tun tilinpäätöksen laatimiseksi.

4. Edellä 2 ja 3 kohdasta huolimatta valtuutettu tulojen ja
menojen hyväksyjä voi suorittaa kustannuslaskentaa.

5. Määrärahojen hallinnointia varten komissio voi perustaa
kokoomatilejä.

FI30.4.2002 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti C 103 E/319



132 artikla

(Uusi, alkuperäisen ehdotuksen 120 artiklan 2 kohta)

1. Komission tilinpitäjä vahvistaa muiden toimielinten ja
190 artiklassa tarkoitettujen elinten tilinpitäjiä kuultuaan kir-
janpidossa noudatettavat säännöt ja menetelmät sekä yhdenmu-
kaistettu tilikartta, jota kaikkien toimielinten ja 190 artiklassa
tarkoitettujen elinten on noudatettava.

2. Komission tilinpitäjä vahvistaa 1 kohdassa tarkoitetut
säännöt ja menetelmät käyttäen ohjeenaan yleisesti hyväksyt-
tyjä julkisen sektorin kirjanpitosääntöjä, joista hän voi poiketa
yhteisöjen toimintojen erityispiirteiden niin vaatiessa.

2 J a k s o

Liikekirjanpito

133 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 120 artiklan 3 kohta)

Liikekirjanpitoon merkitään aikajärjestyksessä kahdenkertaista
kirjanpitoa noudattaen tapahtumat ja toimenpiteet, jotka vai-
kuttavat toimielinten ja 190 artiklassa tarkoitettujen elinten
taloudelliseen asemaan ja rahoitustilanteeseen sekä varallisuu-
teen.

134 artikla

(Uusi, alkuperäisen ehdotuksen 120 artiklan 5 kohta)

1. Eri tilitapahtumat ja saldot viedään kirjanpitoon.

2. Kirjausten, myös niiden korjausten, on perustuttava tosit-
teisiin, joilla kirjanpitotapahtuma voidaan todentaa.

3. Kirjanpitojärjestelmän avulla on kyettävä jäljittämään
kaikki kirjaukset.

135 artikla

(Uusi, alkuperäisen ehdotuksen 121 artiklan 2 kohta)

Tilinpitäjä tekee varainhoitovuoden päätyttyä ja ennen tilinpää-
töksen esittämistä oikaisut, jotka ovat tarpeen asianmukaiset,
oikeat ja riittävät tiedot sisältävän tilinpäätöksen laatimiseksi
mutta jotka eivät aiheuta kyseistä varainhoitovuotta koskevia
kassastamaksuja tai kassaanmaksuja.

3 J a k s o

Talousarviokirjanpito

136 artikla

(Uusi, alkuperäisen ehdotuksen 120 artiklan 4 kohta)

1. Talousarviokirjanpidon avulla voidaan seurata yksityis-
kohtaisesti talousarvion toteuttamista.

2. Edellä 1 kohdan soveltamiseksi talousarviokirjanpitoon
kirjataan kaikki ensimmäisen osan IV osastossa säädetyt talous-
arvion toteuttamistoimet tuloina ja menoina.

4 LUKU

OMAISUUSLUETTELO

137 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 122 artikla)

1. Kukin toimielin ja 190 artiklassa tarkoitettu elin laatii
kaikista yhteisöjen varallisuuden perustana olevista aineellisista
ja aineettomista hyödykkeistä sekä rahoitusomaisuudesta ko-
mission tilinpitäjän laatiman mallin mukaiset pysyvät omai-
suusluettelot, joihin merkitään omaisuuden määrä ja arvo.

Jokaisen toimielimen ja 190 artiklassa tarkoitetun elimen on
tarkistettava, että omaisuusluetteloon tehdyt merkinnät vasta-
avat todellisuutta.

2. Irtaimen omaisuuden myymisestä on tiedotettava asian-
mukaisesti.

VIII OSASTO

ULKOINEN TARKASTUS JA VASTUUVAPAUS

1 LUKU

ULKOINEN TARKASTUS

138 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 123 artikla)

Tilintarkastuksen suorittaa tilintarkastustuomioistuin EY:n pe-
rustamissopimuksen 248 artiklan, EHTY:n perustamissopimuk-
sen 45 artiklan ja Euratomin perustamissopimuksen 180 artik-
lan nojalla.

139 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 124 artikla)

1. Euroopan parlamentin, neuvoston ja komission on ilmoi-
tettava tilintarkastustuomioistuimelle viipymättä kaikki päätök-
set ja säädökset, jotka ne ovat antaneet 9, 13, 18, 22, 23, 26 ja
36 artiklan soveltamiseksi.

FIC 103 E/320 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



2. Toimielimet toimittavat tilintarkastustuomioistuimelle va-
rainhoitoa koskevat sisäiset sääntönsä.

3. Tilintarkastustuomioistuimelle on ilmoitettava tulojen ja
menojen hyväksyjien, sisäisten tarkastajien, tilinpitäjien ja en-
nakoiden hoitajien nimeämisestä sekä 51, 61, 62, 63 ja 85
artiklan nojalla siirretyistä valtuutuksista.

140 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 125 artikla)

1. Tilintarkastustuomioistuin toimittaa tarkastuksen tosittei-
den perusteella ja tarvittaessa paikalla. Sen tarkoituksena on
todeta tulojen ja menojen laillisuus ja asianmukaisuus perusso-
pimusten määräyksiin, talousarvioon, tähän asetukseen ja kaik-
kiin perussopimusten soveltamiseksi annettuihin säädöksiin
nähden. Tilintarkastustuomioistuimen tarkoituksena on myös
varmistautua siitä, että varainhoito on ollut moitteetonta. Tar-
kastukset toimitetaan jäsenvaltiossa yhdessä kansallisten tarkas-
tusvirastojen kanssa tai, jos näillä ei ole tarvittavia valtuuksia,
toimivaltaisten kansallisten viranomaisten kanssa.

2. Tehtäväänsä suorittaessaan tilintarkastustuomioistuin voi
142 artiklassa määritetyin ehdoin perehtyä kaikkiin sen tarkas-
tuksen alaisten yksiköiden ja elinten taloushallintoon liittyviin
asiakirjoihin ja tietoihin. Sillä on toimivalta kuulla jokaista hen-
kilöä, joka on vastuussa meno- tai tulotapahtumasta, ja käyttää
kaikkia edellä tarkoitetuissa yksiköissä ja elimissä soveliaita tar-
kastusmenetelmiä.

Tilintarkastustuomioistuin voi omasta pyynnöstään olla läsnä
tarkastustoimenpiteissä, jotka jokin yhteisön toimielin suorittaa
talousarvion toteuttamisen yhteydessä tai jotka suoritetaan tässä
yhteydessä jonkin yhteisön toimielimen lukuun, saadakseen
kaikki tiedot, jotka ovat välttämättömiä sille perussopimuksissa
tai niiden soveltamiseksi annetuissa säädöksissä uskottujen teh-
tävien suorittamiseksi.

Toimielimet valtuuttavat tilintarkastustuomioistuimen pyyn-
nöstä rahoituslaitokset, joissa on talletettuna yhteisöjen varoja,
varaamaan tilintarkastustuomioistuimelle tilaisuuden varmistaa,
että ulkopuolelta saadut tiedot täsmäävät kirjanpidon kanssa.

3. Tehtävänsä suorittamiseksi tilintarkastustuomioistuin il-
moittaa tämän asetuksen soveltamisalaan kuuluville toimieli-
mille ja viranomaisille niiden henkilöiden nimet, joilla on toi-
mivalta toimittaa tarkastus kyseisissä toimielimissä tai kyseisten
viranomaisten luona.

141 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 126 artikla)

Tilintarkastustuomioistuin huolehtii siitä, että kaikki talletetut ja
kassassa olevat arvopaperit ja varat tarkastetaan talletusten vas-

taanottajien allekirjoittamia kuitteja taikka kassaa ja arvopape-
reita koskevia virallisia asiakirjoja vastaan. Se voi toimittaa täl-
laisia tarkastuksia itse.

142 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 127 artikla)

1. Komissio, muut toimielimet, yhteisöjen puolesta tuloja ja
menoja hoitavat laitokset ja kansalliset tarkastusvirastot tai näi-
den toimivallan ollessa riittämätön toimivaltaiset kansalliset hal-
lintoyksiköt sekä talousarviosta suoritettujen maksujen lopulli-
set saajat avustavat tilintarkastustuomioistuinta kaikin tavoin ja
antavat sille kaikki tiedot, jotka se katsoo tarvitsevansa tehtävi-
ään suorittaessaan. Niiden on annettava tilintarkastustuomiois-
tuimen käyttöön kaikki Euroopan yhteisöjen talousarviosta ra-
hoitettavien hankintasopimusten tekemistä ja niiden toteutta-
mista koskevat asiakirjat ja kaikki rahavaroja ja aineellista
omaisuutta koskevat tilit, kaikki kirjanpitotositteet ja muut kir-
janpitoa koskevat asiakirjat sekä niitä koskevat hallinnolliset
asiakirjat, kaikki yhteisöjen tuloja ja menoja koskevat asiakirjat,
omaisuusluettelot ja hallintokaaviot, jotka tilintarkastustuomi-
oistuin katsoo tarpeellisiksi tarkastaakseen talousarvion toteut-
tamista ja taloudellista tulosta koskevat kertomukset asiakirjo-
jen perusteella tai paikalla sekä samaa tarkoitusta varten kaikki
asiakirjat ja tiedot, jotka on laadittu tai joita säilytetään mag-
neettisessa muodossa.

Ensimmäistä alakohtaa sovelletaan myös niihin luonnollisiin ja
oikeushenkilöihin, joille suoritetaan maksuja Euroopan yhteisö-
jen talousarviosta.

2. Henkilöstön, jonka toimintaa tilintarkastustuomioistuin
tarkastaa, on:

a) avattava kassansa ja esitettävä rahavarat, muut varat ja kai-
kenlainen aineellinen omaisuus sekä kaikki hallussaan olevat
tilikirjat, luettelot ja muut niitä koskevat asiakirjat; ja

b) esitettävä 140 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun tarkastuksen
täydelliseksi toimittamiseksi tarvittava kirjeenvaihto ja kaikki
muut tarpeelliset asiakirjat.

Ainoastaan tilintarkastustuomioistuin saa pyytää ensimmäisen
alakohdan b) alakohdassa tarkoitettuja tietoja.

3. Tilintarkastustuomioistuimella on toimivalta tarkastaa sel-
laiset yhteisöjen tuloja ja menoja koskevat asiakirjat, jotka ovat
toimielinten yksiköiden ja erityisesti tuloja ja menoja koskevista
päätöksistä vastuussa olevien yksiköiden, tuloja ja menoja yh-
teisöjen puolesta hoitavien laitosten tai talousarviosta maksuja
saavien luonnollisten tai oikeushenkilöiden hallussa.
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Kansalliset tarkastusvirastot tai näiden toimivallan ollessa riittä-
mätön toimivaltaiset kansalliset hallintoyksiköt antavat tilintar-
kastustuomioistuimen käyttöön tämän pyynnöstä kaikki hallus-
saan olevat tiedot, jotka koskevat yhteisöjen kokonaan tai osit-
tain rahoittamia toimenpiteitä sekä toimenpiteiden hallinnoin-
tia ja valvontaa.

4. Tulojen ja menojen laillisuuden ja asianmukaisuuden sekä
varainhoidon moitteettomuuden tarkastus koskee myös yhtei-
söjen toimielinten ulkopuolisten elinten avustuksina saamien
yhteisöjen varojen käyttöä.

5. Yhteisöjen rahoitus edellyttää toimielinten ulkopuolisilta
saajilta tai – jos ne eivät tähän suostu – toimeksisaajilta ja
alihankkijoilta kirjallista suostumusta siihen, että tilintarkastus-
tuomioistuin tarkastaa, miten myönnettyä rahoitusta on käy-
tetty.

6. Komissio toimittaa tilintarkastustuomioistuimelle tämän
pyynnöstä kaikki tiedot, jotka koskevat lainanotto- ja lainan-
antotoimenpiteitä.

7. Integroitujen tietojenkäsittelyjärjestelmien käyttö ei saa
heikentää tilintarkastustuomioistuimen oikeuksia tutustua tosit-
teisiin.

143 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 128 artikla)

1. EY:n perustamissopimuksen 248 artiklan 4 kohdassa,
EHTY:n perustamissopimuksen 45 c artiklan 4 kohdassa ja
Euratomin perustamissopimuksen 160 c artiklan 4 kohdassa
tarkoitetusta tilintarkastustuomioistuimen vuosikertomuksesta
säädetään tämän artiklan 2–7 kohdassa.

2. Tilintarkastustuomioistuimen on ilmoitettava komissiolle
ja asianomaisille toimielimille viimeistään 15 päivänä kesäkuuta
huomautukset, jotka sen mielestä ovat sen laatuisia, että ne on
esitettävä vuosikertomuksessa. Näiden huomautusten on säilyt-
tävä luottamuksellisina. Kaikkien toimielinten on toimitettava
vastauksensa tilintarkastustuomioistuimelle viimeistään
30 päivänä syyskuuta. Muiden toimielinten on toimitettava
vastauksensa samanaikaisesti komissiolle.

3. Komissio toimittaa asianomaisille jäsenvaltioille vii-
pymättä tilintarkastustuomioistuimen huomautukset sellaisten
Euroopan yhteisöjen varojen hoidosta, joihin nähden jäsenval-
tioilla on toimivaltaa asiaan sovellettavan lainsäädännön nojalla,
jos kyseiset jäsenvaltiot yksilöidään tilintarkastustuomioistui-
men huomautuksissa.

4. Jäsenvaltiot toimittavat vastauksensa komissiolle viimeis-
tään 31 päivänä elokuuta. Tämä toimittaa vastauksen omilla
huomautuksillaan varustettuna tilintarkastustuomioistuimelle
30 päivään syyskuuta mennessä.

5. Vuosikertomus sisältää arvion siitä, onko varainhoito ol-
lut moitteetonta.

6. Vuosikertomuksessa on jakso kutakin toimielintä varten.
Tilintarkastustuomioistuin voi lisätä siihen yhteenvedon tai
yleisluontoisia huomautuksia.

Tilintarkastustuomioistuin toteuttaa tarpeelliset toimenpiteet,
jotta toimielinten vastaukset sen huomautuksiin julkaistaan vä-
littömästi asianomaisten huomautusten jälkeen.

7. Tilintarkastustuomioistuin toimittaa viimeistään
31 päivänä lokakuuta vastuuvapauden myöntämisestä vastaa-
ville viranomaisille ja muille toimielimille vuosikertomuksensa
yhdessä vastausten kanssa ja varmistaa, että ne julkaistaan Eu-
roopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

144 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 129 artikla)

Samanaikaisesti 143 artiklassa tarkoitetun vuosikertomuksen
kanssa tilintarkastustuomioistuin toimittaa Euroopan parlamen-
tille ja neuvostolle tarkastuslausuman tilien luotettavuudesta
sekä tilien perustana olevien toimien laillisuudesta ja asianmu-
kaisuudesta.

145 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 130 artikla)

1. Tilintarkastustuomioistuin voi vuosikertomuksen lisäksi
milloin tahansa esittää erityiskertomuksissa huomautuksia eri-
tyisistä kysymyksistä. Se voi myös antaa toimielinten pyynnöstä
lausuntoja.

2. Tilintarkastustuomioistuimen on toimitettava asianomai-
selle toimielimelle kaikki huomautukset, jotka sen mielestä
ovat sen laatuisia, että ne on esitettävä erityiskertomuksessa.
Näiden huomautusten on säilyttävä luottamuksellisina.

Asianomaisen toimielimen on kahden ja puolen kuukauden
kuluessa toimitettava tilintarkastustuomioistuimelle vastauk-
sensa kyseisiin huomautuksiin.

Tilintarkastustuomioistuin vahvistaa seuraavan kuukauden ku-
luessa asianomaisen erityiskertomuksen lopullisen tekstin.

Silloin kun ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut huomautuk-
set koskevat sellaisten yhteisöjen varojen hoitoa, joihin nähden
jäsenvaltioilla on toimivaltaa asiaan sovellettavan lainsäädännön
nojalla, komissio toimittaa nämä huomautukset asianomaisille
jäsenvaltioille.

Jäsenvaltioiden on toimitettava vastauksensa komissiolle puo-
lentoista kuukauden kuluessa kyseisten huomautusten esittämi-
sestä. Komissio toimittaa vastauksen viipymättä tilintarkastus-
tuomioistuimelle ja liittää siihen omat huomionsa.

Tilintarkastustuomioistuin vahvistaa seuraavan kuukauden ku-
luessa asianomaisen erityiskertomuksen lopullisen tekstin.

Erityiskertomukset ja niiden mukana olevat asianomaisten
toimielinten tai jäsenvaltioiden vastaukset toimitetaan vii-
pymättä Euroopan parlamentille ja neuvostolle, jotka päättävät
kumpikin osaltaan jatkotoimenpiteistä, mahdollisesti yhdessä
komission kanssa.
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Jos tilintarkastustuomioistuin päättää julkaista erityiskertomuk-
siaan Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä, niihin liitetään asi-
anomaisten toimielinten tai jäsenvaltioiden vastaukset.

3. Tilintarkastustuomioistuin voi julkaista Euroopan yhteisöjen
virallisessa lehdessä ne 1 kohdassa tarkoitetuista lausunnoista,
jotka eivät liity kuulemismenettelyyn lainsäädäntöä koskevista
ehdotuksista tai hankkeista. Tilintarkastustuomioistuin päättää
julkaisemisesta kuultuaan toimielintä, joka lausunnon on pyy-
tänyt tai jota tilintarkastustuomioistuimen selvitys koskee. Jul-
kaistaviin lausuntoihin liitetään asianomaisten toimielinten
mahdolliset huomiot.

2 LUKU

VASTUUVAPAUS

146 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 131 artikla)

1. Ennen vuoden n+2 huhtikuun 30 päivää Euroopan par-
lamentti myöntää neuvoston määräenemmistöllä antamasta
suosituksesta komissiolle vastuuvapauden varainhoitovuoden
n talousarvion toteuttamisesta.

2. Jos 1 kohdassa säädettyä määräaikaa ei voida noudattaa,
Euroopan parlamentti tai neuvosto antaa komissiolle tiedon
siitä, miksi päätöstä on täytynyt lykätä.

3. Jos Euroopan parlamentti lykkää vastuuvapauden myön-
tämistä koskevaa päätöstä, komissio pyrkii viipymättä toteutta-
maan kaikki toimenpiteet helpottaakseen tämän päätöksen
tiellä olevien esteiden poistamista.

147 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 132 artikla)

1. Päätös vastuuvapauden myöntämisestä koskee yhteisöjen
kaikkien tulojen ja menojen tilejä sekä niiden saldoa ja yhtei-
söjen taseessa esitettyjä varoja ja velkoja. Päätös sisältää arvion
komission vastuusta kyseisen varainhoitovuoden talousarvion
toteuttamisessa.

2. Vastuuvapauden myöntämistä varten Euroopan parla-
mentti tutkii neuvoston jälkeen EY:n perustamissopimuksen
275 artiklassa, EHTY:n perustamissopimuksen 78 d artiklassa
ja Euratomin perustamissopimuksen 179 a artiklassa tarkoitetut
tilit, tilinpäätöksen ja taseen. Se tutkii myös tilintarkastustuo-
mioistuimen vuosikertomuksen, jonka liitteinä ovat tarkastettu-
jen toimielinten vastaukset, sekä asian kannalta merkitykselliset
erityiskertomukset kyseiseltä varainhoitovuodelta ja tilintarkas-
tustuomioistuimen antaman tarkastuslausuman tilitietojen luo-
tettavuudesta sekä tilien perustana olevien toimien laillisuudesta
ja asianmukaisuudesta.

3. Komissio antaa Euroopan parlamentille tämän pyynnöstä
kaikki talousarvion toteuttamisen tarkastamiseksi tarvittavat tie-
dot kyseiseltä varainhoitovuodelta. Luottamuksellisia tietoja
luovutetaan ja käsitellään yksilön perusoikeuksia, liikesala-

isuutta sekä oikeudellisia ja kurinpitomenettelyjä koskevia sään-
nöksiä ja unionin etuja noudattaen.

148 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 133 artikla)

1. EY:n perustamissopimuksen 276 artiklan, EHTY:n perus-
tamissopimuksen 78 g artiklan ja Euratomin perustamissopi-
muksen 180 b artiklan mukaisesti komissio ja muut toimieli-
met pyrkivät kaikin tavoin toimimaan vastuuvapauden myön-
tämistä koskevaan Euroopan parlamentin päätökseen liitettyjen
huomautusten sekä neuvoston vastuuvapaussuosituksiin liitet-
tyjen selvitysten mukaisesti.

2. Toimielimet antavat Euroopan parlamentin tai neuvoston
pyynnöstä selvityksen toimenpiteistä, jotka on toteutettu näi-
den huomautusten ja selvitysten perusteella, ja erityisesti oh-
jeista, jotka ne ovat antaneet talousarvion toteuttamiseen osal-
listuville yksiköilleen. Jäsenvaltiot ovat yhteistyössä komission
kanssa ilmoittamalla sille kyseisten huomautusten perusteella
toteuttamansa toimenpiteet, jotta komissio voi ottaa ne huomi-
oon omassa selvityksessään. Toimielinten selvitykset toimite-
taan myös tilintarkastustuomioistuimelle.

TO INEN OSA

ERITYISSÄÄNNÖKSET

I OSASTO

EUROOPAN MAATALOUDEN OHJAUS- JA TUKIRA-
HASTON TUKIOSASTO

149 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 134 artikla)

1. Menoihin, joita EMOTR:n tukiosastoon sovellettavissa
asetuksissa tarkoitetut viranomaiset ja elimet rahoittavat, sekä
tuloihin sovelletaan ensimmäisen ja kolmannen osan säännök-
siä, jollei tässä osastossa säädetyistä poikkeuksista muuta johdu.

2. Komission suoraan hallinnoimat toimet toteutetaan en-
simmäisessä ja kolmannessa osassa vahvistettuja sääntöjä nou-
dattaen.

150 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 135 artikla)

1. EMOTR:n tukiosaston talousarviossa on joka varainhoito-
vuosi yhtä paljon maksusitoumusmäärärahoja kuin maksumää-
rärahoja.

2. Käyttämättä jääneet maksumäärärahat saadaan siirtää il-
man eri toimenpiteitä ainoastaan seuraavalle varainhoitovuo-
delle aikaisempien sitoumusten kattamiseksi.
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3. Siirretyt maksumäärärahat, joita ei ole käytetty ennen
varainhoitovuoden loppua, peruutetaan.

151 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 136 artikla)

1. Komissio korvaa jäsenvaltioille aiheutuneet menot.

2. Komission päätökset, joissa vahvistetaan nämä suorituk-
set, ovat alustavia kokonaissitoumuksia, jotka tehdään
EMOTR:n tukiosastoon otettujen määrärahojen puitteissa siten,
että kokonaismäärästä vähennetään kaikki käyttötarkoituk-
seensa sidotut tulot.

3. EMOTR:n tukiosaston juoksevista hallintomenoista voi-
daan tehdä 15 päivästä marraskuuta alkaen seuraavan varain-
hoitovuoden talousarviota koskevia ennakkositoumuksia. Nämä
sitoumukset eivät saa kuitenkaan olla enemmän kuin puolet
kuluvan varainhoitovuoden vastaavista määrärahoista. Ne saa-
vat koskea ainoastaan menoja, jotka perustuvat voimassa ole-
vaan oikeusperustaan.

152 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 137 artikla)

1. Menoista, joita EMOTR:n tukiosastoon sovellettavissa ase-
tuksissa tarkoitetut viranomaiset ja elimet rahoittavat, tehdään
kahden kuukauden kuluessa jäsenvaltioiden toimittamien yh-
teenvetojen vastaanottamisesta maksusitoumukset luvuittain,
momenteittain ja alamomenteittain. Maksut kirjataan maksetta-
vaksi samassa määräajassa, lukuun ottamatta tapauksia, joissa
jäsenvaltiot eivät vielä ole suorittaneet maksua tai menon tuki-
kelpoisuudesta ei ole varmuutta.

Tämä talousarviositoumus vähennetään 151 artiklassa tarkoite-
tusta alustavasta kokonaissitoumuksesta.

2. Jos varainhoitovuodelle tehdyt alustavat kokonaissitou-
mukset eivät ole ennen seuraavan varainhoitovuoden 1 päivää
helmikuuta johtaneet budjettinimikkeistön mukaisesti eriteltyi-
hin maksusitoumuksiin, ne peruutetaan sen varainhoitovuoden
osalta, jota varten ne on alun perin otettu talousarvioon.

3. Edellä 1 ja 2 kohtaa sovelletaan, jollei tilien tarkastami-
sesta ja hyväksymisestä muuta johdu.

153 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 138 artikla)

Menot kirjataan varainhoitovuoden tileille niiden maksujen pe-
rusteella, jotka komissio suorittaa jäsenvaltioille viimeistään ky-
seisen varainhoitovuoden 31 päivänä joulukuuta, edellyttäen,
että tilinpitäjä saa maksumääräykset viimeistään seuraavan va-
rainhoitovuoden 31 päivänä tammikuuta.

154 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 139 artikla)

1. Silloin kun komissio voi tehdä 23 artiklan mukaisesti
määrärahasiirtoja, se tekee päätöksensä viimeistään seuraavan
varainhoitovuoden 31 päivänä tammikuuta ja ilmoittaa siitä
budjettivallan käyttäjälle.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa komissio esit-
tää budjettivallan käyttäjälle määrärahasiirrot viimeistään seu-
raavan varainhoitovuoden 10 päivänä tammikuuta.

Budjettivallan käyttäjä päättää määrärahasiirroista 24 artiklassa
säädetyn menettelyn mukaisesti, kuitenkin kolmen viikon kulu-
essa.

155 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 140 artikla)

Tämän osaston käyttötarkoitukseensa sidotut tulot osoitetaan
kokonaan joko niihin EMOTR:n tukiosaston määrärahoihin,
jotka on tarkoitettu yhteisen maatalouspolitiikan menojen ra-
hoittamiseen, tai niihin EMOTR:n tukiosaston määrärahoihin,
jotka on tarkoitettu maaseudun kehittämisen ja liitännäistoi-
menpiteiden rahoittamiseen.

II OSASTO

RAKENNERAHASTOT

156 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 141 artikla)

1. Menoihin, joita rakennerahastoista, koheesiorahastosta
sekä liittymistä valmistelevista rakenne- ja maataloustoimenpi-
teistä annetuissa asetuksissa tarkoitetut viranomaiset ja elimet
rahoittavat, sekä tuloihin sovelletaan ensimmäisen ja kolman-
nen osan säännöksiä, jollei tässä osastossa säädetyistä poik-
keuksista muuta johdu.

2. Myös komission suoraan hallinnoimat toimenpiteet toteu-
tetaan tämän asetuksen ensimmäisessä ja kolmannessa osassa
vahvistettuja sääntöjä noudattaen.

3. Liittymistä valmistelevia rakenne- ja maataloustoimenpi-
teitä voidaan hallinnoida hajautetusti 165 artiklassa säädetyin
edellytyksin.

157 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 142 artikla)

1. Komissio maksaa rahoitusosuutensa rahastoihin 156 ar-
tiklassa tarkoitettujen asetusten mukaisesti.

2. Määräaika, jonka kuluessa komission on maksettava väli-
maksut, vahvistetaan 156 artiklassa tarkoitettujen asetusten
mukaisesti.
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3. Edellä 156 artiklassa tarkoitetuissa asetuksissa säädetään
siitä, miten jäsenvaltiot palauttavat ennakkorahoituksena mak-
settuja maksuja ja miten palautukset vaikuttavat rahoitusosuuk-
siin rahastoissa.

158 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 143 artikla)

Komissio purkaa sidotut määrärahat ilman eri toimenpiteitä
156 artiklassa tarkoitetuissa asetuksissa säädettyjen edellytysten
mukaisesti.

Nämä määrärahat voidaan ottaa uudelleen käyttöön, jos asiaan
liittyy yksin komission tekemä ilmeinen virhe tai ylivoimainen
este, joka vaikeuttaa vakavasti rakennerahastoista tuettujen toi-
menpiteiden toteuttamista.

Tätä varten komissio tarkastelee edellisen varainhoitovuoden
aikana purettuja maksusitoumuksia ja päättää viimeistään ku-
luvan varainhoitovuoden 15 päivänä helmikuuta, tarvitseeko
niitä koskevat määrärahat ottaa uudelleen käyttöön.

159 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 144 artikla)

Komissio voi tehdä tässä osastossa tarkoitettujen toimintame-
nojen osalta määrärahasiirtoja talousarvion osastosta toiseen
edellyttäen, että määrärahat on osoitettu saman tavoitteen to-
teuttamiseen 156 artiklassa tarkoitettujen asetusten tarkoitta-
massa merkityksessä.

160 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 145 artikla)

Hankkeiden hallinnointia ja valintaa sekä valvontaa koskevista
seikoista säädetään 156 artiklassa tarkoitetuissa asetuksissa.

III OSASTO

TUTKIMUS

161 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 146 artikla)

1. Tutkimukseen ja teknologiseen kehittämiseen osoitettui-
hin määrärahoihin sovelletaan ensimmäisen ja kolmannen
osan säännöksiä, jollei tässä osastossa säädetyistä poikkeuksista
muuta johdu.

Nämä määrärahat otetaan joko johonkin tutkimuspolitiikan
toimintalohkon epäsuoraa tai suoraa tutkimustoimintaa koske-
vaan talousarvion osastoon tai johonkin toiseen osastoon kuu-
luvaan tutkimustoimintaa koskevaan lukuun.

Ne otetaan käyttöön toteuttamalla soveltamissäännöissä luetel-
lut toimet.

2. Komissio voi tehdä tässä osastossa tarkoitettujen toimin-
tamenojen osalta määrärahasiirtoja talousarvion osastosta toi-
seen edellyttäen, että määrärahat käytetään samaan päämää-
rään.

3. Tutkimukseen ja teknologiseen kehittämiseen osoitetuilla
määrärahoilla palkattavien asiantuntijoiden palvelukseenotto-
menettelyt määritellään kunkin tutkimusta koskevan puiteohjel-
man hyväksymisen yhteydessä.

162 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 147 artikla)

1. Yhteinen tutkimuskeskus (YTK) voi saada rahoitusta myös
muista kuin 161 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuihin osastoihin
ja lukuihin otetuista määrärahoista osallistuessaan kilpailun tai
neuvottelumenettelyn perusteella Euroopan yhteisön politiikan
mukaiseen toimintaan, joka rahoitetaan kokonaan tai osittain
yleisestä talousarviosta.

2. Niiden toimintojen määrärahat, joihin YTK osallistuu kil-
pailun perusteella, rinnastetaan käyttötarkoitukseensa sidottui-
hin tuloihin 18 artiklassa tarkoitetussa merkityksessä. Näistä
tuloista saatavat maksusitoumusmäärärahat ovat käytettävissä,
kun saamisesta on laadittu ennuste.

Näiden määrärahojen toteutus esitetään kustannuslaskentaan
perustuvassa talousarvion toteutumalaskelmassa niiden toimin-
taluokkien osalta, joihin se liittyy; se erotetaan (julkisten tai
yksityisten) kolmansien rahoituksesta saaduista tuloista sekä tu-
loista, jotka on saatu muista komission kolmansille suoritta-
mista palveluista.

3. Ensimmäisen osan V osaston sääntöjä julkisista hankin-
noista ei sovelleta tehtäviin, joita YTK suorittaa kolmansille.

4. Komissio voi tehdä 23 artiklasta poiketen suoran tutki-
mustoiminnan toimintalohkoa koskevassa talousarvion osas-
tossa määrärahasiirtoja luvusta toiseen siten, että siirrettävien
määrärahojen määrä on enintään 15 prosenttia sen budjetti-
kohdan määrärahoista, josta otto tehdään.

IV OSASTO

ULKOISET TOIMET

1 LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET

163 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 148 artikla)

1. Talousarviosta rahoitettujen ulkoisten toimien menoihin
sovelletaan ensimmäisen ja kolmannen osan säännöksiä, jollei
tässä osastossa säädetyistä poikkeuksista muuta johdu.
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2. Komissio ottaa 1 kohdassa tarkoitettuja toimia koskevat
määrärahat käyttöön

a) joko omalla päätöksellään

b) tai yhden tai useamman edunsaajana olevan kolmannen
maan kanssa tehtyjen sopimusten mukaisesti

c) taikka 53 artiklassa tarkoitettujen kansainvälisten järjestöjen
kanssa tehtyjen sopimusten mukaisesti.

2 LUKU

TOIMIEN TOTEUTTAMINEN

164 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 149 artikla)

Tässä osastossa tarkoitetut toimet voidaan toteuttaa joko kes-
kitetysti komission toimesta tai kolmansiin maihin kuuluvaan
edunsaajavaltioon tai niihin kuuluviin edunsaajavaltioihin ha-
jautettuina tai yhdessä kansainvälisten järjestöjen kanssa.

165 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 150 artikla)

1. Hajautetun hallinnoinnin yhteydessä komissio voi päättää
eräiden toimien hallinnoinnin siirtämisestä kolmansiin maihin
kuuluvan edunsaajavaltion tai niihin kuuluvien edunsaajavalti-
oiden viranomaisille todettuaan, että edunsaajavaltio pystyy
noudattamaan Euroopan yhteisön varojen hallinnoinnissa aina-
kin seuraavia perusteita, joita tarkennetaan hallinnoinnin haja-
uttamisasteen mukaisesti:

a) tulojen ja menojen hyväksymisen ja maksamisen tehtävät on
erotettu toisistaan;

b) hallinnointitoimille on järjestetty tehokas sisäinen valvonta-
järjestelmä;

c) on olemassa erillinen tilinpäätöksen laadintamenettely yhtei-
söjen varojen käytön osoittamiseksi;

d) on olemassa riippumaton ulkoisen tarkastuksen järjestelmä;

e) käytössä on avoimet, syrjimättömät ja kaikki eturistiriidat
estävät hankintamenettelyt.

2. Edunsaajavaltion on sitouduttava noudattamaan 53 artik-
lan 6 kohdan säännöksiä.

166 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 151 artikla)

Komissio valvoo edunsaajina olevien kolmansien maiden tai
kansainvälisten järjestöjen tapaa toteuttaa toimet. Valvonta voi-

daan suorittaa joko ennakkohyväksyntänä tai jälkitarkastuksina
taikka näiden yhdistelmänä.

167 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 152 artikla)

1. Toteutettavista toimista:

a) komissio tekee yhteisöjen nimissä rahoitussopimuksen
edunsaajana olevan kolmannen maan tai maiden tai niiden
nimeämien yhteisöjen, jäljempänä ”edunsaajat”, kanssa;

b) tai tehdään avustussopimus niiden toteuttamisesta vastaa-
vien kansallisten tai kansainvälisten julkisoikeudellisten yh-
teisöjen tai luonnollisten tai oikeushenkilöiden kanssa.

Ensimmäisessä kohdassa säädetyissä sopimuksissa määritellään
edellytykset, joiden mukaan toimeksisaajan on hallinnoitava
ulkoista apua.

2. Vuoden n talousarviositoumuksiin liittyvät rahoitussopi-
mukset edunsaajina olevien kolmansien maiden kanssa tehdään
viimeistään vuoden n+1 joulukuun 31 päivänä. Sopimukset,
joilla vuoden n talousarviositoumuksiin liittyvät rahoitussopi-
mukset pannaan täytäntöön, tehdään viimeistään vuoden n+3
joulukuun 31 päivänä. Tarkastusta ja arviointia koskevat yksit-
täiset sopimukset voidaan tehdä myöhemmin.

3 LUKU

JULKISET HANKINNAT

168 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 153 artikla)

1. Tässä osastossa tarkoitettuihin julkisiin hankintoihin so-
velletaan 56 artiklan ja ensimmäisen osan V osaston 1 luvun
säännöksiä julkisiin hankintoihin sovellettavista yleisistä sään-
nöistä, jollei soveltamissäännöissä annetuista, Euroopan yhtei-
sön ulkopuolella tehtäviin julkisiin hankintoihin sovellettavia
kynnysarvoja ja yksityiskohtaisia menettelysääntöjä koskevista
erityissäännöksistä muuta johdu. Tässä luvussa tarkoitetaan
hankintaviranomaisella:

a) komissiota, joka toimii yhden tai useamman edunsaajan
nimissä ja lukuun;

b) edunsaajaa tai edunsaajia;

c) kansallisen tai kansainvälisen oikeuden mukaista elintä
taikka luonnollista henkilöä tai oikeushenkilöä, joka on al-
lekirjoittanut komission kanssa rahoitus- tai avustussopi-
muksen ulkoisen toiminnan toteuttamisesta.
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2. Hankintamenettelyistä on määrättävä 167 artiklassa tar-
koitetuissa rahoitus- tai avustussopimuksissa.

169 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 154 artikla)

1. Tarjouskilpailuun voivat osallistua tasapuolisin edellytyk-
sin perussopimusten soveltamisalaan kuuluvat luonnolliset hen-
kilöt ja oikeushenkilöt sekä kyseistä yhteistyöalaa koskevissa
perussäädöksissä olevien erityismääräysten mukaisesti edunsaa-
jina olevien kolmansien maiden tai näissä säädöksissä erikseen
mainittujen muiden kolmansien maiden luonnolliset henkilöt ja
oikeushenkilöt.

2. Asianmukaisesti perustelluissa poikkeustapauksissa voi-
daan yhteistyötä koskevissa perussäädöksissä olevien erityis-
määräysten mukaisesti päättää, että tarjouskilpailuun voivat
osallistua myös muiden kuin 1 kohdassa tarkoitettujen kolman-
sien maiden luonnolliset henkilöt tai oikeushenkilöt.

4 LUKU

AVUSTUSTEN MYÖNTÄMINEN

170 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 155 artikla)

Toimi voidaan rahoittaa kokonaan talousarviosta, jos se on
toimen toteuttamisen kannalta välttämätöntä.

5 LUKU

TILIEN TARKASTAMINEN

171 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 156 artikla)

Rahoitus- tai avustussopimuksessa on määrättävä erikseen ko-
mission ja tilintarkastustuomioistuimen valtuudesta tarkastaa
kaikkien yhteisöiltä varoja saaneiden toimeksisaajien ja alihank-
kijoiden tositteet ja tehdä näiden luo tarkastuskäyntejä, jollei 56
artiklan 2 kohdan säännöksistä muuta johdu.

V OSASTO

YHTEISÖN VIRASTOT

1 LUKU

YLEISET SÄÄNNÖKSET

172 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 157 artikla)

1. ”Yhteisön virastoilla” tarkoitetaan tässä osastossa elimiä,
jotka on perustettu suorittamaan eri alojen erityistehtäviä yh-
den tai useamman yhteisöjen toimielimen puolesta.

2. Tämän osaston säännöksiä sovelletaan myös Euroopan
petostentorjuntavirastoon.

3. Yhteisön virastojen toimintaan sovelletaan ensimmäisen
ja kolmannen osan säännöksiä, jollei tässä osastossa säädetyistä
poikkeuksista muuta johdu.

173 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 158 artikla)

1. Kunkin yhteisön viraston määrärahat otetaan sille tarkoi-
tettuun budjettikohtaan talousarvion komissiota koskevaan pää-
luokkaan ja eritellään yksityiskohtaisesti tähän pääluokkaan
kuuluvassa liitteessä.

Liite esitetään tulo- ja menotaulukkona, joka jaotellaan samalla
tavoin kuin talousarvion pääluokat.

Liitteeseen otetut määrärahat kattavat yhteisön virastojen rahoi-
tustarpeet niiden tarjotessa tehtäviensä mukaisesti palveluja toi-
mielimille.

2. Yhteisön viraston henkilöstötaulukko on komission hen-
kilöstötaulukon liitteenä.

3. Yhteisön viraston johtaja päättää 1 kohdassa säädetyn
liitteen sisällä tehtävistä määrärahasiirroista. Komissio ilmoittaa
budjettivallan käyttäjälle näistä määrärahasiirroista.

4. Yhteisön virastojen tilinpäätökset ovat kiinteä osa 120
artiklassa tarkoitettua yhteisöjen tilinpäätöstä.

174 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 159 artikla)

Komissio siirtää tulojen ja menojen hyväksyjälle kuuluvan toi-
mivallan yhteisön viraston liitteeseen otettujen määrärahojen
osalta kyseisen yhteisön viraston johtajalle ja vahvistaa tämän
valtuutuksen rajat ja ehdot.

175 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 160 artikla)

1. Kukin toimielinten yhteinen yhteisön virasto laatii me-
noistaan kustannuslaskelman, jonka avulla voidaan määrittää
sen kullekin toimielimelle suorittamien palvelujen osuus. Viras-
ton johtokunta vahvistaa perusteet, joiden mukaan menoista
pidetään kirjaa.

2. Sen budjettikohdan selvitysosassa, johon toimielinten yh-
teisen yhteisön viraston kokonaismäärärahat otetaan, esitetään
1 kohdassa säädettyyn kustannuslaskelmaan perustuva alustava
arvio viraston kullekin toimielimelle suorittamien palvelujen
kustannuksista.
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3. Kukin toimielinten yhteinen yhteisön virasto ilmoittaa
kustannuslaskelmansa tulokset asianomaisille toimielimille.

176 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 161 artikla)

1. Yhteisön viraston johtokunta määrittää tämän osaston
säännöksien soveltamissäännöt.

2. Jos yhteisön viraston tehtävä edellyttää maksullisten pal-
velujen tarjoamista kolmansille, johtokunta määrittää erityis-
säännökset näiden palvelujen tarjoamisedellytyksistä ja niiden
kirjanpidosta.

2 LUKU

EUROOPAN PETOSTENTORJUNTAVIRASTO

177 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 162 artikla)

Euroopan petostentorjuntaviraston, jäljempänä ”OLAF”, toimin-
taan sovelletaan 1 luvun säännöksiä, jollei tässä luvussa sää-
detyistä poikkeuksista muuta johdu.

178 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 163 artikla)

Komissio tekee OLAFin pääjohtajan pyynnöstä määrärahasiir-
toja 173 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun liitteen sisällä. Komis-
sio ilmoittaa budjettivallan käyttäjälle näistä määrärahasiir-
roista.

179 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 164 artikla)

1. Komissio siirtää tulojen ja menojen hyväksyjälle kuuluvan
toimivallan komission pääluokassa olevaan OLAFin liitteeseen
otettujen määrärahojen osalta OLAFin pääjohtajalle ja vahvistaa
tämän valtuutuksen rajat ja ehdot.

2. OLAFin pääjohtaja saa siirtää tämän toimivallan edelleen
henkilöstösääntöjen alaisena oleville henkilöille.

180 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 165 artikla)

OLAFiin ei sovelleta 175 artiklan 1, 2 ja 3 kohdan säännöksiä
eikä 176 artiklan 2 kohdan säännöksiä.

VI OSASTO

HALLINTOMÄÄRÄRAHAT

181 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 166 artikla)

Hallintomäärärahoihin sovelletaan ensimmäisen ja kolmannen
osan säännöksiä, jollei tässä osastossa säädetyistä poikkeuksista
muuta johdu.

182 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 167 artikla)

1. Juoksevista hallintomenoista voidaan kunkin vuoden
15 päivästä marraskuuta alkaen tehdä seuraavan varainhoito-
vuoden määrärahoja koskevia ennakkositoumuksia. Nämä eivät
saa kuitenkaan ylittää neljäsosaa vastaavan budjettikohdan mää-
rärahoista kuluvana varainhoitovuonna. Ne eivät saa kohdistua
uusiin menoihin, joiden perustetta ei ole hyväksytty viimeisessä
säännönmukaisesti vahvistetussa talousarviossa.

2. Ennalta suoritettavat menot, kuten vuokrat, voidaan mak-
saa 1 päivästä joulukuuta alkaen seuraavan varainhoitovuoden
määrärahoista.

183 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 168 artikla)

1. Talousarviossa on joka varainhoitovuosi yhtä paljon mak-
susitoumusmäärärahoja kuin maksumäärärahoja.

2. Hallintomenot sopimuksista, jotka ylittävät varainhoito-
vuoden keston joko paikallisen käytännön takia tai kaluston
hankkimiseen liittyvistä syistä, otetaan sen varainhoitovuoden
talousarvioon, jonka aikana ne on suoritettu.

KOLMAS OSA

SIIRTYMÄ- JA LOPPUSÄÄNNÖKSET

I OSASTO

SIIRTYMÄSÄÄNNÖKSET

184 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 169 artikla)

Komission pääluokkaan kuuluu väliaikaisesti EMOTR:n tuki-
osaston määrärahoihin sisältyvä valuuttavaraus, jonka perusta-
mista, käyttöä ja rahoitusta koskevista edellytyksistä säädetään
talousarviota koskevasta kurinalaisuudesta tehdyssä neuvoston
asetuksessa ja yhteisöjen omien varojen järjestelmästä tehdyssä
neuvoston päätöksessä sekä sen soveltamissäännöksissä.

185 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 170 artikla)

Maaseudun kehittämiseen ja liitännäistoimenpiteisiin liittyviin
EMOTR:n tukiosaston määrärahoihin sovelletaan 150 artiklan
säännöksiä rahoitusnäkymien kattamana ajanjaksona eli
31 päivään joulukuuta 2006 saakka.
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Sitomatta jääneistä kyseisistä määrärahoista ja niitä koskevista
käyttämättömistä maksumäärärahoista voidaan 31 päivään jou-
lukuuta 2006 saakka siirtää enintään 3 prosenttia yksinomaan
seuraavan varainhoitovuoden aikana käytettäväksi.

Siirto voidaan tehdä ainoastaan silloin, kun asianomaisiin bud-
jettikohtiin seuraavaksi varainhoitovuodeksi osoitetut maksusi-
toumusmäärärahat eivät riitä varainhoitovuoden aikana vahvis-
tettujen maaseudun kehittämisohjelmien toteuttamiseen.

Komissio tekee siirtopäätöksen viimeistään 15 päivänä helmi-
kuuta sinä varainhoitovuonna, jolle määrärahoja aiotaan siirtää,
ja ilmoittaa asiasta budjettivallan käyttäjälle.

186 artikla

(Uusi)

1. Komission menot luokitellaan 41 artiklan 2 kohdassa sää-
detyllä tavalla käyttötarkoituksensa mukaisesti ensimmäisen
kerran varainhoitovuonna 2004.

Varainhoitovuonna 2003 komission pääluokkaan kuuluu:

a) A osa, jossa esitetään sen henkilöstö- ja hallintomenot;

b) B osa, jossa esitetään toimintamenot jaoteltuina tarvittaessa
alaluokkiin.

2. Edellä 127 artiklan 2 kohdassa, 128 artiklan 4 kohdassa
sekä 143 artiklan 2, 4 ja 7 kohdassa tarkoitettuja määräaikoja
sovelletaan ensimmäisen kerran varainhoitovuonna 2005.

Aiempien varainhoitovuosien määräajat ovat seuraavat:

a) 1 päivä toukokuuta 127 artiklan 2 kohdan osalta,

b) 15 päivä heinäkuuta 128 artiklan 1 kohdan osalta,

c) 15 päivä syyskuuta 128 artiklan 2 kohdan osalta,

d) 15 päivä lokakuuta 128 artiklan 3 kohdan osalta,

e) 30 päivä marraskuuta 128 artiklan 4 kohdan osalta,

f) 15 päivä heinäkuuta ja 31 päivä lokakuuta 143 artiklan 2
kohdan osalta,

g) 30 päivä syyskuuta ja 31 päivä lokakuuta 143 artiklan 4
kohdan osalta,

h) 30 päivä marraskuuta 143 artiklan 7 kohdan osalta.

Ensimmäisen osan VII osaston säännöksiä aletaan soveltaa tek-
nisten mahdollisuuksien mukaan asteittain, jotta säännökset
voisivat tulla kokonaisuudessaan voimaan varainhoitovuonna
2005.

II OSASTO

LOPPUSÄÄNNÖKSET

187 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 171 artikla)

Euroopan parlamentti ja neuvosto voivat vaatia, että niille toi-
mitetaan kaikki niiden toimivaltaan kuuluviin talousarvioasioi-
hin liittyvät tiedot ja selvitykset.

188 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 172 artikla)

Komissio vahvistaa tämän varainhoitoasetuksen soveltamissään-
nöt kuultuaan Euroopan parlamenttia ja neuvostoa ja saatuaan
lausunnot muilta toimielimiltä.

Kaikki toimielimet antavat lausuntonsa kolmen kuukauden ku-
luessa siitä kun komissio on toimittanut niille varainhoitoase-
tuksen soveltamissääntöjä koskevan asetusluonnoksensa. Jos
niiltä ei saada vastausta kyseisen määräajan kuluessa, niiden
lausunto katsotaan myönteiseksi.

Komissio vahvistaa lopullisesti varainhoitoasetuksen soveltamis-
sääntöjä koskevan asetuksen kolmen kuukauden kuluessa vii-
meisen lausunnon vastaanottamisesta tai jos lausuntoa ei ole
annettu, kolmen kuukauden kuluessa toisessa kohdassa sää-
detyn määräajan päättymistä.

189 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 173 artikla)

Euroopan parlamentti ja neuvosto tarkastelevat tätä asetusta
komission ehdotuksen perusteella vähintään kolmen vuoden
välein ja tarvittaessa useammin.

Neuvosto antaa asetukset tämän asetuksen muuttamisesta neu-
vottelumenettelyn jälkeen, jos Euroopan parlamentti tai neu-
vosto sellaista pyytää. Menettely aloitetaan, jos neuvosto aikoo
poiketa Euroopan parlamentin antamasta lausunnosta.

Neuvottelut käydään neuvottelukomiteassa, joka koostuu neu-
voston ja Euroopan parlamentin edustajista. Komissio osallistuu
neuvottelukomitean työskentelyyn.

Neuvottelumenettelyn tarkoituksena on saavuttaa Euroopan
parlamentin ja neuvoston välinen yhteisymmärrys. Menettely
kestää tavallisesti enintään kolme kuukautta, paitsi jos säädös
on hyväksyttävä ennen määrättyä ajankohtaa tai jos asia on
kiireellinen, jolloin neuvosto vahvistaa tarvittavan määräajan.
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Jos näiden kahden toimielimen kannat ovat riittävän lähellä
toisiaan, Euroopan parlamentti voi antaa uuden lausunnon,
jonka jälkeen neuvosto tekee lopullisen päätöksen.

190 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 174 artikla)

1. Komissio laatii tämä asetuksen perusteella varainhoidon
puiteasetuksen sellaisille yhteisöjen perustamille elimille, joilla
on oikeushenkilöllisyys ja jotka voivat saada avustuksia talous-
arviosta. Tällaisten elinten varainhoitoa koskevat säännöt voivat
poiketa puiteasetuksesta ainoastaan, jos se on välttämätöntä
elinten toiminnasta johtuvien erityisvaatimusten vuoksi ja jos
komissio antaa siihen suostumuksen.

Puiteasetus annetaan sen jälkeen kun on kuultu Euroopan par-
lamenttia, neuvostoa ja tilintarkastustuomioistuinta. Nämä toi-
mielimet antavat lausuntonsa asetusluonnoksesta kolmen kuu-
kauden kuluessa siitä kun komissio on sen niille toimittanut.
Jos niiltä ei saada vastausta kyseisen määräajan kuluessa, niiden
lausunto katsotaan myönteiseksi.

2. Euroopan parlamentti antaa vastuuvapauden 1 kohdan
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettujen elinten talousarvioi-
den toteuttamisesta.

3. Komission sisäisellä tarkastajalla on 1 kohdan ensimmäi-
sessä alakohdassa tarkoitettujen elinten osalta samat toimival-
tuudet kuin komission yksiköiden osalta.

4. Edellä 1 kohdan ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut
elimet soveltavat 132 artiklassa mainittuja kirjanpitosääntöjä,
jotta niiden tilinpäätökset voidaan yhdistää komission tilinpää-
tökseen.

191 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 175 artikla)

Kumotaan 21 päivänä joulukuuta 1977 annettu varainhoito-
asetus.

Viittauksia kumottuun asetukseen pidetään viittauksina tähän
asetukseen ja ne luetaan liitteessä olevan vastaavuustaulukon
mukaisesti.

192 artikla

(Alkuperäinen ehdotus: 176 artikla)

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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Muutettu ehdotus neuvoston päätökseksi yritysten, tutkimuskeskusten ja korkeakoulujen osallis-
tumista koskevista säännöistä Euroopan atomienergiayhteisön (Euratomin) puiteohjelman

2002–2006 toteuttamiseksi (1)

(2002/C 103 E/24)

KOM(2001) 823 lopull./2 — 2001/0327(CNS)

(Komission esittämä 10 päivänä tammikuuta 2002 EY:n perustamissopimuksen 250 (2) artiklan nojalla)

(1) EYVL C 332 E, 27.11.2001, s. 275.

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan atomienergiayhteisön perustamisso-
pimuksen ja erityisesti sen 7 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Eurooppalaisen tutkimusalueen toteuttamista tukeva Euroo-
pan atomienergiayhteisön (Euratomin) tutkimuksen ja kou-
lutuksen puiteohjelma 2002–2006 (jäljempänä ”puite-
ohjelma 2002–2006”), on hyväksytty neuvoston päätök-
sellä. Yhteisön rahoitusta koskevia yksityiskohtaisia sääntöjä
on täydennettävä muilla säännöillä, jotka vahvistetaan pe-
rustamissopimuksen 7 artiklan mukaisesti.

(2) Näillä säännöillä on oltava johdonmukaiset ja selkeät puit-
teet, joissa otetaan kaikilta osin huomioon ydinenergia-alan
erityisohjelmasta tehdyn neuvoston päätöksen liitteessä III
määriteltyjen toteutusvälineiden tavoitteet ja erityispiirteet
toteutusvälineiden parhaan mahdollisen käytön varmistami-
seksi.

(3) Yritysten, tutkimuskeskusten ja korkeakoulujen osallistu-
mista koskevissa säännöissä on otettava huomioon ydin-
energia-alan tutkimustoimien (mukaan luettuna esittely) ja
koulutustoimien laatu. Lisäksi säännöt voivat vaihdella sen
mukaan, tuleeko osallistuja jäsenvaltiosta, assosioituneesta
ehdokasvaltiosta tai muusta assosioituneesta valtiosta tai
kolmannesta maasta, taikka osallistujan oikeudellisen raken-
teen perusteella eli onko osallistuja kansallinen organisaa-
tio, Euroopan etua edistävä kansainvälinen järjestö tai muu
kansainvälinen järjestö taikka osallistujien yhteenliittymä.

Ei muutoksia
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(4) Puiteohjelman toimissa on noudatettava eettisiä periaatteita,
joihin kuuluvat Euroopan unionin perusoikeuskirjassa mai-
nitut eettiset periaatteet, sekä pyrittävä parantamaan tiedo-
tusta ja vuoropuhelua suuren yleisön kanssa ja kohenta-
maan naisten asemaa tutkimuksessa.

(5) Puiteohjelmassa 2002–2006 on otettava huomioon kol-
mansien maiden oikeussubjektien osallistuminen erityisesti
perustamissopimuksen 101 artiklan mukaisten kansainvä-
listä yhteistyötä koskevien tavoitteiden mukaisesti.

(6) Kansainvälisiä järjestöjä, joiden tehtävänä on kehittää tutki-
musyhteistyötä Euroopassa ja jotka edesauttavat eurooppa-
laisen tutkimusalueen toteuttamista, koska enemmistö nii-
den jäsenistä on jäsenvaltioita tai assosioituneita valtioita,
olisi kannustettava osallistumaan puiteohjelmaan
2002–2006.

(7) Yhteinen tutkimuskeskus (jäljempänä ”YTK”) osallistuu tut-
kimusta ja teknologian kehittämistä koskeviin epäsuoriin
toimiin samoin edellytyksin kuin jäsenvaltioon sijoittautu-
neet oikeussubjektit.

(8) Puiteohjelman toimet on toteutettava yhteisön taloudellis-
ten etujen mukaisesti ja siten, että näiden etujen suojelu
varmistetaan,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

I LUKU

JOHDANTOSÄÄNNÖKSET

1 artikla

Tavoite

Tässä päätöksessä vahvistetaan säännöt, joiden mukaisesti yri-
tykset, tutkimuskeskukset ja korkeakoulut voivat osallistua eu-
rooppalaisen tutkimusalueen toteuttamista tukevassa Euroopan
atomienergiayhteisön (Euratomin) tutkimuksen ja koulutuksen
puiteohjelmassa 2002–2006 (jäljempänä ”puiteohjelma
2002–2006”) toteutettavaan tutkimustoimintaan.

2 artikla

Määritelmät

Tässä päätöksessä tarkoitetaan:

a) ”epäsuoralla toimella” TTKK-toimea, jonka toteuttaa yksi tai
useampi osallistuja puiteohjelman 2002–2006 jonkin to-
teutusvälineen avulla,
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b) ”TTKK-toimella” tutkimusta ja teknologian kehittämistä,
mukaan lukien esittely, ja koulutusta koskevia toimia, jotka
kuvataan puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen
liitteessä,

c) ”budjetilla” alustavaa suunnitelmaa epäsuoran toimen tote-
uttamisen edellyttämistä voimavaroista ja kustannuksista,

d) ”konsortiolla” kaikkia saman epäsuoran toimen osallistujia,

e) ”sopimuksella” rahoitustukisopimusta, jonka tavoitteena on
epäsuoran toimen toteuttaminen ja joka luo oikeuksia ja
velvoitteita yhteisön ja epäsuoran toimen osallistujien vä-
lille,

f) ”oikeussubjektilla” luonnollista henkilöä tai sellaista oikeus-
henkilöä, joka on perustettu sen sijoittautumispaikkaan so-
vellettavan kansallisen oikeuden, yhteisön oikeuden tai kan-
sainvälisen oikeuden mukaisesti, jolla on oikeushenkilön
asema ja jolla voi olla omissa nimissään kaikentyyppisiä
oikeuksia ja velvoitteita,

g) ”assosioituneella valtiolla” valtiota, joka on yhteisön kanssa
tehdyn sellaisen kansainvälisen sopimuksen osapuoli, jonka
mukaisesti tai perusteella se osallistuu puiteohjelman
2002–2006 koko tai osan rahoitukseen,

h) ”assosioituneella ehdokasvaltiolla” assosioitunutta valtiota,
jonka yhteisö on tunnustanut Euroopan unionin jäseneh-
dokasvaltioksi,

i) ”eurooppalaisella taloudellisella etuyhtymällä” (ETEY) neu-
voston asetuksen (ETY) N:o 2137/85 (1) mukaisesti perus-
tettua oikeussubjektia,

j) ”toteutusvälineillä” ydinenergia-alan erityisohjelmasta teh-
dyn päätöksen liitteessä III tarkoitettuja yhteisön välillisiä
toimintatapoja,

k) ”väärinkäytöksellä” yhteisön oikeuden säännöksen tai mää-
räyksen taikka sopimusvelvoitteen rikkomista, joka johtuu
oikeussubjektin teosta tai laiminlyönnistä ja jonka tulok-
sena on tai voisi olla vahinko yhteisöjen yleiselle talous-
arviolle tai yhteisöjen hoidossa oleville talousarvioille perus-
teettoman menon takia,

l) ”kansainvälisellä järjestöllä” muun valtioiden yhteenliitty-
män kuin yhteisön tuloksena syntynyttä oikeussubjektia,
joka on perustettu sopimuksen tai vastaavan asiakirjan pe-
rusteella, jolla on yhteiset toimielimet ja joka on jäsenistään
erillinen kansainvälinen oikeushenkilö,

___________
(1) EYVL L 199, 31.7.1985, s. 1.
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m) ”Euroopan etua edistävällä kansainvälisellä järjestöllä” kan-
sainvälistä järjestöä, jonka jäsenistä suurin osa on Euroopan
yhteisön jäsenvaltioita tai assosioituneita valtioita ja jonka
ensisijaisena tavoitteena on edistää tiede- ja teknologia-alan
eurooppalaista yhteistyötä,

n) ”osallistujalla” epäsuoraan toimeen osallistuvaa oikeussub-
jektia, jolla on oikeuksia ja velvoitteita yhteisöön nähden
tämän päätöksen tai sopimuksen nojalla,

o) ”kolmannella maalla” valtiota, joka ei ole jäsenvaltio eikä
assosioitunut valtio.

3 artikla

Riippumattomuus

1. Kaksi oikeussubjektia ovat toisistaan riippumattomia tässä
päätöksessä tarkoitetulla tavalla, jos niiden välillä ei ole valvon-
tasuhdetta. Valvontasuhde vallitsee, jos oikeussubjekti on välit-
tömästi tai välillisesti toisen valvonnassa tai jos oikeussubjekti
on saman välittömän tai välillisen valvonnan alainen kuin toi-
nen. Valvontasuhde voi tarkoittaa muun muassa sitä, että

a) jollakin osapuolella on hallussaan välittömästi tai välillisesti
yli 50 prosenttia oikeussubjektin liikkeellelasketun osakepää-
oman nimellisarvosta tai yli puolet sen osakkeenomistajien
tai yhtiökumppanien äänivaltaisista osakkeista,

b) jollakin osapuolella on tosiasiallinen tai oikeudellinen oike-
ussubjektia koskeva päätösvalta.

2. Se, että julkisilla sijoitusyhtiöillä, institutionaalisilla sijoit-
tajilla tai pääomasijoitusyhtiöillä ja -rahastoilla on hallussaan
välittömästi tai välillisesti yli 50 prosenttia oikeussubjektin liik-
keellelasketun osakepääoman nimellisarvosta tai yli puolet sen
osakkeenomistajien tai yhtiökumppanien äänivaltaisista osak-
keista, ei sinänsä muodosta valvontasuhdetta.

3. Se, että sama julkisyhteisö omistaa oikeussubjektit tai val-
voo niitä, ei sinänsä muodosta valvontasuhdetta kyseisten oi-
keussubjektien välille.

II LUKU

TOTEUTUSVÄLINEET

4 artikla

Huippuosaamisen verkostot

1. Huippuosaamisen verkostojen tarkoituksena on lujittaa
yhteisön tieteellistä ja teknologista huippuosaamista yhdentä-
mällä nykyistä ja syntymässä olevaa tutkimus- ja koulutuskapa-

Poistetaan
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siteettia asteittain ja kestävästi kansallisella ja alueellisella ta-
solla. Kunkin verkoston päämääränä on parantaa tietyn alan
tietämystä kokoamalla osaamista yhteen riittävän suureksi ko-
konaisuudeksi. Tällaisella tutkimustoiminnalla pyritään yleensä
pitkän aikavälin monitieteellisiin tavoitteisiin eikä tiettyihin tar-
kasti ennalta määritettyihin tuloksiin tuotteiden, prosessien tai
palvelujen muodossa.

2. Osallistujat noudattavat virtuaalisen osaamisverkoston ai-
kaansaamiseksi yhteistä toimintaohjelmaa, jossa ne yhdentävät
suurelta osin tai kokonaan kyseisen alan tutkimus- tai koulu-
tuskapasiteettinsa ja -toimintansa. Tarvittaessa oikeussubjektin,
jonka alaisuuteen verkoston jäsenenä oleva tutkimuslaitos,
osasto, laboratorio tai tutkimusryhmä kuuluu, on annettava
jäsenelle riittävä itsehallinto tätä varten.

Yhteinen toimintaohjelma keskittyy tutkimus- ja koulutustoi-
mintaan ja sisältää olennaisena osana yhdentämistoimia sekä
toimia, joilla osaamista levitetään verkoston ulkopuolelle ja
jotka kuvataan [ydinenergia-alan erityisohjelmasta tehdyn] neu-
voston päätöksen liitteessä III. Yhteisen toimintaohjelman vuo-
sittaisen ja komission hyväksymän tarkistuksen yhteydessä tiet-
tyjä näistä toimista voidaan suunnata uudelleen tai käynnistää
uusia toimia.

5 artikla

Integroidut hankkeet

1. Integroitujen hankkeiden tavoitteena on lisätä yhteisön
kilpailukykyä ja edesauttaa ratkaisujen löytymistä merkittäviin
yhteiskunnallisiin ongelmiin kokoamalla tutkimuksen, teknolo-
gian kehittämisen ja koulutuksen voimavaroja ja osaamista riit-
tävän suureksi kokonaisuudeksi. Näin ollen jokaisella integroi-
dulla hankkeella on selkeästi määritellyt tavoitteet tieteellisen ja
teknologisen tietämyksen suhteen ja päämääränä saada aikaan
tarkoin määriteltyjä tuloksia, joita voidaan soveltaa tuotteisiin,
prosesseihin tai palveluihin.

2. Integroidut hankkeet käsittävät periaatteessa joukon eri-
tyisiä toimia, joiden laajuus ja rakenne vaihtelee suoritettavan
tehtävän mukaan, jotka liittyvät kokonaisvaltaisten yhteisten
tavoitteiden edellyttämän tutkimuksen tai koulutuksen eri osa-
alueisiin, jotka on integroitu johdonmukaiseksi kokonaisuu-
deksi ja jotka toteutetaan tiiviisti koordinoituina.

Integroidussa hankkeessa harjoitettava toiminta sisältää tutki-
mus- tai koulutustoimia, mukaan luettuna esittelytoimet, hal-
lintotoimia ja tulosaineiston käyttöä innovoinnin edistämiseksi
sekä muuntyyppisiä [ydinenergia-alan erityisohjelmasta tehdyn]
neuvoston päätöksen liitteessä III kuvattuja toimia, jotka liitty-
vät välittömästi kyseisen päätöksen tavoitteisiin. Kaikki tämä
toiminta sisältyy toteutussuunnitelmaan, jota tarkistetaan vuo-
sittain ja jonka komissio hyväksyy. Tarkistuksen yhteydessä
voidaan suunnata tiettyjä toimia uudelleen tai käynnistää uusia.
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6 artikla

Kohdennetut tutkimuksen tai koulutuksen erityishankkeet

1. Tutkimusta koskevien kohdennettujen erityishankkeiden
toteutusmuotona on jompikumpi seuraavista toteutusmuo-
doista tai niiden yhdistelmä:

a) tutkimusta ja teknologian kehittämistä koskeva hanke, jonka
tarkoituksena on uuden tietämyksen tuottaminen uusien
tuotteiden, prosessien tai palvelujen kehittämiseksi tai pa-
rantamiseksi huomattavasti taikka yhteiskunnan ja yhteisön
politiikkojen muiden tarpeiden täyttämiseksi,

b) esittelyhanke, jonka tavoitteena on osoittaa sellaisten uusien
teknologioiden toteutuskelpoisuus, joista on potentiaalista
taloudellista hyötyä mutta joita ei voida kaupallistaa välittö-
mästi.

2. Koulutusta koskevat kohdennetut erityishankkeet on tar-
koitettu edistämään uuden tietämyksen nopeaa levittämistä
koko Euroopassa ja kansallisten toimien integroimista.

7 artikla

Infrastruktuureihin liittyvät integroidut aloitteet

Infrastruktuureihin liittyvissä integroiduissa aloitteissa yhdiste-
tään infrastruktuurien kehittämisen ja lujittamisen edellyttämiä
toimia palvelujen tarjoamiseksi Euroopan laajuisesti. Tätä var-
ten verkottamistoimien on yhdistyttävä niissä tuki- tai tutki-
mustoimiin, joita tarvitaan infrastruktuurien suorituskyvyn par-
antamiseksi. Niihin kuuluu tulosaineiston levittäminen mahdol-
lisille käyttäjille, mukaan lukien yritykset ja erityisesti pk-yrityk-
set.

8 artikla

Tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvät toimet

Tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvät toimet kohdiste-
taan koulutukseen, osaamisen kehittämiseen tai tietämyksen
siirtämiseen. Toimet koostuvat tuesta, jota myönnetään luon-
nollisille henkilöille, isäntälaitoksille ja -yrityksille, mukaan lu-
kien koulutusverkot, sekä huippuosaamista edustaville tutkija-
ryhmille.

9 artikla

Koordinointitoimet

Koordinointitoimien tarkoituksena on edistää ja tukea tutki-
muksen, koulutuksen ja innovaatioiden parissa työskentelevien
eri tahojen koordinoituja aloitteita. Niihin kuuluu useita toimia,
kuten konferenssien, kokousten ja koulutustilaisuuksien järjes-
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täminen, tutkimusten toteuttaminen, henkilövaihto, hyviä toi-
mintatapoja koskevien tietojen vaihto ja levittäminen, tietojär-
jestelmien käyttöönotto ja asiantuntijaryhmien perustaminen.
Lisäksi niissä voidaan tarpeen mukaan tukea yhteisten aloittei-
den määrittelyä, organisointia ja hallinnointia.

10 artikla

Erityiset tukitoimet

Erityisillä tukitoimilla toteutetaan puiteohjelmassa 2002–2006
määritellyt tavoitteet ja voidaan edistää tutkimusta ja koulutusta
koskevan yhteisön politiikan tulevien toimien valmistelua, ja
niihin voi kuulua seuranta- ja arviointitoimintaa. Ne ovat eri-
tyisesti konferensseja, seminaareja, tutkimuksia ja analyysejä,
palkintoja ja korkeatasoisia tiedekilpailuja, työ- ja asiantuntija-
ryhmiä, toiminnan tukemista sekä tulostenlevittämis-, tiedotus-
ja viestintätoimia sekä tapauksen mukaan näiden yhdistelmiä.

III LUKU II LUKU

OSALLISTUMISTA JA RAHOITUSTA KOSKEVAT SÄÄNNÖT Ei muutoksia

11 artikla 4 artikla

Soveltamisala Ei muutoksia

Tässä luvussa olevia sääntöjä sovelletaan oikeussubjektien osal-
listumiseen epäsuoriin toimiin. Ne eivät rajoita ydinenergia-alan
erityisohjelman ensisijaisen aihealueen ”Fuusioenergian tutki-
mus” TTKK-toimiin sovellettavia erityisiä sääntöjä, jotka ovat
IV luvussa.

12 artikla 5 artikla

Yleiset periaatteet Ei muutoksia

1. Epäsuoraan toimeen osallistuville oikeussubjekteille voi-
daan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jollei 14 ja 15 artiklan
säännöksistä muuta johdu.

1. Epäsuoraan toimeen osallistuville oikeussubjekteille voi-
daan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jollei 7 ja 8 artiklan
säännöksistä muuta johdu.

2. Assosioituneeseen valtioon sijoittautuneet oikeussubjektit
voivat osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin ja samoin
oikeuksin ja velvoittein kuin jäsenvaltioon sijoittautuneet oike-
ussubjektit, jollei 13 artiklan säännöksistä muuta johdu.

2. Assosioituneeseen valtioon sijoittautuneet oikeussubjektit
voivat osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin ja samoin
oikeuksin ja velvoittein kuin jäsenvaltioon sijoittautuneet oike-
ussubjektit, jollei 6 artiklan säännöksistä muuta johdu.

3. YTK voi osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin ja
samoin oikeuksin ja velvoittein kuin jäsenvaltioon sijoittautu-
neet oikeussubjektit.

Ei muutoksia
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4. Euroopan etua edistävät kansainväliset järjestöt voivat
osallistua epäsuoriin toimiin samalla tavoin kuin jäsenvaltioon
sijoittautuneet oikeussubjektit ja niillä voi oman perustamiskir-
jansa mukaisesti olla samat oikeudet ja velvoitteet kuin niillä.

5. Sovellettavien toteutusvälineiden luonteesta tai TTKK-toi-
men tavoitteista riippuen erityisohjelman työohjelmassa voi-
daan tarvittaessa rajoittaa oikeussubjektien osallistumista epä-
suoraan toimeen oikeussubjektin toiminnan tai tyypin mukaan.

13 artikla 6 artikla

Osallistujien vähimmäismäärä ja sijoittautumispaikka Ei muutoksia

1. Työohjelmassa täsmennetään epäsuoran toimen edellyt-
tämä osallistujien vähimmäismäärä ja niiden sijoittautumis-
paikka toteutusvälineen luonteen ja TTKK-toimen tavoitteiden
mukaan.

2. Huippuosaamisen verkostoissa ja integroiduissa hank-
keissa osallistujien vähimmäismäärän on oltava vähintään
kolme riippumatonta oikeussubjektia, jotka ovat sijoittautuneet
kolmeen eri jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon, joista
vähintään kahden on oltava jäsenvaltioita tai assosioituneita
ehdokasvaltioita.

3. Erityisten tukitoimien sekä tutkijavoimavaroihin ja liikku-
vuuteen liittyvien toimien toteuttajana voi olla yksi ainoa oike-
ussubjekti; tämä ei koske tutkijakoulutusverkkoja.

Jos työohjelmassa vahvistettu vähimmäismäärä on vähintään
kaksi oikeussubjektia, jotka ovat sijoittautuneet yhtä moneen
jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon, kyseinen määrä
vahvistetaan 4 kohdassa säädettyjen ehtojen mukaisesti.

4. Muiden kuin 2 ja 3 kohdassa tarkoitettujen toteutusväli-
neiden osalta osallistujien vähimmäismäärän on oltava vähin-
tään kaksi riippumatonta oikeussubjektia, jotka ovat sijoittau-
tuneet kahteen eri jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon,
joista vähintään yhden on oltava jäsenvaltio tai assosioitunut
ehdokasvaltio.

5. Jäsenvaltioon tai assosioituneeseen valtioon sijoittautunut
ETEY tai oikeussubjekti, johon kuuluu tämän päätöksen ehdot
täyttäviä riippumattomia oikeussubjekteja, voi osallistua yksi-
nään epäsuoraan toimeen, jos sen koostumus täyttää 1–4 koh-
dan säännösten mukaisesti vahvistetut ehdot.

FIC 103 E/338 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

14 artikla 7 artikla

Kolmansien maiden oikeussubjektien osallistuminen Ei muutoksia

1. Jollei erityisohjelman työohjelmassa mahdollisesti asetet-
tavista muista rajoituksista muuta johdu, kolmanteen maahan
sijoittautuneet oikeussubjektit voivat osallistua TTKK-toimiin
13 artiklan mukaisesti vahvistetun osallistujien vähimmäismää-
rän ylittävältä osalta, jos tällaisesta osallistumisesta on määrätty
TTKK-toimea varten tai jos se on tarpeen epäsuoran toimen
toteuttamiseksi.

1. Jollei erityisohjelman työohjelmassa mahdollisesti asetet-
tavista muista rajoituksista muuta johdu, kolmanteen maahan
sijoittautuneet oikeussubjektit voivat osallistua TTKK-toimiin 6
artiklan mukaisesti vahvistetun osallistujien vähimmäismäärän
ylittävältä osalta, jos tällaisesta osallistumisesta on määrätty
TTKK-toimea varten tai jos se on tarpeen epäsuoran toimen
toteuttamiseksi.

2. Kolmanteen maahan sijoittautuneille oikeussubjekteille
voidaan myöntää yhteisön rahoitusosuus, jos mahdollisuudesta
myöntää rahoitusosuus on määrätty TTKK-toimea varten tai jos
se on tarpeen epäsuoran toimen toteuttamiseksi.

Ei muutoksia

15 artikla 8 artikla

Kansainvälisten järjestöjen osallistuminen Ei muutoksia

Muut kansainväliset järjestöt kuin 12 artiklan 4 kohdassa tar-
koitetut Euroopan etua edistävät kansainväliset järjestöt voivat
osallistua TTKK-toimiin 14 artiklassa tarkoitetuin edellytyksin.

Muut kansainväliset järjestöt kuin 5 artiklan 4 kohdassa tarkoi-
tetut Euroopan etua edistävät kansainväliset järjestöt voivat
osallistua TTKK-toimiin 7 artiklassa tarkoitetuin edellytyksin.

16 artikla 9 artikla

Teknistä osaamista ja voimavaroja koskevat ehdot Ei muutoksia

1. Osallistujilla on oltava epäsuoran toimen toteuttamiseen
tarvittava tekninen tietämys ja osaaminen.

2. Osallistujilla on ehdotusta jättäessään oltava käytössään
ainakin potentiaalisesti epäsuoran toimen toteuttamiseen tarvit-
tavat voimavarat, ja osallistujien on ilmoitettava niiden alku-
perä.

Osallistujilla on töiden edetessä oltava käytössään epäsuoran
toimen toteuttamiseen tarvittavat voimavarat vaaditussa muo-
dossa ja vaadittuina aikoina.

Epäsuoran toimen toteuttamiseen tarvittavilla voimavaroilla tar-
koitetaan henkilöstöä, infrastruktuuria, taloudellisia voimava-
roja ja tarvittaessa aineettomia hyödykkeitä sekä muita voima-
varoja, jotka kolmas antaa käyttöön etukäteissitoumuksen pe-
rusteella.
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17 artikla 10 artikla

Epäsuoraa toimea koskevien ehdotusten jättäminen Ei muutoksia

1. Epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset jätetään ehdotus-
pyyntöjen perusteella, jotka julkaistaan Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä ja joita levitetään mahdollisuuksien mukaan laa-
jasti muilla keinoin.

2. Edellä olevaa 1 kohtaa ei sovelleta

a) tiettyihin erityisiin tukitoimiin, joilla tuetaan työohjelmassa
mainittuja oikeussubjektien toimia,

b) tiettyihin erityisiin tukitoimiin, jotka koostuvat julkisiin han-
kintoihin sovellettavien sääntöjen mukaisista hankinnoista
tai palveluista,

c) erityisiin tukitoimiin, joiden soveltuvuus sekä hyöty erityis-
ohjelman tavoitteiden ja tieteellisen ja teknologisen sisällön
kannalta on sellainen, että niistä voidaan tehdä tukihakemus
komissiolle, jos tästä määrätään erityisohjelman työohjel-
massa ja jos kyseinen tukihakemus ei kuulu avoimen ehdo-
tuspyynnön soveltamisalaan,

d) 19 artiklassa tarkoitettuihin erityisiin tukitoimiin. d) 12 artiklassa tarkoitettuihin erityisiin tukitoimiin.

3. Ennen ehdotuspyyntöjen julkaisemista voidaan julkaista
kiinnostuksenilmaisupyyntöjä, jotta komissio voisi tarkasti mää-
ritellä ja arvioida tavoitteet ja tarpeet kuitenkaan rajoittamatta
päätöksiä, jotka se tekee tämän jälkeen.

Ei muutoksia

18 artikla 11 artikla

Epäsuoraa toimea koskevien ehdotusten arviointi ja
valinta

Ei muutoksia

1. Edellä 17 artiklan 1 kohdassa ja 17 artiklan 2 kohdan c
alakohdassa tarkoitetut epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset
arvioidaan seuraavin perustein:

1. Edellä 10 artiklan 1 kohdassa ja 10 artiklan 2 kohdan c
alakohdassa tarkoitetut epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset
arvioidaan seuraavin perustein:

a) ehdotusten soveltuvuus erityisohjelman tavoitteisiin, Ei muutoksia

b) ehdotusten tieteellinen ja teknologinen laadukkuus,

c) ehdotuksista Euroopan tasolla saatava lisäarvo, mukaan lu-
kien työtä varten koottujen voimavarojen riittävyys, odote-
tut vaikutukset ja se, miten ehdotukset edistävät yhteisön
politiikkoja,
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d) tulosaineiston käyttöä tai levittämistä koskevan suunnitel-
man laadukkuus, mahdolliset vaikutukset innovoinnin kan-
nalta sekä teollis- ja tekijänoikeuksien hallinnointiin liittyvä
osaaminen,

e) voimavarojen, osaamisen ja organisoinnin suhteen arvioitu
kyky saattaa epäsuora toimi päätökseen.

2. Edellä olevaa 1 kohdan c alakohtaa sovellettaessa otetaan
lisäksi huomioon seuraavat perusteet:

a) huippuosaamisen verkostojen osalta yhdentämisen laajuus ja
intensiteetti ja verkoston kyky edistää huippuosaamista ver-
koston jäsenten piirin ulkopuolella sekä sen tutkimuskapasi-
teetin ja voimavarojen yhdentämisen jatkuvuus yhteisön ra-
hoituksen päätyttyä,

b) integroitujen hankkeiden osalta tavoitteiden taso ja käytettä-
vien voimavarojen laajuus sen kannalta, miten niillä voidaan
tuntuvasti parantaa kilpailukykyä tai edesauttaa yhteiskun-
nan ongelmien ratkaisua,

c) infrastruktuureihin liittyvien integroitujen aloitteiden osalta
aloitteen jatkuvuus yhteisön rahoituksen päätyttyä.

3. Erityisohjelman työohjelmassa vahvistetaan sovellettavien
toteutusvälineiden luonteen tai TTKK-toimen tavoitteiden mu-
kaan ne 1 kohdassa tarkoitetuista perusteista, joita komissio
soveltaa. Työohjelmassa täsmennetään ja täydennetään kyseisiä
sekä 2 kohdassa tarkoitettuja perusteita erityisesti sen huomi-
oon ottamiseksi, miten epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset
parantavat tiedotusta ja vuoropuhelua suuren yleisön kanssa ja
kohentavat naisten asemaa tutkimuksessa.

4. Sellaiset epäsuoraa toimea koskevat ehdotukset, jotka
ovat erityisesti vastoin Euroopan unionin perusoikeuskirjassa
mainittuja eettisiä perusperiaatteita tai jotka eivät täytä työ-
ohjelmassa tai ehdotuspyynnössä vahvistettuja ehtoja, voidaan
milloin tahansa hylätä arviointi- ja valintamenettelyssä.

Osallistujat, jotka ovat syyllistyneet väärinkäytökseen epäsuoraa
toimea toteuttaessaan, voidaan milloin tahansa hylätä arviointi-
ja valintamenettelyssä.

5. Komissio arvioi ja valitsee epäsuoria toimia koskevat eh-
dotukset avoimien, tasapuolisten ja puolueettomien menettely-
jen mukaisesti; menettelyt vahvistetaan arviointioppaassa, jonka
komissio julkaisee.
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6. Komissio arvioi ehdotukset 19 artiklan mukaisesti nimeä-
miensä riippumattomien asiantuntijoiden avustamana. Siinä ta-
pauksessa, että on kyse tietyistä erityisistä tukitoimista, joihin
kuuluvat erityisesti 17 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut toimet,
komissio nimeää riippumattomia asiantuntijoita vain katsoes-
saan sen tarpeelliseksi.

6. Komissio arvioi ehdotukset 12 artiklan mukaisesti nimeä-
miensä riippumattomien asiantuntijoiden avustamana. Siinä ta-
pauksessa, että on kyse tietyistä erityisistä tukitoimista, joihin
kuuluvat erityisesti 10 artiklan 2 kohdassa tarkoitetut toimet,
komissio nimeää riippumattomia asiantuntijoita vain katsoes-
saan sen tarpeelliseksi.

19 artikla 12 artikla

Riippumattomien asiantuntijoiden nimeäminen Ei muutoksia

1. Komissio nimeää riippumattomat asiantuntijat puiteohjel-
massa 2002–2006 ja erityisohjelmassa tarkoitettuja arviointeja
sekä 18 artiklan 6 kohdassa ja 26 artiklan 1 kohdan toisessa
alakohdassa tarkoitettuja avustustehtäviä varten.

Lisäksi komissio voi perustaa riippumattomia asiantuntijaryh-
miä, jotka antavat komissiolle sen tutkimuspolitiikan toteutta-
mista koskevia neuvoja.

2. Komissio nimeää riippumattomat asiantuntijat jonkin seu-
raavan menettelyn mukaisesti:

a) Puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen 5 artiklassa ja
erityisohjelmasta tehdyn päätöksen 6 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettuja arviointeja varten komissio nimeää riippumat-
tomiksi asiantuntijoiksi tiede- ja yritysmaailman sekä politii-
kan korkean tason edustajia, joilla on laaja kokemus tutki-
muksesta, tutkimuspolitiikasta tai tutkimusohjelmien hallin-
noinnista kansallisesti tai kansainvälisesti.

a) Puiteohjelmasta 2002–2006 tehdyn päätöksen 5 ja 6 artik-
lassa ja erityisohjelmasta tehdyn päätöksen 7 artiklan 2 koh-
dassa tarkoitettuja arviointeja varten komissio nimeää riip-
pumattomiksi asiantuntijoiksi tiede- ja yritysmaailman sekä
politiikan korkean tason edustajia, joilla on laaja kokemus
tutkimuksesta, tutkimuspolitiikasta tai tutkimusohjelmien
hallinnoinnista kansallisesti tai kansainvälisesti.

b) Huippuosaamisen verkostoja ja integroituja hankkeita kos-
kevien ehdotusten arvioinnissa sekä valituksi tulleiden ja
toteutettujen verkostojen ja hankkeiden seurannassa avusta-
mista varten komissio nimeää riippumattomiksi asiantunti-
joiksi tiede- tai yritysmaailman edustajia, joilla on korkeata-
soisin tietämys ja kansainvälisesti tunnustettu arvovalta ky-
seisellä erityisalalla.

Ei muutoksia

c) Edellä 1 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitettujen asiantun-
tijaryhmien perustamiseksi komissio nimeää riippumatto-
miksi asiantuntijoiksi ammattilaisia, joilla on ensiluokkainen
ja todistettu tietämys, asiantuntemus ja kokemus työn koh-
teena olevalta alalta tai sen kohteena olevista kysymyksistä.

d) Muissa kuin a, b ja c alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa
ja jotta tutkimusalan eri toimijat otettaisiin tasapuolisesti
huomioon, komissio nimeää riippumattomia asiantuntijoita,
joilla on heille annettaviin tehtäviin soveltuva asiantuntemus
ja tietämys. Tätä varten komissio järjestää yksittäisille haki-
joille tai tutkimuslaitoksille suunnattavia hakemuspyyntöjä
laatiakseen varallaololuetteloja taikka voi valita näiden luet-
telojen ulkopuolelta tarvittavan asiantuntemuksen omaavia
henkilöitä katsoessaan tämän tarkoituksenmukaiseksi.

FIC 103 E/342 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002



ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

3. Riippumatonta asiantuntijaa nimetessään komissio var-
mistuu siitä, ettei aiheeseen, josta hänen on määrä lausua mie-
lipiteensä, liity hänen osaltaan eturistiriitaa. Tätä varten komis-
sio pyytää häntä allekirjoittamaan vakuutuksen siitä, ettei etu-
ristiriitoja ole nimeämisajankohtana, ja pyytää häneltä sitou-
muksen ilmoittaa komissiolle, jos eturistiriitoja ilmenee hänen
työnsä aikana.

20 artikla 13 artikla

Sopimukset Ei muutoksia

1. Valituksi tulleista epäsuoraa toimea koskevista ehdotuk-
sista tehdään komission laatimaan asianomaiseen vakiosopi-
mukseen perustuvat sopimukset puiteohjelmasta 2002–2006
tehdyn päätöksen ja tämän päätöksen säännösten mukaisesti
ja ottaen tarvittaessa huomioon sovellettavien toteutusvälinei-
den erityispiirteet.

2. Sopimuksessa vahvistetaan osallistujien oikeudet ja vel-
voitteet tämän päätöksen mukaisesti ja erityisesti epäsuoran
toimen teknistä, teknologista ja taloudellista seurantaa, sen ta-
voitteiden tarkistamista, konsortion muutoksia ja yhteisön ra-
hoitusosuuden maksamista koskevat säännöt ja tarvittaessa toi-
men toteuttamisen kannalta välttämättömien menojen tukikel-
poisuusehdot.

Sopimuksessa vahvistetaan tulosaineiston ja tulosten levittä-
mistä ja käyttöä koskevia sääntöjä perustamissopimuksen toi-
sen osaston 2 luvun mukaisesti.

3. Yhteisön taloudellisten etujen turvaamiseksi sopimuksissa
on määrättävä asianmukaisista seuraamuksista.

21 artikla 14 artikla

Epäsuoran toimen toteuttaminen Ei muutoksia

1. Konsortion on sopimuksen määräysten ja organisaatio-
taan koskevien sääntöjen mukaisesti varmistettava epäsuoran
toimen tekninen toteuttaminen osallistujien yhteisvastuulla.

2. Epäsuorassa toimessa yhteisön rahoitusosuus suoritetaan
sopimuksessa vahvistettujen sääntöjen mukaisesti konsortion
nimeämälle ja komission hyväksymälle osallistujalle.

Kyseinen osallistuja hallinnoi yhteisön rahoitusosuutta niiden
konsortion tekemien päätösten mukaisesti, jotka koskevat ra-
hoitusosuuden jakoa osallistujien ja toimien kesken.

3. Jollei sopimuksessa vahvistetuista toteutusvälineen luon-
teeseen ja osallistujien osuuden laajuuteen perustuvista erityis-
järjestelyistä muuta johdu,
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a) kukin osallistuja on rajoittamattomasti yhteisvastuussa 2
kohdan toisen alakohdan mukaisesti myönnetyn yhteisön
rahoitusosuuden käytöstä lukuun ottamatta b alakohdassa
tarkoitetuille osallistujille myönnettyä osaa yhteisön rahoi-
tusosuudesta,

b) osallistuja, joka ei voi oikeudellisista syistä sitoutua yhteis-
vastuuseen, vastaa ainoastaan sille 2 kohdan toisen alakoh-
dan mukaisesti myönnetystä yhteisön rahoitusosuuden
osasta.

4. Komissio vetoaa 3 kohdan a alakohdassa tarkoitettuun
yhteisvastuuseen vain, jos laiminlyöntiin syyllistynyt osallistuja
tai konsortio ei ole omasta aloitteestaan korvannut yhteisön
kärsimää vahinkoa kohtuullisessa ajassa.

5. Jos useita oikeussubjekteja on ryhmittynyt yhteiseksi oi-
keussubjektiksi, joka toimii ainoana osallistujana 13 artiklan 5
kohdan mukaisesti, sen on huolehdittava tämän artiklan 1 ja 2
kohdassa tarkoitetuista tehtävistä ja se on vastuussa yhteisölle
huolimatta niiden oikeussubjektien välillä tehdyistä järjeste-
lyistä, joista se koostuu.

5. Jos useita oikeussubjekteja on ryhmittynyt yhteiseksi oi-
keussubjektiksi, joka toimii ainoana osallistujana 6 artiklan 5
kohdan mukaisesti, sen on huolehdittava tämän artiklan 1 ja 2
kohdassa tarkoitetuista tehtävistä ja se on vastuussa yhteisölle
huolimatta niiden oikeussubjektien välillä tehdyistä järjeste-
lyistä, joista se koostuu.

22 artikla 15 artikla

Yhteisön rahoitusosuus Ei muutoksia

Tämän päätöksen liitteen mukaisesti sekä tutkimus- ja kehitys-
työhön myönnettävää valtion tukea koskevien yhteisön puittei-
den (1) rajoissa yhteisön rahoitusosuus voidaan suorittaa seuraa-
vissa kolmessa muodossa:

Puiteohjelmasta tehdyn päätöksen liitteen III mukaisesti yhtei-
sön rahoitusosuus voidaan suorittaa seuraavissa kolmessa muo-
dossa:

a) Huippuosaamisen verkostojen tuki suoritetaan integroinnin
rahoitustukena, jonka suuruus määräytyy kaikkien osallistu-
jien yhdennettäväksi ehdottaman kapasiteetin ja voimavaro-
jen arvon mukaan. Tuella täydennetään voimavaroja, jotka
osallistujat käyttävät toteuttaakseen yhteisen toimintaohjel-
mansa.

Tuki maksetaan ottaen huomioon yhteisen toimintaohjel-
man toteuttaminen ja niiden toimintaohjelmaan liittyvien
menojen perusteella, jotka aiheutuvat osallistujien itsensä
maksamien menojen lisäksi ja jotka ulkopuolinen tilintarkas-
taja tai, kun kyseessä on julkinen oikeussubjekti, toimival-
tainen viranomainen on todentanut.

Ei muutoksia

b) Tiettyjen tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvien toi-
mien sekä erityisten tukitoimien tuki voidaan suorittaa kiin-
teämääräisenä lukuun ottamatta 17 artiklan 2 kohdan b
alakohdassa tarkoitettuja epäsuoria toimia.

b) Tiettyjen tutkijavoimavaroihin ja liikkuvuuteen liittyvien toi-
mien sekä erityisten tukitoimien tuki voidaan suorittaa kiin-
teämääräisenä lukuun ottamatta 10 artiklan 2 kohdan b
alakohdassa tarkoitettuja epäsuoria toimia.

___________
(1) EYVL C 45, 17.2.1996, s. 5.
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c) Integroitujen hankkeiden ja muiden kuin a ja b alakohdassa
tarkoitettujen toteutusvälineiden ja muiden kuin 17 artiklan
2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen epäsuorien toimien
tuki suoritetaan rahoitustukena budjettiin ja lasketaan pro-
senttiosuutena budjetista, jonka osallistujat ovat osoittaneet
epäsuoran toimen toteuttamiseen; prosenttiosuus vaihtelee
toimityypin mukaan.

c) Integroitujen hankkeiden ja muiden kuin a ja b alakohdassa
tarkoitettujen toteutusvälineiden ja muiden kuin 10 artiklan
2 kohdan b alakohdassa tarkoitettujen epäsuorien toimien
tuki suoritetaan rahoitustukena budjettiin ja lasketaan pro-
senttiosuutena budjetista, jonka osallistujat ovat osoittaneet
epäsuoran toimen toteuttamiseen; prosenttiosuus vaihtelee
toimityypin mukaan.

Sopimuksessa täsmennetään epäsuoran toimen toteuttami-
seksi välttämättömät menot, jotka ulkopuolisen tilintarkasta-
jan tai, kun kyseessä on julkinen oikeussubjekti, toimivaltai-
sen viranomaisen on todennettava.

Ei muutoksia

Sopimuksessa voidaan vahvistaa keskimääräiset menot me-
notyypeittäin tai ennalta määritellyt kiinteät määrät sekä
yhteisymmärryksessä osallistujien kanssa kullekin toimin-
nalle arvo, joka ei poikkea merkittävästi tosiasiallisista me-
noista.

23 artikla 16 artikla

Konsortion muutokset Ei muutoksia

1. Yhteisön rahoitusosuuden rajoissa ja toteutusvälineestä
riippumatta konsortio voi omasta aloitteestaan tai sopimuksen
täytäntöönpanemiseksi muuttaa komission suostumuksella
koostumustaan ja muun muassa laajentaa sitä ottamalla uusiksi
jäseniksi oikeussubjekteja, jotka edistävät epäsuoran toimen to-
teuttamista.

Lukuun ottamatta 2 kohdassa tarkoitettuja muutoksia konsor-
tion on yksilöitävä uudet oikeussubjektit sopiviksi katsomiensa
sääntöjen tai sopimuksen mukaisesti.

2. Huippuosaamisen verkoston yhteisessä toimintaohjel-
massa tai integroidun hankkeen toteutussuunnitelmassa on
määritettävä sellaiset konsortion koostumuksen muutokset, joi-
den vuoksi on järjestettävä etukäteen tarjouskilpailu.

Konsortion on julkaistava tarjouskilpailuilmoitus ja levitettävä
sitä laajasti tiettyjen tiedotuskanavien kautta ja erityisesti puite-
ohjelmaan 2002–2006 liittyvillä Internet-sivustoilla, alan leh-
distössä tai tiedotteissa.

Konsortion on arvioitava tarjoukset

a) epäsuoran toimen arviointiin ja valintaan sovellettavin, 18
artiklan 3 ja 4 kohdan säännösten mukaisesti vahvistetuin
perustein,

a) epäsuoran toimen arviointiin ja valintaan sovellettavin, 11
artiklan 3 ja 4 kohdan säännösten mukaisesti vahvistetuin
perustein,
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b) riippumattomien asiantuntijoiden avustamana, jotka konsor-
tio nimeää 19 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetuin
perustein.

b) riippumattomien asiantuntijoiden avustamana, jotka konsor-
tio nimeää 12 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitetuin
perustein.

Jos ja kun konsortio kyseisen arvioinnin jälkeen ehdottaa sen
laajentamista uusilla osallistujilla, komissio voi kieltäytyä hy-
väksymästä tätä 1 kohdan mukaisesti.

Ei muutoksia

24 artikla 17 artikla

Lisärahoitus Ei muutoksia

Komissio voi lisätä epäsuoralle toimelle myönnettävää yhteisön
rahoitusosuutta toimen toteutusaikana sen laajentamiseksi uu-
della toiminnalla, joka voi edellyttää uusia osallistujia.

Se toteuttaa tämän ehdotuspyynnöllä, joka tarvittaessa rajoite-
taan koskemaan meneillään olevia epäsuoria toimia ja järjeste-
tään 18 artiklan mukaisesti toteutettavan arvioinnin jälkeen.

Se toteuttaa tämän ehdotuspyynnöllä, joka tarvittaessa rajoite-
taan koskemaan meneillään olevia epäsuoria toimia ja järjeste-
tään 11 artiklan mukaisesti toteutettavan arvioinnin jälkeen.

25 artikla 18 artikla

Konsortion toimet kolmansien hyväksi Ei muutoksia

Jos sopimuksessa määrätään, että konsortio suorittaa toimensa
kokonaan tai osittain kolmansien hyväksi, sen on tiedotettava
tästä riittävästi ja tarvittaessa sopimuksen mukaisesti.

Konsortion on arvioitava ja valittava sille toimitetut hakemuk-
set avoimuuden, tasapuolisuuden ja puolueettomuuden periaat-
teiden mukaisesti ja sopimuksessa vahvistettujen sääntöjen mu-
kaisesti.

26 artikla 19 artikla

Seuranta sekä tekniset, teknologiset ja tilintarkastukset Ei muutoksia

1. Komissio arvioi yhteisön rahoitusta saavat epäsuorat toi-
met säännöllisesti toimintakertomusten perusteella, jotka kos-
kevat myös tulosaineiston käyttöä tai levittämistä koskevan
suunnitelman toteuttamista ja jotka osallistujat toimittavat ko-
missiolle sopimuksen ehtojen mukaisesti.

Huippuosaamisen verkostojen ja integroitujen hankkeiden ja
tarvittaessa muiden epäsuorien toimien seurannassa komissiota
avustavat riippumattomat asiantuntijat, jotka se nimeää 19 ar-
tiklan 2 kohdan säännösten mukaisesti.

Huippuosaamisen verkostojen ja integroitujen hankkeiden ja
tarvittaessa muiden epäsuorien toimien seurannassa komissiota
avustavat riippumattomat asiantuntijat, jotka se nimeää 12 ar-
tiklan 2 kohdan säännösten mukaisesti.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

2. Komissio toteuttaa sopimuksen mukaisesti kaikki tarvitta-
vat toimenpiteet sen varmistamiseksi, että epäsuoran toimen
tavoitteet saavutetaan ottaen huomioon yhteisön taloudelliset
edut. Näiden etujen nimissä komissio voi tarvittaessa tarkistaa
yhteisön rahoitusosuutta tai keskeyttää epäsuoran toimen to-
teuttamisen, jos tämän päätöksen säännöksiä tai sopimuksen
ehtoja rikotaan.

Ei muutoksia

3. Komissiolla tai sen edustajilla on oikeus suorittaa osallis-
tujiin kohdistuvia teknisiä, teknologisia ja tilintarkastuksia var-
mistaakseen, että epäsuora toimi toteutetaan siten, kuin ne ovat
ilmoittaneet, ja sopimuksen ehtojen mukaisesti.

4. Tilintarkastustuomioistuin voi perustamissopimuksen
160 c artiklan mukaisesti tarkistaa yhteisön rahoitusosuuden
käytön omien sääntöjensä mukaisesti.

27 artikla 20 artikla

Yhteisön taloudellisten etujen suojelu Ei muutoksia

Komissio varmistaa, että epäsuoria toimia toteutettaessa Euroo-
pan yhteisöjen taloudelliset edut suojataan tehokkain tarkastuk-
sin ja ehkäisevin toimenpitein, ja jos väärinkäytöksiä havaitaan,
ne suojataan tehokkain, oikeasuhteisin ja varoittavin seu-
raamuksin neuvoston asetusten (EY, Euratom) N:o 2988/95 (1),
N:o 2185/96 (2) ja N:o 1074/1999 (3) mukaisesti.

Komissio varmistaa, että epäsuoria toimia toteutettaessa Euroo-
pan yhteisöjen taloudelliset edut suojataan tehokkain tarkastuk-
sin ja ehkäisevin toimenpitein, ja jos väärinkäytöksiä havaitaan,
ne suojataan tehokkain, oikeasuhteisin ja varoittavin seu-
raamuksin neuvoston asetusten (EY, Euratom) N:o 2988/95 (1)
ja N:o 2185/96 (2) ja neuvoston asetuksen (Euratom)
N:o 1074/1999 (3) mukaisesti.

IV LUKU III LUKU

ENSISIJAISEN AIHEALUEEN ”FUUSIOENERGIAN TUTKIMUS”
TTKK-TOIMIIN OSALLISTUMISTA KOSKEVAT ERITYISET

SÄÄNNÖT

Ei muutoksia

28 artikla 21 artikla

Soveltamisala Ei muutoksia

Tämän luvun säännöksiä sovelletaan ensisijaisen aihealueen
”Fuusioenergian tutkimus” TTKK-toimiin. Jos tässä luvussa ja
II ja III luvussa vahvistetut säännökset ovat keskenään ristirii-
dassa, sovelletaan tämän luvun säännöksiä.

29 artikla 22 artikla

Menettelyt Ei muutoksia

Ensisijaisen aihealueen ”Fuusioenergian tutkimus” TTKK-toimia
voidaan toteuttaa seuraavissa toimintakehyksissä vahvistettavien
menettelyjen perusteella:

___________
(1) EYVL L 312, 23.12.1995, s. 1.
(2) EYVL L 292, 15.11.1996, s. 1.
(3) EYVL L 210, 10.8.1999, s. 24.

___________
(1) EYVL L 312, 23.12.1995, s. 1.
(2) EYVL L 292, 15.11.1996, s. 1.
(3) EYVL L 210, 10.8.1999, s. 24.
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ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

a) jäsenvaltioiden, assosioituneiden valtioiden tai näihin valtioi-
den sijoittautuneiden oikeussubjektien kanssa tehtävät asso-
siaatiosopimukset,

b) Euroopan fuusiokehityssopimus,

c) muut monenväliset sopimukset, jotka yhteisö on tehnyt as-
sosioituneiden oikeussubjektien kanssa,

d) oikeussubjektit, jotka voidaan perustaa, kun ydinenergia-alan
ohjelmasta tehdyn päätöksen 5 artiklan 2 kohdassa tarkoi-
tettu fuusio-ohjelman neuvoa-antava komitea on antanut
lausuntonsa,

e) muut tietyn määräajan voimassa olevat sopimukset, jotka
tehdään jäsenvaltioihin tai assosioituneisiin valtioihin sijoit-
tautuneiden muiden kuin assosioituneiden oikeussubjektien
kanssa,

f) kansainväliset sopimukset, jotka liittyvät kolmansien maiden
tai tällaisella sopimuksella perustettavan oikeussubjektin
kanssa harjoitettavaan yhteistyöhön.

30 artikla 23 artikla

Yhteisön rahoitusosuus Ei muutoksia

1. Edellä 29 artiklan a alakohdassa tarkoitetuissa assosiaa-
tiosopimuksissa ja 29 artiklan e alakohdassa tarkoitetuissa tie-
tyn määräajan voimassa olevissa sopimuksissa vahvistetaan
säännöt, jotka koskevat yhteisön rahoitusosuutta kyseisten so-
pimusten kattamissa toimissa.

1. Edellä 22 artiklan a alakohdassa tarkoitetuissa assosiaa-
tiosopimuksissa ja 22 artiklan e alakohdassa tarkoitetuissa tie-
tyn määräajan voimassa olevissa sopimuksissa vahvistetaan
säännöt, jotka koskevat yhteisön rahoitusosuutta kyseisten so-
pimusten kattamissa toimissa.

Yhteisön rahoitusosuuden vuosittainen perusprosentti ei saa
ylittää 20 prosenttia juoksevista menoista vuonna 2003, ja
sen on supistuttava vuosittain siten, että sen keskimäärä puite-
ohjelman 2002–2006 toteutusaikana on enintään 15 prosent-
tia.

Yhteisön rahoitusosuuden perusprosentti ei saa ylittää 17,5
prosenttia puiteohjelman 2002–2006 toteutusaikana.

2. Kun ydinenergia-alan ohjelmasta tehdyn päätöksen 5 ar-
tiklan 2 kohdassa tarkoitettu fuusio-ohjelman neuvoa-antava
komitea on antanut lausuntonsa, komissio voi rahoittaa

Ei muutoksia

a) erikseen määriteltyjen hankkeiden, jotka kyseinen komitea
on luokitellut ensisijaisiksi, pääomasidonnaisia menoja siten,
että rahoitusosuus on vakiomääräisesti 35 prosenttia,

a) erikseen määriteltyjen hankkeiden, jotka kyseinen komitea
on luokitellut ensisijaisiksi, pääomasidonnaisia menoja siten,
että rahoitusosuus on vakiomääräisesti 37,5 prosenttia,

b) erikseen määriteltyjä monenvälisiä toimia, jotka toteutetaan
Euroopan fuusiokehityssopimuksen perusteella tai jotka ky-
seistä tarkoitusta varten perustettu oikeussubjekti toteuttaa,
mukaan luettuina hankinnat.

Ei muutoksia

3. Jos hankkeille ja toimille myönnettävä rahoitusosuus ylit-
tää 1 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetun vuosittaisen pe-
rusprosentin, kaikilla 29 artiklan a–e kohdassa tarkoitetuilla
oikeussubjekteilla on oikeus osallistua kyseisellä laitteistolla teh-
täviin kokeisiin.

3. Jos hankkeille ja toimille myönnettävä rahoitusosuus ylit-
tää 1 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetun perusprosentin,
kaikilla 22 artiklan a–e kohdassa tarkoitetuilla oikeussubjek-
teilla on oikeus osallistua kyseisellä laitteistolla tehtäviin kokei-
siin.

4. Yhteisön rahoitusosuus 29 artiklan f alakohdassa tarkoi-
tetun kansainvälisen yhteistyösopimuksen puitteissa toteutetta-
vissa toimissa määritetään kyseisessä sopimuksessa tai sen mää-
rittää jokin sillä perustettu oikeussubjekti.

4. Yhteisön rahoitusosuus 22 artiklan f alakohdassa tarkoi-
tetun kansainvälisen yhteistyösopimuksen puitteissa toteutetta-
vissa toimissa määritetään kyseisessä sopimuksessa tai sen mää-
rittää jokin sillä perustettu oikeussubjekti.
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Yhteisö voi yhdessä ohjelmaan assosioituneiden oikeussubjek-
tien kanssa perustaa asianmukaisen oikeussubjektin hallinnoi-
maan yhteisön osallistumista ja rahoitusosuutta tällaisessa sopi-
muksessa.

Ei muutoksia

ALKUPERÄINEN EHDOTUS

LIITE

TTKK-TOIMET JA YHTEISÖN RAHOITUSOSUUS TOTEUTUSVÄLINEEN TYYPIN MUKAAN

Toteutusvälineen tyyppi TTK-toimet Yhteisön rahoitusosuus (1)

Huippuosaamisen ver-
kostot

— Ensisijaiset aihealueet

— Muut ydinturvallisuuden alan toimet (2)

Integroinnin rahoitustuki: pääsään-
töisesti enintään 25 prosenttia osal-
listujien yhdennettäväksi ehdotta-
man kapasiteetin ja voimavarojen
arvosta (3)

Integroidut hankkeet — Ensisijaiset aihealueet

— Muut ydinturvallisuuden alan toimet (2)

Rahoitustuki budjettiin: enintään 50
prosenttia budjetista (4) (5)

Kohdennetut tutkimuk-
sen tai koulutuksen eri-
tyishankkeet

— Ensisijaiset aihealueet (2)

— Muut ydinturvallisuuden alan toimet

Rahoitustuki budjettiin: enintään 50
prosenttia budjetista (4) (5)

Tutkijavoimavaroihin ja
liikkuvuuteen liittyvät
toimet

— Ensisijaiset aihealueet (2)

— Muut ydinturvallisuuden alan toimet

Rahoitustuki budjettiin: enintään
100 prosenttia budjetista (4), tarvit-
taessa kiinteämääräisenä

Infrastruktuureihin liitty-
vät integroidut aloitteet

— Ensisijaiset aihealueet (2)

— Muut ydinturvallisuuden alan toimet

Rahoitustuki budjettiin: toimen tyy-
pistä riippuen 50–100 prosenttia
budjetista (4) (5) (6)

Koordinointitoimet — Ensisijaiset aihealueet (2)

— Muut ydinturvallisuuden alan toimet

Rahoitustuki budjettiin: enintään
100 prosenttia budjetista (4)

Erityiset tukitoimet — Ensisijaiset aihealueet (2)

— Muut ydinturvallisuuden alan toimet

Rahoitustuki budjettiin: enintään
100 prosenttia budjetista (4), tarvit-
taessa kiinteämääräisenä

(1) Yhteisön rahoitusosuudella tuetaan budjettia, joka koostuu menoista, jotka tulevat osallistujien muuten kattamien kustannusten lisäksi;
tämä ei koske 17 artiklan 2 kohdan b alakohdassa tarkoitettuja ehdotuksia, joiden osalta yhteisön rahoitustuki kattaa hankintahinnan,
eikä tapauksia, joissa se suoritetaan komission ennalta vahvistamana kiinteänä määränä.

Yhteisö voi korvata kyseisistä kustannuksista enintään 100 prosenttia. Näin ollen koordinointitoimien erityistapauksessa yhteisön
osuus on enintään 100 prosenttia osallistujien itse rahoittamien toimien koordinointiin tarvittavasta budjetista.

(2) Perustelluissa tapauksissa.
(3) Kyseinen osuus vaihtelee aloittain, ja se vahvistetaan työohjelmassa. Yhteisön rahoitusosuus täydentää yhteisen toimintaohjelman
menoihin käytettävää tuensaajien omaa rahoitusta.

(4) Vakiosopimuksessa täsmennetään ehdot, joiden mukaisesti tiettyjen oikeussubjektien ja erityisesti julkisyhteisöjen marginaalikustan-
nuksista korvataan enintään 100 prosenttia.

(5) Tukimääriä voidaan muuttaa tutkimus- ja kehitystyöhön myönnettävää valtion tukea koskeviin yhteisön puitteisiin sovellettavien
sääntöjen mukaisesti sen mukaan, ovatko toimet tutkimus- vai esittelytoimia, tai muiden toteutettujen toimien, kuten tutkijakoulu-
tuksen tai konsortion hallinnoinnin, mukaan.

(6) Infrastruktuureihin liittyviin integroituihin aloitteisiin on kaikissa tapauksissa sisällyttävä verkottumista (koordinointitoimi: enintään
100 prosenttia budjetista) ja vähintään yksi seuraavista muista toimintamuodoista: tutkimustoiminta (enintään 50 prosenttia budje-
tista) tai erityiset palvelutoimet (esimerkiksi muiden maiden infrastruktuurien käyttöoikeus: enintään 100 prosenttia budjetista).

MUUTETTU EHDOTUS

Poistetaan
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi lähtö- ja saapumisaikojen jakamista yh-
teisön lentoasemilla koskevista yhteisistä säännöistä 18 päivänä tammikuuta 1993 annetun neuvos-

ton asetuksen (ETY) N:o 95/93 muuttamisesta

(2002/C 103 E/25)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2002) 7 lopull. — 2002/0013(COD)

(Komission esittämä 11 päivänä tammikuuta 2002)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa säädettyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhdysvalloissa 11. syyskuuta tehdyillä terrori-iskuilla ja
näitä tapahtumia seuranneella poliittisella kehityksellä oli
lentoliikenteen harjoittajien lentoliikennetoimintaan vakava
vaikutus, joka johti kysynnän merkittävään laskuun jäljellä
olevalla kesäkaudella 2001 sekä talvikaudella 2001–2002.

(2) Sen varmistamiseksi, ettei mainituille aikataulukausille jaet-
tujen lähtö- ja saapumisaikojen käyttämättä jättäminen ai-
heuta tilannetta, jossa lentoliikenteen harjoittajat menettä-
vät oikeutensa näihin lähtö- ja saapumisaikoihin, vaikuttaa
tarpeelliselta säätää selkeästi ja yksiselitteisesti, että
11 päivänä syyskuuta 2001 tapahtuneet terroristihyökkäyk-
set vaikuttivat haitallisesti mainittuihin aikataulukausiin.

(3) Lähtö- ja saapumisaikojen jakamista yhteisön lentoasemilla
koskevista yhteisistä (1) säännöistä 18 päivänä tammikuuta
1993 annettu neuvoston asetus (ETY) N:o 95/93 olisi sen
vuoksi muutettava,

OVAT ANTANEET TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Lisätään neuvoston asetukseen (ETY) N:o 95/93 seuraava 10 a
artikla:

”10 a artikla

Syyskuun 11 päivän 2001 tapahtumat

Syyskuun 11 päivänä 2001 tapahtuneet terroristihyökkäyk-
set vaikuttivat vakavasti lentoliikennetoimintaan kesäkau-
della 2001 ja talvikaudella 2001–2002. Sen vuoksi koor-
dinaattoreiden on 10 artiklan 3 kohdan tarkoituksia varten
hyväksyttävä se, että lentoliikenteen harjoittajilla on oikeus
samaan lähtö- ja saapumisaikojen sarjaan kesäkaudella
2002 ja talvikaudella 2002–2003, johon niillä oli oikeus
kesäkaudella 2001 ja talvikaudella 2001–2002.”

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan [. . .] päivästä [. . .]kuuta [. . .].

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan
sellaisenaan kaikissa jäsenvaltioissa.
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Ehdotus euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi yhteisön lentoasemia käyttävien yhteisön
ulkopuolisten maiden ilma-alusten turvallisuudesta

(2002/C 103 E/26)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

KOM(2002) 8 lopull. — 2002/0014(COD)

(Komission esittämä 14 päivänä tammikuuta 2002)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN
NEUVOSTO, jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon alueiden komitean lausunnon,

noudattavat perustamissopimuksen 251 artiklassa määrättyä
menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Euroopan parlamentin 15 päivänä helmikuuta 1996 anta-
massa päätöslauselmassa (1) korostetaan, että yhteisön on
tarpeen omaksua aiempaa aktiivisempi asenne ja kehittää
strategia ilmateitse matkustavien tai lentoasemien läheisyy-
dessä asuvien kansalaistensa turvallisuuden parantami-
seksi.

(2) Komissio on antanut neuvostolle ja Euroopan parlamen-
tille tiedonannon yhteisön lentoturvallisuuden paranta-
misstrategian suuntaviivoista (2).

(3) Kyseisessä tiedonannossa osoitetaan selvästi, että turvalli-
suutta voidaan tehokkaasti parantaa varmistamalla, että
ilma-alukset noudattavat täysimääräisesti kansainvälisiä
turvallisuusnormeja, jotka sisältyvät Chicagossa 7 päivänä
joulukuuta 1944 allekirjoitetun kansainvälistä siviili-ilmai-
lua koskevan yleissopimuksen liitteisiin.

(4) Kokemus on osoittanut, etteivät yhteisön ulkopuoliset
maat aina saata voimaan ja sovella kansainvälisiä turvalli-
suusnormeja. Jotta liikenteen turvallisuutta yhteisössä voi-
taisiin parantaa, on välttämätöntä, että yhteisön jäsenval-
tiot itse seuraavat lentoasemillaan, kuinka kansainvälisiä
normeja noudatetaan.

(5) Asematasotarkastuksia koskevia sääntöjä ja menettelyjä,
mukaan lukien ilma-alusten lentokieltoon asettaminen,
olisi yhdenmukaistettava, jotta varmistetaan yhdenmukai-
nen tehokkuus kaikilla lentoasemilla koko yhteisön alu-
eella, mikä puolestaan myös vähentäisi tiettyjen lentoase-
mien valikoivaa käyttöä, jolla yhteisön ulkopuolisten mai-
den ilma-alukset pyrkivät välttämään asianmukaista val-
vontaa.

(6) Kun jäsenvaltiot omaksuvat yhdenmukaisen lähestymista-
van näiden kansainvälisten turvallisuusnormien täytän-
töönpanossa, vältetään kilpailun vääristymiä ja voidaan
tehostaa yhteistä esiintymistä suhteissa yhteisön ulkopuo-
lisiin maihin.

(7) Kussakin jäsenvaltiossa kerätyn tiedon pitäisi olla kaikkien
muiden jäsenvaltioiden ja komission käytettävissä, jotta
voitaisiin valvoa mahdollisimman tehokkaasti, että yhtei-
sön ulkopuolisten maiden ilma-alukset noudattavat kan-
sainvälisiä turvallisuusnormeja.

(8) Edellä mainituista syistä on tarpeen kehittää yhteisön ta-
solla menettely ulkomaisten ilma-alusten arvioimiseksi ja
siihen liittyvät jäsenvaltioiden väliset yhteistoimintajärjes-
telmät tiedon välittämistä ja analysoimista sekä johtopää-
tösten tekemistä varten.

(9) Yhteisön alueelle minä tahansa ajankohtana laskeutuvat
ilma-alukset olisi tarkastettava, jos epäillään, että ne eivät
täytä kansainvälisiä turvallisuusnormeja.

(10) Turvallisuuteen liittyvien tietojen arkaluontoisuudesta joh-
tuu, että niitä saadaan kerättyä vain, jos turvataan tiedon
asianmukainen käyttö ja tietolähteiden luottamuksellisuus
rajoittamatta kuitenkaan unionin kansalaisten oikeutta
saada tietoja heidän turvallisuudestaan huolehtimiseksi to-
teutetuista toimenpiteistä sekä tärkeimmistä lentoturvalli-
suuteen vaikuttavista tapauksista.

(11) Sellainen ilma-alus, jonka osalta vaaditaan korjaustoimen-
piteitä on, jos osoitetut puutteet ovat selvästi vaaraksi
turvallisuudelle, asetettava lentokieltoon kunnes kansain-
välisten turvallisuusnormien noudattamiseen liittyvät
puutteet on korjattu.
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(12) Olosuhteet lentoasemalla, jolla tarkastus tehdään, voivat
olla sellaiset, että toimivaltaisen viranomaisen on pakko
antaa ilma-alukselle lupa siirtyä toiselle lentoasemalle edel-
lyttäen, että edellytykset turvalliselle siirrolle ovat ole-
massa.

(13) Komission on voitava laatia toimenpiteitä erityisissä vaa-
ratilanteissa sekä 4, 5 ja 6 artiklan vaatimusten täytäntöön
panemiseksi, joten näitä tarkoituksia varten perustetaan
komitea ja luodaan menettely tässä komiteassa tapahtuvaa
jäsenvaltioiden ja komission tiivistä yhteistyötä varten.

(14) Koska tämän direktiivin täytäntöön panemiseksi tarvitta-
vat toimenpiteet ovat menettelystä komissiolle siirrettyä
täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä kesäkuuta
1999 annetun neuvoston päätöksen 1999/468/EY (1) 2
artiklassa tarkoitettuja laajakantoisia toimenpiteitä, ne olisi
vahvistettava kyseisen päätöksen 5 artiklassa säädettyä
sääntelymenettelyä noudattaen,

OVAT ANTANEET TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Tavoite

Tämän direktiivin tarkoituksena on lentoturvallisuuden pa-
rantaminen varmistamalla, että:

— tietoa kerätään ja levitetään niin, että saadaan riittävästi
selvitystä päätösten tekemiseksi matkustajien ja maassa ole-
vien henkilöiden turvallisuuden varmistamiseksi vaaditta-
vista toimenpiteistä,

— yhteisön ulkopuolisten maiden ilma-alukset, niiden toiminta
ja miehistö tarkastetaan aina kun on perusteltua aihetta
epäillä, että kansainvälisiä turvallisuusnormeja ei noudateta,
ja että kyseiset ilma-alukset asetetaan lentokieltoon, mikäli
tämä on aiheellista välittömän turvallisuuden varmistami-
seksi,

— tehdään päätökset havaittujen puutteiden korjaamiseksi tar-
vittavista toimenpiteistä ja pannaan ne täytäntöön.

2 artikla

Soveltamisala

Tätä direktiiviä sovelletaan yhteisön ulkopuolisten maiden ilma-
aluksiin, jotka laskeutuvat jäsenvaltioissa sijaitseville lentoase-
mille.

Chicagossa 7 päivänä joulukuuta 1944 allekirjoitetussa kan-
sainvälisen siviili-ilmailun yleissopimuksessa, jäljempänä ”Chi-
cagon yleissopimus”, määritellyt valtion ilma-alukset sekä ilma-
alukset, joiden suurin sallittu lentoonlähtöpaino on alle
5 700 kg ja joita ei käytetä kaupalliseen lentoliikenteeseen,
eivät kuulu tämän direktiivin soveltamisalaan.

Direktiivi ei kuitenkaan rajoita jäsenvaltion oikeutta yhteisön
lainsäädännön mukaisesti suorittaa minkä tahansa sen lento-
asemalle laskeutuvan ilma-aluksen tarkastus, asettaa se
lentokieltoon, kieltää sen toiminta tai asettaa ilma-alusta kos-
kevia ehtoja.

3 artikla

Määritelmät

Tässä direktiivissä tarkoitetaan:

”lentokiellolla” ilma-alukselle annettua nimenomaista kieltoa
lähteä lentoasemalta, sekä tarpeellisia toimenpiteitä ilma-aluk-
sen pysäyttämiseksi;

”kansainvälisillä turvallisuusnormeilla” turvallisuusnormeja,
jotka sisältyvät Chicagon yleissopimukseen ja sen liitteisiin, sel-
laisina kuin ne ovat voimassa tarkastusajankohtana;

”asematasotarkastuksella” yhteisön ulkopuolisten maiden ilma-
alusten liitteen II mukaista tarkastusta;

”yhteisön ulkopuolisen maan ilma-aluksella” ilma-alusta, jota ei
käytetä tai liikennöidä jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen
valvonnassa.

4 artikla

Tietojen keruu

Jäsenvaltioiden on perustettava järjestelmä sellaisten tietojen
keräämiseksi, joista katsotaan olevan hyötyä 1 artiklassa mai-
nitun tavoitteen saavuttamisen kannalta, mukaan luettuina:

a) tärkeät turvallisuuteen liittyvät tiedot, jotka perustuvat eri-
tyisesti

— lentäjien ilmoituksiin,

— huolto-organisaatioiden ilmoituksiin,

— vaaratilanneilmoituksiin,

— jäsenvaltioiden toimivaltaisista viranomaisista riippumat-
tomien muiden organisaatioiden tietoihin ja

— valituksiin;

b) tiedot asematasotarkastuksen jälkeen toteutetuista toimista,
kuten

— lentokiellosta,

— ilma-alukselle tai lentoliikenteen harjoittajalle annetusta
maahantulokiellosta,

— vaadituista korjaustoimenpiteistä ja

— yhteyksistä lentoliikenteen harjoittajan toimivaltaiseen
viranomaiseen;
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c) lentoliikenteen harjoittajaa koskevat seurantatiedot, kuten

— toteutetut korjaustoimenpiteet ja

— puutteiden toistuminen.

Nämä tiedot säilytetään käyttäen vakiolomaketta, johon sisälty-
vät liitteessä I olevassa lomakkeessa esitetyt seikat.

5 artikla

Asematasotarkastus

1. Kunkin jäsenvaltion on otettava käyttöön tarkoituksen-
mukaiset keinot varmistaakseen, että yhteisön ulkopuolisten
maiden ilma-aluksille, joiden epäillään jättäneen noudattamatta
kansainvälisiä turvallisuusnormeja ja jotka laskeutuvat jollekin
sen kansainväliselle lentoliikenteelle tavallisesti avoimista lento-
asemista, tehdään asematasotarkastus. Toteuttaessaan kyseisiä
menettelyjä toimivaltainen viranomainen kiinnittää erityistä
huomiota ilma-aluksiin,

— joiden huonokuntoisuudesta tai ilmeisistä vioista tai puut-
teista on ilmoitettu,

— joiden on jäsenvaltion ilmatilaan saavuttuaan havaittu liik-
kuneen poikkeavasti siten, että tämä aiheuttaa vakavaa
huolta turvallisuudesta,

— joiden osalta on aiemmassa asematasotarkastuksessa paljas-
tunut puutteita, jotka antavat vakavan syyn epäillä, ettei
ilma-alus noudata kansainvälisiä normeja, ja jos jäsenvalti-
olla on syytä epäillä, ettei vikoja ole korjattu,

— kun on todisteita siitä, että rekisteröintivaltion toimivaltaiset
viranomaiset eivät mahdollisesti harjoita asianmukaista tur-
vallisuusvalvontaa, tai

— kun 4 artiklan mukaisesti kerätyt tiedot aiheuttavat huolta
liikenteenharjoittajan suhteen, tai kun saman liikenteenhar-
joittajan käyttämän ilma-aluksen aiempi asematasotarkastus
on paljastanut puutteita.

2. Jäsenvaltioiden on varmistettava 9 artiklan 3 kohdan mu-
kaisesti päätettyjen asianmukaisten asematasotarkastusten ja
muiden valvontatoimenpiteiden toteuttaminen.

3. Asematasotarkastus on suoritettava liitteessä II esitetyn
menettelyn mukaisesti ja käyttäen asematasotarkastusta koske-
vaa lomaketta, johon sisältyvät ainakin liitteessä II olevassa
lomakkeessa esitetyt seikat. Asematasotarkastuksen päätyttyä
ilma-aluksen päällikölle kerrotaan asematasotarkastusta koske-
van ilmoituksen sisällöstä ja jos vikoja on havaittu, ilmoitus
lähetetään liikenteenharjoittajalle ja asianomaiselle toimivaltai-
selle viranomaiselle.

4. Suorittaessaan tämän direktiivin mukaisen asemataso-
tarkastuksen toimivaltaisen viranomaisen on tehtävä voitavansa

tarkastettavalle ilma-alukselle aiheutuvan kohtuuttoman viiväs-
tymisen välttämiseksi.

6 artikla

Tietojen vaihto

1. Jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on osallis-
tuttava keskinäiseen tietojen vaihtoon.

2. Kaikki 4 artiklassa tarkoitetut vakioilmoitukset ja 5 artik-
lan 3 kohdassa tarkoitetut asematasotarkastuksia koskevat il-
moitukset on pyynnöstä annettava viipymättä jäsenvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten ja komission käyttöön.

3. Kun vakioilmoitus osoittaa mahdollisen turvallisuutta uh-
kaavan vaaran olevan olemassa tai asematasotarkastusta kos-
keva ilmoitus osoittaa, ettei ilma-alus täytä kansainvälisiä tur-
vallisuusnormeja ja saattaa olla uhka turvallisuudelle, ilmoituk-
sesta tiedotetaan viipymättä jäsenvaltioiden kaikille toimivaltai-
sille viranomaisille ja komissiolle.

7 artikla

Tietosuoja ja tietojen levittäminen

1. Edellä olevan 6 artiklan mukaisesti vaihdettuja tietoja saa
käyttää ainoastaan tämän direktiivin tarkoituksiin, ja niitä voi-
vat saada ainoastaan asiaan osalliset toimivaltaiset viranomaiset
sekä komissio.

2. Kunkin jäsenvaltion on julkaistava kuuden kuukauden
välein yleisön saataville seuraavat tiedot:

— edellisen kuuden kuukauden aikana lentokieltoon asetettu-
jen ilma-alusten lukumäärä sekä erityisesti ilma-alusten
tyyppi, lentoliikenteen harjoittajan nimi ja maa, rekisteröin-
tivaltio, lentokiellon syy, lentoasema, jossa lentokielto on
asetettu, kiellon antamispäivä sekä lentokiellosta johtuvat
mahdolliset korjaavat toimenpiteet, joista on ilmoitettu,

— ilma-alusten tyyppi, rekisteröintivaltio ja lentoliikenteen
harjoittajan nimi ja maa sellaisten liikenteenharjoittajien
osalta, joiden ilma-aluksia on pysäytetty useammin kuin
kerran viimeisten 24 kuukauden aikana, ja lisäksi lentokiel-
lon syy, lentoasema, jolla lentokielto on asetettu, kiellon
antamispäivä sekä lentokiellosta johtuvat mahdolliset korja-
avat toimenpiteet, joista on ilmoitettu,

— luettelo kansainväliselle liikenteelle avoimista lentoasemista
sekä suoritettujen asematasotarkastusten lukumäärä ja yh-
teisön ulkopuolisten maiden ilma-alusten käyntien määrä
kullakin luettelossa mainitulla lentoasemalla,

— edellä olevan 6 artiklan 3 kohdan mukaisesti tiedoksi an-
nettujen asematasotarkastusten määrä.
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3. Komissio voi 11 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä
noudattaen päättää toimittaa lisätietoja osapuolille, joille niistä
olisi todennäköisesti hyötyä lentoturvallisuuden parantamisen
kannalta.

4. Vapaaehtoisesti annettujen tietojen ja erityisesti tietojen,
joita ovat antaneet asematasotarkastusten kohteeksi joutuneiden
ilma-alusten miehistöt, luottamuksellisuus varmistetaan poista-
malla laajassa mitassa mahdollisuus tunnistaa tiedon lähteet.

8 artikla

Ilma-aluksen lentokielto

1. Jos kansainvälisiä turvallisuusnormeja jätetään noudatta-
matta siten, että turvallisuus selvästi vaarantuu, asemataso-
tarkastuksen suorittavan toimivaltaisen viranomaisen on asetet-
tava ilma-alus lentokieltoon, kunnes vaara on poistettu.

2. Jos ilma-alus on asetettu lentokieltoon, sen jäsenvaltion
toimivaltaisen viranomaisen, jossa tarkastus suoritettiin, on vä-
littömästi ilmoitettava asiasta kyseisen liikenteenharjoittajan toi-
mivaltaisille viranomaisille ja ilma-aluksen rekisteröintivaltiolle.

3. Jos vaara on sellainen, että ilma-alus voi turvallisesti len-
tää ilman maksavia matkustajia tai rahtia, sen jäsenvaltion toi-
mivaltaisen viranomaisen, jossa tarkastus suoritettiin, on yhteis-
työssä ilma-aluksen liikennöinnistä vastaavan valtion kanssa
määrättävä tarvittavat ehdot, joiden mukaisesti ilma-aluksen
voidaan sallia lentää turvallisesti ilman maksavia matkustajia
tai rahtia sellaiselle lentoasemalle, jolla puutteet voidaan kor-
jata, ja ilmoitettava asiasta niille valtioille, joiden yli kyseinen
ilma-alus lentää.

9 artikla

Turvallisuuden parantaminen ja täytäntöönpanotoimet

1. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja
komissiolle 4, 5 ja 6 artiklan vaatimusten täytäntöön panemi-
seksi toteutetuista toimenpiteistä ja tähän tarkoitukseen osoite-
tuista voimavaroista.

2. Edellä 1 kohdan mukaisesti kerättyjen tietojen pohjalta
komissio voi 11 artiklan 2 kohdassa säädetyn menettelyn mu-
kaisesti toteuttaa tarpeellisia toimenpiteitä 4, 5 ja 6 artiklan
täytäntöönpanon helpottamiseksi, kuten:

— laatia luettelon kerättävistä tiedoista,

— määritellä yksityiskohtaisesti asematasotarkastusten sisällön
ja menettelyt,

— määritellä, miten tiedot tallennetaan ja miten niitä levite-
tään,

— perustaa tai tukea elimiä, jotka hallinnoivat tai käyttävät
tietojen keräämiseen ja niiden vaihtoon tarvittavia välineitä.

3. Edellä 4, 5 ja 6 artiklan nojalla saatujen tietojen perus-
teella ja 11 artiklan 2 kohdassa säädetyn menettelyn mukaisesti
voidaan päättää tarkoituksenmukaisesta asematasotarkastuk-
sesta ja muista valvontatoimenpiteistä, jotka kohdistuvat erityi-
sesti tietyn yhteisön ulkopuolisen maan tiettyyn lentoliikenteen-
harjoittajaan tai -harjoittajiin siihen asti, kun kyseisen yhteisön
ulkopuolisen maan toimivaltaiset viranomaiset ovat päättäneet
korjaavia toimenpiteitä koskevista tyydyttävistä järjestelyistä.

4. Komissio voi toteuttaa tarvittavat toimenpiteet toimiak-
seen yhteistyössä yhteisön ulkopuolisten maiden kanssa ja
avustaakseen näitä maita niiden pyrkiessä parantamaan lento-
turvallisuuden valvontaan liittyviä valmiuksiaan.

10 artikla

Toiminnan kieltäminen tai sitä koskevien ehtojen asetta-
minen

Mikäli jäsenvaltio päättää kieltää tietyn yhteisön ulkopuolisen
maan tietyn liikenteenharjoittajan tai -harjoittajien toiminnan
lentoasemillaan tai asettaa sille ehtoja siihen saakka, kun kysei-
sen yhteisön ulkopuolisen maan toimivaltaiset viranomaiset
ovat päättäneet korjaavia toimenpiteitä koskevista tyydyttävistä
järjestelyistä:

a) kyseisen jäsenvaltion on ilmoitettava komissiolle toteute-
tuista toimenpiteistä,

b) komissio voi 11 artiklan 1 kohdassa tarkoitettua komiteaa
kuultuaan määritellä havaitun turvallisuusriskin yhteisön
laajuiset vaikutukset,

c) komissio voi 11 artiklan 2 kohdassa säädettyä menettelyä
noudattaen toteuttaa mitä tahansa tarpeellisia toimenpiteitä,
kuten laajentaa a kohdassa mainitut toimenpiteet koske-
maan koko yhteisöä.

11 artikla

Päätöksentekomenettely

1. Komissiota avustaa teknisten sääntöjen ja hallinnollisten
menettelyjen yhdenmukaistamisesta siviili-ilmailun alalla 16
päivänä joulukuuta 1991 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 3922/91 (1) 12 artiklalla perustettu komitea.

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 artiklassa säädettyä sääntelymenettelyä kyseisen
päätöksen 7 artiklan 3 kohdan ja 8 artiklan mukaisesti.
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3. Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa tarkoitettu
määräaika on 3 kuukautta.

4. Komissio voi myös kuulla komiteaa kaikissa tämän direk-
tiivin soveltamiseen liittyvissä kysymyksissä, kuten havaitun
turvallisuusriskin yhteisön laajuisen vaikutuksen määrittämi-
seksi 10 artiklan mukaisesti.

12 artikla

Täytäntöönpano

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin noudattamisen
edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
viimeistään kahden vuoden kuluttua tämän direktiivin voi-
maantulosta. Niiden on ilmoitettava tästä komissiolle vii-
pymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän
direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

13 artikla

Kertomus

Komissio laatii viimeistään . . . (*) direktiivin ja erityisesti 10
artiklan soveltamisesta kertomuksen, jossa muun muassa ote-
taan huomioon yhteisössä ja kansainvälisellä tasolla tapahtunut
kehitys. Kertomukseen voi liittyä ehdotuksia direktiivin tarkis-
tamiseksi.

14 artikla

Voimaantulo

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päi-
vänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä.

15 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.
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LIITE II

I. Asematasotarkastuksen olisi käytettävissä oleva aika huomioiden katettava kaikki tai osa seuraavista näkökohdista:

1. Kansainvälisillä lennoilla tarvittavien asiakirjojen mukanaolon ja voimassaolon tarkastaminen. Tällaisia ovat esi-
merkiksi rekisteröintitodistus, lentopäiväkirja, lentokelpoisuustodistus, miehistön lupakirjat, radiolupa, matkustaja-
ja rahtiluettelo jne.

2. Sen tarkastaminen, että miehistön kokoonpano ja pätevyys vastaavat Chicagon yleissopimuksen liitteiden 1 ja 6
vaatimuksia (ICAO:n liitteet).

3. Toimintaan liittyvien asiakirjojen tarkastaminen (lentotiedot, operatiivinen lentosuunnitelma, tekninen matkapäi-
väkirja) ja lennon valmistelun tarkastaminen, jota tarvitaan sen osoittamiseksi, että lento on valmisteltu ICAO:n
liitteen 6 mukaisesti.

4. Kansainvälisessä lentoliikenteessä ICAO:n liitteen 6 mukaisesti vaadittavien asiakirjojen ja varusteiden mukanaolon
ja kunnon tarkistaminen:

— ansiolentolupa,

— melua ja päästöjä koskeva todistus,

— toimintakäsikirja (MEL (1) mukaan luettuna) ja lentokäsikirja,

— turvallisuusvarusteet,

— matkustamon turvavarusteet,

— lentoa varten tarvittavat laitteet, radioliikenne- ja radionavigointilaitteet mukaan luettuina,

— lennonrekisteröintilaitteet.

5. Sen tarkastaminen, että ilma-aluksen ja sen varusteiden kunto (viat ja korjaukset huomioon ottaen) takaa ICAO:n
liitteessä 8 olevien normien jatkuvan noudattamisen.

II. Asematasotarkastusta koskeva ilmoitus on laadittava asematasotarkastuksen jälkeen ja siihen on sisällyttävä jäljem-
pänä esitetyt yleiset vakiotiedot sekä luettelo tarkastetuista seikoista ja siinä on mainittava niissä havaitut puutteet ja
muut mahdolliset erityishuomiot.
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Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston päätökseksi sisämarkkinoiden verotuksen järjestelmiä
vahvistavasta yhteisön ohjelmasta (Fiscalis 2007 -ohjelma)

(2002/C 103 E/27)

KOM(2002) 10 lopull. — 2002/0015(COD)

(Komission esittämä 17 päivänä tammikuuta 2002)

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO,
jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 95 artiklan,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

noudattavat Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 251 ar-
tiklassa määrättyä menettelyä,

sekä katsovat seuraavaa:

(1) Yhteisön oikeuden tuloksellinen, yhdenmukainen ja teho-
kas soveltaminen on välttämätöntä verotusjärjestelmien
toimivuudelle sisämarkkinoilla, erityisesti jäsenvaltioiden
ja yhteisön taloudellisten etujen suojaamiseksi torjumalla
veropetoksia ja veronkiertoa, kilpailun vääristymien vält-
tämiseksi sekä viranomaisten ja veronmaksajien rasittami-
sen vähentämiseksi. Yhteisö on yhdessä jäsenvaltioiden
kanssa vastuussa yhteisön oikeuden tuloksellisesta, yhden-
mukaisesta ja tehokkaasta soveltamisesta.

(2) Sisämarkkinoiden välillisen verotuksen järjestelmiä vahvis-
tavan yhteisön toimintaohjelman (Fiscalis-ohjelma) hyväk-
symisestä 30 maaliskuuta 1998 tehty Euroopan parlamen-
tin ja neuvoston päätös N:o 888/98/EY (1) on merkittä-
västi edesauttanut kokonaistavoitteiden saavuttamisessa
vuosina 1998–2002. Tämän vuoksi olisi suotavaa jatkaa
Fiscalis-ohjelmaa toisen viisivuotiskauden ajan. Niinpä
päätös N:o 888/98/EY olisi kumottava.

(3) Tuloksellinen, tehokas ja laaja-alainen yhteistyö nykyisten
ja tulevien jäsenvaltioiden kesken sekä niiden ja komission
välillä on tärkeää verotusjärjestelmien toimivuudelle sisä-
markkinoilla.

(4) Yhteisön saama kokemus Fiscalis-ohjelmasta on osoitta-
nut, että vaihdoilla, seminaareilla ja monenvälisillä valvon-
tatoimilla, joissa eri kansallisten hallintojen virkamiehet
saatetaan tekemään ammatillista yhteistyötä, voidaan saa-
vuttaa ohjelman tavoitteet. Näitä toimia on siksi jatkettava
ja laajennettava koskemaan tulo-, varallisuus- ja vakuutus-
maksuverotusta.

(5) Viestintä- ja tietojenvaihtojärjestelmän toimivan infrast-
ruktuurin perustaminen on tärkeää yhteisön verotusjärjes-
telmien vahvistamisessa. Erityisesti hallinnollisesta yhteis-
työstä välillisen verotuksen (ALV) alalla 27 päivänä tam-
mikuuta 1992 annetussa neuvoston asetuksessa (ETY)
N:o 218/92 (2) tarkoitettu alv-tietojen vaihtojärjestelmä
(VIES) on osoittanut tietotekniikan merkityksen tulojen
turvaamisessa ja toisaalta hallinnon mahdollisimman vä-
häisessä kuormittamisessa.

(6) Yhteisön oikeuden yhdenmukainen soveltaminen edellyt-
tää verotuksesta vastaavilta virkamiehiltä tätä oikeutta ja
sen nykyisissä ja tulevissa jäsenvaltioissa tapahtuvaa täy-
täntöönpanoa koskevaa yhtenäistä korkeatasoista tunte-
musta. Tämä tuntemuksen taso voidaan saavuttaa vain
nykyisten ja tulevien jäsenvaltioiden antaman tehokkaan
ammatillisen perus- ja jatkokoulutuksen ansiosta. Yhteisön
täydentävät toimet ovat hyödyllisiä kyseisen koulutuksen
yhteensovittamiseksi ja siihen kannustamiseksi.

(7) Fiscalis-ohjelmasta saatu kokemus on osoittanut, että yh-
teisen ammatillisen koulutuksen ohjelman yhteensovitetun
kehittämisen ja toteuttamisen avulla voidaan saavuttaa tä-
män ohjelman tavoitteet erityisesti nostamalla yhteisön
oikeuden tuntemuksen yleistä tasoa.

(8) Verotuksesta vastaavien virkamiesten riittävä kielitaito on
osoittautunut välttämättömäksi yhteistyön helpottami-
sessa. Osallistujamaiden on sen vuoksi annettava virkamie-
hilleen tarpeellinen kielikoulutus.

(9) Vaikka osallistujamailla onkin ensisijainen vastuu näiden
tavoitteiden saavuttamisesta, yhteisön täydentäviä toimia
tarvitaan asiaa koskevien toimien yhteensovittamiseksi
sekä infrastruktuurin ja tarvittavan kannustimen luomi-
seksi. Perustamissopimuksen 5 artiklassa esitetyn toissijai-
suusperiaatteen mukaisesti osallistujamaat eivät siten voi
riittävällä tavalla saavuttaa kaikkia tässä päätöksessä sää-
dettyjen toimenpiteiden tavoitteita, ja ne voidaan toimen
laajuuden ja vaikutuksen vuoksi toteuttaa paremmin yh-
teisön tasolla. Edellä mainitussa artiklassa esitetyn suhteel-
lisuusperiaatteen mukaisesti tässä päätöksessä rajoitutaan
ainoastaan kyseisten tavoitteiden saavuttamisen
vähimmäisedellytyksiin ja siihen, mikä sen kannalta on
välttämätöntä.
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(10) Tässä päätöksessä vahvistetaan koko ohjelmakauden ra-
hoituskehys, jota käytetään talousarviota koskevasta kurin-
alaisuudesta ja talousarviomenettelyn parantamisesta
6 päivänä toukokuuta 1999 tehdyn Euroopan parlamen-
tin, neuvoston ja komission välisen toimielinten sopimuk-
sen (1) 33 kohdassa tarkoitettuna ensisijaisena ohjeena.

(11) Koska tämän päätöksen täytäntöönpanemiseksi tarvittavat
toimenpiteet ovat hallintotoimenpiteitä menettelystä ko-
missiolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä
28 päivänä kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen
1999/468/EY (2) 2 artiklan tarkoittamassa merkityksessä,
ne olisi hyväksyttävä käyttämällä kyseisen päätöksen 4
artiklassa säädettyä hallintomenettelyä,

OVAT TEHNEET TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

I LUKU

SOVELTAMISALA JA TAVOITTEET

1 artikla

Fiscalis 2007 -ohjelma

1. Perustetaan monivuotinen yhteisön toimintaohjelma (Fis-
calis-ohjelma), jäljempänä ”ohjelma”, 1 päivän tammikuuta
2003 ja 31 päivän joulukuuta 2007 väliseksi ajanjaksoksi vah-
vistamaan verotusjärjestelmien toimivuutta sisämarkkinoilla.

2. Ohjelmaan sisältyvät toimet ovat seuraavat:

a) viestintä- ja tietojenvaihtojärjestelmät;

b) monenväliset valvontatoimet, joita toteuttavat jäsenvaltiot ja
ne ehdokasmaat, joilla on toistensa tai Euroopan unionin
jäsenvaltioiden kanssa kyseiset toimet salliva kahdenvälinen
tai monenvälinen sopimus;

c) seminaarit;

d) vaihdot;

e) koulutustoimet;

f) kaikki muut toimet, joista päätetään tapauskohtaisesti jäl-
jempänä 13 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen.

2 artikla

Määritelmät

Tässä päätöksessä tarkoitetaan

a) ”verotuksella” seuraavia osallistujamaissa sovellettuja veroja:

i) arvonlisävero;

ii) alkoholin, tupakkatuotteiden ja kivennäisöljyjen valmis-
tevero;

iii) neuvoston direktiivin 77/799/ETY (3) 1 artiklan 2 koh-
dassa määritellyt tulo- ja varallisuusverot;

iv) neuvoston direktiivin 76/308/ETY (4) 3 artiklassa mää-
ritellyt vakuutusmaksuverot;

b) ”hallinnolla” verotuksesta vastaavia osallistujamaiden viran-
omaisia;

c) ”osallistujamailla” jäsenvaltioita ja 4 artiklassa tarkoitettuja
maita;

d) ”virkamiehellä” hallinnon virkamiestä;

e) ”vaihdolla” ohjelman mukaisesti järjestettyä virkamiehen te-
kemää työvierailua toisen osallistujamaan hallinnossa;

f) ”monenvälisillä valvontatoimilla” yhden tai useamman toi-
siinsa yhteydessä olevan verovelvollisen verotuksen yhteen-
sovitettua valvontaa, jonka järjestävät useat osallistujamaat
ja josta on yhteistä tai täydentävää etua.

3 artikla

Tavoitteet

1. Ohjelman kokonaistavoitteena on parantaa sisämarkkinoi-
den verotusjärjestelmiä lisäämällä osallistujamaiden, niiden hal-
lintojen ja virkamiesten välistä yhteistyötä, sekä yksilöimällä ja
parantamalla sellaisia aloja, kuten lainsäädäntö ja hallinnolliset
käytännöt, jotka vaikeuttavat kyseistä yhteistyötä.

2. Ohjelman tavoitteet ovat:

a) arvonlisävero:

tukea komission tiedonannossa neuvostolle ja Euroopan
parlamentille ”Strategia sisämarkkinoiden arvonlisäverojär-
jestelmän toiminnan parantamiseksi (5)” esitettyä Euroopan
unionin arvonlisäverostrategiaa tai kaikkia muita komission
myöhemmin hyväksymiä strategioita.

b) valmistevero:

parantaa jäsenvaltioiden välistä yhteistyötä varmistamalla
voimassa olevien sääntöjen yhdenmukaisempi soveltaminen
ja kehittämällä valmisteveroalan oikeudellisia ja hallinnollisia
näkökohtia koskeva yhteinen lähestymistapa.

FIC 103 E/362 Euroopan yhteisöjen virallinen lehti 30.4.2002

(1) EYVL C 172, 18.6.1999, s. 1.
(2) EYVL L 184, 17.7.1999, s. 23.

(3) EYVL L 336, 27.12.1977.
(4) EYVL L 73, 19.3.1976, s. 18.
(5) KOM(2000) 348 lopullinen.



c) välitön verotus:

lisätä yhteisön politiikkojen tuntemusta välittömän verotuk-
sen alalla ja tukea yhteisiä toimia, tietojenvaihtoa ja muuta
hallinnollista yhteistyötä.

d) ehdokasmaat:

täyttää ehdokasmaiden erityiset tarpeet toteuttamalla tarvit-
tavat liittymistä koskevat toimenpiteet verolainsäädännön ja
hallinnollisen toimintakyvyn alalla.

3. Ohjelman toimintatavoitteet vahvistetaan vuosittain jäl-
jempänä 13 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä nou-
dattaen.

4 artikla

Ehdokasmaiden osallistuminen

Ohjelmaan voivat osallistua:

a) Keski- ja Itä-Euroopan ehdokasmaat Eurooppa-sopimuksissa,
niiden lisäpöytäkirjoissa tai assosiaationeuvostojen päätök-
sissä vahvistetuin edellytyksin;

b) Kypros, Malta ja Turkki kyseisten maiden kanssa tehtyjen
asiaa koskevien kahdenvälisten sopimusten mukaisesti.

II LUKU

OHJELMAAN SISÄLTYVÄT TOIMET

5 artikla

Viestintä- ja tietojenvaihtojärjestelmät

1. Komissio ja jäsenvaltiot varmistavat, että seuraavat vies-
tintä- ja tietojenvaihtojärjestelmät ovat toimivia, sikäli kuin nii-
den toiminta on yhteisön lainsäädännön mukaisesti välttämä-
töntä:

a) yhteinen tietoliikenneverkko/yhteinen järjestelmien rajapinta
-järjestelmä (CCN/CSI-järjestelmä) siinä määrin, kuin se on
välttämätöntä tässä kohdassa tarkoitettujen muiden järjestel-
mien toiminnan tukemiseksi;

b) alv-tietojen vaihtojärjestelmä (VIES) ja sen sanomanvälitys-
järjestelmät;

c) valmisteveron alaisten tuotteiden tietojenvaihtojärjestelmä;

d) valmisteverotuksen ennakkoilmoitusjärjestelmä;

e) valmisteverotaulukkojen järjestelmä.

2. Uusia viestintä- ja tietojenvaihtojärjestelmiä voidaan pe-
rustaa 13 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudat-
taen.

3. Yhteisön vastuulla oleviin viestintä- ja tietojenvaihtojärjes-
telmien osiin kuuluvat sellaiset laitteistot, ohjelmistot ja verk-
koyhteydet, joiden on oltava kaikille osallistujamaille yhteiset
järjestelmien yhteenkytkettävyyden ja yhteentoimivuuden var-
mistamiseksi, riippumatta siitä, asennetaanko ne tai onko ne
asennettu komission (tai nimetyn alihankkijan) tiloihin vai osal-
listujamaiden (tai nimetyn alihankkijan) tiloihin. Komissio tekee
yhteisön puolesta tarvittavat sopimukset kyseisten osien toi-
minnan varmistamiseksi.

4. Sellaisia viestintä- ja tietojenvaihtojärjestelmien osia, joista
yhteisö ei vastaa, ovat näihin järjestelmiin kuuluvat kansalliset
tietokannat, yhteisön vastuulla olevien osien ja muiden osien
väliset verkkoyhteydet sekä ohjelmistot ja laitteistot, joita kukin
osallistujamaa pitää tarpeellisina voidakseen käyttää kyseisiä
järjestelmiä täysipainoisesti koko hallinnossaan. Osallistujamai-
den on varmistettava, että ne osat, joista yhteisö ei vastaa,
pidetään toiminnassa ja että kyseiset osat ovat yhteentoimivia
yhteisön vastuulla olevien osien kanssa.

5. Komissio koordinoi yhdessä osallistujamaiden kanssa 1
kohdassa tarkoitettujen järjestelmien ja infrastruktuurin yhtei-
sön vastuulla olevien osien ja muiden osien perustamista ja
toimintaa.

6 artikla

Monenväliset valvontatoimet

Osallistujamaiden on valittava järjestämistään monenvälisistä
valvontatoimista ne, joiden kustannuksista yhteisö vastaa 11
artiklan mukaisesti. Osallistujamaiden on lähetettävä valvonta-
toimia koskevat vuosikertomukset ja arvioinnit komissiolle.

7 artikla

Seminaarit

Komissio ja osallistujamaat järjestävät yhdessä seminaareja, joi-
hin osallistuu hallintojen virkamiehiä, komission edustajia ja
tarvittaessa muita asiantuntijoita.

8 artikla

Virkamiesvaihdot

1. Komissio ja osallistujamaat järjestävät virkamiesvaihtoja.
Vaihtojen kesto ei saa ylittää yhtä kuukautta. Jokaisen vaihdon
on kohdistuttava määrättyyn ammattitehtävään, ja asianomais-
ten virkamiesten ja hallintojen on valmistauduttava siihen riit-
tävästi ja arvioitava sitä jälkeenpäin.
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2. Osallistujamaiden on toteutettava tarvittavat toimet, jotta
vaihtoihin osallistuvat virkamiehet voivat osallistua vastaanotta-
van hallinnon toimintaan tuloksellisesti. Tämän vuoksi vaihtoi-
hin osallistuville virkamiehille on annettava valtuudet suorittaa
niihin velvollisuuksiin liittyvät tehtävät, jotka vastaanottava hal-
linto uskoo heille oikeusjärjestyksensä mukaisesti.

3. Vaihdon aikana virkamiehen siviilioikeudellinen vastuu
tehtäviään suorittaessaan on samanlainen kuin vastaanottavan
hallinnon kansallisten virkamiesten vastuu. Vaihtoon osallis-
tuviin virkamiehiin sovelletaan samoja salassapitovelvollisuutta
koskevia sääntöjä kuin kansallisiin virkamiehiin.

9 artikla

Koulutustoiminta

1. Edistääkseen koulutusorganisaatioidensa ja verotuskoulu-
tuksesta vastaavien hallintovirkamiestensä välistä jäsentynyttä
yhteistyötä osallistujamaiden on yhteistyössä komission kanssa

a) kehitettävä nykyisiä koulutusohjelmia ja tarvittaessa uusia
ohjelmia yhteisen rungon luomiseksi virkamiesten koulutuk-
selle siten, että virkamiehillä on mahdollisuus saada tarvit-
tavat yhteiset ammatilliset taidot ja tiedot;

b) annettava tarpeen vaatiessa kaikkien osallistujamaiden virka-
miesten osallistua omille virkamiehille järjestettyyn vero-
tuskoulutukseen;

c) kehitettävä tarvittavat yhteiset välineet verotuskoulutusta
varten.

2. Osallistujamaiden on pidettävä huolta siitä, että niiden
virkamiehet saavat tarvittavan yhteisten koulutusohjelmien mu-
kaisen perus- ja jatkokoulutuksen yhteisten ammatillisten taito-
jen ja tietojen saavuttamiseksi sekä tarpeellista kieltenopetusta
riittävän kielitaidon saavuttamiseksi.

III LUKU

RAHOITUSSÄÄNNÖKSET

10 artikla

Rahoituskehys

Tämän ohjelman toteuttamiseen myönnetty rahoituskehys
1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulukuuta 2007
väliselle ajanjaksolle vahvistetaan 56 miljoonaksi euroksi. Bud-
jettivallan käyttäjä hyväksyy vuosittaiset määrärahat rahoitus-
näkymien rajoissa.

11 artikla

Kulut

1. Yhteisö ja osallistujamaat vastaavat yhdessä ohjelman täy-
täntöönpanon vaatimista kuluista 2, 3 ja 4 kohdan mukaisesti:

2. Yhteisö vastaa seuraavista kuluista:

a) edellä 5 artiklassa kuvattujen viestintä- ja tietojenvaihtojär-
jestelmien yhteisön vastuulla olevien osien kehittämis-, han-
kinta-, asennus- ja huoltokulut sekä jatkuvasta käytöstä ai-
heutuvat kulut, ellei komissio 13 artiklan 2 kohdassa tar-
koitettua menettelyä noudattaen muuta päätä;

b) monenvälisiin valvontatoimiin ja virkamiesvaihtoihin liitty-
vät matka- ja oleskelukulut;

c) seminaareihin ja koulutustoimintaan liittyvät matka- ja oles-
kelukulut sekä muut kulut;

d) 13 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen
tapauskohtaisesti päätetty osuus muiden toimien kuluista.

3. Komissio määrittää Euroopan yhteisöjen yleiseen talous-
arvioon sovellettavan varainhoitoasetuksen mukaisesti kulujen
maksamista koskevat säännöt ja ilmoittaa ne osallistujamaille.

4. Osallistujamaiden on vastattava seuraavista kuluista:

a) edellä 5 artiklassa kuvattujen viestintä- ja tietojenvaihtojär-
jestelmien niiden osien, joista yhteisö ei vastaa, kehittämis-,
hankinta-, asennus- ja huoltokulut sekä jatkuvasta käytöstä
aiheutuvat kulut kokonaisuudessaan, ellei komissio 13 artik-
lan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen muuta
päätä;

b) yhteisön edellä 1 kohdan mukaisesti maksamien kulujen ja
toimen todellisten kulujen välinen mahdollinen erotus;

c) virkamiestensä perus- ja jatkokoulutuskulut, mukaan luet-
tuna kielikoulutuskulut.

12 artikla

Varainhoidon valvonta

Tästä päätöksestä johtuviin rahoituspäätöksiin ja sopimuksiin
sovelletaan varainhoidon valvontaa, ja tarvittaessa komission,
mukaan luettuna petostentorjuntaviraston (OLAF) sekä Euroo-
pan tilintarkastustuomioistuimen paikalla suorittamia tarkastuk-
sia. Kaikista tämän päätöksen mukaisesti myönnetyistä avus-
tuksista on tehtävä edunsaajien kanssa etukäteen kirjallinen
sopimus. Tämän sopimuksen mukaisesti edustajat hyväksyvät
Euroopan tilintarkastustuomioistuimen tekemän myönnettyjä
varoja koskevan tarkastuksen.
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IV LUKU

MUUT SÄÄNNÖKSET

13 artikla

Komitea

1. Komissiota avustaa Fiscalis-komitea, joka koostuu jäsen-
valtioiden edustajista ja jonka puheenjohtajana toimii komis-
sion edustaja.

2. Tähän kohtaan viitattaessa sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 4 artiklassa tarkoitettua hallintomenettelyä kysei-
sen päätöksen 7 ja 8 artiklan mukaisesti.

3. Päätöksen 1999/468/EY 4 artiklan 3 kohdassa tarkoitettu
määräaika on kolme kuukautta.

14 artikla

Seuranta

1. Osallistujamaat ja komissio harjoittavat yhdessä ohjelman
jatkuvaa seurantaa.

2. Komission yksiköt antavat vuosittain 13 artiklan 1 koh-
dassa tarkoitetulle komitealle seurantakertomuksen, jossa esite-
tään koko ohjelman toimien edistyminen tuotoksella ja tulok-
sella mitattuna.

3. Osallistujamaiden hallintojen on toimitettava komissiolle
kaikki seurantakertomusten mahdollisimman tehokkaan laadin-
nan kannalta välttämättömät tiedot.

15 artikla

Väliarviointi ja lopullinen arviointi

1. Komissio toteuttaa ohjelman väliarvioinnin ja lopullisen
arvioinnin osallistujamaiden antamien kertomusten avulla. Oh-
jelman toimivuutta ja tehokkuutta arvioidaan 3 artiklassa esi-
tettyjen tavoitteiden mukaisesti. Arviointi toteutetaan 2 koh-
dassa tarkoitettujen kertomusten perusteella.

— Väliarvioinnissa tarkastellaan ohjelman toimien ensimmäisiä
tuloksia ja vaikutuksia. Siinä arvioidaan myös määrärahojen
käyttöä sekä seurannan ja täytäntöönpanon toteutumista.

— Lopullisessa arvioinnissa arvioidaan ohjelman toimien te-
hokkuutta ja toimivuutta.

2. Osallistujamaiden on toimitettava komissiolle:

a) viimeistään 31 päivänä joulukuuta 2004 välivaiheen arvi-
ointikertomus ohjelman toimivuudesta ja tehokkuudesta;

b) viimeistään 31 joulukuuta 2007 lopullinen arviointikerto-
mus ohjelman toimivuudesta ja tehokkuudesta.

3. Komission antaa Euroopan parlamentille ja neuvostolle:

a) viimeistään 30 päivänä kesäkuuta 2005 välivaiheen arvioin-
tikertomuksen ohjelman toimivuudesta ja tehokkuudesta
sekä tiedonannon tämän ohjelman jatkamisen aiheellisuu-
desta sekä tarvittaessa asianmukaisen ehdotuksen;

b) viimeistään 30 kesäkuuta 2008 arviointikertomuksen ohjel-
man toimivuudesta ja tehokkuudesta.

Nämä kertomukset toimitetaan myös tiedoksi talous- ja sosiaa-
likomitealle ja alueiden komitealle

4. Edellä 3 kohdassa tarkoitetut arviointikertomukset perus-
tuvat erityisesti 2 kohdassa tarkoitettuihin kertomuksiin, 14
artiklan 2 kohdassa tarkoitettuihin seurantakertomuksiin ja
kaikkiin asiaa koskeviin tietoihin.

16 artikla

Kumoaminen

Kumotaan päätös N:o 888/98/EY.

17 artikla

Voimaantulo

Tämä päätös tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhteisöjen virallisessa
lehdessä.

Tätä päätöstä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2003.

18 artikla

Osoitus

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.
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Ehdotus neuvoston päätökseksi täydentävän makrotaloudellisen rahoitusavun myöntämisestä
Ukrainalle

(2002/C 103 E/28)

KOM(2002) 12 lopull. — 2002/0018(CNS)

(Komission esittämä 17 päivänä tammikuuta 2002)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 308 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komissio on ennen ehdotuksensa esittämistä kuullut ta-
lous- ja rahoituskomiteaa.

(2) Ukraina sitoutuu perustavanlaatuisiin poliittisiin ja talous-
uudistuksiin ja pyrkii toteuttamaan markkinatalousmallin.

(3) Ukraina ja Euroopan yhteisöt ja niiden jäsenvaltiot ovat
tehneet kumppanuus- ja yhteistyösopimuksen, jolla edis-
tetään täyden yhteistyösuhteen kehittämistä.

(4) Tšernobylin ydinvoimala suljettiin joulukuussa 2000 Uk-
rainan viranomaisten, G7-ryhmän ja Euroopan unionin
välisen, 21. joulukuuta 1995 allekirjoitetun yhteisymmär-
ryspöytäkirjan mukaisesti.

(5) Kansainvälinen valuuttarahasto (IMF) myönsi Ukrainalle
syyskuussa 1998 noin 2,3 miljardin Yhdysvaltain dollarin
laajennetun rahoitusjärjestelyn (EFF), jota myöhemmin
korotettiin noin 2,6 miljardiin dollariin, talousohjelman
tukemiseksi heinäkuusta 1998 kesäkuuhun 2001; joulu-
kuussa 2000 IMF jatkoi tämän rahoitusjärjestelyn voimas-
saoloa elokuuhun 2002; vuodesta 1998 alkaen Maailman-
pankki on tukenut tuntuvasti Ukrainan uudistuspyrkimyk-
siä, muun muassa myöntämällä maalle 300 miljoonan
Yhdysvaltain dollarin rahoitusalan sopeutuslainan (FSAL)
syyskuussa 1998; Maailmanpankin odotetaan jatkavan
huomattavan rahoitusavun myöntämistä Ukrainalle lähi-
vuosina, ja lainoihin sisältyy useita sopeutuslainoja.

(6) Pariisin klubin jäsenet sopivat heinäkuussa 2001 Ukrainan
velkojen uudesta aikataulusta.

(7) Neuvosto hyväksyi päätöksillä 94/940/EY (1),
95/442/EY (2) ja 98/592/EY (3) Ukrainalle myönnettävän

enintään 435 miljoonan euron makrotaloudellisen rahoi-
tusavun maan aiempien makrotalousohjelmien tukemi-
seksi.

(8) Olosuhteet, joihin päätöksen 98/592/EY mukainen mak-
rotaloudellinen rahoitusapu Ukrainalle perustui, ovat
muuttuneet, ja sen vuoksi kyseinen päätös siihen sisälty-
vine maksamattomine erineen on nyt korvattava uudella.

(9) Nykyiseen ohjelmaan, jolla tuetaan maksutasetta, vahvis-
tetaan valuuttavarantoa ja edistetään maan tarpeellista ra-
kennesopeutusta, tarvitaan lisää yhteisön virallista tukea.

(10) Yhteisön lainan hallinnoiminen on annettava komission
tehtäväksi.

(11) Perustamissopimuksessa ei ole muuta tämän päätöksen
tekemiseen valtuuttavaa määräystä kuin 308 artikla,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

1. Yhteisö asettaa Ukrainan käyttöön pitkäaikaisen lainajär-
jestelyn, jonka pääoma on enintään 110 miljoonaa euroa ja
laina-aika enintään viisitoista vuotta. Järjestelyn tarkoituksena
on turvata kestävä maksutasetilanne, vahvistaa maan valuutta-
varantoa ja tukea tarvittavien rakenneuudistusten toteuttamista.

2. Tätä tarkoitusta varten komissiolle annetaan valtuudet
lainata Euroopan yhteisön puolesta tarvittavat varat, jotka an-
netaan Ukrainan käyttöön lainan muodossa.

3. Lainaa hallinnoi komissio neuvotellen tiiviisti talous- ja
rahoituskomitean kanssa ja tavalla, joka on kaikkien Kansain-
välisen valuuttarahaston ja Ukrainan välillä tehtyjen sopimusten
mukainen.

2 artikla

1. Komissiolla on valtuudet talous- ja rahoituskomiteaa
kuultuaan sopia Ukrainan viranomaisten kanssa lainaan liitet-
tävistä talouspoliittisista ehdoista. Näiden ehtojen on oltava
yhdenmukaiset 1 artiklan 3 kohdassa mainittujen sopimusten
kanssa.
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2. Komissio tarkistaa säännöllisin väliajoin yhteistyössä ta-
lous- ja rahoituskomitean kanssa ja sovittaen toimintansa yh-
teen Kansainvälisen valuuttarahaston kanssa, että Ukrainan ta-
louspolitiikka on tämän lainan tavoitteiden mukaista ja että sen
ehdot täytetään.

3 artikla

1. Laina annetaan Ukrainan käyttöön vähintään kahdessa
erässä. Jos ei 2 artiklasta muuta johdu, ensimmäinen erä mak-
setaan Kansainvälisen valuuttarahaston kanssa sovitun makro-
talousohjelman tyydyttävän toteuttamisen perusteella nykyisen
laajennetun rahoitusjärjestelyn yhteydessä tai sitä seuraavan
ylemmän luotto-osuuslainan yhteydessä.

2. Jollei 2 artiklasta muuta johdu, myöhemmät erät makse-
taan, kun edellä 1 kohdassa tarkoitettuja järjestelyjä on jatkettu
tyydyttävästi, kuitenkin aikaisintaan kolmen kuukauden kulut-
tua edellisen erän maksamisesta.

3. Varat maksetaan Ukrainan keskuspankille.

4 artikla

1. Edellä 1 artiklassa mainituissa lainanotto- ja lainananto-
operaatioissa käytetään samaa arvopäivää eivätkä ne saa aiheut-
taa yhteisölle maturiteettitransformaatioita, valuuttakurssi- tai
korkoriskejä eivätkä muutakaan kaupallista riskiä.

2. Ukrainan pyynnöstä komissio toteuttaa tarvittavat toimet
varmistaakseen, että lainaehtoihin sisällytetään aikaista takaisin-
maksua koskeva lauseke ja että sitä voidaan myös käyttää.

3. Ukrainan pyynnöstä, ja kun olosuhteet sallivat lainojen
korkojen tarkistamisen, komissio voi jälleenrahoittaa kaikki al-
kuperäiset luottonsa tai osan niistä tai järjestellä uudelleen vas-
taavia rahoitusehtoja. Jälleenrahoitus tai uudelleenjärjestelyt on
toteutettava 1 kohdassa määriteltyjen ehtojen mukaisesti ei-
vätkä ne saa pidentää kyseisen lainan keskimääräistä eräänty-
misaikaa tai lisätä jälleenrahoituksen tai uudelleenjärjestelyn
ajankohtana vielä maksamattoman lainapääoman määrää käy-
pään kurssiin ilmoitettuna.

4. Ukraina maksaa kaikki kulut, joita yhteisölle aiheutuu
tämän päätöksen mukaisten toimenpiteiden toteuttamisesta ja
loppuun saattamisesta.

5. Talous- ja rahoituskomitealle tiedotetaan 2 ja 3 kohdassa
mainituissa toimissa tapahtuneesta kehityksestä vähintään ker-
ran vuodessa.

5 artikla

Komissio antaa vähintään kerran vuodessa Euroopan parlamen-
tille ja neuvostolle kertomuksen, joka sisältää arvion tämän
päätöksen täytäntöönpanosta.

6 artikla

Kumotaan päätös 98/592/EY.
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Ehdotus neuvoston direktiiviksi oikeusavun saatavuuden parantamisesta rajatylittävissä riita-asi-
oissa vahvistamalla oikeusapuun ja muuhun yksityisoikeudellisiin riita-asioihin liittyvään taloudel-

liseen tukeen sovellettavat yhteiset vähimmäisvaatimukset

(2002/C 103 E/29)

KOM(2002) 13 lopull. — 2002/0020(CNS)

(Komission esittämä 18 päivänä tammikuuta 2002)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 61 artiklan c alakohdan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon,

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottaa huomioon alueiden komitean lausunnon,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan unioni on ottanut tavoitteekseen säilyttää va-
pauteen, turvallisuuteen ja oikeuteen perustuvan alueen,
jossa taataan henkilöiden vapaa liikkuvuus, ja kehittää sitä.

(2) Euroopan yhteisön perustamissopimuksen 65 artiklan c
alakohdassa määrätään, että tällaisia toimenpiteitä ovat
riita-asiain oikeudenkäyntien moitteettoman sujumisen es-
teiden poistaminen edistämällä tarvittaessa riita-asian oi-
keudenkäyntiä koskevien jäsenvaltioissa sovellettavien
säännösten yhteensopivuutta.

(3) Tampereella 15 ja 16 päivänä lokakuuta 1999 kokoontu-
nut Eurooppa-neuvosto kehotti neuvostoa laatimaan vä-
himmäisvaatimukset, joilla varmistettaisiin asianmukainen
oikeusapu rajatylittävissä riita-asioissa koko unionin alu-
eella.

(4) Riita-asian kantajan tai vastaajan varojen puute tai rajaty-
littävästä riita-asiasta johtuvat vaikeudet eivät saa olla te-
hokkaan oikeussuojan esteenä.

(5) Direktiiviehdotuksen tavoitteena on ennen kaikkea taata
asianmukainen oikeusapu rajatylittävissä riita-asioissa,
mikä edellyttää yhteisten vähimmäisvaatimusten vahvis-
tamista. Neuvoston direktiivi on paras oikeudellinen keino
tämän tavoitteen saavuttamiseksi.

(6) Direktiivi kattaa kaikki yksityisoikeudelliset riita-asiat,
myös kauppaoikeudelliset sekä työoikeuteen ja kuluttajan-
suojaan liittyvät riita-asiat.

(7) Jokaisen yksityisoikeudellisessa riita-asiassa osapuolena
olevan henkilön on voitava puolustaa oikeuksiaan oikeus-
teitse, vaikka hän ei taloudellisen asemansa vuoksi voisi
vastata menettelyjen kustannuksista.

(8) Oikeusavun on käsitettävä vähintään asianmukainen asi-
anajoapu ja oikeudenkäyntikuluista vapauttaminen tai
niistä vastaaminen.

(9) Oikeusapu vastaa tarkoitustaan silloin, kun sen avulla var-
mistetaan sitä saavan henkilön oikeussuoja.

(10) Oikeusapua myöntää omaa lainsäädäntöään soveltaen ja
direktiivin periaatteita noudattaen se jäsenvaltio, jossa oi-
keutta käydään, lukuun ottamatta paikallista asianajoapua
riita-asian valmisteluvaiheessa silloin, kun oikeusavun ha-
kija ei asu pysyvästi siinä jäsenvaltiossa, jossa oikeutta
käydään.

(11) Jäsenvaltioiden oikeusjärjestelmien erot ja monitahoisuus
tai rajatylittäviin riita-asioihin liittyvät kustannukset eivät
saisi estää oikeussuojan toteutumista. Oikeusavun olisi siis
katettava riita-asian rajatylittävään luonteeseen välittömästi
liittyvät kustannukset.

(12) Unionin kansalaisilla on asuinpaikastaan riippumatta oi-
keus saada oikeusapua, jos he täyttävät direktiivissä asete-
tut edellytykset. Tämä pätee myös kolmansien maiden
kansalaisiin, jotka oleskelevat laillisesti jonkin jäsenvaltion
alueella.

(13) Jos oikeusapua myönnetään, sen on katettava koko me-
nettely, myös kulut, jotka aiheutuvat tuomion julistami-
sesta täytäntöönpantavaksi tai täytäntöönpanosta. Oike-
usavun saajan on saatava apua edelleen, jos hänen hyväk-
seen annettuun tuomioon haetaan muutosta.

(14) On suotavaa järjestää yksityisoikeuden alan oikeudellista
yhteistyötä jäsenvaltioiden välillä, jotta suurelle yleisölle ja
ammattilaisille tiedotettaisiin asiasta ja jotta oikeusapu-
hakemusten siirtäminen yhdestä jäsenvaltiosta toiseen yk-
sinkertaistuisi ja nopeutuisi.
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(15) Strasbourgissa vuonna 1977 allekirjoitettua maksutonta
oikeudenkäyntiä koskevien hakemusten toimittamista kos-
kevaa eurooppalaista sopimusta, jonka mukaan sopimus-
puolten on ilmoitettava lähettäville ja vastaanottaville vi-
ranomaisille siirroista ja jossa määrätään myös hakemus-
ten siirtomenettelyistä, sovelletaan edelleen tämän sopi-
muksen sopimuspuolina olevien jäsenvaltioiden ja kol-
mansien valtioiden kesken. Tämän direktiivin jäsenvaltioi-
den suhteita koskevat säännökset korvaavat kyseisen sopi-
muksen vastaavat säännökset.

(16) Direktiivissä säädetyt ilmoitus- ja siirtomenettelyt perus-
tuvat suoraan eurooppalaisen sopimuksen vastaaviin me-
nettelyihin. On suotavaa vahvistaa määräaika oikeusapu-
hakemusten siirtämiselle, mistä ei määrätty vuoden 1977
sopimuksessa. Suhteellisen lyhyen määräajan vahvistami-
sella pyritään oikeudenkäytön moitteettomaan toimintaan.

(17) Vakiolomakkeen laatiminen oikeusapuhakemusten siirtä-
miseksi rajatylittävissä riita-asioissa sekä helpottaisi että
nopeuttaisi menettelyjä.

(18) Kun otetaan huomioon riita-asioihin liittyvien kustannus-
ten erot ja elintasoerot eri jäsenvaltioissa, on suotavaa
antaa jäsenvaltioiden määrittää itse ne tulorajat, jotka ylit-
tävien henkilöiden oletetaan kykenevän vastaamaan me-
nettelyjen kustannuksista, direktiivin tavoitteiden saavutta-
miseksi.

(19) Direktiivin tavoitteita ei saavuteta, jos oikeusavun haki-
joille ei anneta mahdollisuutta todistaa, että he eivät ky-
kene selviytymään menettelyjen kustannuksista myös sil-
loin, kun heidän varansa ylittävät sen jäsenvaltion, jossa
oikeutta käydään, asettaman tulorajan.

(20) Mahdollisuutta turvautua yksityisiin menettelyihin tai so-
pimuksiin, joilla oikeussuoja varmistetaan, ei voida katsoa
oikeusavuksi. Tällainen mahdollisuus voi johtaa oletuk-
seen, että asianosainen kykenee vastaamaan menettelyn
kustannuksista heikosta taloudellisesta asemastaan huoli-
matta.

(21) On suotavaa antaa jäsenvaltioille mahdollisuus hylätä il-
meisen perusteettomia toimia koskevat oikeusapuhake-
mukset. Tällöin ei saa kuitenkaan antaa tuomiota enna-
koivaa päätöstä eikä arvioida oikeusavun hakijan menes-
tymismahdollisuuksia asiassa.

(22) Direktiivin soveltamisala ei koske oikeushenkilöitä, lukuun
ottamatta voittoa tavoittelemattomia oikeushenkilöitä, ku-
ten kuluttajayhdistyksiä, silloin kun ne joutuvat ajamaan
asiaansa oikeudessa laissa tunnustettuja yleisiä etuja suo-
jatakseen. Tämä periaate on kuluttajien etujen suojaamista
tarkoittavista kieltokanteista 19 päivänä toukokuuta 1998
annetun direktiivin 98/27/EY (1) mukainen.

(23) Oikeusapua on annettava samoin edellytyksin, oli kyse
perinteisistä oikeudenkäynneistä tai tuomioistuinten ulko-
puolisista menettelyistä, kuten välimiesmenettelyistä, siitä
alkaen, kun tuomioistuinten ulkopuolisista menettelyistä
säädetään laissa.

(24) Oikeussuojaa heikennetään, jos oikeudenkäynnin voitta-
neen asianosaisen on maksettava oikeudenkäynti- ja asian-
ajokulut. Tämä epäkohta poistuu, kun asian hävinneen
osapuolen vastuulla olevat kustannukset korvataan oikeu-
denmukaisesti. Tästä periaatteesta voidaan poiketa hei-
kompien suojelemiseksi erityisesti työoikeuden ja kulutta-
jansuojan aloilla.

(25) On suotavaa täsmentää, että vähimmäisvaatimusten vah-
vistaminen ei estä jäsenvaltioita säätämästä oikeusavun
hakijoihin sovellettavista suotuisammista säännöksistä.

(26) Kun jäsenvaltiot eivät yksinään voi riittävällä tavalla tote-
uttaa suunnitellun toimen tavoitteita ja kun ne voidaan
saavuttaa paremmin yhteisön tasolla, yhteisö voi toteuttaa
toimia perustamissopimuksen 5 artiklassa mainitun tois-
sijaisuusperiaatteen mukaisesti. Samassa artiklassa esitettyä
suhteellisuusperiaatetta noudattaen direktiivissä ei ylitetä
sitä mikä on tarpeen näiden tavoitteiden saavuttamiseksi.

(27) Tässä direktiivissä kunnioitetaan perusoikeuksia ja otetaan
huomioon Euroopan unionin perusoikeuskirjassa tunnus-
tetut periaatteet yhteisön oikeuden yleisinä periaatteina.
Direktiivin erityisenä tavoitteena on edistää perusoikeus-
kirjan 47 artiklan 3 kohdassa mainitun periaatteen sovel-
tamista, jonka mukaan maksutonta oikeusapua annetaan
niille, joilla ei ole riittäviä varoja, jos tällainen apu on
tarpeen, jotta asianomainen voisi tehokkaasti käyttää oi-
keutta saattaa asiansa tuomioistuimen käsiteltäväksi.

(28) [Yhdistyneen kuningaskunnan ja Irlannin asemaa kos-
kevan, Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroo-
pan yhteisön perustamissopimukseen liitetyn pöytäkirjan
1 ja 2 artiklan mukaisesti Yhdistynyt kuningaskunta ja
Irlanti eivät osallistu tämän direktiivin antamiseen.] [Yh-
distyneen kuningaskunnan ja Irlannin asemaa koskevan,
Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan yh-
teisön perustamissopimukseen liitetyn pöytäkirjan 3 artik-
lan mukaisesti Yhdistynyt kuningaskunta ja Irlanti eivät
osallistu tämän direktiivin antamiseen eivätkä soveltami-
seen.]

(29) Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja Euroopan yh-
teisön perustamissopimuksen liitteenä olevan, Tanskan
asemasta annetun pöytäkirjan 1 ja 2 artiklan mukaisesti
Tanska ei osallistu tämän direktiivin antamiseen, joten
tämä direktiivi ei ole Tanskaa sitova eikä sitä sovelleta
Tanskassa,
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ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Tavoitteet ja soveltamisala

Direktiivin tavoitteena on parantaa oikeusavun saatavuutta ra-
jatylittävissä riita-asioissa vahvistamalla oikeusapua ja muita
yksityisoikeudellisiin riita-asioihin liittyviä seikkoja koskevat yh-
teiset vähimmäisvaatimukset.

Tämä direktiivi kattaa kaikki yksityisoikeudelliset menettelyt
lainkäyttöelimestä riippumatta.

2 artikla

Tässä direktiivissä tarkoitetaan

”oikeusavulla” kaikenlaista henkilölle annettavaa apua tämän
oikeussuojan varmistamiseksi silloin, kun hän ei varojen puut-
tuessa pysty itse vastaamaan oikeudenkäyntikuluista

”yksityisoikeudellisella riita-asialla” kaikkia yksityisoikeudellisia
riita-asioita, myös kauppaoikeudellisia sekä työoikeuteen ja ku-
luttajansuojaan liittyviä riita-asioita

”riita-asian kustannuksilla” oikeudenkäyntikuluja ja asianajo-
palkkioita.

3 artikla

Oikeus oikeusapuun

Jokaisella luonnollisella henkilöllä on oikeus saada asianmu-
kaista oikeusapua yksityisoikeudellisissa riita-asioissa, oli kyse
kantajasta tai vastaajasta, jos hänellä ei ole 13 artiklan mukaan
riittävästi varoja oikeuksiensa turvaamiseksi oikeusteitse, sano-
tun kuitenkaan rajoittamatta 14 artiklan soveltamista.

Oikeusapu käsittää vähintään asianajoavun riita-asian valmis-
teluvaiheessa ja asianomaisen henkilön edustamisen oikeuden-
käynnissä, kun tällaista apua antaa asianajaja ja/tai muu lailla
sitä antamaan valtuutettu henkilö, sekä oikeudenkäyntikuluista
vapauttamisen tai niistä vastaamisen.

Jäsenvaltiot voivat säätää velvoitteesta, jonka mukaan oikeusa-
vun saajan on korvattava saamansa oikeusapu kokonaan tai
osittain menettelyn lopussa, jos hänen taloudellinen asemansa
on olennaisesti kohentunut.

4 artikla

Oikeusavusta vastaava taho

Sen jäsenvaltion, jossa oikeutta käydään, on myönnettävä lain-
säädäntönsä mukaista oikeusapua tämän direktiivin säännöksiä
noudattaen.

5 artikla

Riita-asian rajatylittävään luonteeseen välittömästi liitty-
vistä kustannuksista vastaaminen

Sen jäsenvaltion, jossa oikeutta käydään, myöntämän oikeusa-
vun on katettava kaikki sellaiset ylimääräiset kustannukset,
jotka johtuvat siitä, että riita-asia on rajatylittävä.

Tässä tarkoitetaan tulkkaus- ja kääntämiskuluja sekä matkakus-
tannuksia silloin, kun asianosaisten kuuleminen paikan päällä
on pakollista.

Oikeusavun hakijan asuinjäsenvaltion on annettava oikeusapua,
joka kattaa hakijan asuinjäsenvaltiossa aiheutuvat kustannukset,
varsinkin paikallisen asianajoavun.

6 artikla

Syrjintäkielto

Jäsenvaltioiden on myönnettävä oikeusapua ilman syrjintää Eu-
roopan unionin kansalaisille ja niille kolmansien maiden kan-
salaisille, jotka oleskelevat laillisesti jossakin jäsenvaltiossa.

7 artikla

Oikeusavun kesto

Oikeusapua myönnetään siten, että se kattaa kulut, jotka aiheu-
tuvat tuomion julistamisesta täytäntöönpantavaksi tai täytän-
töönpanosta jäsenvaltiossa, jossa oikeutta käydään, sanotun
kuitenkaan rajoittamatta 3 artiklan 3 kohdan säännösten sovel-
tamista.

Täytäntöönpanossa sovelletaan tuomioistuimen toimivallasta
sekä tuomioiden tunnustamisesta ja täytäntöönpanosta siviili-
ja kauppaoikeuden alalla annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 44/2001 50 artiklan säännöksiä.

Oikeusapua myönnetään edelleen, silloin kun oikeusapua saa-
neen henkilön hyväksi annettuun tuomioon haetaan muutosta.
Oikeusavun saajan on tehtävä uusi hakemus, kun hän aloittaa
muutoksenhaun.

8 artikla

Hakemusten käsittely

Kansallisten viranomaisten, joilla on toimivalta päättää oikeus-
apuhakemuksista, on varmistettava, että hakemukset käsitellään
mahdollisimman avoimesti.

Hakemuksen hylkääminen on aina perusteltava.

Jäsenvaltioiden on taattava mahdollisuus hakea muutosta oike-
usapuhakemusta koskevaan kielteiseen päätökseen.
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9 artikla

Oikeusapuhakemusten jättäminen ja siirtäminen

Oikeusavun hakijat, jotka asuvat pysyvästi muussa jäsenvalti-
ossa kuin siinä, jossa oikeutta käydään, voivat tehdä oikeus-
apuhakemuksensa siinä jäsenvaltiossa, jossa he asuvat pysy-
västi.

Asuinjäsenvaltion toimivaltaisten viranomaisten on siirrettävä
hakemus sen jäsenvaltion toimivaltaisille viranomaisille, jossa
oikeuspaikka sijaitsee, kahdeksassa päivässä.

Tämän direktiivin mukaisesti toimitettuja asiakirjoja ei tarvitse
laillistaa eikä niiltä vaadita muuta vastaavanlaista muodolli-
suutta.

Jäsenvaltiot eivät saa periä maksuja 2 kohdan mukaan suorite-
tuista palveluksista.

Lähettävät viranomaiset voivat kieltäytyä siirtämästä hake-
musta, jota ei selvästi voida ottaa käsiteltäväksi, varsinkin sil-
loin kun ei ole kyse yksityisoikeudellisesta asiasta.

Tässä direktiivissä säädetyn menettelyn mukaisesti siirrettävät
oikeusapuhakemukset laaditaan vastaanottavan viranomaisen
kielellä tai jollakin sen hyväksymällä kielellä.

Tämän direktiivin jäsenvaltioiden suhteita koskevat säännökset
korvaavat Strasbourgissa vuonna 1977 allekirjoitetun maksu-
tonta oikeudenkäyntiä koskevien hakemusten toimittamista
koskevan eurooppalaisen sopimuksen vastaavat säännökset.

10 artikla

Ilmoitukset komissiolle

Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle luettelo viranomai-
sista, joilla on toimivalta lähettää ja vastaanottaa hakemuksia.
Tämä luettelo julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle luettelo niistä Eu-
roopan unionin virallisista kielistä oman kielensä tai omien
kieltensä lisäksi, joilla laaditut oikeusapuhakemukset voidaan
toimittaa niiden viranomaisille.

11 artikla

Vakiolomake

Komissio laatii vakiolomakkeen hakemusten siirtämisen helpot-
tamiseksi. Komissiota avustaa oikeudenkäynti- ja muiden asia-
kirjojen tiedoksiannosta jäsenvaltioissa siviili- tai kauppaoikeu-
dellisissa asioissa annetussa neuvoston asetuksessa (EY)
N:o 1348/2000 (1) mainittu komitea.

12 artikla

Kiireellinen menettely

Jäsenvaltioiden on valvottava, että sellaisten henkilöiden jättä-
mät oikeusapuhakemukset, jotka eivät asu siinä jäsenvaltiossa,
jossa oikeutta käydään, tutkitaan kohtuullisessa määräajassa en-
nen asian käsittelyä.

13 artikla

Varoja koskevat edellytykset

Jäsenvaltioiden on myönnettävä oikeusapua luonnollisille hen-
kilöille, jotka ovat riita-asian osapuolena niiden lainkäyttövallan
alueella ja jotka eivät taloudellisen asemansa vuoksi itse kykene
vastaamaan riita-asian kustannuksista.

Jäsenvaltiot voivat asettaa tulorajat, jotka ylittävien oikeusavun
hakijoiden otaksutaan kykenevän vastaamaan riita-asian kustan-
nuksista. Tällaisia tulorajoja asetettaessa on otettava huomioon
erilaisia objektiivisia seikkoja, kuten elinkustannukset ja menet-
telyjen kustannukset.

Oikeusavun hakija, joka ei täytä edellisessä kohdassa esitettyjä
edellytyksiä, voi kuitenkin osoittaa, ettei hän itse kykene vas-
taamaan riita-asian kustannuksista, varsinkin silloin kun elin-
kustannukset ovat erilaiset hänen asuinjäsenvaltiossaan ja siinä
jäsenvaltiossa, jossa oikeutta käydään, missä tapauksessa hänelle
on myönnettävä oikeusapua.

Oikeusavun hakijan otaksutaan kykenevän vastaamaan riita-
asian kustannuksista, jos hän voi kyseisessä tapauksessa turvau-
tua yksityisoikeudellisiin järjestelyihin, joissa asianajopalkkioita
ei makseta, jos asia hävitään, vaan oikeudenkäyntikulut hoitaa
tällöin kolmas osapuoli.

14 artikla

Riita-asian perusteisiin liittyvät edellytykset

Jäsenvaltiot voivat säätää, että niiden viranomaiset voivat hylätä
oikeusapuhakemuksen, jos se koskee ilmeisen perusteetonta
oikeusriitaa.

15 artikla

Oikeusavun myöntäminen oikeushenkilöille

Oikeusapua myönnetään jäsenvaltion alueelle sijoittautuneille
voittoa tavoittelemattomille oikeushenkilöille, jos oikeuden-
käynnillä on tarkoitus suojata laissa tunnustettuja yleisiä etuja
ja jos niillä ei ole riittäviä varoja vastata menettelyjen kustan-
nuksista, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 14 artiklan sovelta-
mista.
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16 artikla

Tuomioistuinten ulkopuoliset menettelyt

Oikeusapu on ulotettava koskemaan tuomioistuinten ulkopuo-
lella ratkaistavia riita-asioita, jos laissa on säädetty tällaisesta
mahdollisuudesta tai jos tuomioistuin määrää riita-asian osa-
puolet kääntymään tuomioistuinten ulkopuolisen elimen puo-
leen.

17 artikla

Oikeudenkäyntikulujen ja asianajopalkkioiden korvaa-
minen

Jäsenvaltioiden on säädettävä, että oikeudenkäynnin voittaneella
henkilöllä on oikeus saada kohtuullinen korvaus joko osasta tai
kaikista riita-asian kustannuksista oikeudenkäynnin hävinneeltä
asianosaiselta.

Jäsenvaltioiden lainsäädännössä voi olla poikkeuksia tästä peri-
aatteesta heikompien osapuolten riittävän suojelun varmistami-
seksi.

Jäsenvaltiot voivat säätää, että korvausta ei tarvitse suorittaa tai
että valtio vastaa korvauksesta, silloin kun oikeudenkäynnin
hävinnyt asianosainen saa oikeusapua.

18 artikla

Tiedotus

Toimivaltaisten kansallisten viranomaisten on toimittava yhteis-
työssä, jotta varmistetaan, että yleisö ja oikeusalan ammattilai-
set saavat tietoa erilaisista oikeusapujärjestelmistä, varsinkin

neuvoston päätöksellä 2001/470/EY perustetun siviili- ja kaup-
paoikeutta koskevan Euroopan oikeudellisen verkoston välityk-
sellä.

19 artikla

Suotuisammat säännökset

Tämän direktiivin säännökset eivät estä jäsenvaltioita sää-
tämästä oikeusavun hakijoihin sovellettavia suotuisampia sään-
nöksiä.

20 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan [kahdentenakymmenentenä] päi-
vänä siitä päivästä, jona se julkaistaan Euroopan yhteisöjen viral-
lisessa lehdessä.

21 artikla

Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin soveltamiseksi
tarvittavat lait, asetukset ja hallinnolliset määräykset voimaan
1 päivään tammikuuta 2004 mennessä. Niiden on ilmoitettava
tästä komissiolle viipymättä.

Näissä jäsenvaltioiden antamassa säädöksissä on viitattava tä-
hän direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus, kun ne
virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten
viittaukset tehdään.

22 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille Euroopan
yhteisön perustamissopimuksen mukaisesti.
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